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Notations générales des catégories grammaticales et des opérations syntaxiques

Nous nous sommes servie des notations du LADL Dans l’index suivant nous allons 
présenter les notations essentielles :

{}: 
ç> ;

> :
Adj-n :
Adj :
Adv :
Aid:
Aqh:
Amal :
Apsy:
Auni :
Dét :
DétDéf :
DétDéfModifLibre :
E :
E Plu nel-Modifl^ ibre : 

Détlndéf:
Détlndéf-Modifl^ibre : 
DétE Pluriel : 
DétE-ModifLibre :
E:

ΐη/Ω:
Info :

Inf, :

LG:
Loc:

ModifLibre :

Ms:

N:

parenté morphologique des mots
marque une phrase douteuse
marque une phrase inacceptable
orientation de la dérivation
nom morphologiquement associé à un adjectif
adjectif
adverbe
adjectif d’identité 
adjectif de qualité humaine 
adjectif de maladie 
adjectif psychologique 
adjectif d’unicité
déterminant du prédicat nominal N 
déterminant défini
déterminant défini suivi d'un modifieur libre 
déterminant zéro
déterminant zéro suivi d'un modifieur 
libre/prédicat nominal au pluriel 
déterminant indéfini
déterminant indéfini suivi d'un modifieur libre 
déterminant zéro /prédicat nominal au pluriel 
déterminant zéro suivi d'un modifieur libre 
représente l’élément neutre et sert à marquer la 
séquence vide
infinitif suivi des compléments de divers types 
infinitif dont le sujet est celui du verbe de la 
principale
infinitif dont le sujet est le premier argument de la 
principale
Lexique Grammaire
toute préposition introduisant un complément de 
Heu
modifieur (adjectif, complément de nom, relative) 
nécessaire pour l’acceptabilité des phrases 
marque styHstique comme par exemple le point 
d’exclamation
nom, plus précisément ici prédicat nominal
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No·· nom indicé dans une construction syntaxique, sujet

N[ nom indicé dans une construction syntaxique, objet
Napp: nom approprié
Ncont : nom de contenu
Nhum : nom de type humain
NhumColl : nom de type humain collectif
N-hum : nom de type non humain
Nqh : nom de qualité humaine
Nid: nom d’identité
Nmal: nom de maladie
Nrruzt : nom de matériel
Nmes : nom de mesure
Nnr: nom du type non-restreint
Npc: noms partie du corps
Npe: nom partie de l’ensemble
Npednb : nom partie de l’ensemble dénombrable
Npsy: nom psychologique
Nq: nom opérateur introduisant une complétive
Poss : déterminant possessif
Poss0 : déterminant possessif référant au sujet de la 

phrase
Possi : déterminant possessif référant au premier 

argument de la phrase
Ppv : pronom préverbal

(του,της, του :lui, tooçtiçto :leur)
Prép: préposition
QueP : une complétive
V: verbe
Vcaus : verbe opérateur causatif
V-n: nom morphologiquement associé à un verbe
VoLrifQ: verbe à l’infinitif dont le sujet est le N0 de la 

construction
Vpp: verbe au participe passé
Vsup : verbe support

Notations des opérations syntaxiques

[Adv.] : 
[Causal]: 
[Comp] : 
[Conversion]: 
[Disloc.] :

adverbialisation
causalité
comparaison
conversion
dislocation
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[Extrapos] : extraposition
[Fusion]: fusion
ft/·· insertion d’un élément syntaxique
[Ident] : identification
[Modalité] : modalité
[MSS]: montée du sujet de la complétive en position sujet 

de la principale
[Nomin]: nominalisation
[Red.]: réduction de la phrase élémentaire
[Relativ.]: relativation
[Restructuration] : restructuration
[z.]: effacement d’un élément syntaxique

Marques morphosyntaxiques :

•a : suffixe adjectivateur
■acc : terminaison de l’accusatif-marque de l’objet
-adv : marque des formes adverbiales
•fém : terminaison du féminin
-gén: terminaison du génitif
•masc : terminaison du masculin
-mod : suffixe de modalité
•moy : terminaison du verbe moyen
-n : suffixe nominalisateur
•neut : terminaison du neutre
■nmtf : terminaison du nominatif-marque du sujet
•pass : terminaison du verbe dans le passif
-pi: marque du pluriel
-pp: marque du participe passé
■s : marque du singulier
•voc terminaison du vocatif

a-: préfixe de la négation
adv· : préfixe adverbial
mod- : préfixe-marque de modalité
sym· : préfixe marque de symétrie
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Introduction

0. Introduction

La catégorie grammaticale de l’adjectif a fait l’objet de nombreuses études dans le 
cadre des diverses théories linguistiques. Les résultats des recherches et les observations 
portent surtout sur sa “plasticité syntaxique”1 en ce que l’adjectif peut assurer 
successivement la fonction proprement adjectivale, la fonction nominale, la fonction 
verbale et les diverses fonctions adverbiales* 2.

Notre étude se situant dans le domaine de la grammaire transformationnelle 
harrissienne portera sur la description syntaxique de la nominalisation des adjectifs en grec 
moderne, suivant le cadre méthodologique défini par M. Gross (1975). Nous allons étudier 
de façon explicite, dans le cadre de la phrase élémentaire, des relations d’équivalence entre 
des formes nominales et adjectivales formellement apparentées et sémantiquement 
synonymes comme {ήρεμος : tranquille, ηρεμία·, tranquillité}, {όμορφος \ beau, ομορφιά', 
beautéjza moyen des verbes supports είναι : être et έχω : avoir respectivement. Nous allons 
faire des remarques sur le comportement syntaxique des adjectifs et des noms dans des 
structures de la nominalisation en grec moderne et en français (A. Meunier, 1981), sur des 
bases distributionnelles et transformationnelles. Dans ce cadre syntaxique, des corrélations 
entre marques formelles (traditionnellement appelées suffixes et préfixes) et formes 
syntaxiques ont déjà été observées.

Nous étions incitée à entreprendre ce travail par l’intérêt supplémentaire d’une étude 
comparée d’un phénomène morphosyntaxique entre deux langues qui ont des systèmes 
morphologiques différents. De plus, la cohérence et la fiabilité des résultats des recherches 
du LADL sur le français, ainsi que la richesse des phénomènes syntaxiques décrits dans le 
Lexique-Grammaire grâce à l’exhaustivité de l’étude étaient des facteurs cruciaux pour notre 
décision.

Les études du LADL sur la description syntaxique de la nominalisation des adjectifs à 
partir des constructions établies par L. Picabia (1979), A. Meunier (1981), Jee-Sun Nam 
(1994), ont mis en évidence qu’un fait linguistique secondaire comme l’orientation de la

'Sapir (1921, p.118) souligne que “a part-of-speech reflects not so much one’s intuitive analysis of reality as 
our ability to compose that reality into a variety of formal patterns. A part-of speech outside the limitations 
of syntactic form is but a will-o’-the whisp". Selon Halliday (1966, p.151) “different lexical forms like strong, 
strongly, strenght and strengthened of the word strong can be regarded as the “same” item strong showing 
different grammatical (catégorial) distinctions”
2Dans le cadre théorique du Lexique-Grammaire, les diverses fonaions syntaxiques de l'adjectif constituent 
des critères syntaxiques solides pour son encodage dans un diaionnaire électronique respectivement comme 
nom, adjectif, verbe ou adverbe.
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Introduction

dérivation N>N-a {λάσπη: boue, λασπώδης: boueux} ou Adj>Adj-n {ελαστικός: flexible, 
ελαστικότητα : flexibilité}, caractérise une classe syntaxique de paires {Adj, Adj-n} et 
constitue un argument en faveur de la primauté du problème syntaxique.

Le système casuel3 en grec moderne rend très claires les différentes transformations 
entre les structures des éléments lexicaux formellement associés dont la description 
syntaxique devient très explicite, étant donné que pour chaque position syntaxique dans la 
phrase, il existe une marque formelle correspondante.

Notre travail se divise en cinq parties. Après avoir présenté dans l’introduction (p. 9
20) la construction adjectivale en grec moderne et la démarche que nous avons suivie pour 
constituer notre lexique, nous passons à la première partie de notre travail (p. 21-48) où 
nous exposons les critères de sélection que nous avons établis pour le délimiter et fixer 
notre corpus.

Dans la deuxième partie (p. 49-194) seront présentées les propriétés distributionnelles 
des entrées de notre Lexique-Grammaire, à savoir des unités phrastiques minimales.

Après la description syntaxique de la construaion adjectivale 7V0 είναι : être Adj dans 
le premier chapitre (p. 49-78) nous présenterons dans le deuxième les propriétés syntaxiques 
de la construction nominale de base en grec moderne à support έχω : avoir N0 έχω : avoir 
Adj-n (p. 79-150).

La description syntaxique de la construction N0 είναι :être (Prép+E) Adj-n(-gén+-acc), 
sera l’objet du deuxième sous-chapitre (p. 141-146) de la deuxième partie. Le troisième sous- 
chapitre de la deuxième partie sera consacré à l’étude de la construaion No είναι : être Adj-n 
(p. 147-148) et le quatrième à l’étude de la construction de la dérivation impropre U Adj-n de 
N0=L’Adj-neut de N0 (p. 149-150).

Dans les quatre chapitres suivants (p. 151-193) nous ferons la description syntaxique 
des constructions présentant des propriétés syntaxiques spécifiques. Dans le troisième 
chapitre (p. 151-161) nous parlerons des constructions symétriques, dans le quatrième (p. 
161-165) nous étudierons les constructions causatives, dans le cinquième (p. 165-177) nous 
décrirons les constructions à sujet phrastique et leurs propriétés syntaxiques et dans le 
sixième chapitre (p. 178-193) nous procéderons à la description syntaxique des 
constructions adjectivales à noms appropriés à modifieur obligatoire.

3Voir Annexe A p. 281
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Nous donnons le schéma récapitulatif des propriétés syntaxiques définitionnelles des 
constructions que nous venons de décrire (p. 194). Dans la troisième partie de notre travail 
nous regrouperons nos remarques sur des faits syntaxiques avec une marque formelle 
associée (p. 195-213).

La quatrième partie de notre travail (p. 214-262) est consacrée à la présentation et aux 
commentaires des tables de notre Lexique-Grammaire.

La dernière partie de notre travail (p. 263-268) est consacrée aux remarques que nous 
avons faites sur la syntaxe, la morphologie et la traduttion des constructions adjectivales et 
nominales associées.

Deux annexes suivent la bibliographie (p. 272-280). Dans la première annexe (p. 281) 
nous présentons la définition et les classes de déclinaison des entrées adjectivales et 
nominales de notre lexique. Notre travail finit par l’index de nos tables constituant en 
même temps un glossaire (p.302) où sont réunis les adjectifs et les noms associés de notre 
lexique. Les formes équivalentes en français figurent à côté avec un renvoi aux tables de A. 
Meunier. Dans le cas où il n’y a pas d’équivalence, une tradurtion approximative a été 
proposée.

La deuxième annexe comprend les sept tables de notre étude et la liste ANapp, divisées 
par type de construction :1a Table AN (p.1-41), les Table ANPN et ANPN2 (p.42-54), la 
Table ANHQ (p.55-58 ), la Table ANcaus (p. 59-62), la Table ANeut (p.63-115) et la liste 
ANapp où sont régroupés les classes sémantiques des noms appropriés les plus systématiques 
(p. 116-138).

0.1 U adjectif en grec moderne

Des études portant sur les adjectifs en grec moderne, sous ce cadre théorique, ont été 
effectuées au niveau de la composition nominale, c’est-à-dire dans le cadre d’études des 
noms composés notamment ceux du type Adjectif Nom (AN) (voir A. Anastassiadis- 
Symeonidis, 1991, S. Panayotopoulou, 1992, E. Sklavounou, 1993). Dans le travail de 
Panayotopoulou on trouve un premier encodage que nous avons consulté et que nous avons 
reformulé pour définir les classes de déchnaison des noms et des adjectifs du DELASgr (A. 
Anastassiadis, E. Sklavounou, 1997).
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Introduction

Selon la grammaire de M. Triantafyllidis (1941, $619), Vadjectif est une catégorie 
grammaticale qui attribue une qualité à un nom sujet de la construction canonique 
attributive du type 7V0 είναι :êtreAdj :

H πόλη είναι μεγάλη
(1)* 'la-nmif ville-nmz/" est grande-nmi/*

La ville est grande

L’adjectif s’accorde en genre {masculin-féminin-neutrêf et en nombre (singulier-plurieÎ) avec 
le sujet :

Ο Οδυσσέας είναι ψηλός
(2) 'Lt-nmtfUXysse-nmtf-masc est %rAnà-nmtf-masc-s 

Ulysse est grand

H Καλυψώ και η Αθηνά είναι ψηλές
(3) ‘La-nmi/Kalypso-nmç£/em et \z-nmtf Athina -nmiffém 

sont grxoàes-nmtf-fém-pV

Kalypso et Athina sont grandes 

Το παιδί είναι ψηλό
(4) ''Le-neut-nmtftni^nvnmtf-neut est gmsxà-nmtfneut’

L'enfant est grand

L’adjectif, étant un déterminant, s’accorde aussi en cas. Il y a quatre cas en grec moderne : le 
nominatif (nmtf)} le génitif (gén), l'accusatif (acc) et le vocatif (voc) :

H μόλυνση είναι το σύγχρονο πρόβλημα των μεγάλων πόλεων
(5) '\A-nmtf 'poWuûon-nmtffém est \e-neut-nmtf zcxuû-nmtf problème-rcmî/-

neut \es-gén-fém gpaiâtS'génfém vAXes-gén-fém’

La pollution est le problème actuel des grandes villes

* Les exemples dans ce travail sont présentés par la phrase en grec moderne suivie d’une traduction littérale 
avec des notations qui donnent des informations syntaxiques et, à la suite, la phrase équivalente en français. 
Voir Annexe A, p. 281, la définition des classes de déclinaison représentatives.
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Αγόρασα το κόκκινο φόρεμα που είδα χθες
(6) ‘ai acheté-/^ \t-neut-acc TO\i%t-acc-neut robt-acc-neut que j’ai vu hier’

J’ai acheté la robe rouge que j’ai vue hier

Un substantif peut être déterminé par plus d’un adjectif. Dans ce cas, les adjectifs sont 
coordonnés au moyen de la conjonction και : et (7) ou juxtaposés sans conjonction (8) :

H Άννα κάνει σύντομες και λεπτές παρατηρήσεις
(7) 'lA-nmtf Knnt-nmtf fait courtes-<zcc-/em et 

tines-acc-fém remarques-acc/em ’

Anne fait des remarques courtes et fines

H Ά vva φοράει τις μακριές λουλουδάτες φούστες
(8) 'Lz.'nmtf Anne-nmif porte \es-accfém longues-<zcc-/em fleuries-<zcc*yem 

jupes-^cc/em ’

Anne porte les longues jupes fleuries

Quand Vadjectif qualifie plus de deux substantifs coordonnés au singulier, il est mis au 
pluriel. Si les substantifs sont de genre différent, Vaccord en genre est effectué au masculin :

Είδα τη Καλυψώ και τον Οδυσσέα αγκαλιασμένους
(9) ai vu-/e Ulysse-<zcc et Kalypso*ÆCC embrassés-m<y-<zcc ’

J’ai vu Ulysse et Kalypso embrassés

Par contre, quand les sujets de la phrase sont des noms non-humains, l’adjectif est mis au 
genre de l’argument le plus proche, indépendamment du genre de celui ou de ceux qui le 
précèdent :

τα τραπέζια οι τοίχοι, και οι καρέκλες είναι φρεσκοβαμμένα
(10) '"Les-nmlfimasc muis-nmfi-masc \es-nmtffém chaises-nmiffem et

\es-nmtf-neut tables-nmtfneut sont iraxs-peint-nmtf-neut’

Les murs, les chaises et les tables ont été peints récemment

13
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Un adjectif ou un participe passé5 adjectival constitue le prédicat de la phrase en είμαι : 
être quand il désigne une qualité momentanée :

Ο Οδυσσέας είναι εκνευρισμένος
(11) r\je-nmîf-masc Ulysse-nmz/"est knervk-nmtf-masc’

Ulysse est énervé

Dans ce cas, la preuve du statut prédicatif des “adjectifs” en question est la transformation 
de la verbalisation de l’adjectif de la construction (11) :

Ο Οδυσσέας εκνευρίστηκε
(12) Le-nmi/'Ulysse-Tzmr/" s’enerv-pass'

Ulysse s'est énervé

Il existe diverses études sur le rôle attributif ou prédicatif de Γadjectif par rapport aux 
autres catégories grammaticales6 dans la littérature linguistique générale. Par le terme 
d’attribut, nous entendons, dans notre étude, un adjectif qualificatif qui attribue une qualité 
à un nombre d’arguments ιΥ0 dans la construnion Λ'0 είναι : être Adj. Par le terme de 
prédicat nous entendons un adjectif qui, à l’aide du verbe είναι : être, forme une 
construction adjectivale ayant une construnion verbale morphologiquement associée. Cette 
dernière transformation constitue la propriété syntaxique différentielle des deux emplois 
attributif et prédicatif des adjenifs. Cette considération explique le fait qu’un adjenif 
attributif et un adjenif prédicatif ne peuvent pas souvent être coordonnés par une 
conjonrtion comme και : et comme dans le cas :

5Le participe passé en grec moderne ne participe pas à la mise à la forme passive comme en français. Le passif 
en grec moderne est opéré au moyen d’une forme verbale de voix passive et non pas au moyen du verbe είμαι 
: Ktre suivi d’un participe passé. Les participes passés dans ce cas seront considérés comme des formes 
adjectivales ayant une forme verbale associée distincte:

H φούστα είναι λερωμένη H φούστα λερώθηκε από σοκολάτα
'La jupe est sale' ‘La jupe est salie de chocolat’

^Nous renvoyons entre autres au volume A la recherche de l’attribut , Presse Universitaires de Lyon, et à 
l’ouvrage de D.N.S. B bat The Adjectival category où il y a des renvois représentatifs.
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*0 Οδυσσέας είναι ξανθός και κουραστικός
(13) ‘Le-nmtf'Üljæt-nmtf est blond-nmtfet fatigant-nmtf

fUlysse est blond et fatiguant7

La notion d’attribut suggère à la fois une relation sémantique, une propriété morphologique 
(accord en genre et nombre) et un statut syntaxique privilégié pour le verbe είμαι : être. M. 
Gross parle d’un “objet de être” et donne à l’attribut nominal le statut général des 
compléments de verbes, en tenant compte de ses multiples particularités. Le rôle prédicatif 
de l’adjectif consiste à former avec le verbe είναι : être ou ses variantes8 un prédicat composé 
pour lequel il existe une forme verbale équivalente morphologiquement associée. De plus, 
la considération du participe passé comme adjectif est facilitée par le fait que la forme 
passive est opérée au moyen d’une forme verbale distincte de la voix passive et pas 
uniquement au moyen de la séquence είναι : être+Vpp comme c’est le cas en français. 
L’existence d’une forme verbale constitue alors notre critère syntaxique pour la distinction 
des termes attribut-prédicat (dans son sens traditionnel) dont la distinction n’est pas claire 
pour les autres langues.

Dans le cas où le même adjectif peut entrer dans une construction attributive et 
prédicative, la mise en correspondance avec la forme verbale associée n’est acceptable qu’au 
niveau de la construction prédicative. L’insertion d’un complément prépositionnel 
intrinsèque est directement concernée dépendant de chaque adjectif et de chaque verbe 
éventuellement associé :

7Π est intéressant de remarquer que malgré la classification syntaxique uniforme des conjonctions και : et et 
αλλά : mais, leurs propriétés syntaxiques sont différentes. Par exemple la construction 13 devient moins 
bizarre avec la conjonction αλλά : mais, ce qui nous laisse supposer, étant donné le statut prédicatif du 
deuxième adjectif (κουραστικός: fatiguant), que la construction

Ο Οδυσσέας είναι ξανθός αλλά κουραστικός
‘Le-nmz/’Ulysse-nmz/"est blond-nmz/"et fatiguant-nmi/’

Ulysse est blond mais fatiguant

pourrait être considérée comme une phrase complexe. Cela est mis en évidence par la syntaxe de l’adjectif 
prédicatif qui accepte un complément prépositionnel d’objet direct qui pourrait être omis.
8Par le terme variante (lexicale) nous entendons chaque mot qui peut remplacer un autre ayant la même 
syntaxe dans une phrase donnée. Dans la séquence είμαι, être Adj par exemple nous pouvons avoir comme 
variante du support les verbes φαίνομαι : paraître, μοιάζω : sembler, εμφανίζομα c apparaître et autres. En 
français, il s’agit plutôt des verbes comme rester, demeurer et devenir.
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Ο Οδυσσέας είναι περήφανος
(14) rLe-nmtf\J\y$se-nmtf est Îitt-nmtf

Ulysse est fier

= *0 Οδυσσέας περηφανεύεται
(15) <Le-nmtf\J\yssz^nmtfi\eτ-moy,

Ulysse s’enorgueillit

Ο Οδυσσέας είναι περήφανος για το γιο του
(16) 'Le-nmtf\J\ysst-nmtf  est {[zv-nmtf pour \e-acc fils-izcc \m-gén '

Ulysse est fier de son fils

= Ο Οδυσσέας περηφανεύεται για το γιό του
(17) ‘Le-rzmt/XJlysse-dcc ÎitT-moy de le-<zcc ïi\s-acc \n\-gén '

Ulysse s’enorgueillit de son fils

Indépendamment du statut attributif ou prédicatif de l’adjectif, nous n’avons étudié 
que les adjectifs ayant une forme nominale synonyme morphologiquement associée. La 
relation morphologique entre les noms et les adjectifs est mise en évidence à travers des 
constructions synonymes en είμαι : être et en έχω : avoir respectivement. Les deux 
opérations peuvent être représentées dans les deux graphes qui suivent :

--------^ I είναι : être])---------
έχω : avoir Det

-1 Adj |>-
Adj-n

Figure 1. Représentation des constructions adjectivales et nominales attributives
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Figure 2. Représentation des constructions adjectivales et nominales prédicatives

Nous voyons que les constructions adjectivales et nominales associées purement 
attributives ne prennent pas de compléments contrairement aux constructions adjeaivales 
et nominales associées prédicatives qui prennent une complétive Que P ou une infinitive De - 
V0 Inf Ω respectivement, ou encore un complément intrinsèque du type Prép NL Dans ces 
cas, les constructions à support είμαι : être et έχω : avoir constituent des constructions à 
prédicat composé ayant éventuellement une construction verbale associée.

0.2 Constitution du lexique

Le lexique de notre dictionnaire syntaxique a été constitué de paires d’adjectifs et de 
substantifs sémantiquement associés et morphologiquement apparentés, par suffixation9 du 
nom (τυχερός·, chanceux, τύχη·, chance}ou de l’adjectif (ανέμελος·, ’insoucieux’, ανεμελιά', 
’insouciance’} ou par préfixation (έμμισθος: salarié, μισθός: salaire}. Nous avons regroupé 
3500 paires d’adjectifs et de substantifs associés qui ont été extraits de cinq dictionnaires du 
grec moderne Andnotis, Vostantzoglou, Geralis, Kourmoulis et Tegopoulos-Fytrakis. Les 
adjectifs représentent 10% des adjectifs du DELASgr (35. 843 adjectifs) et les noms 14% (49. 
374 noms).

9Comine suffixe nous entendons simplement une marque formelle à la fin du mot qui est porteuse de la 
flexion et des informations dérivationnelles concernant une catégorie grammaticale. L’étymologie des suffixes 
est en dehors de notre cadre de travail.
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Les adjectifs (Adf°) et les noms associés (Adj-n) sont étudiés dans les phrases du type 
Ν0 V Ω où β désigne un prédicat adjectival ou nominal, ou encore l’attribut du sujet Aj, Les 
verbes sont les supports είναι :être et έχω : avoir. Ces phrases, pour lesquelles sont décrites 
les propriétés syntaxiques des adjeaifs et des substantifs associés, constituent les entrées du 
Lexique-Grammaire de la nominalisation des adjectifs :

(1) Ο Οδυσσέας είναι απερίσκεπτος 
‘Le-nmt/XJlysse-nmi/*est insouciant-nmr/1

Ulysse est insouciant 
= ?0 Οδυσσέας έχει απερισκεψία

(2) l,e-nmi/Ulysse-nmf/a insouciance-ijcc’

Ulysse a de l'insouciance

[Vsup z]= H απερισκεψία του Οδυσσέα
(3) ‘Le-rtmifinsouciance-nmi/le-gérc Ulysse-gérz ’

L'insouciance d'Ulysse

(4) Το νερό είναι ανθρακούχο1 
'he-neut-nmlf e&u-nmtf est gazeux-nmi/1

L'eau est gazeuse

= Το νερό έχει ανθρακικό
(5) ^e-neut-nmif tzu-nmtf a gaz-izcc’

L'eau (a+contient) du gaz

Le verbe support de la nominalisation des adjectifs en grec moderne est le verbe έχω : 
avoir. Le verbe support être de qui, en français, est un autre support de nominalisation des 
adjectifs (A. Meunier, 1981), n’est employé en grec moderne que pour une série restreinte 
de paires adjectifs-noms. Il en va de même pour le verbe είναι :être qui supporte également 
la nominalisation. Par nominalisation, nous entendons une opération syntaxique, 
transformationnelle qui met en relation deux phrases synonymes comportant le même

10La notation est conventionnelle et couvre les deux sens de l’orientation dérivationnelle.
“Déjà, l’analyse syntaxique met en évidence des variations de sens difficilement cernées par la morphologie 
dérivationnelle, comme la forme adjectivale unique ανθρακούχος : charbonneux, gazeux associée aux noms 
άνθρακας : charbon et ανθρακικό : gaz.
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nombre d’arguments, dont l’une comporte la séquence Verbe support (Vsup) +Nom 
prédicatif (N) et l’autre une autre catégorie grammaticale formellement liée et 
sémantiquement synonyme du nom prédicatif (dans notre cas un adjectif). Notre étude 
consiste à décrire, à partir de transformations, les propriétés syntaxiques des constructions 
synonymes :

Λο είμαι : être Adj = N0 έχω ·. avoir Dét Adj-n.

Nous avons commencé par établir une classification des constructions adjectivales : 7V0 
είμαι: être Adj semblable à celle de L. Picabia (1979) et de A. Meunier (1981). En suite, nous 
avons associé à ces constructions une paraphrase nominale synonyme avec έχω : avoir pour 
support du substantif morphologiquement associé à l’adjectif {απερισκεψία pour 
απερίσκεπτος, ανθρακικό pour aνθρακούχό). Le fait que les formes participiales et les 
formes adjectivales dérivées des verbes puissent être utilisées indépendamment de leur 
construction synonyme verbale et qu’elles puissent être employées comme des adjectifs 
ayant une forme nominale associée, nous a mené à intégrer dans notre étude des paires 
comme {περήφανος : fier, περηφάνια : fierté} qui ont une forme verbale associée 
περηφανεύομαι : 'se fierer’ et {ενοχλητικός : embêtant, ενόχληση : embêtement, ενοχλώ : 
embêter }. En français, Annie Meunier a éliminé ces formes de son corpus “de peur 
qu’interviennent dans l’étude de la relation être Adj-avoir Dét Adj-n des phénomènes qui 
ne lui appartiennent pas”. Des triplets comme {ενοχλητικός : embêtant, ενόχληση : 
embêtement, ενοχλώ : embêter} font partie de l’étude de l’adjectivation des verbes français 
par M. Meydan (1995). La paire {περήφανος : fier, περηφάνια : fierté} sera comprise dans 
les tables de constructions de base de la nominalisation, qui comporte des phrases 
intransitives (c’est-à-dire sans complément) du type :

(6) Ο Οδυσσέας ήταν περήφανος 
■Le-izmr/Ulysse-nmt/était fier-nmz/’

Ulysse était fier

= Ο Οδυσσέας είχε περηφάνια
(7) ‘Le-nml/Ulysse-timr/avait fierté-<zcc’

Ulysse avait de la fierté

La forme verbale associée au substantif et à l’adjectif n’est pas acceptable, car il s’agit d’un 
verbe médio-passif transitif (c’est-à-dire à complément obhgatoire) :
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(8) Ο Οδυσσέας περηφανεύεται (για την κύρη του+*Ε)
‘lÆ-nmtfUïysse-nmtf üer-moy (pour \a.-acc fille-^cc lui-gén + *Ε)’

Ulysse s'enorgueillit de sa fille

Par contre, nous ferons figurer dans les colonnes de nos tables l’existence éventuelle de la 
forme verbale. Nous n’étudierons pas la syntaxe du verbe qui pourra faire l’objet d’une 
étude ultérieure générale des verbes du grec moderne.
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1.0 Critères de sélection - Délimitation du corpus

Nous présentons ici les critères qui ont servi à établir la liste des adjectifs-entrées 
lexicales de nos tables.

1.1 Acceptabilité de la construction canonique Νΰ είμαι : être Adj

En principe, l’acceptabilité de la construction canonique de la prédicativité exclut, par 
elle seule, la catégorie des adjectifs dits relationnels et les adjectifs premiers composants de 
noms composés. Seuls les emplois qualificatifs ont été retenus. Par exemple les adjectifs = : 
ψυχρός : froid et επιθετικός : offensif dans les exemples :

Κάνω ψυχρό πόλεμο
(9) ‘Faire iroid-mascacc piene-masc-acc’

Faire une guerre froide

Παίζω επιθετικό παιχνίδι
(10) ‘Jouer otfensii-neut-acc jeu-neul-acc’

Jouer un jeu offensif

Έχω ψυχρή συμπεριφορά
(11) ‘Avoir froid-/èm-(Zcc comportement-yèm-acc’

Avoir un comportement froid

Κρατώ επιθετική στάση
(12) Tenir offensive-tree attitude-tree’

Tenir une attitude offensive

n’ont pas le même comportement syntaxique. Cela dépend de l’emploi des adjectifs = 
: ψυχρός : froid et επιθετικός : offensif qui est défini par les traits distributionnels de leur 
sujet, lesquels rendent acceptables ou non les constructions prédicatives du type :
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(13) * A υτός ο πόλεμος είναι ψυχρός12 
Ce-nmtf\e-nmtf-ma$c guerre-nmtf-masc est {toià-nmtf-masc’

* Cette guerre est froide

(14) *Αυτό το παιχνίδι είναι επιθετικό 
'Ct-nmtf\e-nmtf-neut )t\i-nmtfneut est oftenùi-nmtfneut’

*Ce jeu est offensif

(15) Αυτή η συμπεριφορά είναι ψυχρή 
'Cene-nmtf\z-nmtf comportement-n^i/est {roiàe-nmtf

Ce comportement est froid’

(16) Αυτή η στάση είναι επιθετική 
‘Cex.r.e-nmtffém \z.-nmtffém attitude-rzmr//em 
est oiittxswe-nmtffém

Cette attitude est offensive

Nous ne nous occuperons dans notre étude que des exemples du type (15) et (16).

1.2 Le critère morphologique

L’encodage morphologique de nos entrées suit les principes déjà utilisés par A. 
Meunier. Il s’agit d’une dérivation formelle évidente qui n’exige pas une élaboration 
étymologique recherchée. L’encodage morphologique a été jugé nécessaire pour représenter 
l’orientation de la relation des deux constructions verbales représentant le phénomène. La 
notation qui a été adoptée pour toutes les paires est Adj pour les formes adjectivales et Adj-n 
pour les formes nominales, indépendamment de la suffixation ou moins souvent de la 
préfixation du nom ou de l’adjectif, à savoir des cas comme :

{N-a, N}= : {ζηλιάρης : jaloux, ζήλια .'jalousie}

12Ce point constitue un critère syntaxique de distinction des groupes nominaux productifs des groupes 
nominaux figés, à savoir des noms composés.
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{a-N, N}= : {έμμισθος : salarié, μισθός : salaire) 

ou

{Adj, Adj-n}= : {ελαστικός : flexible, ελαστικότητα : flexibilité}.

Une présentation détaillée de la préfixation et de la suffixation figure en colonnes dans les 
tables à côté de nos entrées. Nous rappelons que les suffixes à ôter sont des suffixes de 
déclinaison, tandis que les suffixes à ajouter sont des suffixes dérivationnels.

1.3. Uexistence de la construction N0 έχω : avoir Dét Adj-n

La construction N0 έχω : avoir Dét Adj-n, dans laquelle nous étudions la 
nominalisation des constructions adjectivales είμαι : être Adj, constitue une phrase 
élémentaire de notre Lexique-Grammaire. La notion de phrase élémentaire constitue l’unité 
minimale de sens dans la théorie harrissienne. Elle est constituée par un verbe et ses 
arguments intrinsèques (premier et deuxième argument) notés N0 et Nt (cf. M. Gross, 1975). 
Chaque entrée des tables du Lexique-Grammaire décrit les propriétés syntaxiques par une 
représentation matricielle. Les signes (+) ou (-) sont utilisés pour marquer l’acceptabilité de 
la structure à chaque intersection de ligne et de colonne.

Avant de présenter les particularités syntaxiques transformationnelles de la 
construction N0 έχω : avoir Dét Adj-n, parlons des propriétés syntaxiques générales de la 
phrase élémentaire en grec moderne. La phrase élémentaire en grec moderne est du type 
Sujet Verbe Objet. La permutation des arguments et du prédicat de la phrase étant permise 
grâce au système casuel en grec moderne, les possibilités OVS, VSO, OSV, VOS, SOVsont 
également acceptables13. Le premier argument de la phrase ou le sujet (NJ porte toujours la 
marque du nominatif (nmtf) tandis que le deuxième argument ou objet (N} porte la marque 
de l’accusatif (accj, et marginalement du génitif (-gén), selon la syntaxe du prédicat de la 
phrase. Le premier argument de la phrase peut aussi être introduit par une préposition. Le 
cas du Nx dépend alors de la préposition :

Ο Οδυσσέας τρώει ένα μήλο
(17) ‘Le-nmz/’UIysse-nmzf mange un-neut-acc pomme-neul-acc’

Ulysse mange une pomme

13 Pour la typologie de la phrase élémentaire en grec moderne voir Philippaki-Warburton(1985).
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(18) Ο Οδυσσέας μοιάζει του μπαμπά του 
'Le-nmtfXJlysse-nmtf ressemble \e-gén phre-gén hù-gén ’

Ulysse ressemble d son père

(19) Ο Οδυσσέας μοιάζει στον μπαμπά του 
i'Le-nmtf\J\ysst-nmtf ressemble à le-<zcc père-<zcc \ui-gén’

Ulysse ressemble à son père

L’insertion d’un complément circonstanciel locatif ou temporel est permise. Les 
compléments circonstanciels sont des compléments prépositionnels ou adverbiaux. Les 
compléments prépositionnels du type Prép sont introduits par une préposition Prép 
suivie d’un nom Nx à l’accusatif ou moins souvent au génitif selon la préposition en 
question. L’emploi des déterminants et des modifieurs suit les règles générales du grec 
moderne14. Il va de soi que le déterminant et le modifieur utilisés s’accorde en genre, en cas 
et en nombre avec les N0 et le Nx de la struaure :

Ο Οδυσσέας τρώει ένα μήλο στην ταράτσα
(20) ‘Le-πmtf Ulysse-«mtf mange une-acc pomme-dcc à la terrasse-dcc’

Ulysse mange une pomme sur la terrasse

14Des études comparées entre le grec moderne, le français et l’anglais ont mis en évidence l’emploi des 
déterminants entre les trois langues. Voir :
Irini Tsamadou. 1993. Etude comparée du déterminant zéro et de l'indéfini en grec et en français^
Linguistique contrastive et Traduction, Orphys, Paris, pp. 115-153.
Michalis Milapides. 1990. Aspects of ellipsis in English and in Greek, Thèse de Doctorat non publiée, Université 
Aristote de Thessaloniki, Thessaloniki, pp. 95-173.
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Ο Οδυσσέας έφαγε ένα μήλο από την αρχή της ημέρας
(21) 'Le-nmtfXRysse-nmtf a mangé une-izcc pomme-dcc de la-acc début-^cc la-gén

joumée-gén’

Ulysse a mangé une pomme dès le début de la journée

Les déterminants (Dét) employés sont :

-Le déterminant défini (DétDéf)= : o: le, η: la, το: le (neutre) employé pour désigner 
une personne ou un objet défini ou unique.

-Le déterminant générique (DétGén) qui a la forme du déterminant défini (DétDéf) et du 
déterminant indéfini (Détlndéf). L’insertion d’un modifieur stylistique ou lexical est possible 
au niveau de la détermination définie et non pas de la détermination générique (23). Le 
déterminant générique est employé au nominatif (H ειλικρίνεια) ou à l’accusatif dépendant 
de sa position sujet (NJ, attribut ou TV, du complément Prép Νι(για τις ανθρώπινες σχέσεις) :

Η ειλικρίνεια είναι απαραίτητη για τις ανθρώπινες σχέσεις
(22) 'La-nmr/sincérité-nmçf est indispensable-rzmz/ 

pour les-acc relations-arc humaines-arc'

ha sincérité est indispensable aux relations humaines

H αληθινή ειλικρίνεια είναι απαραίτητη για τις ανθρώπινες 
σχέσεις

(23) ‘hz-nmtf vraie-nmtf smcèrhé-nmtf est indispensable-nmr/pour les-acc 
relations-arc humaines-acc’

La vraie sincérité est indispensable aux relations humaines

Par modifieur lexical nous entendons un groupe nominal, une subordonnée relative ou une 
subordonnée infinitive finale :
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(24) Ο Οδυσσέας έχει τα χαρτιά (της Καλυψούς+που πήρε από την

πρεσβεία+για να κάνει την εγγραφή του στο πανεπιστήμιο)

‘Le-nmtfUlysse-nmtf a les-acc documents-acc (la-gen Kalypso- 
gén+que a pris-z/ de la-zzcc ambassade-zzcc+pour faire hvacc 
inscription-zzcc lui-gézz à le-acc université-ace)’

Ulysse a les documentsfde Kalypso+qu’il a pris de 
l’ambassade+pour faire son inscription à l’université’

L’insertion d’un simple modifieur adjectival n’exclut pas l’insertion d’un deuxième 
modifieur :

(25) Ο Οδυσσέας έφαγε το νόστιμο μήλο (*Ε+που του έδωσε η
Καλυψώ)
tLe-nmîf\Ji\ysse-nmtf a mangé le-acc délicieux-acc pomme-acc (*E + que 
lui-gézz a donné la-nmi/Kalypso-nm:))

Ulysse a mangé la pomme délicieuse (*E+que Kalypso lui a donnée)

-Le déterminant indéfini (Détlndéf= : ένας : un, μία : une, ένα : unfneutre). Le 
déterminant indéfini est utilisé pour désigner une personne ou un objet non défini. 
L’insertion d’un modifieur stylistique (un point d’exclamation par exemple) ou lexical est
facultatif :

(26) Ο Οδυσσέας τρώει ένα (νόστιμο+Ε) μήλο (Ε+που του έδωσε η 
Καλυψώ+!)
‘'Lç-nmtfXÂyssç-nmtf  mange une-dcc (délicieuse-tfcc+E) pomme-izee 
(E + que lui-gén a donné la-rzmt/‘Kalypso-nmz/+ !)’

Ulysse mange une pomme (délicieuse+E) (que Kalypso lui a 
donnée+E+!)

-Le déterminant zéro suivi du nom au singulier ou au pluriel. L’emploi du déterminant 
zéro < E> est très fréquent en grec moderne. Il est surtout utilisé dans les constructions 
nominales, notamment avec les noms abstraits qui n’acceptent pas les autres déterminants
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sans modifieur. L’insertion d’un modifieur dans les constructions à déterminant zéro est 
possible. Le substantif qui suit est au singulier ou au pluriel pour les substantifs comptables, 
pour une série restreinte de substantifs qui peuvent être mis au pluriel ou encore pour des 
substantifs qui n’ont que la forme du pluriel. Le déterminant zéro n’est pas seulement 
considéré comme un marqueur syntaxique des substantifs abstraits non-comptables (ayant 
le rôle du déterminant partitif en grec moderne) (ex. 27) mais aussi comme un porteur 
d’aspect (ex. 28, 29) désignant une action momentanée ou une habitude :

Ο Οδυσσέας τρώει παγωτό στη βεράντα
(27) '’Lt-nmtfUlysse-nmtf mange glace-acc à la terrasse-acc’

Ulysse mange de la glace sur la terrasse

Ο Οδυσσέας τρώει πολλά παγωτά
(28) ‘Le-nmtfkRysse-nmif mange nombreuses-acc glaces-acc’

Ulysse mange de nombreuses glaces 

Ο Οδυσσέας έχει ακεφιές
(29) ‘Le-nmi/Ulysse-nml/a mauvaises-acr humeurs-acr’ 

Ulysse est de mauvaise humeur

Le prédicat de la phrase en grec moderne peut être un prédicat verbal simple à la 
forme active et passive1^ :

Ta παιδιά παίζουν
(30) *'Les-nmtf enfants-nmç/'jouent’

Les enfants jouent

Ta παιδιά ντύνονται
(31) ‘Les-nmtf enfants-rzmr/habill-mo/

Les enfants s'habillent

15Pour la syntaxe et la forme verbale en grec moderne voir T.Kyriacopoulou, 1989.
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Ta παιδιά προδόθηκαν
(32) ‘hes-nmtf enfants-nmï/" trahi-/wss’

Les enfants sont trahis

ou une forme verbale composée de la copule είναι : être et ses variantes aspectuelles ou 
lexicales comme μένω : rester, βρίσκομαι : se trouver, μοιάζω : sembler ou d’autres verbes 
comme παίζω : jouer “sémantiquement vides”, appelés verbes supports (Vsup), suivis 
respectivement d’un adjectif ou d’un substantif :

Ο Οδυσσέας είναι προσεκτικός
(33) ‘Le-nmt/'Ulysse-remz/"est attentif-rcmr/’

Ulysse est attentif

Ο Οδυσσέας είναι ταξιδιώτης
(34) ‘Le-nmr/Ulysse-nmr/ est voyageur-nmr/'

Ulysse est voyageur

La construction Na έχω : avoir Dét Adj-n opère au même titre qu’en français la 
nominalisation des adjectifs. La mise à l’accusatif de Y Adj-n dans la construction en grec 
moderne, comme pour tous les deuxièmes arguments N, de la phrase élémentaire, est une 
propriété morphosyntaxique supplémentaire par rapport à la construaion en français. Un 
marquage syntaxique identique des substantifs morphologiquement associés à des adjectifs 
(dans leur majorité des noms abstraits ou non-comptables) est identique à celui des 
deuxièmes arguments directs Nx des verbes. Les propriétés transformationnelles des deux 
constructions en έχω : avoir ne sont néanmoins pas les mêmes. Comparons la structure :

Ο Οδυσσέας έχει αυτοκίνητο
(35) ‘Le-nmç/'Ulysse-ijmr/’ a voiture-acc’

Ulysse a une voiture

avec la structure
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Ο Οδνσσέας έχει καλοσύνη (στη συμπεριφορά του +?Ε)
(36) i'Le-nmtf\J\ysse-nmtf a bonté-dcc (dans son comportement +?E)’

Ulysse a de la bonté (dans son comportement+E)

La réduction de la phrase à un groupe nominal par effacement du verbe support est une 
opération syntaxique commune aux deux constructions :

Το αυτοκίνητο του Οδυσσέα είναι πολύ όμορφο
(37) ‘Le-rceK^mzfvoiture-neut-nmr/le-gétt Ulysse-gen est très beau-neut-rcmrf

La voiture d’Ulysse est très belle

H καλοσύνη του Οδυσσέα είναι εντυπωσιακή
(38) ‘La-«mi/*bonté -nmtfXe-gén Ulysse-gén est impressionnante-nmr/’

La bonté d’Ulysse est impressionnante

Les traits sémantiques des Nx affeaent le choix des déterminants :

Ο Οδυσσέας έχει ((το+ένα+Ε (όμορφο+Ε) αυτοκίνητο) + 
(τα+πολλά+Ε (όμορφα+Ε) αυτοκίνητα)) (του μπαμπά του+Ε)

(39) 'Le-nmtfXfiysse-nmtfz (la-dcr+une-dcr +Ε (belle-<zcc +Ε) voîture- 
acc) + (les-izcc + plus leurs-tzcc +E (belles-<ifc +E) voitures-acc (le- 
gén père-gén Xui-gén+E)’

Ulysse a (la+une+E (belle+E) voiture) + (les+plusieurs+E 
(belles+E) voitures (de son père+E)’

Il en va de même pour l’inacceptabilité de la mise au pluriel de YAdj-n ayant le trait non- 
comptable16 :

Ο Οδυσσέας έχει {(την+μία+Ε) (απίθανη+Ε) ευγένεια + 
(*τις +*πολλές +*Ε) (*απίθανες+*Ε) *ευγένειες (του 
μπαμπά του+*Ε)}

16Avec un effet de style de langage parlé, la construction:
Άσε τώρα τις ευγένειες·*'Laisse maintenant les gentillesses’ impliquant la mise au pluriel est tout à fait 

acceptable. Le substantif désigne plutôt des actions ou des manifestations que la qualité humaine.
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(40) 'Le-nmtfUlysse-nmtfz {(ïa-iicc+une-acc+E) (incroyable-acc+E)
gentillesse-izcc) + (*\es-acc+ VrpIusieurs-izcc+E) (*incroyabIes-iîCC+E) 
*gentiUesses-tzar (le-gézz père-gézz lui-gézz +E)}’

Ulyssea {(la+une+E)(incroyable+E)gentillesse} +
{(*les+ *plusieurs+EJ ^incroyables+E) *gentillesses (de sonpbe+ *E)}

Le remplacement du verbe έχω : avoir par une de ses variantes lexicales dépend du TV, : il 
n’est possible que dans le cas de la première construction. De même, la permutation du TV, 
est acceptable pour la première construction et non pas pour la seconde :

(41)
Αυτοκίνητο έχει ο Οδυσσέας 
Voiture-acc a \t-nmtf Ulysse-nmif

(42) Έχει αυτοκίνητο ο Οδυσσέας 
'a voiture-dcr le-nmr/Ulysse-rzmf/^

(43) Ο Οδυσσέας. αυτοκίνητο έχει 
'Le-nmr/Ulysse-rtmi/ voiture-ucc a '

par rapport à :

(44)
*Καλοσύνη έχει ο Οδυσσέας 
"Bonté-izcc a \e-nmtf\J[ysse-nmtf

(45)
ΫΈχει καλοσύνη ο Οδυσσέας 
a bonté-scc le-nmifUlysse-nmif

(46)
*0 Οδυσσέας, καλοσύνη έχει17 
<Le-«mç/'Ulysse-nmi/'bonté-scc s’

L’inacceptabilité de la permutation des substantifs dans la nominalisation des adjectifs 
confirme notre intuition linguistique que \’Adj-n n’est pas un simple argument du verbe 
έχω : avoir , comme l’est αυτοκίνητο : voiture dans la première construction.

17Nous remarquons, dans les exemples (43), (46), que la présence de la virgule participe à l’acceptabilité de la 
phrase.
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L’impossibilité de répondre à la question définitionnelle en τι' : qu’est-ce-que confirme le 
statut du deuxième argument du verbe :

Τι έχει ο Οδυσσέας;
(47) ‘Que-dcc a Ulysse-nmi/?’

Qu’est-ce-que Ulysse a?

(Ένα+Ε) αυτοκίνητο
(48) ‘(Une-<zcc+E) voiture-acc’

Une voiture

avec :

*Καλοσύνη
(49) ‘Bonté-acc’

De la bonté

L’impossibilité de séparer le nom du verbe constitue un argument syntaxique solide qui 
justifie que la séquence έχω : avoir Adj-n soit considérée comme un prédicat composé. Les 
propriétés semblables à celles de la construnion είναι : être Adj tiennent surtout au rôle 
d’opérateur de la nominalisation des adjettifs du verbe en question. L’inhérence de la 
qualité désignée par YAdj-n, par rapport au premier argument de la phrase est un autre 
facteur corrélatif qui rend impossible la séparation du nom du verbe de la phrase. Sur ce 
plan, là, la description des arguments par des marques distributionnelles s’avère 
indispensable et apporte des informations sur l’acceptabilité des phrases.

Comme nous l’avons vu, il existe une marque formelle correspondant à chaque 
position syntaxique dans la phrase en grec moderne. L’apparition cohérente de ces marques, 
lors des opérations syntaxiques complexes de transformations entre des phrases, justifie la 
description formalisante des langues naturelles.

Lors de la constitution de notre lexique, nous avons constaté que la construction 
nominale en έχω : avoir est très sélective quant au choix de ses arguments, d’où 
l’inacceptabilité de certaines constructions, qui provient des traits distributionnels du sujet 
de la phrase en combinaison avec les marques sémantiques de l‘Adj-n. Quand la qualité 
attribuée est inhérente au sujet de la phrase, les constructions en έχω : avoir sont tout à fait 
acceptables. L’aliénabilité de la qualité attribuée au sujet de la phrase en έχω : avoir est une 
corrélation de moindre acceptabilité des constructions en έχω : avoir. Les études sur la

31



I. Critères de sélection · Délimitation du corpus

restructuration du groupe nominal18ont montré l’identité des constructions N0 Vsup Ni et 
des groupes nominaux, Dét Nl de Nq, après l’opération syntaxique d’effacement du verbe 
support [Vsup z.], qui préserve le nombre des arguments :

(50) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός με την Καλυψώ 
‘Lz-nmtfXJXysse-nmtf est gentil-nmzf avec la-acc Kalypso-acc’

Ulysse est gentil avec Kalypso

=?0 Οδυσσέας έχει ευγένεια με την Καλυψώ
(51) ‘Le-nmt/"Ulysse-nmi/"a gentillesse-^cc avec la-tzcr Kalypso-dcc’

Ulysse a de la gentillesse avec Kalypso

[Vsup z.]= H ευγένεια του Οδυσσέα με την Καλυψώ
(52) ‘hz-nmif gentillesse-rtmr/le-gén Ulysse-gen avec h-ace Kalypso-tacc'

La gentillesse d’Ulysse avec Kalypso

Nous n’avons exclu les paires (Adj, Adj-n} dont les noms ne forment pas de 
construaions acceptables en έχω : avoir que lorsque le groupe nominal LE Adj-n de N0 est 
également interdit :

Ta λόγια του Οδυσσέα είναι ουσιαστικά
(53) "Les-nmif-neut parolcs-rzm tf- ne ut le-gén Ulysse-gén sont 

essenùe\\es-nmtf-neut'

Les paroles d’Ulysse sont essentielles

= *Ta λόγια του Οδυσσέα έχουν ουσία
(54) ‘ Ecs-nmlf-neut pzroXts-nmtf-neut le-gén Ulysse-gén 

ont essence-acc-fém’

*Les paroles d’Ulysse ont de l’essence

[Vsup z._/= * H ουσία των λόγων του Οδυσσέα
(55) \sL-nmtf essence-nmifles-gén paroles-gén le-gén Ulysse-gén’

*L‘essence des paroles d’Ulysse

18voir Langages 69.
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L’encodage systématique des arguments de la phrase par des marques sémantiques est 
très dificile pour une représentation de données linguistiques claire et pertinente. Pourtant, 
il éclaircit certains points ambigus de la morphologie dérivationnelle, comme la pluralité 
des formes nominales pour une seule forme adjectivale, ou l’inverse :

(56) Το φαινόμενο του θερμοκηπίου είναι συστηματικό
i'Le-nmtf eliez-nmtf\e-gén serre-gén est systématique-tïmi/1

L‘effet de serre est systématique

= ? Το φαινόμενο του θερμοκηπίου έχει συστηματικότητα 
(57) Te-nmif eî{et-nmtf\e-gén serre-gén a systématicité-dcc’

L‘effet de serre a de la systématicité

La construction nominale est plus naturelle après l’adjonction d’un nom approprié. La 
construction suivante constitue une des étapes transformationnelles des constructions à 
noms appropriés. La série des constructions commence par la construction :

Το φαινόμενο του θερμοκηπίου έχει συστηματική εμφάνιση 
(58a) ‘Le-nmt/effet-timt/de-gén serre-gén a systématique-acc apparition-ace’

L‘effet de serre a une apparition systématique

où le substantif εμφάνιση·, apparition est approprié à l’adjectif συστηματικός: systématique.

(Napp i.) —Το φαινόμενο του θερμοκηπίου έχει συστηματικότητα 
στην εμφάνισή του

(58b) ‘’Le-nmtf eiiet-nmtfXe-gén serre-gén a systematic!té-acc à la-acc apparition-arc 
lui-gén

L’effet de serre a de la systématicité dans son apparition

(Vsupz.) = H συστηματικότητα του φαινομένου του θερμοκηπίου
(59) ''La-nmtf systématicité-nmr/le-gén effet-gén le-grn serre-gén'

La systématicité de l’effet de serre

par rapport aux constructions dont le premier argument porte le trait humain :
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Ο Οδνσσέας είναι συστηματικός (Ε+στη δουλειά του)
(60) ‘Le-nmtfUlyssc-nmtf est systématique-nmif(E+à. h-acc travail-fern-acc

lui-gérz/

Ulysse est systématique (E+dans son travail)

= Ο Οδυσσέας έχει σύστημα (Ε+στη δουλειά του)
(61) ‘'Le-nmtfXSiysse-nmtf a système-izee (£+à \z-acc xrzvzA-fem-acc hïi-gén)’

Ulysse a du système (E+dans son travail)

L’existence de deux formes nominales associées à un seul adjectif s’observe pour tout sujet 
dont le premier argument a le trait non-humain ou phrastique19 20. Cela affecte aussi la 
description syntaxique des adverbes associés. On a par exemple :

Ο Οδυσσέας λέει συστηματικά ψέματα
(62) ‘Le-tf mr/Uiysse-rzmr/dit systématiquement mensonges-^cc’

Ulysse dit systématiquement des mensonges

= Ο Οδυσσέας έχει σύστημα τα ψέματα
(63) ‘Le-nmifUlysse-nmi/ a système-dcc lessee mensonges-scc ’

Ulysse a comme système les mensonges

par rapport aux constructions

(64) Ta ψέματα που λέει ο Οδυσσέας είναι συστηματικά21 
‘Les-ttmtf mensonges-nmi/que le-nmi/'Ulysse-nmi/ 
dit sont systématiques-nmz/^

Les mensonges qu Ulysse dit sont systématiques

19Nous considérons aussi comme sujet phrastique le nom prédicatif en position sujet après l’effacement du 

verbe support de la construction correspondante.
20Cette analyse se fonde sur des critères syntaxiques pour la distinction de la forme adverbiale qui, 
formellement, est identique à celle du pluriel de l’adjectif au neutre.
21Voir Giry-Schneider. 1994. Les compléments nominaux des verbes de parole, Langages, no 115, Larousse.
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[Vsupz.]= Ta ψέματα του Οδυσσέα είναι συστηματικά
(65) ‘Les-nmtf mensonges-nmtfle-gén Ulysse-gm sont systématiques-nmt/

Les mensonges d'Ulysse sont systématiques

= ?Ta ψέματα του Οδυσσέα έχουν συστηματικότητα 
(στην εμφάνισή τους)

(66) 'Les-nmtf mensonges-nmtfle-gén Ulysse-gm ont systématicité-Æcc 
à lz-acc apparition-ace leur-Æcc’

Les mensonges d'Ulysse ont une certaine "systématicité" 
dans leur apparition

Le grec moderne présente des mécanismes de dérivation riches et complexes. La description 
des propriétés syntaxiques d’une phrase étend ou réduit la surface de dérivation et éclaircit 
des points ambigus hasardeux.

1.4. Critère de synonymie

Les construaions adjectivales et nominales associées doivent être synonymes. Le 
critère de la synonymie constitue aussi un critère de distinaion et de répartition en paires, 
quand plusieurs formes nominales et adjectivales sont associées. En effet, c’est à partir des 
propriétés distributionnelles et syntaxiques d’une phrase qu’on choisit de mettre en 
correspondance une forme avec une autre. Comme nous l’avons vu dans les exemples (60),
(62), nous ne pouvons pas mettre en relation l’adjectif= : systématique avec le nom = : 
système quand le premier argument a le trait sémantique non-humain. En revanche la paire 
{systématique, systématicité} est acceptable dans des construaions dont les premiers 
arguments respeaifs sont du type non-humain (ex. 57, 66). Parfois les écarts 
d’interprétation sémantique imposés par une modification des traits distributionnels 
relèvent de la métaphore ou de variations aspectuelles. Une suffixation appropriée ou des 
contraintes sur les déterminants des phrases peuvent rétablir la synonymie :

Ο Οδυσσέας είναι δημιουργικός 
(67) ‘Le-nmtfOysse-nmtf est créatif-wml/’

Ulysse est créatif

Φθ Οδυσσέας έχει (μία+Ε) δημιουργία
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(68) ‘'Le-nmtf'UÏYSst-nmtf a (\me-acc+E) creation-<zcc)

Ulysse a une certaine création

Ο Οδυσοέας είναι αρρωστιάρης
(69) ‘Le-nmçfUlysse-nmt/"est maladif-nmi/'

Ulysse est maladif

*?= Ο Οδυσσέας έχει μία αρρώστια
(70) ‘Le-nwi/'Ulysse-nmi/a une-dcc maladie-tfcc’

Ulysse a une maladie (Meunier, p. 20)

La construction équivalant à (67) serait plutôt la construction impliquant la paire :

(71) Ο Οδυσσέας είναι δημιουργικός
‘Le-rtmt/Ulysse-ttmf/est créatif-nmr/

Ulysse est créatif

[nomin.]= H δημιουργικότητα του Οδυσσέα
(72) ‘La-nmi/créativité-nmi/le-gén Ulysse-gén ’

Ulysse a une certaine créativité

Quant aux exemples de détermination particulière qui, en grec moderne, impliquent 
la forme du pluriel et le déterminant zéro, la construction N0 είναι :êtreAdj a un caractère 
“augmentatif’22, par rapport à jV0 έχω : avoir Dét Adj-n. Cela s’observe même formellement 
en grec moderne par le suftixe-ιάρης qui a une valeur augmentative provoquant aussi un 
sentiment péjoratif, comme dans le cas :

(73) Ο Οδυσσέας είναι σπυριάρης
i'Lt-nmtfX5\ysse-nmtf  est boutonneux-nmtf

Ulysse est boutonneux

^Cette construction attache au N de base une notion de grande quantité. Formellent et syntaxiquement, ce 
fait est reflété sur la phrase par la forme du pluriel et la détermination indéfinie. Par conséquent, le suffixe est 
porteur d’aspect aussi désignant une qualité permanente.
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- Ο Οδυσσέας έχει στωριά
(74) ‘'Le-nmtfVljsse-nmtf  a boutons-tzcc’

Ulysse a des boutons

et non pas :

(75) Ο Οδυσσέας έχει ένα σπυρί
‘Le-ttmç/"Ulysse-rtmtf a un-^cc bouton-^cc’

Ulysse a un bouton

Les construaions de ce type sont nombreuses et présentent une productivité systématique 
et cohérente à la suffixation :

(76) Ο Οδυσσέας είναι γκομενιάρη^' 
‘Le-rt/Tzr/Ulysse-rtmr/est n^ndL-a-nmif

Ulysse est dragueur

= Ο Οδυσσέας έχει γκόμενες
(77) ‘Le-Timr/Ulysse-nmi/a nanas-dcc’

Ulysse a des nanas

et non pas :

(78) Ο Οδυσσέας έχει γκόμενα
‘Le-nwr/Ulysse-nmi/a nana-tzcc’

Ulysse a une nano,

2}Certaines de ces constructions ont une forme verbale néologique associée comme pour cet exemple: 
Ο Οδυσσέας γκομενιάζει 
Ulysse 'nana-lse'
Ulysse drague
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1.5. Indépendance syntaxique des paires morphologiquement 
associées

En grec moderne, les participes passés sont largement employés comme des adjectifs. 
Cela est permis par le fait que la forme passive est actualisée en grec moderne par une forme 
verbale distincte, les verbes passifs (ou médio-passifs) :

H Καλυψώ είναι πληγωμένη
(79) ‘La-nmçfKalypso-nmr/-est blessée-nmz/1

Kalypso est blessée

H Καλυψώ πληγώθηκε
(80) ‘La-nmi/Kalypso-nmt/bless-pass ’

Kalypso s'est blessée

H Καλυψώ (έχει πληγωθεί+πληγώθηκε)
(81) ‘La-nmf/Kalypso-nmr/a bless-pass ’

Kalypso a été blessée

La séquence είναι + Vpp en grec moderne constitue une structure distincte de celle de la 
forme passive verbale. Il n’existe pas toujours de construction nominale synonyme 
correspondante :

*H Καλυψώ έχει πληγές
(82) ‘La-nmr/Kalypso-nmr/ a blessures-acc’

Kalypso a des blessures

Aussi le triplet {πληγώνομαι : se blesser, πληγωμένος : blessé, πληγή : blessure} est-il exclu 
de notre recherche, puisque la forme adjectivale-participiale (ex. 79) ne peut être mise en 
relation qu’avec la forme verbale (ex. 79-81), et non avec une construction nominale, qui est 
inacceptable (ex. 82). Le participe passé dans d’autres cas peut être considéré comme un 
adjectif, correspondant à deux structures : une forme verbale associée et une forme 
nominale associée au moyen du verbe = : έχω : avoir :
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(83) H Καλυψώ είναι επιτυχημένη στη δουλειά της
‘La-nmz/Xalypso -nmtf est réussie-nmr/à la-acc travail-ace lui-gén'

Kalypso est réussie dans son travail

= H Αθηνά έχει επιτυχία στη δουλειά της
(84) ‘La-nmi/Xalypso -nmtf a réussite-acc à la-acc travail-acc lui-gén ’

Kalypso a du succès à son travail

= H Καλυψώ έχει επιτύχει στη δουλειά της
(85) ‘La-nmi/Kalypso-nmr/a réussi à la-acc travail-arc lui-gén '

Kalypso a réussi dans son travail

Il va de soi que nous excluons de notre corpus les adjectifs qui n’ont pas de forme 
nominale associée :

(86) Ο Οδυσσέας είναι πιωμένος 
‘Le-nmr/Ulysse-nmr/est bo-pass-nmif

Ulysse esl en élat d'ivresse

= Ο Οδυσσέας έχει πιει
(87) ‘Le-nmr/Ulysse-nmf/a bu’

Ulysse a bu

Les deux construaions nominale et adjectivale-participiale peuvent être considérées comme 
des paraphrases des construaions verbales passives dans les exemples précédents. Notre 
émde restera au niveau de l’analyse syntaxique de la relation entre des formes adjeaivales et 
des formes nominales.
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1.6 Remarques sur les verbes médiopassifs et les compléments 
prépositionnels

L’étude des propriétés transformationnelles montre que des formes considérées 
comme synonymes ont en fait des propriétés syntaxiques différentes. Examinons 
maintenant le triplet {περήφανος : fier, περηφάνια : fierté, περηφανεύομαι : ‘s’enorgeuillir’}

(88) Ο Οδυσαέας ήταν περήφανος 
‘Le-rtmz/XJlysse-nmr/"était iier-nmlf

Ulysse était fier

= Ο Οδυσαέας είχε περηφάνια
(89) 'Le-Tzmt/XJlysse-nmr/avait fierté-dcc’

Ulysse avait de la fierté

Pour ces deux construaions la forme verbale associée n’est pas acceptable :

(90) * Ο Οδυσαέας περηφανεύονταν
‘Le-nmç/XJlysse-nmt/'fier-moy’

Ulysse s’enorgueillissait

Par contre après une adjonction d’un complément prépositionnel, c’est la construction 
nominale qui devient inacceptable :

(91) Ο Οδυσαέας ήταν περήφανος για τη γυναίκα του 
‘Le-wmt/’Ulysse-nmrfétait iiet-nmtf pour la-izcc femme-acc lui-gén’

Ulysse était fier de sa femme

=?*0 Οδυσαέας είχε περηφάνια για τη γυναίκα του
(92) 'Le-nmr/Ulysse -nmtf avait ïienê-acc pour la-tzcc femme-itcc lui-gén ’

? Ulysse tirait de la fierté de sa femme
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= Ο Οδυσσέας περηφανεύονταν για τη γυναίκα του
(93) "Le-nmtfXAjsse-nmtf  fierait-moy pour la-icc femme-flcc lui-gén ’

Ulysse s’enorgueillissait de sa femme

Dans les exemples précédents (ex. 91-93), nous avons remarqué que la forme verbale 
moyenne est équivalente à la forme adjectivale à verbe support = : είναι : être et non à la 
forme nominale à support = :έχω : avoir. La synonymie des constructions είναι : être Adj 
avec la construction verbale moyenne nous amène à faire l’hypothèse que pour chaque 
verbe moyen il y a une construction adjeaivale sous-jacente du type είναι : être Adj. Dans 
ce cas, le suffixe -ομαι, marque formelle de la forme verbale moyenne, (de même que le 
pronom se des verbes pronominaux qui correspondent à ces formes moyennes en français) 
pourrait être considéré comme l’équivalent du verbe είναι : être. Pour le français, cela 
reviendrait à faire du pronom réfléchi une forme pronominalisée du verbe être2'' . Cette 
observation est confirmée par l’automatisme intuitif pour un locuteur grec de donner à un 
verbe inexistant en français comme 'se ftérer’ la forme pronominale. Dans des cas différents 
comme celui du triplet :

{φιλόδοξος : ambitieux, φιλοδοξία : ambition, φιλοδοξώ : 'ambitionner’}

nos remarques porteront sur le statut syntaxique de l’Adj-n de la construction NQ être 
Adj=Na avoir Dét Adj-n. Quand l’insertion d’un complément perturbe la correspondance 
entre les formes adjectivales et nominales associées, comme dans ce cas, les entrées en 
question seront décrites dans le cadre des constructions intransitives (ex. 94, 95) c’est-à-dire 
celles étudiées dans la table ANint où figure en colonne l’existence d’une forme verbale 
associée. Ces principes assurent l’homogénéité et la régularité de la relation 
morphosyntaxique décrite :

Ο Οδυσσέας είναι φιλόδοξος 
‘Le-nmi/’Ulysse-nmz/"est ambitieux-nmz/’

Ulysse est ambitieux 
= Ο Οδυσσέας έχει φιλοδοξίες 
‘Le-tzmtfUlysse-nmz/' a ambitions-itcc’

Ulysse a des ambitions

(94)

(95)

Luc s'évanouit 
[se^être]—Luc est évanoui

i
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= *0 Οδυσσέας φιλοδοξεί
(96) ‘Le-nmif Ulysse-nmi/ ambitionne’

* Ulysse ambitionne

La construction verbale est inacceptable sans complément. De plus, nous remarquons la 
forme plurielle du substantif prédicatif. Nous pouvons considérer la phrase Ο Οδυσσέας 
είναι φιλόδοξος : Ulysse est ambitieux comme ayant un caractère “augmentatif’ par rapport 
à la phrase en avoir Dét Adj-n au même titre que Ο Οδυσσέας είναι σπυριάρης : Ulysse est 
boutonneux = Ο Οδυσσέας έχει σπυριά : Ulysse a des boutons. La forme du pluriel de Y Adj-n 
(ex. 95), qui est traditionnellement interdite pour les noms abstraits, et l’inacceptabilité de 
la construction adjectivale avec un complément (ex. 97) nous a fait remarquer la relation 
syntaxique entre la construction nominale (ex. 98) et la construction verbale (ex. 99). En 
conséquence, le Adj-n est considéré comme résultant de la nominalisation du verbe au 
moyen du verbe support έχω : avoir. La présence d’un complément prépositionnel est par 
contre inacceptable dans la construction adjectivale :

(97) *0 Οδυσσέας είναι φιλόδοξος για την προεδρία
‘Le-nmi/Ulysse-nml/"est ambitieux-nmi/pour h-acc présidence-arc’

*Ulysse est ambitieux pour la présidence

= Ο Οδυσσέας έχει τη φιλοδοξία να γίνει πρόεδρος
(98) ‘Le-nmt/Ulysse-nmt/a la-acc ambition-acc de devenir président-nmi/

Ulysse a l’ambition de devenir président

= Ο Οδυσσέας φιλοδοξεί va γίνει πρόεδρος
(99) ’’Le-nmtfUXysse-nmtf ambitionne de devenir président-nmrf

Ulysse ambitionne la présidence

Dans cette construction nous remarquons que la forme verbale est équivalente à la 
construction avoir Adj-n et que la construction adjectivale est inacceptable. On trouve 
également des cas où deux formes nominales correspondent à un seul adjectif et la 
construction verbale n’est associée qu’à la forme adjectivale. Examinons les triplets 
(λαμπερός : brillant, λάμπω : briller, λάμψη : brillance) :
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(100) Ο ήλιος είναι λαμπερός 
'Le-nmif so\eû-nmtf est brillam-nmz/*

Le soleil est brillant 

= Ο ήλιος έχει λάμψη
(101) 'Lt-nmtf so\tA-nmtf a brillance-nmr/' 

Le soleil a une certaine bùllance

= Ο ήλιος λάμπει
(102) 'Le-nmif soleil-rcmif brille’

Le soleil bille

Pour le même adjectif nous avons une autre forme nominale {λαμπερός : billant, 
λαμπερότητα : brillance} dérivée de l’adjectif et, qui désigne, comme tous les substantifs qui 
portent la marque formelle -ότητα, la qualité d’être Adj. Dans ce dernier cas quand même 
nous recourons à la construction du groupe nominal plutôt qu’à la forme en έχω: avoir :

(103) Ο ήλιος είναι λαμπερός
‘Le-rcmr/soleil-nmz/est brillanvnmr/'

Le soleil est brillant

= H λαμπερότητα του ήλιου είναι εκτυφλωτική
(104) ‘La-rtmr/brillance-rtmr/le-gen soleil-gén est éblouissante-rtmi/1

?La brillance du soleil est éblouissante

ou même dans des constructions déclenchant un “effet métaphorique” comme :

(105) H λαμπερότητα του φορέματος εντυπώσιασε όλο τον κόσμο
'’Lz.-nmtfbr'AXziice-nmtfle-neut-gén robe-gén a impressionné tout-<zcc \e-acc monde-izcc’

La brillance de la robe a impressionné tout le monde
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qui peut être analysée en une construction dont le sujet est un nom opérateur Nq 
introduisant une complétive Que N0 V .<2 Nous remarquons qu’en même temps il supporte 
la nominalisation de l’adjectif = : λαμπερός·, brillant 23 :

(106) Το (γεγονός+Ε) ότι το φόρεμα ήταν λαμπερό εντυπώσιασε όλο τον 
κόσμο
= ‘Le-nmz/"ήπΆ-nmtf+EJ que \a-nmlf robe-nmtf était brillante-nmz/impressionna 
tout-izcc le-acc monde-acc’

(Le fait +E) que la robe était brillante a impressionné tout le monde

(107) Το (γεγονός+Ε) ότι το φόρεμα έλαμπε εντυπώσιασε όλο τον κόσμο 
='Le-nmtf (lût-nmtf+Ε) que Wnmlf robe-zzmz/briliait, impressionna 
tout-Æcc lettre monde-acc'

(Le fait+E) que la robe brillait a impressionné tout le monde

Pour une autre série d’entrées [participe-nmtf morphologiquement associé} le verbe, s’il 
existe, n’est pas utilisé dans le même contexte. Par exemple la paire {καλλιεργημένος : 
cultivé, καλλιέργεια : culture} dont le verbe καλλιεργούμαι : se cultiver ne forme pas une 
construction verbale synonyme dans les constructions dont le premier argument est du 
type humain :

(108) Ο Οδυσσέας είναι καλλιεργημένος
'Le-nmtflEysse-nmtf est cultivé-nmi/’

Ulysse est cultivé

= Ο Οδυσσέας έχει μια στοιχειώδη καλλιέργεια
(109) ‘Le-nm^Ulysse-nmi/-a une-acc élémentaire-acc culture-acc’

Ulysse (a+est de) une certaine culture * 26

“Ch. Leclère, 1971 p. 69.
26I1 est intéressant de voir qu’en grec moderne la détermination de la complétive en position sujet résulte de 
l’effacement du nom opérateur το γεγονός : le fait (Pour les noms opérateurs voir Ch.Leclère 1971.)
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= *0 Οδυσσέας καλλιεργείται27
(110) ’Le-nmtfVA.ysse-nmtf cultive-moy'

Ulysse se cultive

Pour récapituler, nous étudions dans le cadre de la nominalisation des adjectifs, des 
formes qui sont traditionnellement considérées comme des participes de verbes, mais qui 
ont une forme nominale morphologiquement liée et sémantiquement synonyme. Nous 
allons procéder à la présentation des propriétés syntaxiques de façon à montrer les 
particularités, les similitudes et les écarts syntaxiques de deux entrées morphologiquement 
proches. Notre recherche a été déjà délimitée par les critères présentés auparavant. Le 
manque d’une description systématique des verbes en grec moderne ajoute de la complexité. 
Ainsi, nous allons présenter les propriétés syntaxiques des constructions transitives et les 
variations syntaxiques et sémantiques des constructions verbales associées. Nous ne 
donnerons sur les formes verbales associées que les informations syntaxiques importantes 
pour la description des constructions adjectivales et nominales correspondantes. Nous 
n’allons pas entreprendre une description détaillée des verbes associés, qui nous éloignerait 
du cadre de notre étude.

1. 7. Classes de déclinaison des adjectifs et des noms associés

Des descriptions antérieures des formes fléchies en grec moderne (T. Kyriacopoulou, 
1989, S. Panaytopoulou, 1992) ont démontré la difficulté de la formalisation naturelle et 
explicite d’une déclinaison complexe. De nouveaux outils linguistiques comme ceux utilisés 
dans le système INTEX (Max Silberztein, 1993) ou d’autres systèmes de compilation de

■7D’aborci nous remarquons que les traits sémantiques des arguments des phrases entraînent un effet 
métaphorique pour la phrase. Dans le cas fréquent où le sujet est un nom de plante, on pourrait observer une 
autre forme adjectivale dérivée de verbe:

H ελιά καλλιεργείται στη Γαλλία 
‘L’olivier se cultive en France ’
= H ελιά είναι καλλιεργήσιμη στη Γαλλία 
‘L’olivier est cultivable en France’

Il est intéressant de remarquer la possibilité d’avoir une forme verbale médio-passive équivalente à la séquence 
modal+inifinitifpassif::

H ελιά μπορεί va καλλιεργηθεί στη Γαλλία 
= ‘L’olivierpeut être cultivé en France’
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règles de déclinaison nous ont permis de dépasser les difficultés que Panaytopoulou a 
affrontées dans son étude des noms composés du type AdjN. Nous avons consulté sa 
classification et nous l’avons modifiée lorsqu’il fallait la rendre plus explicite pour que les 
règles de définition de chaque classe de déclinaison soit représentée de façon naturelle par 
des expressions rationnelles .

Nous avons défini 45 classes de déclinaison pour les adjectifs. La grammaire 
traditionnelle propose 9 classes.

Les noms ont été définis selon 3 classes de déclinaison de base 100, 200 et 300 
respertivement pour les noms masculins, féminins et neutres. La classe 100 présente trente 
huit sous-classes, la classe 200 en a cinquante cinq et la classe 300 cinquante quatre. Les sous- 
classes sont définies, comme dans le cas des adjectifs, par rapport aux lettres à remplacer, à 
ajouter, à accentuer ou à désaccentuer dans la définition des règles de déclinaison par 
expressions rationnelles.

Les classes de déclinaison sont représentées par un code qui renvoie à la règle 
représentative de la classe. La compilation des expressions rationnelles ou des transduaeurs 
finis aboutit à la génération automatique des formes fléchies à partir d’un dictionnaire des 
mots simples.

Les adjectifs de notre corpus28 29 représentent 37 classes de déclinaison sur les 45 du 
DELASgr, tandis que les noms associés représentent 90 classes de déclinaison (46 classes de 
noms neutres, 43 classes de noms féminins et une seule pour les noms masculins). Les 
classes de déclinaison des adjectifs et des noms associés les plus fréquentes sont :

28Pour la définition de la classe de déclinaison des noms et des adjeaifs du grec moderne, voir E. Sklavounou, 
G.Roussel, 1997.
29Les classes de déclinaison des adjectifs et des noms associés de notre corpus sont présentées dans l’Annexe A 
de notre travail.
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ADJE CTIFS NOMS
Classe de déclinaison Fréquence CZtzsie ί/e déclinaison Fréquence

A10 1100 N3312 1829
A20 974 N242 749

AlOO 742 N2451 656
A40 174 N245 388

A101 130 N243 127
A200 54 N253 101
ASO 42 N333 94
A70 36 N24301 86
A30 31 N240 80
A73 27 N265 75
A60 19 N230 72

A232 16 N24001 63
A231 11 N250 60

A5 10 N310 56
A210 9 N266 54
tel 9 N246 29
A71 8 N322 27
A72 8 N322 27
A81 8 N244 20
A74 7 N264 17

A220 7 N344 17
A82 6 N326 16
A83 6 N24501 15
A50 4 N325 15

A230 3 N330 15
A31 2 N330 15
A62 2 N326 14
A76 2 N366 14

A211 1 N300 13
A41 1 N3262 12
A42 1 N3262 12
A61 1 N363 10
A75 1 N364 10

A221 1 N365 9
A233 1 N331 8
A234 1 N345 7
A235 1 N25301 6

Figure 3 Classes de déclinaison des adjectifs et des noms du corpus de la nominalisation 
des adjectifs et fréquence.
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Figure 4 Parenté morphologique entre les adjectifs et les noms associés.

Nous remarquons alors que la fréquence manifeste une productivité morphologique 
d’une classe et une polyvalence dérivationnelle c’est-à-dire qu’un adjectif ou un nom peut 
avoir respectivement plusieurs formes nominales et adjectivales morphologiquement 
associées. Le choix entre les formes associées et les paires constituées se fait sur des bases 
syntaxiques selon la classe syntaxique de la construction (voir aussi chapitre 5. 0).
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2.0 Présentation des Propriétés Distributionnelles des phrases

Nous allons passer à la description syntaxique des nominalisations d’adjectifs, c’est-à- 
dire des structures

Ν&· είμαι : être Adj 
= Nq έχω : avoir Dét Adj-n 
= Le Adj-n de N0

Nous présenterons séparément les propriétés générales de chaque structure. Les 
observations porteront sur le comportement syntaxique des arguments de la phrase selon 
les traits distributionnels que nous leur accordons intuitivement et qui jouent un rôle 
crucial pour l’acceptabilité des phrases. Nous allons d’abord présenter la structure 
adjectivale à support είμαι : être Nous présenterons les variantes des verbes supports en 
question, les compléments prépositionnels, les compléments phrastiques et les infinitives. 
Les constructions qui partagent des propriétés syntaxiques spécifiques seront l’objet de 
chapitres séparés, après la présentation des structures définitionnelles de notre étude.

2.1 Les constructions adjectivales N0 : είμαι : être Adj

En grammaire traditionnelle, la construction comportant le verbe είμαι : être est la 
construction canonique de l’attribut. Le verbe είμαι : être est décrit dans le livre de base de 
syntaxe du grec modeme30comme un verbe ‘connecteur’ (copule) qui lie le sujet avec 
l’attribut. Le verbe είμαι : être peut jouer le rôle d’un verbe support liant le sujet avec le 
prédicat de la phrase qui peut être un adjectif ou un nom (voir pages 16-17). D’autres verbes 
connecteurs (ou prédicatifs) peuvent remplacer le verbe είναι : être comme γίνομαι : 
devenir, αποτελώ : constituer, μένω, απομένω : rester,: βρίσκομαι : se trouver, μοιάζω : 
ressembler, φαίνομαι : apparaître, αποδεικνύομαι : se prouver, etc. Nous considérons ces 
verbes comme des variantes aspectuelles ou lexicales du verbe είμαι : être, du moment qu’ils 
vérifient les mêmes propriétés. La correspondance entre les traits distributionnels du Af0 et 
de la classe sémantique des adjectifs attributs est systématique. Des effets de style comme la

30Voir Tzartzanos, 1953.
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métaphore sont produits par la perturbation de cette correspondance entre les traits 
distributionnels des premiers arguments et les adjectifs associés.

2.1.1 N0 = : Nhum

Nous allons présenter les propriétés des constructions dont le premier argument est 
humain. Ces constructions sont les plus nombreuses de notre lexique. Nous distinguons, au 
moyen de marques sémantiques, plusieurs classes d’adjectifs attributs de noms humains, 
parmi lesquels un grand nombre d’adjectifs appartiennent à la classe sémantique des 
adjectifs psychologiques (Apsy) :

(1) Ο Οδυσσέας είναι ήρεμος
‘Le-nmçf Ulysse-nmc/"est calme-nmz/’

Ulysse est calme 

- Ο Οδυσσέας έχει ηρεμία
(2) ‘Le-nmlf\J[ysse-nmtf a calme-ntr’

Ulysse a du calme

H ηρεμία του Οδυσσέα 
lLe-nmtf calme-nmtf le-gén Ulysse-gén ’

Le calme d’Ulysse

La plupart acceptent exclusivement un sujet du type humain :

(3) Ο Οδυσσέας είναι αδειούχος1
t'Le-nmtf\J\ysse-nmtf est cong-a ■nmîf’

Ulysse est en congé

= Ο Οδυσσέας έχει άδεια* 32

"'"La suffixation en -ούχος, forme adjectivale dérivée du verbe έχω: avoir, est assez productive en grec 
moderne. Cela constitue une marque formelle de la nominalisation dans des construaions à verbe support 
έχω : avoir.
32La variante aspectuelle du verbe έχω : avoir, παίρνω : prendre (voir Vivés, 1983) peut également être 

employée :
Ο Οδυσσέας πήρε άδεια
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(4) ‘Le-tfraçfmysse-rtmç/a congé-tfcc’

Ulysse est en congé

D’autres acceptent des sujets de marque différente, qui sont décrits dans les tables 
respectives.

2.1.1.1 Nhum είναι : être Adj (Prép Nj+E)

Les construttions peuvent prendre un complément non-intrinsèque :

(5) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός (με/προς) (την Καλυψώ+Ε)
‘Le-nmr/Ulysse-nmi/est gentil-rcmt/(avec + envers) (Kalypso-izcc+f/

Ulysse est gentil (avec+enversj (Kalypso+E)

= Ο Οδυσσέας (?έχει+δεϊχνει) ευγένεια (προς την+στην) (Καλυψώ+Ε))
(6) ‘Le-rzmf/Ulysse-nmr/(a + montre) gemillesse-drc (envers + à la-ace) (Kalypso-acc+E)'

Ulysse (a + montre) de la gentillesse (envers + pour) (Kalypso+E)

[Vsup z.f4 = H ευγένεια του Οδυσσέα ((προς την + στην) Καλυψώ +Ε) 
είναι παροιμιώδης

(7) Έ-ί-nmtf gentilesse-nmi/le-gén Ulysse-gén ((envers + à) la-acc Kalypso-acc’

La gentillesse d'Ulysse ((envers+pour) Kalypso +E) est légendaire

Comme nous l’avons vu dans l’introduction, quand on insère un complément 
prépositionnel dans une série restreinte de nos entrées adjectivales, nous avons une 
construction verbale associée comportant généralement un verbe moyen. La construction 
de la nominalisation reste douteuse. Rappelons que l’apparition constante de la forme 
moyenne du verbe, en combinaison avec l’inacceptabilité de la plupart des constructions 
nominales, nous a menée à constater une opération syntaxique que nous pourrions appeler * 31

Ulysse a pris congé’
Ulysse a pris un congé

i3Le substantif ευγένεια' gentillesse a deux formes adjectivales morphologiquement associées ευγενής et 
ευγενικός: gentil.
31 L’acceptabilité de certains phrases à έχω : avoir est faible, c’est pour cela que nous avons ajouté dans les 
critères de sélection la construction du groupe nominal après l’effacement du verbe support. Cela est vrai 
pour pratiquement tous les noms psychologiques humains associés formellement à des adjectifs.
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pronominalisation du verbe είμαι : être. En français, elle est effectuée au moyen du pronom 
réfléchi, tandis que, pour le grec, au moyen du suffixe de la forme moyenne :

(8) Ο Οδυσσέας ήταν περήφανος για τη γυναίκα του
‘Le-nmzfUlysse-nmi/"était ï\er-nmtf pour la-«cc 
femme-ace lui-gén’

Ulysse était fier de sa femme

= 70 Οδυσσέας είχε περηφάνια για τη γυναίκα του
(9) ‘Le-tzmz/UIysse-tzmi/avait fienc-dcc pour la-tzcr 

iemme-acc luigén '

Ulysse avait de la fierté pour sa femme

= Ο Οδυσσέας περηφανευόταν για τη γυναίκα του
(10) ‘Le-rzmr/Ulysse-nmr/fier-moy pour la-arc femme-arc lui-gén ’

Ulysse s'enorgueillissait de sa femme'

Cette hypothèse impliquerait en même temps une verbalisation de la forme 
adjectivale en question {N0 είμαι περήφανος·, être fier = Na περηφανεύομαι : s’enorgueillir}. 
Certains pourraient parler d’une adjectivation de la forme verbale {N0 περηφανεύομαι : 
s'enorgueillir = N0 είναι περήφανος : être fier} selon l’orientation de la dérivation qui 
pourrait être fixée au moyen de critères syntaxiques comme le statut intrinsèque ou pas du 
complément prépositionnel dans les deux constructions ou son effacement éventuel. Dans 
le cadre de l’étude des nominalisations d’adjectifs, la construction verbale figure comme une 
propriété syntaxique dans les colonnes de la table ANPN. Les constructions adjectivales 
concernées sont :

(H)

(12)

Ο Οδυσσέας ήταν περήφανος 
,'Le-nmtf\J\ysse-nmtf était üer-nmtf

Ulysse était fier

= Ο Οδυσσέας είχε περηφάνια 
‘Le-nmt/'Ulysse-tzm^/'avait fierté-izcc’

Ulysse avait de la fierté
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[Vsupz.] = H περηφάνια του Οδυσσέα
(13) t'Lz-nmtf fierté-rtmzfle-gétf Ulysse-gétt ’

La fierté d'Ulysse

2.1.1.2 Nhum είμαι : être a-Adj

Ces constructions prennent le préfixe a de la négation. La construction nominale 
associée est négative :

Nhum είμαι -.être a-Adj 
= Nhum δεν έχει : ne pas avoir Dét Adj-n

sauf dans le cas de la formation d’un nom par la suffixation nominale -n de l’adjectif a-Adj :

TVhum είναι : être a-Adj 
=Mium έχει : avoir Dét a-Adj -n

Quant à la préfixation, nous constatons qu’il s’agit plutôt d’une opération syntaxique 
qu’une opération typiquement formelle. La mise à la forme négative au moyen des préfixes 
est marquée en colonne, par une marque formelle correspondante. Après la préfixation de 
la négation, la forme adjectivale change, elle n’a pas le suffixe -μένος", c’est-à-dire la marque 
formelle des participes passés des verbes moyens. Nous remarquons que dans ce cas la 
forme verbale associée ne peut pas être employée (voir aussi note 26, p. 45).

(14)

(15)

ou

Ο Οδυσσέας δεν είναι καλλιεργημένος 
‘Le-nmz/'Ulysse-nmr/"n’est cultivé-izml/’

Ulysse n’est pas cultivé 
[a-i.] = Ο Οδυσσέας είναι ακαλλιέργητος 

’'Le-nmtfUbfSse-nmtf est a-cultivé-timi/’

Ulysse est inculte

(16) Ο Οδυσσέας δεν έχει καλλιέργεια
‘Le-nmr/'Ulysse-nmz/’n’a culture-Æcc’

Ulysse n’a pas de culture

î5Voir Anastassiadis-Syméonidis. 1994. L’élément -τος dans les adjectifs déverbaux du grec moderne. Études 
sur le grec moderne. Actes de la 15ème rencontre du Département de Linguistique de l’Université Aristote, p.
473-484.
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Dans le cas d’un substantif dérivé de la forme adjectivale préfixée α-Adj après l’adjonction 
d’un suffixe nominalisateur -η = : ία, la construction nominale en έχω : avoir semble peu 
naturelle, mais le groupe nominal associé après la réduction de la phrase est acceptable :

(17) Ο Οδυσσέας είναι ακαλλιέργητος
‘Le-nmi/TJlysse-nmz/'est o-cultivé-nmz/’

Ulysse est inculte

=70 Οδυσσέας έχει ακαλλιεργησία
(18) ‘Le-nmr/XJlysse-rzmt/"a o-cultivé-n-dcc1

^Ulysse a de inculture

[Vsup z.] = H ακαλλιεργησία του Οδυσσέα
(19) 'Lz-nmlf non-cullure-n-nmlfle-gén Ulysse-getî ’

L’inculture d'Ulysse

La construttion nominale à verbe support έχω : avoir, comme nous l’avons signalé, 
constitue une transformation de la construction verbale en είμαι :être. Nous resterons dans 
le cadre de la description syntaxique de la relation entre l’adjectif et le nom. Ainsi, dans 
l’exemple :

(20)

(21)

Ο Οδυσσέας δεν είναι μορφωμένος 
‘Le-nmi/XJlysse-nmz/" n’est éduqué-nmt/’

Ulysse n 'est pas éduqué 
[a i.y = Ο Οδυσσέας είναι αμόρφωτος

‘Le-nmi/Ulysse-nmr/'est aséduqué-nmt/’

Ulysse est non-éduqué

= Ο Οδυσσέας δεν έχει μόρφωση36
(22) ‘Le-nmt/Ulysse-nmifn’a éducation-acc’

Ulysse n 'a pas d'éducation

= Ο Οδυσσέας δεν έχει μορφωθεί

36La construction Νΰ être sans Adj-n {Ulysse est sans éducation) qui est pertinente en français, est à la limite 
acceptable en grec (70 Οδυσσέας είναι χωρίς μόρφωση). Par contre, quand il n’y a pas d’adjectif préfixé à la 
négation, la construction είναι χωρίς Adj-n : être sans Adj-n est plus naturelle :
Το σπίτι είναι χωρίς παράθυρα : ‘Lz-nmtf mtâson-nmtf est sans fenêtres-arc’
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(23) ‘Le-nmz/Ulysse-rcmr/n’a éduqué-/7i25i ’

Ulysse na pas été éduqué

où la forme verbale peut être employée, nous n’étudierons que la paire {'αμόρφωτος: non- 
éduqué, μόρφωση : éducation’}. Une deuxième forme nominale dérivée de l’adjectif peut 
être employée au niveau de la construction du groupe nominal comme dans l’exemple 
suivant, qui déclenche un effet de langue argotique (voir Eftimiou 1994) :

(24) ?0 Οδυσσέας έχει αμορφωσιά
l'Le-nmtf\3\ysse-nmtf a a- education-ace’

TUlysse a une non-éducation

pVsup z.] = H αμορφωσιά του Οδυσσέα
‘La-nmtf a-éducation-nmt/le-gén Ulysse-gerc '

(25) La non-éducation d’Ulysse

D’ailleurs en français la transformation passive est considérée comme une 
adjectivation. M. Gross (1995d) a montré, au moyen des propriétés syntaxiques communes, 
que les phrases passives pourraient être représentées comme des phrases dont les adjectifs 
sont supportés par le verbe être et associés à des verbes ayant des propriétés syntaxiques 
particulières.

Pour une grande série d’adjectifs préfixés par le préfixe négatif a- il n’y a pas de forme 
verbale associée. Dans ce cas, des paires comme {άγνωμος : sans-opinion, γνώμη: opinion} 
sont des nominalisations impliquant la mise à la négation de la phrase nominale en έχω : 
avoir :

(26)

(27)

Ο Οδυσσέας δεν έχει γνώμη 
‘Le-nmçfUlysse-nmz/"n’a opinion-Æcc’

Ulysse n a pas d’opinion

[ai.] = Ο Οδυσσέας είναι άγνωμος
'Le-nmz/'Ulysse-nmt/"est a-opitnon-a-nmtf

Ulysse est sans opinion
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2.1.13. Nhum είμαι : être Adj avec Nt = N0 et N1 είναι : sont Adj

Les constructions qui vérifient les propriétés syntaxiques :

Ν0(είμαι :êtreAdj+éxo) : avoir Adj-n) avec 
= jV0 ηΝχ (είναι : sont Adj-v έχω -.avoir Adj-n)

sont appelées symétriques à cause de l’opération syntaxique qui existe entre le A/g et le TV, de 
la phrase :

(28) Ο Οδυσσέας είναι φίλος με τον Κωστή
‘Le-nmtf Ulysse-Hmtf est zim-nmtf avec \e-acc Kostis-izcc’

Ulysse est ami avec Kostis

·= Ο Οδυσσέας και ο Κωστής είναι φίλοι 
(29) 'Le-nmtfUlysse-nmtfei \e-nmtfK.osù$-nmtf sont amis-nmt/1

Ulysse et Kostis sont des amis

Nous signalons la construction équivalente à verbe existentiel υπάρχω : exister et la 
formation du groupe nominal :

(30) Υπάρχει φιλία ανάμεσα στον Οδυσσέα και τον Κωστή 
Existe amitié-rtmç/"entre au Uly$$e*<*cc et \e-acc Kostis-<zcc’

Il y a de l'amitié entre Ulysse et Kostis

(31) H φιλία ανάμεσα στον Οδυσσέα και τον Κωστή 
με συγκινεί
'\Arnmtf amitié-nmçfentre au Ulysse-<zcc et le*<zcc Kostis-^cc1 
mt-acc touche*

L'amitié entre Ulysse et Kostis me touche
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H φιλία του Οδυσσέα και του Κωστήμε συγκινεί 
‘lA-nmtf xcm.ùé-nmtf\e-gén Ulysse-gén et le-gén Kostis-gCT 
me-i2cc touche*

L’amitié d’Ulysse et de Kostis me touche

Ces constructions constituent les entrées de la table ANSY et seront l’objet de la troisième 
partie de notre travail.

2.1.2 Les Nq

Les sujets phrastiques dans les construaions adjectivales acceptant la nominalisation 
ne posent aucun problème d’acceptabilité. Par Nq (Z. Harris, 1976, Ch. Leclère, 1971), nous 
entendons des substantifs opérateurs comme Το (γεγονός+Ε) ότι 77: fl^efait+E) QueP, (H 
ιδέα+Ε) ότι : (L’idée+E) Que P , c’est-à-dire des substantifs qui introduisent une complétive 
dépendant direaement d’eux. Leur présence ne modifie pas le sens de la phrase et ils 
peuvent s’effacer sans que la phrase soit altérée. Par sujet phrastique, nous entendons un 
nom opérateur suivi d’une complétive Le Nq Que P, une complétive après l’effacement du 
nom opérateur Que P . On considère comme sujet phrastique la forme réduite Le V-n de N0 
d’une complétive après l’effacement du verbe support.

L’emploi d’un nom opérateur en grec moderne est très répandu. La complétive en 
position sujet en grec moderne est introduite par Panicle défini du neutre το : le-neut. Nous 
considérons que c’est une marque syntaxique après l’effacement du nom opérateur, qui est 
toujours utilisé en grec moderne pour introduire une complétive.
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2.1.2.1 Nq= : Το γεγονός ότι : Le fait que

Le nom opérateur et la complétive sont les sujets phrastiques d’une construction 
adjectivale régulière du type N0 είναι : être Adj, avec ou sans complément, l’adjectif 
correspondant est alors mis au neutre :

(32) Το (γεγονός+Ε) ότι σταμάτησε να τρώει ήταν αποτελεσματικό (για 
τον Κωστή+Ε)
'\^e-nmtf {{z\t-nmtf+E) que arrêta-// de manger était e{i\czce-nmtf 
(pour le-dcc Kostis-^cr+£)’

(Le fait+E) qu’il ait arrêté de manger était efficace (pour Kostis+E)

(33) = Το (γεγονός+Ε) ότι σταμάτησε va τρώει (είχε+έφερε)
(αποτέλεσμα+αποτελέσματα) (για roi- Κωστή+Ε)
‘Le-nmtf ((aii.nmtf+ Ε) que arrêta-r/ de manger (a eu + a porté)
(résultat-ace + résultats-ace) (pour Kostis-acc+£)’

(Le fait+E) qu’il ail arrêté de manger avait de l'efficacité 
(pour Koslis+E)

L’adjectif nominalisé est toujours non-humain. Des remarques intéressantes concernent 
aussi les différentes prépositions et la nature du complément prépositionnel selon la 
construction et le verbe support de la phrase.

Les constructions dont le premier argument est phrastique du type (QueP+Le N QuP 
+Le V-n) είναι: être Adj :

(34) Το γεγονός ότι ο Οδυσσέας κάνει συνέχεια σχόλια είναι
βαρετό
’Le-nmtfidàx.-nmtf que \e-nmtf\J\ysse-nmtf fait commentaires-acc 

est ennuyant-nmi/

Le fait qu’Ulysse fasse des commentaires continus est ennuyeux
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[Nq z. 37 38] = Το ότι ο Οδυσσέας κάνει συνέχεια σχόλια είναι βαρετό 
(35) 'be-nmtf que \e.-nmtf\J\ysse-nmtf fait continuellement

commentaires-izcc est ennuyeux-nmi/'

Que Ulysse fait des commentaires continuellement est ennuyeux

[Vsup z.] = Ta συνεχή σχόλια του Οδυσσέα είναι βαρετά 
(36) '"Los-nmtf continus-rzmçfcommentaires-nwif le-géw Ulysse-géw sont

ennuyeux-nmtf

Les commentaires continuels d'Ulysse sont ennuyeux

seront étudiés dans la troisième partie de notre travail, dans le chapitre réservé à l’étude des 
constructions à sujet phrastique. La construction nominale correspondante en έχω : avoir 
n’est acceptable que dans le cadre des constructions à verbe support causatif qui sont 
considérées comme ses variantes 7V0 Vcaus Adfn (E+d NJ:

(37) Το γεγονός ότι ο Οδυσσέας κάνει σχόλια συνέχεια 
(προκαλεί-Ηρέρνει) βαρεμάρα (στον Κωστή+Ε)
'"Le-nmif faxi-nmtf que le-rcmi/Ulysse-nwi/fait commemaires-<zcr 
continuellement (provoque + apporte) ennui-dcr fau Kostts-<zcc+£/

Le fait que Ulysse fasse des commentaires continus 
(provoque*apporte) de l’ennui fi Kostis+E)

[Nq z.f = ?To ότι ο Οδυσσέας κάνει συνεχή σχόλια (προκαλεί-Ηρέρνει) 
βαρεμάρα (στον Κωστή+Ε)

(38) 'Le-nmtf que le-nmf/Ulysse-nmt/fait continus-<zcc commentaires-<zcc 
(provoque + apporte) ennui-4cc (au Kostis-<zcc+£/

Qu’Ulysse fasse des commentaires continus (provoque*apporte) de l’ennui fi Kostis*E)

[Vsup z.] - Ta συνεχή σχόλια του Οδυσσέα (προκαλούν+φέρνουν) 
βαρεμάρα (στον Κωστή+Ε)

(39) ‘Les-nmr/’commentaires-rcmz/"continus-rzmi/le-gén Ulysse-gén 
(provoque+apporte) ennui*<«rc (au Kostis-iZcc+£/

Les commentaires continuels d’Ulysse (provoquent*apportent) 
de l’ennui fi Kostis*E) .

37L’effacement du nom opérateur de la construction sous-jacente explique la présence de Γarticle du neutre qui 
accompagne la complétive.
38Voir Ch. Leclère 1971, page 69.
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Nous observons que la phrase dont le premier argument est le V-n, à savoir la forme 
réduite de la phrase après l’effacement du verbe support, est plus acceptable que les autres. 
Les constructions causatives doivent être étudiées séparément, car elles impliquent parfois 
des constructions verbales transitives. Ces constructions seront reprises dans l’étude des 
constructions du type Nhum είναι :êtreAdj QuP :

(40) Ο Οδυσσέας (είναι+γίνεται) βαρετός που κάνει συνεχή σχόλια
‘Le-fzmz/*Ulysse-nmif (est+devient) ennuyeux-nmzf que fait-// 
continus-tfcc commentaires-^cc'

Ulysse (est+devient) ennuyeux quil fait des commentaires 
continuels

Le support είναι : être peut être remplacé par sa variante aspectuelle γίνομαι : devenir.

Les constructions à sujet phrastique avec des adjeaifs-attributs de qualité humaine ou 
psychologique posent des problèmes d’acceptabilité au niveau de la construction nominale 
(ex. 43). De plus elles acceptent une autre forme adjectivale que les sujets humains
n’acceptent pas :

(41) *0 Οδυσσέας είναι (βλ ακώδης+ε νθαρρν ντικός)
tLt-nmtf\J\yss&nmtf est fatie-nmlfN-hum + encourageant-nmt/^/V-Zwm)

Ulysse est (bête encourageant)

(42) Το ότι πήγε στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας 
ήταν βλακώδες
'he-nmtf que alla-// au zoo-acc déguisé-nmz/*gorille-«mif 
était hete-nmtf

Qu 'Ulysse soit allé au zoo déguisé en gonlle était 
bête

(43)

=*To ότι ττήγε στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας 
είχε βλακεία
'\.e-nmtf que alla-// au zoo-acc déguisé-nmt/gonlle-wmi/ 
était bèxe-nmtf

*Que Ulysse soit allé au zoo déguisé en gonlle avait de la betîse
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Elles seront étudiées dans le cadre de l’étude des constructions Nhum έχω : avoir Le Adj-n de 
Vinf β faisant partie des transformations associées à cette construction.

Pour la série des noms qui sont dérivés des adjectifs comme {ελαστικός : flexible, 
ελαστικότητα : flexibilité}, le nom opérateur Το γεγονός ότι : Le fait queP acceptant la 
construction avec έχω : avoir opère aussi la nominalisation de l’adjectif39 :

(44) Το γεγονός ότι το ξύλο είναι ελαστικό είναι θετικό 
Le-nmîf {Lii-nmîf que \e-nmtfbo\s-nmtf est flexible-nmi/"est 
positif-nmr/’

Le fait que le bois est flexible est positif

c’est-à-dire que, après l’effacement du Nq [Nq z.], on passe à la construaion nominale :

(45) Το γεγονός ότι το ξύλο έχει ελαστικότητα είναι θετικό 
‘Le-nmtf iùl-nmtf que \e-nmtfbois-nmtf a flexibilité-ace est 
positif-nmt/’

Le fait que le bois a une certaine flexibilité est positif

[Nq z.] <= H ελαστικότητα του ξύλου είναι (?θετική+θετικό γεγονός}10
(46) 'La-umt/flexibilité-nmi/le-gén bois-géu est 

(?positive-Hmr/+positif-nmç/‘fait-nmt/J

La flexibilité du bois est (positive+un fait positif)

2.1.2.2 N0 = : Ο τρόπος που : La maniéré dont

Ce Nq présente des particularités syntaxiques supplémentaires en tant qu’opérateur 
d’adverbialisation des adjectifs (A. Balibar, 1979). La construction adverbiale n’est pas 
équivalente aux constructions dont le premier argument est un autre Nq comme par 
exemple Το γεγονός ότι : Le fait que. Nous avons donc inséré le nom opérateur Ο τρόπος 
που : La manière dont dans une colonne séparée.

39Voir Ch. Leclère 1971, page 69.
*°L’effacement du nom opérateur ne produit pas une phrase tout à fait acceptable quand il y a accord de 
l’adjectif avec le sujet. Par contre la répétition du Nq produit une phrase plus naturelle.
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Des contraintes de sélection et des propriétés distributionnelles générales affectant la 
série d’adjectifs que nous pouvons attribuer à une série de premiers arguments identiques. 
Les différentes propriétés syntaxiques sont mises en évidence par l’acceptabilité des 
transformations équivalentes.

(47) Ο τρόπος (που+με τον οποίο) αντέδρασε ήταν ευγενικός
‘\jt-nmtf manière-nmt/(que+avec la-dcc laquelle-ÆCcj réagit-;/ 
était gentil-nmt/’

La manière dont il a réagi était gentille

Le Nq = ; Ο τρόπος που : la manière dont constitue, après la transformation en 
complément prépositionnel, un adverbe de manière compose :

(48) Ο Οδυσσέας αντέδρασε με τρόπο ευγενικό
'Le-nmrf Ulysse-nmrf réagit avec manière-arc gentil-arc’

Ulysse a réagi d'une manière gentille

(49) Ο Οδυσσέας αντέδρασε ευγενικά 
‘\je-nmtf\J\yss,e.-nmtf  réagit gentiment’

Ulysse a réagi gentiment

Nous supposons que le nom approprié = : τρόπος : manière de l’adjectif = : ευγενικός : 
gentil est un facteur d’adverbialisation de l’adjectif dans le cadre du complément 
prépositionnel et constitue une paraphrase de l’adverbe de manière. Une ambiguïté a été 
repérée par Annie Meunier (1991) dans des constructions du type LE V-n être Adj dont les 
premiers arguments sont des noms prédicatifs (je reprends l’exemple de Meunier p. 32) :

(50) H παρέμβαση του Οδυσσέα ήταν ευγενική 
‘La-nmtfintervention-nmtfle-gÂz Ulysse-gén était counoise-nmtf

L’intervention d’Ulysse était courtoise
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= ? H παρέμβαση του Οδυσσέα είχε ευγένεια1

(51) ‘La-nmzfintervention-nmifle-gÂz Ulysse-gén avait courtoisie-acc’

L’intervention d’Ulysse avait une certaine courtoisie

La même ambiguïté est observée en grec moderne. La classe sémantique de l’adjectif 
attribut* 42comme dans toutes les constructions dont le sujet est phrastique joue un rôle 
considerable. De plus, la construction nominale associée est tout à fait acceptable par 
rapport à l’inacceptabilité repérée dans l’autre série de noms opérateurs. L’interprétation 
des constructions

Ο τρόπος παρέμβασης του Οδυσσέα ήταν ευγενικός
(52) '\&-nmtf manière-nmt/intervention-gén le-gén Ulysse-gétz était 

gentille-rzmt/’

La manière d’intervenir d’Ulysse élan gentille

(53) - Ο τρόπος παρέμβασης του Οδυσσέα είχε ευγένεια
‘Le-nmtf manière-rzmr/intervention-gén le-gérc Ulysse-gm avait 
gentillesse-acc’

La manière d’intervenir d’Ulysse avait de la gentillesse

se fait par une paraphrase de la construction adverbiale en grec moderne :

(54) Ο Οδυσσέας παρενέβη με τρόπο ευγενικό
‘‘Le-nmtf \J\ys,ie-nmtf est intevenu avec manière-acc gentil-acc’

Ulysse est intervenu d’une manière gentille

(55) Ο Οδυσσέας παρενέβη ευγενικά
‘Le-nmtf L5\ysse-nmtf est intervenu gentiment’

4L’exemple semble être plus acceptable avec le verbe support δείχνω : montrer, variante du verbe έχω : avoir

H παρέμβαση του Οδυσσέα δείχνει/φανερώνει ευγένεια 
L'intervention d’Ulysse montre/prouve de la gentillesse

42C’ est vrai pour le français, mais dans une étendue plus limitée. Voir Meunier page 34.

63



Il.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

Ulysse est intervenu gentiment

Sémantiquement parlant les deux paraphrases en Ο τρόπος που: La manière dont, et en 
Το γεγονός ότι : Le fait que se sont complementaires. Ο τρόπος που : La manière dont 
paraphrase, comme nous avons vu, l’adverbe de manière :

(56) Ο τρόπος αντίδρασης του Οδυσσέα ήταν ευγενικός 
‘Le-nmtf manière-nmi/ réaction-gérc \e-gén Ulysse-gén était 
gentille-rcmi/’

La manière de réagir d’Ulysse était gentille

(57) Ο τρόπος που αντέδρασε ο Οδυσσέας ήταν ευγενικός4'1 
‘Le-nmtf mamhre-nmtf que réagit \e-nmtf\J\ysse-nmtf 
était gentille-nmi/0

La manière dont Ulysse a réagi était gentille

par effacement du ο τρόπος που: la manière dont/de nous arrivons à la construction verbale 
correspondante, quand le nom prédicatif a une forme verbale morphologiquement associée

(58) Ο Οδυσσέας αντέδρασε ευγενικά
'Le-nmtf L5\y%se-nmtf réagit gentiment’

Ulysse a réagi gentiment

Au contraire, les constructions dont le premier argument est le Nq - : το γεγονός ότι 
: Le fait que n’ont pas les mêmes propriétés syntaxiques, au sens qu’elles n’acceptent pas les 
mêmes transformations. En tant que Nq, il constitue un simple introducteur de la phrase 
subordonnée, qui peut d’ailleurs être éliminé en plaçant en position sujet la complétive. La 
construction après réduction en nom prédicatif et la construction verbale correspondante 
ne sont pas sémantiquement identiques. Comparons les structures (56) et (57) avec :

(59) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας αντέδρασε ήταν ευγενικό
‘Le-nmtf (fait-n?ni/+£) que \e-nmtfXJ\ysse-nmtf réagit était genûX-nmtf

41Nous remarquons que dans cette construction le sujet est postposé au verbe malgré la liberté de position en 

grec moderne.
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fî.e fait+E) que Ulysse a réagi était gentil

é*4 = H αντίδρασή του ήταν ευγενική
(60) réaction-ram^ lui-gÂz était gpntiïXe-nmtf

Sa réaction était gentille

La propriété de ces phrases est d’avoir comme opérateur d’adverbe le nom ο τρόπος : la 
maniéré et non pas le nom το γεγονός : le fait, dont la construction ne peut pas être 
paraphrasée par la construction adverbiale. Les propriétés spécifiques des constructions 
dont le premier argument est phrastique sont valables pour la catégorie des adjectifs 
psychologiques et elles seront décrites dans le chapitre de la description syntaxique des 
constructions jV0 έχω : avoir l’Adfn de faisant partie de leurs paraphrases adverbiales.

La transformation de l’adjectif en adverbe de manière opérée par l’intermédiaire du 
Nq = .’ ο τρόπος που : la maniéré que est en étroite relation avec la classe sémantique des 
adjectifs attributs. Si nous prenons par exemple un adjectif comme απότομος : brusque et 
que nous présentions en position sujet les Nq = : ο τρόπος που : la manière dont et το 
γεγονός ότι : le fait que respectivement :

(61) Ο τρόπος αντίδρασης του Οδυσσέα ήταν απότομος
‘‘Le-nmtf manière-nmt/réaction-gérc le-gén Ulysse-gén était brusque-nmi/’

La manière de réagir d’Ulysse était brusque

(62) Ο τρόπος που αντέδρασε ο Οδυσσέας ήταν απότομος
‘l^e-nmtf manière-nmz/^que réagit \e-nmtf\d\ysse-nmtf était brusque-rcmz/’

La manière dont Ulysse a réagi était brusque

[Adv.]= Ο Οδυσσέας αντέδρασε απότομα
(63) ‘Le-remtfUlysse-Hmtfréagit brusque-ment’

Ulysse a réagi était brusquement

=H αντίδρασή του ήταν απότομη
(64) ’\.di-nmtf réaction-rzmi/son-gére était brusque-nmz/’

La réaction d'Ulysse était brusque

(65) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας αντέδρασε ήταν απότομο

^’effacement du nom opérateur entraîne des phrases qui sont douteuses.
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‘~Le-nmtf (iak-nmtf+E) que le-nmtfUlysse-nmtf réagit était brusque-ttmi/1 

(Le fait+E) que Ulysse a réagi était brusque

?= H αντίδρασή του ήταν απότομη
(66) ‘Edi-nmtf reaction-nmt/lui-gén était brusque-nmt/1

La réaction d’Ulysse était brusque

nous faisons face à une ambiguïté d’interprétation sémantique. L’adjectif appartient à une 
classe syntactico-sémantique particulière. Sa portée varie avec les différents arguments de la 
phrase et ses transformations.

Les propriétés distributionnelles et les traits sémantiques sont en étroite relation avec 
l’acceptabilité des transformations des phrases en question. La description explicite des 
constructions à Nq = : ο τρόπος του : La maniéré dont ajoute des arguments solides pour la 
levée des ambiguïtés des formes homographes comme la forme adverbiale formellement 
identique avec la forme adjectivale du neutre au pluriel en grec moderne (ex. 35, 36, p.59
60).

Certaines constructions comportant le Nq - : ο τρόπος του : La maniéré de peuvent 
être considérées comme des construaions à nom approprié. La particularité de l’emploi 
d’un Nq en tant que Napp apparaît après la réduction de la phrase, avec quelques problèmes 
d’acceptabilité :

(67) Ο τρόπος σκέψης του Πέτρου είναι ενδιαφέρων
‘Le-nmtf manière-nmz/pensée-gÂî \e-gén Pierre-gén est intéressant-nmz/'

La manière de penser de Pierre est intéressante

[restruct] = Ο Πέτρος είναι ενδιαφέρων στον τρόπο σκέψης του5
(68) '’Le-nmtfVierre-nmtf est intéressant-nmi/au manière-acc

pensée-géh lui-gén'

Pierre est intéressant dans sa manière dépenser 

[réd] = 70 Πέτρος είναι ενδιαφέρων

45Les constructions adjectivales et nominales avec un verbe opérateur causatif comme κάνω : faire ou δίνω : 
donner présentent un grand intérêt :

Ο τρόπος σκέψης κάνει τον Πέτρο ενδιαφέροντα
'Le-nmtf manière-umz/pensée-gén fait le-acc Pierre-acc intéressant-acc’
La manière depensér rend Ulysse intéressant

Ces constructions seront étudiées dans le chapitre des constructions à nom approprié et concernent les 
adjectifs à un emploi appréciatif.
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(69) est intéressant•ηττζί/’

Pierre est intéressant

2.1.2.3. Le déplacement Nhum είμαι : être Adj QueP

La construction Nhum είναι : être Adj petit recevoir .une complétive (ou une infinitive) 
Nhum είμαι : être Adj QueP : Nhum είμαι : être Adj de V° Inf après l’insertion d’une 
complétive en grec moderne

Ο Οδυσσέας ήταν βλάκας που πήγε στο 
(69) ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας

‘Le-nmr/Ulysse-nmî/était bae-nmtf qu’il-nmt/alla au zoo-acc 
déguisé-ucc en gorille-dcc’

Ulysse était bête d'être allé au zoo déguisé en 
gorille

alors qu’en français nous avons uniquement l'insertion d’une infinitive. Les constructions 
illustrées en (34) sont étudiées dans le chapitre concernant la struaure QueP είναι : être Adj 
dont elles constituent la source des transformations obtenues par la montée du sujet de la 
complétive en position sujet de la principale46[MSS] :

(70) Το ότι πήγε στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας
ήταν βλακώδες (από μέρους του+Ε)
'Le-nmtf que alla-z/ au zoo-acc déguisé-nmr/gorille-nmi/ 
était bête-nmtf (de part-géu \m-gén + E)’

Qu 'Ulysse soit allé au zoo déguisé en gorille était 
bête (de sa part +E)

^ est intéressant de remarquer aussi la possibilité d’avoir la structure équivalente en grec moderne : 
Que P est (un+E) Adj-n (de la part de N0+E)
Το ότι πήγε στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας 
ήταν (μία+Ε) (βλακεία+ανοησία) (από μέρους του+Ε)

‘Que Ulysse est allé au zoo déguisé en gorille était (une+E)(bêtise+stupidité) (de sa part +£)’
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Et nous examinerons la construction à infinitive JY0 έχω : avoir VAdj-n de Inf if7o\x YAdj-n 
désigne un nom morphologiquement associé à l’adjectif dans le chapitre concernant les 
constructions en έχω : avoir :

(71) Ο Οδυσσέας είχε τη βλακεία να πάει στο ζωολογικό κήπο
ντυμένος γορίλας
‘Le-rtmçfUlysse-ttmçfavait la-dcc bêtise-dcc de aller au zoo-acc
déguisé-nmr/" gorille-?! mç/1

Ulysse a eu la bêtise d'aller au zoo déguisé en gonlle

Nous présenterons les contraintes syntaxiques des phrases et nous mettrons en 
évidence les différences entre les constructions du type QueP είναι: être Adjde N0 comme :

(72) Το ψέμα8είναι ίδιο9 του Οδυσσέα
'"Le-nmif mensonge-nmifest propre-rcmtfle-gért Ulysse-gén’

Mentir est propre à Ulysse

» Ο Οδυσσέας έχει την ιδιότητα να ψεύδεται
(73) ‘Le-nmf/Ulysse-nmr/"a la-ace propriété-acc de mentir*

Ulysse a la propnété de mentir

47Nous n’examinerons pas dans la même étude les constructions du type :
Ο Οδυσσέας έχει την (απαιτούμενη+Ε) ψυχραιμία να λύσει το πρόβλημα
Ulysse a le sangfroid (nécessaire+E) pour résoudre le problème
du moment où Vinfinitive finale en grec moderne constitue un modifieur obmigatoire du modifieur adjectival 
απαιτονμενος : nécessaire.
48Le sujet de cette construction est la forme nominalisée de la construaion à verbe support λέω : dire :
Ο Οδυσσέας λέει ψέματα : Ulysse dit des mensonges.
49La levée de l’ambiguïté de cette forme adjectivale se fait par la mise en relation syntaxique avec le substantif 
ιδιότητα : propriété. Cette relation reflète aussi l’étymologie des adjectifs homographes : i-Si-o : propre, ί-διο :
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2.13. N0 = : LE V-n

Les V-n, à savoir des formes réduites de phrases, figurent séparément en colonne dans 
nos tables. En effet, certains d’entre eux ne font pas partie des constructions dont le premier 
argument est une complétive du type (Nq+E). Pour certaines entrées, seule la forme du 
nom prédicatif en position sujet permet des phrases adjectivales acceptables. Dans ce cas, la 
permutation avec la forme de la complétive produit des constructions inacceptables (ex. 77)

(74) H βελτίωση της κατάστασης του είναι σταθερή 
'’’Lz-nmtf amélioration-Tzmt/la-gérz condition-gen lui-gen 
est stable-nmif

L'amélioration de sa condition est stable

= H κατάστασή του (έχει-fπαρουσιάζει) σταθερή βελτίωση
(75) ‘La-nmz/*condition-nmi/lui-gén (a + présente) stable-tfcc 

amélioration-<icc’

Sa condition (a+présente) une amélioration stable

= H κατάστασή του βελτιώνεται σταθερά
(76) ''Lz-nmtf condition-nmr/lui-gén s’améliore stablement*

Sa condition s’améliore de façon stable

(77) *To (γεγονός+Ε) ότι βελτιώνεται η κατάστασή του (είναι 
σταθερό+έχει σταθερότητα)
i'Le-nmtf (fait-nmi/+£) que améliore la-ccc condition-dcc lui-gén (est 
stable-nmz/+a stabilité-izcc/

(Le fait+E) que sa condition s’améliore (est stable+a une stabilité)

(78) *0 τρόπος με τον οποίο βελτιώνεται η κατάστασή του (είναι 
σταθερός+έχει σταθερότητα)
'Y^e-nmtf manière-nmçfavec laquelle-tfcc améliore-moy X^-nmtf 
condition-nmif lui-gén (est stable-nnzf/+a stabilité-<zcc/

La manière dont sa condition s’améliore (est stable+a une stabilité)
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L’acceptabilité des constractions dépend aussi de l’adjectif attribut. Les mêmes 
constructions ne sont pas inacceptables si nous employons l’adjectif φυσικός: naturel :

(79) Το (γεγονός+Ε) ότι βελτιώνεται η κατάστασή του είναι 
φυσικό
‘he-nmtf (iiwnmtf+E) que améliore-mqy Xz-nmtf condition-nmif 
lui-gén est naturel-nmi/’

(Le fait+E) que sa condition s’améliore est naturel

(80) Ο τρόπος με τον οποίο βελτιώνεται η κατάστασή του είναι 
φυσικός
’Lz-nmlf manière-wmi/ avec laquelle-dcc améliore-mqy Xz-nmlf 
conditton-nmr/lui-gén est naturel-nmr/’

La manière dont sa condition s’améliore est naturelle

L’acceptabilité dépend, comme nous l’avons indiqué dans le cas des sujets phrastiques, 
de la portée syntactico-sémantique de l’adjertif. Nous insistons sur la particularité des 
propriétés syntaxiques des construaions à sujet phrastique mise en évidence par les 
transformations applicables. A. Meunier a montré que des problèmes d’acceptabilité des 
phrases portent surtout, en français, sur les const ruaions nominales du type 7VC έχω : avoir 
Dét Adj-n. Reprenons la struaure de ses exemples (1981, p. 39) :

(81) Que Kalypso mente est fréquent 

ou
(82) Il est fréquent que Kalypso mente

(83) *(Le fait+E) que Kalypso mente a une certaine fréquence

(84) *La manière dont Kalypso ment a une certaine fréquence

(85) *(Le fait+cette manière) de mentir a une certaine fréquence

Il nous semble que l’inacceptabilité de ces construaions est due aux propriétés sémantiques 
des adjeaifs attributs, comme dans ce cas les adjeaifs d’expression temporelle. Comparons- 
les à la construaion dont le premier argument est un nom prédicatif :

(86) Les mensonges de Kalypso ont une certaine fréquence
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En grec moderne les constructions adjectivales en συχνός : fréquent dont le sujet est une 
complétive (réduite ou pas) ne sont pas acceptables :

(87) *To (γεγονός+Ε) ότι η Καλυψώ λέει βλακείες είναι συχνό 
'Le-nmtf (iùi-nmtf+E) que Xz-nmtfY^ûypso-nmtf dit bèùses-acc est 
fréquent-rcmçf

(Le fait+E) que Kalypso dise des bêtises est fréquent

(88) *0 τρόπος που λέει η Καλυψώ βλακείες είναι συχνός 
'Le-nmtf maniére-nmt/que dit la-rtmr/Kalypso-nmr/bêtises-<zcc 
est fréquente-rcmz/1

La manière dont Kalypso dit des bêtises est fréquente 

alors que la phrase adjectivale dont le premier argument est un V-n est acceptable :

(89) Οι βλακείες της Καλνψους είναι συχνές 
‘Les-rcrm/bêtises la-gén Kalypso-gén sont fréquentes-«rrci/>

Les bêtises de Kalypso sont fréquentes

L’inacceptabilité par contre est totale pour les constructions nominales :

(90) *To (γεγονός+Ε) ότι η Καλυψώ λέει βλακείες έχει συχνότητα 
'Le-nmtf {{ùi-nmtf+E) que la-rcmi/Kalypso-nmi/dit bêùses-acc a 

fréquence-ticc’

Le (fait+E) que Kalypso dise des bêtises a une certaine fréquence

(91) *0 τρόπος που λέει η Καλυψώ βλακείες έχει συχνότητα 
'Le-nmtf mzmere-nmtf que dit la-nmî/Kalypso-nmi/bêtises-tfcc a 
fréquence-tfcc’

La manière dont Kalypso dit des bêtises a une certaine fréquence

(92) *Οι βλακείες της Καλυψούς έχουν συχνότητα 
'Les-nmtfbêûses-nmtfW-gén Kalypso-gézz ont fréquence-tfcc’

Les bêtises de Kalypso ont une certaine fréquence
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L’insertion des adjectifs temporels comme modifieurs libres produit également des 
constructions nominales inacceptables.

2.1.4 N0 = : N-hum

Nous marquons du trait sémantique N-hum les substantifs comptables ou non- 
comptables non-animés comme dans les constructions :

(93) Το σπίτι είναι ήσυχο
‘Le-tfmç/*maison-nmz/"est calme-nmç/’

La maison est calme 

= Το σπίτι έχει ησυχία
(94) ‘Le-nmtf mùson-nmtf ά calme-acc’

S La maison a du calme

(95) Αυτό το διάλυμα είναι καυστικό 
'Qe-nmtfXe-nmtf solution-rzmt/est acide-nmt/'

Cette solution est acide

= Αυτό το διάλυμα έχει καυστικότητα
(96) ‘C.e-nmtf\e-nmtf  solution-tzmr/ a acidité-acc’

Cette solution a de l'acidité

Quand l’Adj se construit avec un complément prépositionnel, l’insertion de ce 
complément est parfois facultative :

(97) Το έργο ήταν ανιαρό (για τον Οδυσσέα +Ε)
‘Le-nmtfiùm-nmtf était ennuyeux-rcmz/(pour le-izcc Ulysse-acc +EJ'

Le film était ennuyeux (pour Ulysse+E)

L’insertion d’un complément locatif [Loc i.] du type Prép Npe où Npe désignant une 
partie de l’ensemble est facultative :
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(98) Το τραπέζι είναι σκονισμένο (στο πάνω μέρος του+Ε)
‘‘Le-nmlf table-nmi/"est poussiéreux-nmç/'(au dessus-acc partie-acc lui-gén+£/

La table est poussiéreuse

Nous en reparlerons en détail dans le chapitre réservé aux constructions nominales N0 
έχω : avoir Dét Adj-n.

L’attribution de marques sémantiques aux arguments de la phrase permet de 
distinguer des constructions métaphoriques comme;

(99) Ta σχόλια του Οδυσσέα είναι καυστικά
'"Les-nmif commentaires-nmr/le-gérc Ulysse-gen sont acides-nmr/’

Les commentaires d’Ulysse sont acides

= Ta σχόλια του Οδυσσέα έχουν καυστικότητα
(100) 'Lcs-nmlf commentai res-π mr/1 e-gen Ulysse-gcn ont acidité-acc ’

Les commentaires d’Ulysse ont de l’acidité

Ces construaions métaphoriques vérifient des propriétés différentes, par exemple, elles 
prennent un sujet phrastique. La répartition des sujets par rapport à ces traits 
distributionnels apporte des informations considérables. L’extension métaphorique des 
constructions dépend de l’acceptabilité d’une construction attributive dont les premiers 
arguments ont des traits sémantiques différents dans des constructions correspondantes. 
C’est-à-dire que la même construction adjectivale peut produire un effet métaphorique si le 
trait sémantique de son premier argument est modifié, à condition que ce trait ne soit pas 
compatible avec l’idée qu’exprime l’adjectif. L’extension métaphorique de ces contextes 
consiste en une interprétation différente, mise en évidence par la diversité des 
transformations équivalentes. La métaphore repose sur les différences de classes sémantiques 
des arguments de la même phrase.

Nous avons repéré des cas où l’emploi métaphorique ne permet pas la construction 
nominale équivalente :

(101) H βαλίτσα ήταν βαριά
‘Lz-nmlf valise-nmi/était lourde-nmz/

La valise était lourde
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(102) H βαλίτσα είχε (μεγάλο+Ε) βάρος
‘La-rtttzzfvalise-rtmçf avait (grand-<zcc+£) lourdeur-izcc1

La valise avait du poids

(103) H ατμόσφαιρα ήταν βαριά
‘La-nmif atmosphere-nm//* était lourde*«mif

L'atmosphère était lourde

par rapport a :

(104) * H ατμόσφαιρα είχε βάρος
l\jk-nmtf atmosphère->2mi/avait lourdeur-<2cc’

L'atmosphère avait du poids

Nous avons également exclu les noms appropriés qui constituent une paraphrase des 
constructions adjectivales à sujet humain et non-humain du type N0 έχω : avoir Dét Adj 
Napp. Ainsi, ces constructions seront étudiées dans le cadre des phrases nominales dans le 
chapitre réservé aux construaions à noms appropriés :

(105) H συμπεριφορά του Οδυσσέα είναι ευγενική
'Lz-nmtf comportemem-wmr/le-gért Ulysse-géw est gentille-nmi/'

Le comportement d'Ulysse est gentil

- H συμπεριφορά του Οδυσσέα έχει ευγένεια
(106) ‘La-nmtfcomportement-wmr/le-gén Ulysse-gén a gentillesse*<2cc’

Le comportement d'Ulysse a une certaine gentillesse

[Restructuration+Napp zj = Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός (στη συμπεριφορά του+Ε)
(107) ‘Le-nmîfUlysse-nmç/-est gemü-^mz/"(à h-acc comportement-<zcc Im-gén + E) *

Ulysse est gentil (dans son comportement+E)

= Ο Οδυσσέας έχει ευγένεια (στη συμπεριφορά του-hE)
(108) ‘ Le-nmifUlysse-nmifa gentillesse-izcc

(à la-tfcc comportement*ÆCC sz-gén + E) *

Ulysse a de la gentillesse (dans son comportement+E)
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(109) H αρχιτεκτονική αυτού του σπιτιού είναι ενδιαφέρουσα
'"Lz-nmlf architecture-ttmt/"ce-gén \e-gén maison-gérc 
est intéressante-nmi/^

L'architecture de cette maison est intéressante'

[restruct] - Το σπίτι αυτό είναι ενδιαφέρον (ως προς την + στην) 
αρχιτεκτονική του

(110) 'Le-nmtf maison-rcraf/ce-nmtf est intéressant-rtmr/(quant +E) à la-<zcc
architecture-<zcc lui-gérz ’

Cette maison est intéressante dans son architecture

[Prép Nz.] = Το σπίτι αυτό είναι ενδιαφέρον50
(111) 'Lz-nmif maison-«mr/ze-nmtf est interessant-rzmçf

Cette maison est intéressante

De même que les construaions nominales :

(112) H αρχιτεκτονική αυτού του σπιτιού (έχει-^παρουσιάζει51) 
ενδιαφέρον
4La-rtmz/architecture-nmi/ce-gén \ç-gén maison-gén (a+présente) 
intérêt-acc'

L'architecture de cette maison (a+présente) de l'intérêt

[Restructuration] = Το σπίτι αυτό (έχει+παρουσιάζει) ενδιαφέρον (ως προς την + 
στην) αρχιτεκτονική του

(113) ‘Le'Timtf maison-nmtf ce-nmtf (a+présente) intérêt*<*cc (quant 
+ E) à la-dcc architecture-4cc lui-gén’

Cette maison (a + présente) de l'intérêt dans son architecture

50Comme pour les constructions à Nhum, nous pourrions avoir la même relation de causalité :
H αρχιτεκτονική κάνει το σττίτι ενδιαφέρον
l\A-nmtf architecture-rzmr/ fait le-izcc maison-scc intéressant-izcc* 1
Son architecture rend la maison intéressante

^παρουσιάζω : présenter constitue une variante aspectuelle du verbe support έχω : avoir dans les deux langues.
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(114)
[réd]= Το σπίτι αυτό (έχει+παρουσιάζει) ενδιαφέρον

'Le-nmtf maison-rt wz/"c&nmtf (a + présente) intérêt-dCi·5

Cette maison (a + présente) de Tintérêt

2.1.4.1 N-hum είμαι : être Adj Prép Νγ = NQ et Νί είναι : être Adj

Comme pour les arguments iV, du type humain, nous avons repéré également des 
constructions symétriques dont le sujet est du type non-humam, définies par la relation 
syntaxique :

Nhum είμαι : être Adj Prép et /V, είναι : être Adj

Les constructions nominales correspondantes sont du type : 7V0 έχω : avoir Adj-n Prép Nl = 
7V0 et iV, έχουν : avoir Adj-n et on trouve une autre construction à verbe existentiel Υπάρχει 
: Ilya Adj-n entre N0 et /V, :

(115) H ευθεία A είναι συμμετρική με τη ευθεία B
'Lz-nmif àroixe-nmtf A est symétrique-nmi/avec h-acc droite-dccB'

La droite A est symétrique avec la droite B

(116) Οι ευθείες A και B είναι συμμετρικές 
‘Les-nmtf droïtes-nmtf A et B sont symétriques-tzmi/1

Les droites A et B sont symétriques

= Οι ευθείες A και B έχουν συμμετρία 
(117) 'Les-nmtf droites-nmz/A et B ont symétrie-tzcc’

Les droites A et B ont une symétrie

(118) Υπάρχει συμμετρία ανάμεσα στην ευθεία A και στην ευθεία Β 
‘Existe symétrie-nmi/-entre à la-tfcc droite-itcc A 
et à la-arc droite-arc B’

Il y a une symétrie entre la droite A et la droite B

Nous consacrons un chapitre (p. 151) à la description détaillée des propriétés 
syntaxiques de ces constructions.
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2.1.5. La relation Nhum είμαι : être Adj = Nhum έχω : avoir DétAdj 
Napp

Les études récentes sur les constructions adjectivales et les constructions nominales 
associées ont fait émerger la notion syntaxique de Nom Approprié (Napp) (R. Vives, 1983, M. 
Mohri, 1993, E. Laporte, 1993, M. Meydan, 1994). La notion syntaxique de nom approprié 
Napp a été définie par Z. Harris (1976, p. 113-114) comme une séquence qui a la plus 
grande plausibilité d’occurrence dans un contexte donné et peut en conséquence être 
effacée.

La délimitation du terme nom approprié par rapport à une construCTion adjectivale 
ou nominale se situe au niveau de Γattribution d’une caractéristique inhérente ou propre 
aux traits sémantiques des arguments de la phrase. Souvent il s’agit de noms parties du corps 
ou de l’ensemble (Npc, Npe). Par conséquent, il y a une sorte de restrinion ‘régulière’ sur les 
traits distributionnels des éléments lexicaux de la phrase.

Ainsi, pour une série de constructions du type :

(119) Ο Οδυσσέας είναι πολύ ευγενικός
‘Le-nmr/Ulysse-Tzmr/*est très gemil-nmi/’

Ulysse est très gentil

= Ο Οδυσσέας έχει φοβερή ευγένεια !
(120) ‘Le-nmr/Ulysse-nmr/ a terrible-acc gentillesse-ücc’ /

Ulysse a une gentillesse terrible

nous avons une construction nominale supplémentaire qui comporte un nom dit approprié 
Nap>p et où le modifieur du nom approprié de la construction est l’adjectif de la 
construction adjectivale :

(121) Ο Οδυσσέας έχει ευγενικό χαρακτήρα
i'Le-nmtf'U\ysse-nmtf a gentil-acc caractère-dcc’

Ulysse a un caractère gentil 

ou
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(122) Ο Οδυσσέας έχει ευγενικούς τρόπους
‘Le-nmt/Ulysse-nmt/ a gentils-acc manières-acc ’

Ulysse a des manières gentilles

Nous n’étudierons pas dans le cadre de ce travail le cas où la construction à nom 
approprié constitue la seule construction nominale syntaxiquement correspondante à la 
construction adjectivale 52 :

(123) HΝαταλίείναι ξανθιά
'La-nmt/Natalie-nmr/est blonde-nmt/

Natalie est blonde

= H Ναταλί έχει ξανθά μαλλιά 
(124) ‘La-nmt/Natalie-nmt/a blonds-arc cheveux-acc’

Natalie a des cheveux blonds

Les substantifs μαλλιά : cheveux , χαρακτήρας : caractère, τρόποι : manières sont considérés 
respectivement comme des noms appropriés aux adjenifs ξανθιά : blonde et ευγενικός : 
gentil, qui peuvent être effacés sans que la phrase soit altérée. Nous étudierons en détail les 
constructions à nom approprié du type (122) dans la deuxième partie de notre travail, où 
nous présenterons leurs propriétés syntaxiques selon les traits sémantiques du sujet. Nous 
insisterons aussi sur la formation des adjectifs et des substantifs associés composés à partir 
de la séquence Adj Napp faisant partie de l’étude de la nominalisation en question.

52Ces constructions ont fait l’objet d’étude de Sklavounou 1996 a, b.
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2.2 Les constructions nominales

2.2.1 JVq έχω : avoir Dét Adj-n

Lors de la construction de notre Lexique-Grammaire, nous avons constaté que la 
construction nominale à support έχω : avoir présentait des problèmes d’acceptabilité. Par 
conséquent nous avons pris en considération la construction du groupe nominal /Le Adj-n 
de NJcn. A. Meunier avait déjà observé que les constructions nominales sont plus sélectives 
que les construrtions adjectivales au niveau de sélection des traits distributionnelles des 
arguments, surtout quand le sujet est un nom humain ou un N0 phrastique. Le verbe έχω : 
avoir , comme d’autres verbes supports, peut être remplacé par d’autres verbes considérés 
comme ses variantes lexicales (parfois elles sont aspectuelles) comme δείχνω : montrer, δίνω 
: donner, προκαλώ : provoquer, causer, ασκώ : exercer, xano : perdre, kano : faire. Les 
propriétés syntaxiques des construrtions associées varient selon la syntaxe de la variante du 
verbe έχω : avoir. Avant de passer à la présentation des propriétés syntaxiques et 
distributionnelles de la construction à έχω : avoir, rappelons que nous n’avons étudié ces 
construrtions que dans le cadre de la nominalisation des adjectifs, c’est-à-dire de la 
correspondance des constructions Na είναι : êtreAdj =/V0 έχω : avoir Dét Adj-n. Nous 
n’avons pas étudié de près les nominalisations des verbes (J. Giry-Schneider, 1978). Nous ne 
ferons figurer en colonne que les formes verbales éventuellement associées, comme 
transformation syntaxique supplémentaire.

22.1.1 N0 = : Nhum

Les problèmes syntaxiques particuliers concernent surtout les construrtions dont les 
premiers arguments sont du type humain quand les Adj-n de la construction désignent une 
qualité humaine non-inhérente :

(1) Ο Οδυσσέας είναι ευγενής
‘Le-nmç/’Ulysse-wrrci/’est gentil*«mî/>

Ulysse est gentil

79



Il.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

= 70 Οδυσσέας έχει ευγένεια53
(2) ‘Le-yzmz/'Ulysse-nmzf a gentiilesse^cc’

Ulysse a une certaine gentillesse

Les recherches sur les groupes nominaux et les verbes supports ont montré que nous 
pouvons arriver à la construction d’un groupe nominal par effacement du verbe support de 
la phrase. Dans le cas des constructions en έχω : avoir, étant donné les problèmes 
d’acceptabilité auparavant exposés, nous recourons à la construction du groupe nominal 
associé entraînant éventuellement un changement de Vsup pour arriver à montrer la parenté 
syntaxique des adjectifs et des noms associés :

(3) 70 Οδυσσέας έχει ευγένεια
‘Le-TzmtfUlysse-nmrfa gentillesse-dcc’

Ulysse a de la gentillesse

[Réd]= H ευγένεια του Οδυσσέα
(4) 'Uz.-nmtf gentillesse-«mr/le-géw Ulysse-gért*

La gentillesse d'Ulysse

Comme nous allons le voir dans le chapitre sur les construaions à noms appropriés 
(p. 178), la construaion en έχω: avoir est acceptée. Dans ce cas, la construction nominale à 
NApp constitue en général une construction nominale supplémentaire :

(5) Ο Οδυσσέας είναι ευγενής
‘Le-wmi/Ulysse-nmf/est gentil-nmif

Ulysse est gentil

[Napp u] = Ο Οδυσσέας έχει ευγενική συμπεριφορά
(6) ‘Le-nmf/'Ulysse-rtml/' a gentil-<zcc comportement •tfcc·1

Ulysse a un comportement gentil

53La construction acceptable du type
Ο Οδυσσέας έχει ευγένεια στη συμπεριφορά του 
Ulysse a de la gentillesse dans son comportement

n’est pas équivalente, car elle vérifie des propriétés syntaxiques supplémentaires, qui constituent des 
transformations des constructions à Noms Appropriés du type :

Ο Οδυσσέας έχει ευγενική συμπεριφορά 
Ulysse a un comportement gentil
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Nous avons aussi repéré des constructions où la construction nominale à verbe 
support έχω : avoir n’est pas acceptable faute de complément :

(7) Ο Οδυσσέας είναι ευαίσθητος (στο κρύο+Ε) 
l'Le-nmtf'O\ysse-nmtf est sensible-tiwt/(pu-acc iroid-acc+EJ’

Ulysse est sensible (au froid+E)

= Ο Οδυσσέας έχει ευαισθησία (στο κρύο+*Ε)
(8) i'Le-nmtf\Aysse-nmtf a sensibilité-dcc {pu-acc iroid-acc+EJ’

Ulysse a une certaine sensibilité (au froid+?E)

L’impossibilité de l’effacement du complément du groupe nominal justifie notre hypothèse 
de départ sur l’identification syntaxique du groupe nommai et la construction 
correspondante à verbe support :

(9) H ευαισθησία του Οδυσσέα (στο κρύο+*Ε)
'Ui-nmtf sensibilité-Timtfle-gért Ulysse-gén (au-acc froicLzar+^l’

La sensibilité d’Ulysse (au froid+E)

Les compléments prépositionnels des construaions nominales et adjectivales sont 
étudiés séparément et sont classés selon leur préposition introductrice. La mise au pluriel de 
VAdj-n rend la phrase acceptable :

(10) Ο Οδυσσέας έχει ευαισθησίες
'Le-nmtf\J\ysse-nmtf a sensibilités-acc'

(Ulysse a des sensibilités

en lui attribuant une interprétation supplémentaire au sens que Ulysse aime le théâtre, la 
peinture. Il est cultivé. Il a du goût fin etc. La forme du pluriel en général est une marque 
morphosyntaxique d’aspect. Elle a aussi une valeur augmentative comme dans les exemples 
(voir aussi p.36) :

(11) Ο Οδυσσέας είναι ψειριάρης
'Le-nmtfXAysse-nmtf est puceux-nmç/’

Ulysse est “puceux”
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(12) = Ο Οδυσσέας έχει (ψείρες+(*μια+Ε) *ψείρα) 
'Le-nmi/'Ulysse-nmi/'a (puces-iîcc'+ (*une-acc+E) * puce-acc')

Ulysse a des puces

en déclenchant aussi une effet de langage populaire54 dans des exemples comme :

(13) Ο Οδυσσέας είναι άφραγκος 
‘Le-rcmi/TJlysse-rcmzfest a-sous-nmtf

Ulysse est sans le sou

(14) =0 Οδυσσέας έχει αφραγκιές 
‘Le-nmz/Ulysse-rcmt/a n-sous-acc'

La mise au pluriel traditionnellement interdite pour les noms abstraits est systématique 
pour certains substantifs qui désignent une qualité humaine. Pour certaines constructions, 
elle constitue un passage du trait abstrait traditionnel des noms de qualité au trait concret. 
Par conséquent dans le dictionnaire élertronique du grec moderne, on aurait deux entrées, 
encodées selon le trait du pluriel ou du singulier.

(15) Ο Οδυσσέας είναι ίένας+Ε) σοφός 
'Le-nmi/UIysse-nmr/*est [xm-nmlfr E) szvzm-nmtf

Ulysse est un homme sage 
= Ο Οδυσσέας έχει μια αξιοπερίεργη σοφία

(16) ‘Le-rcmr/Ulysse-nmf/a une-acc extraordinaire-ace sagesse-arc ’

Ulysse a une sagesse extraordinaire

(17) Οι σοφίες του Οδυσσέα είναι αποκαλυπτικές 
‘Les-nmtf sagesses-nmtf Ze-gén Ulysse-gén sont révélatnçes-nmtf

54A. Eftimiou, 1993, a parlé dans son étude sur l’élément -ιά en grec moderne, dans un autre cadre théorique, 
de son caractère populaire.
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2.2.1.2. N0 = : N-hum

Les constructions nominales dont le sujet est non-humain ne sont pas douteuses. 
Nous avons exclu les sujets phrastiques de la catégorie des sujets non-humains, comme nous 
l’avons fait pour les constructions adjectivales. Les sujets phrastiques sont étudiés 
séparément, car ils vérifient des propriétés syntaxiques particulières. Les constructions aux 
sujets non-humain comme κτίριο : immeuble ne présentent pas de problème d’acceptabilité :

(18) Το κτίριο είναι πρωτότυπο 
‘Le-nmi/immeuble-nmzfest original-nmi/’

L'immeuble est original

- Το κτίριο έχει πρωτοτυπία
(19) ‘Le-nmi/immeuble-nmt/a originalité-actr’

L'immeuble a de l'originalité

à condition que nous leur attribuions un adjectif propre à leurs traits distributionnels. Des 
effets de style du type :

(20) *To κτίριο είναι φιλικό 
‘Le-«mz/"immeuble-nmi/est amical-tzmt/’

L’immeuble est amical 

= *To κτίριο έχει φιλία
(21) ‘Le-nmt/immeuble-nmi/ a amitié-acc’

L'immeuble a de l'amitié

sont exclus de notre étude. Néanmoins, l’insertion d’un complément prépositionnel rend la 
phrase plus acceptable :

83



(22)

ILPrésentation des Propriétés Distrïbutionelles des phrases

Το κτίριο είναι φιλικό (προς το περιβάλλον+*Ε)
‘Le-ttttzçfimmeuble-nmç/*est amicai-nmi/'
(envers le-tzcc environnement *îîcc+

L’immeuble est amical (envers l’environnement+ *E)

(23) = *To κτίριο έχει φιλία(προς το περιβάλλον+Ε)
‘Le-nmtfimmeuble-Httzzf a amitié-<zcc
(envers le-^cc environnement-izcc+£y)

L’immeuble a de l’amitié (envers l’environnement+E)

et la phrase est la source d’un GN acceptable vérifiant d’autres propriétés que celles des 
construaions identiques dont le sujet est du type humain53 :

H ψιλία του κτιρίου προς το περιβάλλον είναι μέλημα 
του αρχιτέκτονα

(24) lYA-nmtf zmxûé-mntfle-gén immeuble-gén envers \t-acc 
environnement-dcr est soucx-nmtfXe-gén architeae-gér;’

L’amitié de l’immeuble envers l’environnement est un 
souci de l’architecte

Les constructions à noms appropriés constituent des constructions supplémentaires 
des constructions nominales :

(25) H τσάντα είναι δίχρωμη
. 'Lz-nmif szc-nmtf est bicolore-nmi/1

Le sac est bicolore

= H τσάντα έχει δύο χρώματα
(26) 'Lz-nmtf szc-nmtf a deux-<zcc couleurs-izcc*

Le sac a deux couleurs 55

55Remarquons aussi l’inacceptabilité de la construction supplémentaire au nom approprié συμπεριφορά : 
comportement :

Το κτίριο έχει ευγενική συμπεριφορά προς το περιβάλλον 
- L'immeuble a un comportement gentil envers l’environnement

se discute tant au niveau de l’emploi métaphorique de la forme adjectivale, qu’au niveau du caractère 
approprié au premier argument. La sélection du nom approprié dépend de l’adjectif et de la classe sémantique 
des arguments de la phrase.
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= H διχρωμία της τσάντας είναι πρωτότυττη
(27) ‘La-rcmçfbicouleur-W'ttrai/'k-gén sac-gén est on%mût-nmtf

(28) H τσάντα είναι κίτρινη 
'hz-timt/szc-nmtf est )axme-nmtf

Le sac est jaune

[Napp i.]= Η τσάντα έχει κίτρινο χρώμα
(29) ΊΛ-nmtf szc-nmtf a jaune-<zcc couleur-^cc’

Le sac est de couleur jaune

Nous consacrons un chapitre à la présentation détaillée des propriétés syntaxiques des 
constructions à noms appropriés, qui sont regroupés dans la liste v4Mz/?p.

2.2.1.3 A/q = : Le (Nq+E) Que P ou Le V-n

La nominalisation des phrases à complétive sujet est d’une cohérence syntaxique 
remarquable, pour les noms des construrtions en έχω : avoir :

(30) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του ήταν 
σπουδαίο (για τον Ιάσονα +Ε)
'’Le-nmtfiÇaiil-nTntf+E) que le-urrcr/Ulysse-rcmr/alla à h-acc 
soutenance-ace lui,-gén était très important-nmt/(pour le-accjason-acc+f/

Qu‘Ulysse soit allé à sa soutenance était très important (pour Jason-vE)

= Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του είχε 
σπουδαιότητα (για τον Ιάσονα +Ε)

(31) 'Ee-nmif (isk-nmtf+E) que \e-nmtfX5\ysse-nmtf alla à la-arr
soutenaitce-izcr luq-gén avait importance-Æcc (pour le-acc Jason -acc+E)‘

Qu'Ulysse soit allé à sa soutenance avait de l’importance (pour Jason +E)

La nominalisation est en étroite relation avec les traits distributionnels des noms associés 
aux adjectifs et ceux des arguments des phrases. Néanmoins, des problèmes d’acceptabilité 
se rencontrent, en particulier avec les Adj-n qui désignent des qualités psychologiques/A^csy)

85



ILPrésentation des Propriétés Distributionelles des phrases

(32) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας ττήγε στην υποστήριξή του ήταν 
ευγενικό
'Le-nmtf (fai'nmtf+E) que le-^mi/Ulysse-rzmrfalla à la-izcc soutenance-acc 
\m-gén était gentil-nmi/'

(Le fait +E) Que Ulysse soit allé à sa soutenance était gentil

- *To (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας ττήγε στην υποστήριξή του είχε 
ευγένεια

(33) 'Le-nintf (iùt-nmtf+E) que \e-nmtf\J\ysse-nmtf alla à la-^cc 
soutenance-<zcc lui-gô? avait gentillesse-izcc'

(Le fait +E) Que Ulysse soit allé à sa soutenance avait de la gentillesse

Ces constructions vérifient des propriétés syntaxiques très particulières que nous allons 
décrire dans les constructions à complétives du type :

N0 είναι ; être Adj QueP
■= N0 έχω : avoir DétAdj-n de N0inf

Nous en reparlerons dans le chapitre sur les construaions adjectivales et nominales à 
complétive acceptant l’opération de la montée du sujet de la complétive en position sujet de 
la principale (p. 165) :

Nhum είναι: est Adj Que P 

= Nhum είχε : avait Le Adj-n de V^inf

(34) Ο Οδυσσέας ήταν ευγενικός που ττήγε στην υποστήριξη του Ιάσονα 
tLe-nmif\J[ysst-nmtf était gentil-zzmr/ que alla-*/ à la-acc soutenance- acc 
le-gén Jason-gétt’

ïUlysse a été gentil d'être allé à la soutenance de Jason

- Ο Οδυσσέας είχε την ευγένεια να πάει στην υποστήριξη του Ιάσονα
(35) ’Le-nmtflAysse-nmlf avait la-<zcc gentillesse-dcc de aller à la-<zcc 

soutenance-<2cc le-gén Jason-gÂz *

Ulysse a eu la gentillesse d'aller à la soutenance de Jason

86



IlPrésentation des Propriétés Distributionelles des phrases

Une autre série de constructions à έχω : avoir concernent des noms avec lesquels le 
verbe έχω : avoir peut être remplacé par d’autres verbes, que nous considérons comme ses 
variantes :

(36) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του 
ήταν συγκινητικό (για τον Ιάσονα+Ε)
‘Le-nmtf (ίΐάι-nmtf+E) que le-nmi/'Ulysse-nmr/alla à la-acc 
soutenance-acc lui,-gCTZ était émouvant-nmi/(pour \e-acc]ason-acc+E)‘

Le ffait+E) qu ’Ulysse soit allé à sa soutenance était émouvant (pour Jason +E)

= Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του 
(?*είχε+προκάλεσε) συγκίνηση (στον Ιάσονα +Ε)

(37) ‘Le-nmtf (izet-nmtf+E) que le-umt/Ulysse-nmt/alla à la-arc 
soutenance-arc lui,-gén(avait +a provoqué émotion-arc (à le-acc Jason -acc+E)'

Le (fait+E) qu’Ulysse soit allé à sa soutenance (*avait+ a provoqué) de 
l’émotion β Jason +E)

Le fait que ces constructions n’acceptent pas la transformation de la montée du sujet de la 
complétive en position sujet de la principale met en évidence le besoin d’une description 
syntaxique explicite :

(38) *0 Οδυσσέας ήταν συγκινητικός που ττήγε στην υποστήριξη του 
Ιάσονα
’’Le-nmtJUVfSse-nmtf était émouvant-nmifqu’alla-zï à la-arc 
soutenance-arc le-gén Jason-gén ’

Ulysse était émouvant qu’il soit allé à la soutenance de Jason

La syntaxe des variantes du verbe support έχω : avoir comme προκαλώ : provoquer, causer, 
φέρνω : apporter, ασκώ : exercer est celle des verbes opérateurs causatifs, que nous allons 
étudier séparément (p. 161). Nous observons un changement de la préposition du 
complément de l’objet direct (για : pour—> σε : à) et la construction comporte un verbe 
associé, comme c’est le cas pour la plupart des constructions causatives en grec moderne :

(39) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του 
συγκίνησε τον Ιάσονα
‘Le-nmtf (hit-nmlf + Ε) que \e-nmtfUlysse-nmtf alla à la-arc 
soutenance-arc lui,-grn a ému le-acc Jason-acc’

(Le fait +E) Que Ulysse soit allé à sa soutenance a ému Jason
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Il est intéressant de remarquer une autre paraphrase comportant une construction verbale 
synonyme à verbe ‘figé’ avec l’adverbe dérivé de l’adjectif :

(40) Το (γεγονός+Ε) ότι ο Οδυσσέας πήγε στην υποστήριξή του 
φόρτισε συγκινησιακά τον Ιάσονα 
‘Le-nmtf (ian-nmtf+E) que le-Hmz/XHysse-Mmçf alla à h-acc 
soutenance-izcc luq-geu chargea émotivement le-acc Jason-izcc’

(Le fait +E) Que Ulysse soit allé à sa soutenance a ému Jason

2.2.1.4. N0 = : Ο τρόπος που : La maniéré dont

Comme pour les constructions adjectivales, nous avons distingué l’opérateur ο τρόπος 
που : La manière de parmi les autres noms opérateurs, car il vérifie des propriétés 
syntaxiques différentes. En effet, les constructions nominales en έχω : avoir sont acceptables 
avec tous les noms associés à des adjectifs :

(41) Ο τρόπος που αντέδρασε η Καλυψώ ήταν αγενής
Le-nmlf manière-umr/"que réagit la-tzmi/Kalypso-umr/est impoli-nmt/’

La manière dont Kalypso a réagi est impolie

= Ο τρόπος που αντέδρασε η Καλυψώ είχε αγένεια
(42) 'Le-nmtf manière-Mmz/"que réagit la-umz/Kalypso-tzmr/avait

impolitesse-izcc’

La manière dont Kalypso a réagi avait de l’impolitesse 

car ce nom opérateur opère en même temps l’adverbialisation des adjectifs (A. Balibar,1979)

(43) H Καλυψώ αντέδρασε με αγενή τρόπο 
‘La-7zmz/Kalypso-7zmz/réagit avec impoli-tzcc manière-dcc’

Kalypso a réagi d’une manière impolie

[AdvJ = H Καλυψώ αντέδρασε αγενώς
(44) ‘La-nmz/Xalypso-nmz/" réagit impoli-menz

Kalypso a réagi impoliment
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Cette opération d’adverbialisation constitue un critère syntaxique pour distinguer et 
différencier ces constructions des constructions à autres noms opérateurs :

(45) Το (γεγονός+Ε) οτι η Καλυψώ αντέδρασε ήταν αγενές
^e-nmtf (iùt-nmtf+E) que la-nmifKalypso-nmç/"réagit était impoXvnmtf

(Le fait+E) que Kalypso ait réagi était impoli

qui ne sont pas des paraphrases et qui ont des propriétés syntaxiques différentes. Pourtant 
les constructions, après l’effacement du nom opérateur et la réduction de la complétive en 
V-n, pourraient avoir des interprétations différentes :

(46) H αντίδραση της Καλυψούς ήταν αγενής
‘Tz-nmtf réaction-nmt/la-gérz Kalypso-gén était impolie-remr/’

La réaction de Kalypso était impolie 

en tant que paraphrase de la construction adverbiale :

(47) H Καλυψώ αντέδρασε αγενώς 
‘La-nml/Kalypso-nmr/réagit impoliment’

Kalypso a réagi impoliment

qui est éclaircie au moyen des propriétés spécifiques du nom opérateur = : ο τρόπος που : 
La manière de qui ne peut pas être effacé, du moment qu’il introduit une relative qui ne 
peut pas être mise en position sujet :

(48) (Ο τρόπος+*Ε) που αντέδρασε η Καλυψώ ήταν αγενής
‘{Le-nmtf manière-nmi/4- *Ε) que réagit h-nmlf Kalypso-nmi/est impoYi-nmtf

(La manière-r *E) dont Kalypso a réagi est impolie

= (Ο τρόπος +*E) που αντέδρασε η Καλυψώ είχε αγένεια
(49) ‘(Le-nmtf manière-nmr/+ *Ε) que réagit la-nml/Kaiypso-umr/avait 

impolitesse-ucc’

(La manière + *£) dont Kalypso a réagi avait de l’impolitesse

La relative peut être réduite à sa forme nominale prédicative mise au génitif. L’effacement 
du nom opérateur n’est pas non plus possible, à cause de l’étroite dépendance avec le nom 
prédicatif :
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(50) (Ο τρόπος+*Ε) αντίδρασης της Καλυψώς ήταν αγενής
‘{Le-nmtf manière-nmif+ *Ε) réaction-gérc Iz-gén Kalypso-gé» était impoYï-nmtf

(La manière + *E) de la réaction de Kalypso était impolie

=(0 τρόπος +*E) αντίδρασης της Καλυψώς είχε αγένεια
(51) ‘Q*e-nmtf manière-«mi/+ *Ε) réaction-gén la-gén Kalypso avait impolitesse-acc1

(La manure + *E) de la réaction de Kalypso avait de l’impolitesse

Le fait que la construction nominale à έχω : avoir soit acceptable seulement pour le nom 
opérateur Ο τρόπος που : La manière de, met en évidence l’attribution de la qualité à la 
manière d’action et non pas à l’événement.

2.2.1.5. Déterminants

Les déterminants et les modifieurs jouent un rôle très important dans la 
nominalisation des adjectifs. Des contraintes syntaxiques sont imposées par les règles 
générales de la détermination en grec moderne et par les propriétés distributionnelles des 
arguments de la phrase. Par exemple, en ce qui concerne le caractère dénombrable ou non- 
dénombrable des Adj-n, Nous allons présenter les déterminants qui sont employés dans les 
constructions nominales en grec moderne en rapport avec les constructions en français.

2.2.1.5.1 Déterminant zéro (DétE)

Le déterminant le plus fréquent dans les constructions opérant la nominalisation des 
adjectifs est le déterminant zéro. Par rapport au déterminant partitif qui est employé en 
français, le déterminant zéro en grec moderne peut recevoir comme modifieur facultatif un 
adjectif ou une proposition relative :

(1) Ο Οδυσσέας έχει φοβερή ευγένεια 
'Le-nmtf mysse-firntf a terrible-dcc gentillesse-dcc*

Ulysse a une gentillesse extraordinaire

Ο Οδυσσέας έχει ευγένεια που σκοτώνει
(2) 'Le-nmtf \J\ysse-nmtf a gentil!esse-<2cc qui tue’

Ulysse a une gentillesse impressionnante
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L’insertion de ces modifieurs est obligatoire. Par contre, la réduction de la phrase et la 
construction du groupe nominal ne se font pas quand le modifieur de la phrase est une 
relative :

(3) *H ευγένεια του Οδυσσέα που σκοτώνει
‘La-rcmzf gentillesse-nmr/'Ie-gén Ulysse-gén qui tue’

La gentillesse d'Ulysse impressionnante

Le déterminant zéro en grec moderne est utilisé dans le contexte des noms de maladie56, 
suivi ou pas d’un modifieur :

(4) Ο Οδυσσέας έχει ραχίτιδα (σοβαρής μορφής+Ε)
‘Le-nmr/Ulysse-nmr/*a rachitisme-itcc (grave-gérz forme-geVi+£/

Ulysse a du rachitisme (grave+E)

Par rapport au français, le déterminant zéro en grec moderne peut toujours prendre un 
modifieur adjectival ou au génitif (je reprends l’exemple d’A. Meunier, 1981, p. 110) :

(5) H Σαουδική Αραβία έχει πετρέλαιο καλής ποιότητας (στο
υπέδαφός της+Ε)
'Ln-nmif Arabie-nmt/Saoudite-timr/a pétrole-acc bonne-gm 
qualité-gén (à \e-acc sous-sol-acc lui-gén+E)'

L’Arabie Saoudite a du pétrole de bonne qualité (dans son 
sous-sol+E)

et aussi

(6) H Σαουδική Αραβία έχει άφθονο πετρέλαιο (στο υπέδαφός
της+Ε) ' _
‘Lz-nmtf Arabie-nmr/Saoudite-rïmr/a abondant-æcc pétrole-itcc (à le-acc 
sous-sol-dcc lui-gén+E)'

*L’Arabie Saoudite a du pétrole abondant (dans son sous-sol+E)

56Pour la syntaxe des Noms de maladie voir Labelle (1986), et pour le grec Sklavounou (1993) pp. 96-97.

91



Il.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

Malgré les règles proposées par la grammaire traditionnelle, pour laquelle les noms 
qui désignent une qualité ne sont pas dénombrables, nous avons repéré une série de 
substantifs qui se construisent au pluriel avec un déterminant zéro et un modifieur de forme 
adjectivale ou une proposition relative :

(7) Ο Οδυσσέας έχζ\ τρομερές φιλοδοξίες 
,'Le-nmtfU[yssernmtf a terribles-tfcc ambitions-acc’

Ulysse a des ambitions incroyables

ou

(8) Ο Οδυσσέας έχει φιλοδοξίες που ξεπερνούν τις δυνατότητές του 
‘Le-nmçfUlysse-Hmç/"a ambitions-izcc qui dépassent lessee 
compétences-acc lui-gén ’

Ulysse a des ambitions qui dépassent ses compétences 

Dans ce contexte-là, on trouve également un modifieur adverbial du type PrépN2 :

(9) Ο Οδυσσέας έχει φιλοδοξίες πέρα από τις δυνατότητες του 
'Le-nmt/Ulysse-nmt/a ambitions-arc loin de les-acc compétences-acc lui-gm ’

Ulysse a des ambitions au-dessus de ses compétences

Pour certaines de nos entrées, la forme au pluriel est la forme canonique de la 
structure de la nominalisation :

(10) Ο Οδυσσέας είναι άκεφος 
‘Le-nmç/’Ulysse-nml/"est ff-humeur-a-nmt/*

Ulysse est de mauvaise humeur

= Ο Οδυσσέας έχει (*τρομερή+τρομερές) (*ακεφιά+ακεφιές)
(11) ‘Le-nmt/Ulysse-nmt/-a (terrible-acc+terribles-acc) (mauvais humeur-acc 

+mauvaises humeurs-acc/

Ulysse a une mauvaise humeur terrible
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La forme du pluriel en combinaison avec l’emploi du déterminant zéro déclenche un effet 
de langage populaire57 (ex. 11) ou bien c’est une marque de caractère augmentatif (voir aussi 
p. 37, ex. 74) de la construction en είναι :êtreAdjpar rapport à έχω·, avoir Adj-n :

(12) Ο Οδυσσέας είναι σπυριάρης 
‘Le-rtmçfUlysse-rcTTîÇf est boutonneux-nrai/’

‘Ulysse est boutonneux’

(13) Ο Οδυσσέας έχει σπυριά 
‘Le-Hmç/Olysse-Htfîç/*a boutons-izcc’

Ulysse a des boutons

2.2.I.5.2. Déterminant numéral (DétNum)

L’emploi d’un déterminant numéral, employé en français pour indiquer une 
interprétation événementielle de l’aspect répétitif du type :

είναι: être Adj trois fois= έχω: avoirdu Adj-n trois fois 
έχω : avoir trots Adj-n

est douteux dans les constructions nominales à support έχω : avoir en grec moderne. Dans 
les constructions du type (15) la variante aspectuelle δείχνω: montrer rend la phrase tout à 
fait acceptable. Par contre la phrase (16) est agrammaticale en grec :

(14) Ο Οδυσσέας (ήταν+φάνηκε) τολμηρός τρεις φορές 
‘Le-nmi/'Ulysse-nmi/"(était + parut) audacieux-umi/trois-itcc fois-dcc’

Ulysse a été audacieux trois fois

= Ο Οδυσσέας(*?είχε+έδειξε) τόλμη τρειςφορές%
(15) ‘Le-rzmt/Ulysse-nmz/ (eut + montra) audace-tzcc trois-tzcc fois-tzcc1

Ulysse a eu de l’audace trois fois

57C’est surtout le suffixe -là qui produit cet effet, voir note 53.
^L’adverbe de temps τρεις φορές : trois fois peut être paraphrasé par le complément prépositionnel de temps 
σε τρεις περιπτώσεις: dans trois cas .
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= *0 Οδυσσέας (είχε+έδειξε) τρεις τόλμες
(16) 'Le-nmz/’Ulysse-nmi/' (eut+montra) trois-aec audaces-are’

Ulysse a eu trois audaces

De même, on a :

(17) *0 Οδυσσέας είχε συχνή ευγένεια
’Le-nmzfUlysse-nmi/"avait fréquente-acc gentillesse-acc’

Ulysse avait une gentillesse fréquente

Comme pour la construction précédente (ex. 17), les constructions adjectivale est adverbiale 
sont inacceptables :

(18) Ο Οδυσσέας ήταν συχνά ευγενής
‘Le-nmf/Ulysse-rcmf/était fréquemment gentil-nmç/’

Ulysse était fréquemment gentil

En ce qui concerne le français, A. Meunier parle d’interprétation événementielle ayant des 
marques syntaxiques comme l’emploi du passé composé et des contraintes concernant 
l’emploi du déterminant (1981, p. 74). Nous évoquerons le terme d’interprétation 
événementielle pour le grec dans le contexte des constructions Nhum είχε : a eu LE Adj-n de 
lors de la description des propriétés syntaxiques des constructions en question.

2.2.1.53 Déterminant défini (Dét= : LE)

Avec le déterminant défini o : le, η : la, το : le-neut , l’emploi du modifieur est 
obligatoire. Le modifieur dans ce cas peut être un adjectif, une relative ou une marque 
stylistique d’emphase comme le point d’exclamation ou lexicalement avec un nom d’identité 
ou comparatif(Nid) au génitif du type DétIndéfN2-gén : De N2 :
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(17) Ο Οδυσσέας έχει την ευγένεια (!+ενός ιππάτη+που ζητούν οι 
γυναίκες)
''Le-nmtfXSlysse-nmtf a \z-acc gentillesse-acc (! + un-gm chevalier gén + que 
demandent \es-nmtf femmes-nmt/)’

Ulysse a la gentillesse(!+d’un chevalier+qui plaît aux femmes) 

paraphrasé en :

(18) Ο Οδυσσέας έχει την ευγένεια ίδια με αυτήν που έχουν οι ιππότες
‘Le-nmifUlysse-nmi/"a h-acc gentillesse-acc même-acc que cel\e-acc que ont les- nmtf 
chevaliers-nmr/" ont*

Ulysse a la même gentillesse qu’un chevalier

Dans le cas où le nom au génitif (ex. 17) peut être réduit à une forme adjectivale on doit 
obligatoirement avoir une relative modifieur obligatoire du groupe nominal Adj N 
introduit par le déterminant défini :

(19) Ο Οδυσσέας έχει την ιπποτική ευγένεια (που αρέσει στις γυναίκες+*Ε)
'Le-nmt/Ulysse-nmt/a h-acc chevaleresque-acc gentillesse-acc (qui plait zux-accf femmes- 
arc +£)’

Ulysse a la gentillesse chevaleresque (qui plaît aux femmes + *£)

Un cas de modifieur particulier que nous n’employons qu’avec un déterminant défini 
sont les adjeaifs dits d’unicité comme απαραίτητος : nécessaire qui peuvent être suivis d’une 
infinitive finale en grec moderne :

(20) Ο Οδυσσέας έχει την (απαραίτητη+Ε) εξυπνάδα ((για+Ε)να λύσει την 
άσκηση+Ε)
l~Le-nmtf\J\ysse-nmtf a la-arc nécessaire-arc intelligence-arc (pour résoudre 
h-acc exercice-arc +E)’

Ulysse a l’intelligence nécessaire (pour résoudre l’exercice+E)

L’adjectif απαραίτητος : nécessaire, par contre, peut être réduit. De même que pour la 
préposition introductrice de la proposition finale. Cette remarque s’avère intéressante, du
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point de vue syntaxique, en ce qui concerne la distinction entre les infinitives finales- 
modifieurs et les infinitives-compléments. Ces dernières seront étudiées dans le cadre de la 
description des constructions du type vV0 έχω-.avoir TONLE Adj-n va : de VJnf Ω

2.2.1.5.4 Déterminant Générique

Le déterminant générique, en principe, n’accepte pas de modifieur libre, quand il 
introduit des noms non-comptables en position sujet ou objet :

(21) H(*αληθινή+Ε) καλοσύνη είναι βλακεία 
‘'Li.-nmtf (*vraie-nmr/*+£) bonté-nmtf est bétise-rcmr/’

La (vraie+E) bonté est labêtise

(22) Ο κόσμος προτιμά την κακία από την καλοσύνη
'Ee-nmlf monde-nmr/préfère h-acc méchanceté-dcc de la-acc bonté-acc'

Le monde préfère la méchanceté à la bonté

de même que pour les noms de matière comme par exemple οινόπνευμα : alcool :

(23) Το (αγνό+Ε) οινόπνευμα κάνει καλό στις πληγές 
‘he-nmif ΙΡρνιτ-nmtf +Ε) alcool-nmr/fait bon-arc aux-acc plaies-acc’

L’alcool fpur+E) fait du bien aux plaies

Il est également possible d’insérer comme modifieur une marque stylistique comme le point 
d’exclamation :

(24) Ο Οδυσσέας έχει τήν καλοσύνη !
‘Le-nmçfUlysse-nmçfa la-arc bonté-arc /’

Ulysse a la bonté!

’Contrairement aux emplois générales, le déterminant défini prend ici l’accent pour marquer le rôle du 
modifieur.
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2.2.I.5.5. Déterminant indéfini (Dét-Indéf)

Le déterminant indéfini ένας : un, μία : une, ένα : un-neut demande obligatoirement 
un modifieur en grec moderne comme en français :

(25) Το ύφασμα έχει μια καταπληκτική ελαστικότητα
‘Le-nmtf tissu-nmi/ a une-<zcc extraordinaire-<zcc élasticité-dcc’

Le tissu a une élasticité extraordinaire

Les constructions dont les sujets ont le trait humain sont peu naturelles avec le 
déterminant indéfini suivi d’un modifieur adjectival. Par contre l’emploi d’une relative 
comme modifieur produit des construaions plus naturelles :

(26) 70 Οδυσσέας έχει μια a νεπα νάλ ηπτη ειλ ικρίνεκι9 
'Le-nmtfXIXysse-nmtf a nnt-acc extraordinaire-ace franchise-^cc’

Ulysse a une franchise extraordinaire

(27) Ο Οδυσσέας έχει μια ειλικρίνεια που εντυπωσιάζει 
''Le-nmtfUXysse-nmtf a une-<zcc franchise*<wc qui impressionne’
Ulysse a une franchise qui impressionne

De même pour le modifieur stylistique :

(28) Ο Οδυσσέας έχει μια ειλικρίνεια f°
‘Le-nmtfUlysse-nmtf a une-acc franchise-<2cc !‘

Ulysse a une franchise !

Les phrases où les noms de maladie67 (Nmal) prennent un déterminant indéfini, avec un 
modifieur ou pas, sont peu naturelles en grec moderne : 59 * 61

59La phrase est beaucoup plus naturelle avec le déterminant zéro en grec moderne:

Ο Οδυσσέας έχει ανεπανάληπτη ειλικρίνεια 
‘Ulysse a extraordinaire franchise'
Ulysse a une franchise extraordinaire

6CVoir aussi S.Vassilaki, Études sur le grec moderne, No X, XXXX, p.X.
61Pour la syntaxe des noms de maladie voir J. Labelle (1989).
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(29) ?0 Οδυσσέας έχει μια ραχίτιδα σοβαρής μορφής
‘Le-rcmz/Ulysse-nmr/a xme-acc rachitisme-^cc grave-gén état-gén ’

Ulysse a un rachitisme d’état grave

Dans le tableau suivant, nous présentons les modifieurs pour chaque déterminant et 
les positions que ceux-ci prennent dans la construction nominale :

Déterminants Modifieurs Adj-n Modifieurs

Indéfini Adjectif +

- + Ms

- + Rel

Adjectif + Rel

Adjectif + Ms

Défini - + Nid -

- + Rel

- + Ms

Adjuni + -

<E> Adj +

- + Rel

Remarquons que le modifieur adjectival en grec moderne se place avant le nom, tandis que 
les relatives et les noms d’identité après le nom. Nous avons aussi noté le cas où le 
déterminant défini peut prendre deux modifieurs : un adjectif avant le nom suivi d’une 
relative ou d’une marque stylistique (Ms).
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2.2.1.6 Modifieurs

Nous avons les modifieurs suivants :

- la forme adjectivale avant le nom :

(1) Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) καταπληκτική ακεραιότητα (!+Ε) 
‘Le-nmr/Ulysse-nmr/a (une-<zcc+£^ extraordinaire-<zcr 
intégrité-dcc (!+E)'

Ulysse a (une+de l) intégrité terrible

- l’adjeaif dit d'unicité (M. Gross, 1977, A. Meunier, 1981) :

(2) Ο Οδυσσέας έχει (*μια+*Ε+την) απαιτούμενη ψυχραιμία 
‘Le-nmr/Ulysse-rtmr/a (*une-<zcc+ *£+la-<zfc^ nécessaire-jcc 
sang-froid-tfcc’

Ulysse a le sang-froid nécessaire

- un modifieur du type de+Nom d'identité :

(3) Ο Οδυσσέας έχει (*μια+*Ε+τη) γενναιότητα ενός πολεμιστή 
‘Le-rtmrfUlysse-rtmç/*a (*une-<zcc+ *£+la-iZCçJ bravoure-^cc 
un-gén soldat-gén ’

Ulysse a la bravoure d'un soldat

-une proposition relative Rel :

(4) Ο Οδυσσέας έχει (τη+μια+Ε) γοητεία που αρέσει στις γυναίκες 
‘Le-nmf/Ulysse-tfmç/*a (le-<zcc+une-<zcc+E) charme-acc 
qui plaît aux-<zcc femmes-^cc’

Ulysse a (le+un) charme qui plaît aux femmes
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et enfin des marques stylistiques d'emphase [FJ :

(5) Ο Οδυσσέας έχει (τη+μια+*Ε) γοητεία !
‘Le-nmçf Ulysse-nmif a (la-<2cc+un-a<rc+ *E) charme-arc /'

Ulysse a (le+un + *du) charme !

2.2.1.6.1 Modif = : Adjectif libre

Les paraphrases des constructions qui comportent un modifieur adjectival présentent 
aussi un grand intérêt. Le modifieur adjectival de la construction nominale prend la forme 
d’un modifieur adverbial dans la structure adjectivale correspondante :

(6) Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) εξαιρετική ομορφιά
‘Le-nmç/’Ulysse-nmr/"a {pne-acc+Ej exceptionnelle-arc beauté-arc’

Ulysse a une beauté exceptionnelle

■= Ο Οδυσσέας είναι εξαιρετικά όμορφος
(7) rLe-nrntfU\y$se-nmtf est exceptionnellement beau-nmr/1

Ulysse est exceptionnellement beau

Il n’en va pas de même pour les constructions au déterminant défini qui demande un 
modifieur supplémentaire après l’insertion d’un modifieur libre. Par contre, le caractère 
peu naturel de certaines paraphrases adverbiales des formes adjectivales dépend du 
modifieur adjectival. Pour une grande série d’entre eux la paraphrase adverbiale est un peu 
bizarre :

(8)

(9)

Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) μοναδική ομορφιά 
‘Le-Tzmi/Ulysse-nmz/a (une-acc+E) unique-arc beauté-arc’

Ulysse a une beauté unique

= 70 Οδυσσέας είναι μοναδικά όμορφος 
‘Le-nmr/Ulysse-nmzfest uniquement beau-nmt/'

Ulysse est uniquement beau
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2.2.1.6.2 Modif = : Adjuni

Les modifieurs adjectivaux du type Adjuni qui complètent le groupe nominal défini 
ne peuvent pas être paraphrasés par un adverbe dans les constructions adjectivales 
correspondantes :

(10) Ο Οδυσσέας έχει (*μια+*Ε+την) απαραίτητη σοβαρότητα 
‘Le-nmtfUlysse-rcmr/a (une-acc+E+U-acc) seriosité-acc nécessaire-acc

Ulysse a le sérieux nécessaire

= *0 Οδυσσέας είναι απαραίτητα σοβαρός
(11) ‘Le-nmr/"Ulysse-nmz/est nécessairement sérieux-nmt/"’

Ulysse est nécessairement sérieux

Comme nous avons vu, il peut être suivi d’une infinitive finale en grec moderne :

(12) Ο Οδυσσέας έχει την απαραίτητη σοβαρότητα (για να αντιμετωπίσει 
την κατάσταση +Ε)
lLe-nmr/Ulysse-nmr/a \i-acc nécessaire-acc sériosité-acc (pour faire face à la-acc 
situation-acc+£^’

Ulysse a le sérieux nécessaire (pour faire face à la situation +E)

Le modifieur adjectival απαραίτητος : nécessaire peut être omis. Dans ce cas, le modifieur de 
la phrase est l’infinitive finale. Nous remarquons aussi que l’effacement de l’adjectif 
entraîne aussi l’effacement de la préposition για : pour de la particule-marque formelle des 
constructions infinitives finales για va : 'pour de' :

[Adjuni z.]= Ο Οδυσσέας έχει τη σοβαρότητα (να αντιμετωπίσει 
την κατάσταση +*Ε)

(13) t'Le-nmtf\J\ysse-nmtf a la-acc seriosité-acc (pour faire face à la-acc
situation-acc+ *E)’

Ulysse a le sérieux (pour faire face à la situation + *E)
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2.2.1.63. Modif = :Rel

En français et en grec, les constructions nominales dont le modifieur est une 
proposition relative sont ambiguës. Leur ambiguïté repose sur le caractère défini ou indéfini 
du déterminant. Le déterminant indéfini désigne une qualité inhérente au sujet de la phrase, 
tandis que le déterminant défini une qualité définie par rapport à une impression 
appréciative donnée :

(14) Ο Οδυσσέας έχει μια άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ 
^t-nmîfÜïysse-nmtf a une-acc aise-acc qui gêne
la-tzcr Kalypso-izcc’

Ulysse a une aise qui gêne Kalypso

(15) Ο Οδυσσέας έχει την άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ 
‘Le-nmi/'Ulysse-rzmr/'a hi-acc aise-dcc qui gêne h-acc Kalypso-ucc1

Ulysse a l'aise qui gêne Kalypso

L’insenion d’un classifieur générique comme τύπος, είδος : type, genre éclaircit un peu 
l’ambiguïté repérée. En grec moderne, l’insertion de ce classifieur se fait plutôt au niveau de 
la détermination définie :

(16) Ο Οδυσσέας έχει τον τύπο της άνεσης που εκνευρίζει την Καλυψώ 
‘Le-umz/Ulysse-nmz/a \e-acc type-acc la-gên aise-gén qui gêne h-acc 
Kalypso-acc'

Ulysse a le type de l’aise qui gêne Kalypso 

qu’au niveau de la détermination indéfinie :

(17) Ο Οδυσσέας έχει έναν τύπο άνεσης που εκνευρίζει την Καλυψώ 
‘La-nmtfUlysse-nmi/"a un-dec type-dec aise-gën qui gêne la-dcc Kalypso-dcc*

Ulysse a un type d'aise qui gêne Kalypso

La phrase complexe après la relativation de la structure adjectivale intransitive et la relative 
est sémantiquement ambiguë :
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(18)

(19)

et la phrase

(20)

Ο Οδυσσέας είναι άνετος 
i'Le-nmtf\J\ysse-nmtf est dsse-a-nmtf’

Ulysse est à Vaise

= Ο Οδυσσέας έχει άνεση 
‘Le-nmifUlysse-nmz/"a aise-tzar’

Ulysse a une certaine aise

H ανέση του Οδυσσέα ενοχλεί την Καλυψώ 
‘La-ttttzr/* ùse-nmtf\e-gén Ulysse-gé« gêne h-acc Kaiypso-<3cc’

L’aise d’Ulysse gène Kalypso

Par l’opération de la relativation [RelJ nous pourrions lier les deux phrases :

(21) Ο Οδυσσέας έχει άνεση Π η άνεση του Οδυσσέα ενοχλεί την Καλυψώ 
‘Le-nmr/'Ulysse-ntfir/a aise-<2cr Qu Lz-nmtf ùse-nmtfle-gén Ulysse-gén gêne la-izcc 
Kalypso-dcc’

Ulysse a une certaine aise Qu L’aise d’Ulysse gène Kalypso

[Rel]= Ο Οδυσσέας έχει άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ
(22) ‘Le-ttmr/XJlysse-rtmr/a aise-acc qui gêne \z-acc Kalypso-ccc’

Ulysse a une aise qui gène Kalypso 

Cette construction pourrait être paraphrasée en :

(23) Το γεγονός ότι ο Οδυσσέας είναι άνετος ενοχλεί την Καλυψώ 
'Lt-nmtf {-ait-nmtf que \t-nmtf\Rysse-nmtf est ùst-a-nmtf gêne 
la-<2cc Kalypso-dcc’

Le fait qu’Ulysse est à Taise gène Kalypso

plutôt que
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(24) H μορφή άνεσης του Οδυσσέα ενοχλεί την Καλυψώ
‘La-ttmî/îormt-nmtf aise-gén \t-gén Ulysse-géw gêne h.-acc Kalypso-<zcc’

La forme d’aise d’Ulysse gêne Kalypso

L’emploi du déterminant zéro en grec moderne rend la construction sémantiquement 
ambiguë. Il n’en va pas de même après l’insertion d’un classifieur générique τύπος : type de, 
μορφή : forme de 62\

(25) Ο Οδυσσέας έχει μια μορφή άνεσης που ενοχλεί την Καλυψώ 
‘Le-rcmç/Xflysse-ttmçf a une-<zcc forme-<zcc aise-gén qui gêne h-acc 
Kalypso-ticc3

Ulysse a une certaine forme d’aise qui gêne Kalypso

(26) H μορφή άνεσης του Οδυσσέα ενοχλεί την Καλυψώ 
'La-nmtf iorme-nmtf aise-géw \e-gén Ulysse-gé^z gêne la-acc Kalypso-^cc’

La forme d’aise d’Ulysse gêne Kalypso

sans sous-entendre forcément que Ulysse est à l’aise ou que Ulysse gêne Kalypso. Par 
relativation des deux structures nous avons :

(27) Ο Οδυσσέας έχει μια μορφή άνεσης Π
Η μορφή άνεσης του Οδυσσέα ενοχλεί τη Καλυψώ
t'Le-nmtf'U\ysse-nmtf a une-dcc forme-<zcc aise-gérc Q
Ld.-nmtf iorme-nmtf aise-gén \e-gén Ulysse-gén gêne h-acc Kalypso-iîcc>

62En français l’emploi du classifieur générique manière enlève l’ambiguïté sémantique de la construaion :
Ulysse est à l’aise d’une certaine manière 
= La manière d’être à l’aise d’Ulysse gêne Kalypso

Π n’en est pas de même en grec moderne où le complément prépositionnel d’une certaine manière : κατά 
κάποιο τρόπο constitue un adverbe composé et la construction ne peut pas être paraphrasée comme en 
français :

Ο Οδυσσέας είναι άνετος κατά κάποιο τρόπο 
‘Le-rtmz/XJlysse-ttmz/"est ais-<z de certaine-^cc manière-tfcc’
Ulysse est à l’aise d’une certaine manière 
= *0 τρόπος άνεσης του Οδυσσέα εκνευρίζει την Καλυψώ 
‘La-ttmr/-manière-ttmçf aise-gén le-géh Ulysse-géh gêne Kalypso-Æcc.'*
La manière d’être à l’aise de Ulysse gêne Kalypso
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Ulysse a une forme d’aise qui gêne Kalypso Qu 
La forme d'aise d’Ulysse gêne Kalypso’

[Rel] = Ο Οδυσσέας έχει μια μορφή άνεσης που ενοχλεί τη Καλυψώ
(28) ‘Le-nmi/Ulysse-nmçfa une-acc forme-acc aise-gén qui gêne 

ia-acc Kalypso-tfcc’

Ulysse a une certaine forme d’aise qui gêne Kalypso 

Par effacement du classifieur générique nous avons :

[Classgén. z.]= Ο Οδυσσέας έχει μια (Ε+μορφή) άνεση(ς) που ενοχλεί τη Καλυψώ
(29) ‘Le-nmç/'Ulysse-nml/a une-are forme-are) aisf-nmtf+-gén) qui gêne

la-aer Kalypso-arr*

Ulysse a une (E + forme de) aise qui gêne Kalypso 

Par rapport aux structures précédentes celle-là peut être interprétée plutôt comme :

(30) H μορφή άνεσης του Οδυσσέα ενοχλεί την Καλυψώ
‘La-nmç/’forme-nmt/aise-gm le-gén Ulysse-gén gêne la-are Kalypso-arr’

La forme d'aise d’Ulysse gêne Kalypso

(31) Το γεγονός ότι ο Οδυσσέας είναι άνετος εκνευρίζει τη Καλυψώ 
‘Le-nmtfiztl-nmtf que \e-nmtf\J\ysse-nmtf est z\sea-nmtf gêne la-are 
Kalypso-arr’

Le fait qu’Ulysse soit à l’aise gêne Kalypso

Ces constructions ne sont pas acceptables avec le groupe nominal défini, qui demande 
toujours un modifieur obligatoire. Ainsi la construction :

(32) *0 Οδυσσέας έχει την άνεση
‘Le-nmz/Ulysse-nmz/*a la-arc aise-arc’

Ulysse a l’aise

est inacceptable. L’insertion de la relative rend la construction grammaticale :
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(33) Ο Οδυσσέας έχει την άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ
‘Le-nmlfUlysse-nmifa la-acc aise-ecc qui gêne la-acc Kalypso-ucc'

Ulysse a l’aise qui gêne Kalypso

Les différents types d’analyse et d’interprétation de cette construction a conduit à la 
considération de deux types de relativation i(ndéfinie) et d(éfinie) (Meunier, p. 116). Le choix 
des déterminants défini ou indéfini en est révélateur aussi :

7V0 έχω : avoir ΈΝΑΣ : UNAdj-n Rel i.

(34) Ο Οδυσσέας έχει μια άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ 
'Le-nmç/’Ulysse-nmz/*a une-acc aise-acc qui gêne la-acc Kalypso-acc’

Ulysse a une aise qui gêne Kalypso

N0 έχω : avoir TON : LEAdj-n Rel d

(35) Ο Οδυσσέας έχει την άνεση που ενοχλεί την Καλυψώ 
"Le-nmÿ"Ulysse-nmçf a \i-acc aise-ace qui gêne lance Kalypsonrc'

Ulysse a l’aise qui gêne Kalypso

La construction équivalente comporte une forme périphrastique particulière d’adverbe de 
manière :

(36) Ο Οδυσσέας είναι άνετος κατά τρόπο που ενοχλεί την Καλυψώ 
'he-nmtfXSlysse-nmtf est àse-a-nmlf de manière-acc qui gêne la-acc Kalypso-acc’

Ulysse est d l’aise de manière qui gêne Kalypso 
ou

(37) Ο Οδυσσέας ενοχλεί τη Καλυψώ με την άνεση του
‘l.ç-nmtf ulysse-rimi/gêne lance Kalypsoncc avec lance aisencc lui-gén'

Ulysse gêne Kalypso avec son aise

106



II.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

2.2.1.6.4 Modif= : Nidentité

Les noms d’identité (Nind) en tant que modifieurs présentent des propriétés 
particulières selon le déterminant défini ou indéfini de la construction.

(38) Ο Οδυσσέας έχει την αφέλεια ενός παιδιού
Le-nmt/Ulysse-nmi/"a la-acc naïveté-tin: un-gén enfant-gm'

Ulysse a la naïveté d'un enfant

Après l’insertion du déterminant indéfini ΈΝΑΣ : UN nous remarquons qu’en grec 
moderne nous recourons plutôt à la forme adjectivale correspondante du Nind par 
[Adjectivation], un fait qui nous conduit à considérer ces adjectifs comme des adjectifs 
d’identité (Aid) :

(39) *0 Οδυσσέας έχει (μια+Ε) αφέλεια (*ενός+Ε) παιδιού
'Ue-nmtfU\ysse-nmtfa (une-acc+£)naïveté-un·(*ηη-ίη+£)enfant-an’

Ulysse a une naïveté d’enfant

[Adj] - Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) παιδική αφέλεια
(40) ’Le-nmt/Ulysse-nmt/a (une-an+E) infantile-an naïveté-an’

Ulysse a une naïveté infantile

Nous observons les mêmes propriétés avec les constructions à déterminant zéro. L’Adj-n en 
question est défini par le modifieur adjectival ou nominal par comparaison ou identification 
analogique :

[Comp] Ο Οδυσσέας είναι αφελής σαν ένα παιδί
(41) ‘Le-nmifUlysse-nmz/'est niiï-nmtf comme un-an enfant-an’

Ulysse est naïf comme un enfant

pdent] = Ο Οδυσσέας έχει την ίδια αφέλεια (που έχει ένα παιδί + με ένα παιδί)
(42) ‘Le-nmtf Ulysse-nmtf a la-acc même-acc naïveté-acc (que a un-nmtf 

enfant-nmtf+avec un-acc enfant-accf

Ulysse a la même naïveté qu’un enfant (a+E)

107



Il.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

Evidemment, le choix des déterminants du modifieur dépend des déterminants de l'Adj-n. 
La pluralité des déterminants ne concernent que les constructions nominales à déterminant 
défini :

N0 έχω : avoir TON : LE Adj-n de (LE+Poss+ LESjNind +(Npr)

Ο Οδυσσέας έχει την αφέλεια ενός παιδιού,
του παιδιού του,
του Ταανγκ Γιολ

του παιδιού της γειτόνισσας
των παιδιών.

Ulysse a la naïveté d’un enfanty

de son enfanty 

de Chang Yeol, 

de l’enfant de la voisine, 

des enfants
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Quant aux constructions à déterminant indéfini et à déterminant zéro, il existe 
certaines contraintes et aussi l’insertion d’un Adjectif d’identité après adjectivation du nom :

N0 έχω : avoirfENAN : UN +E) (Aid+E) Adj-n (de Nid+E)

Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) αφέλεια παιδιού

παιδική

*ενός παιδιού, 
*του παιδιού του, 

*του Τσανγκ Γιόλ 
*του παιδιού της γειτόνισσας, 

*των παιδιών

Ulysse a une naïveté d’enfant.

'infantile' infantile

*d’un enfant 

*de son enfant,

*de Chang Yeol,

*de l’enfant de la voisine, 

*des enfants

Les Aid et les Nid sont obligatoires dans les construttions à déterminant indéfini. 
Toute construction à déterminant indéfini demande, comme nous avons vu, un modifieur 
obligatoire comme un Adjid (Aid), une Relative (Rel) ou alors un adjectif ou un nom 
d’identité. En plus de la commutation entre ces types de modifieurs, nous pourrions 
également avoir une apparition simultanée de ces modifieurs :
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N0 έχω : avoir 'ENAN+UNAdj AdidAdj-n Rel

(43) Ο Οδυσσέας έχει μια αξιοπερίεργη παιδική αφέλεια
που ξετρελαίνει τους πάντες
‘Le-nmç/'Ulysse-nmzfa une-acc extraordinaire-izcc infantile-dcc naïveté-<zcc qui affole 
tout-dcc le-izcc monde-acc'

Ulysse a une naïveté d’enfant extraordinaire 
qui affole tout le monde 
Ulysse a une naïveté infantile extraordinaire 
qui affole tout le monde

L’ordre d’apparition des modifieurs est précis et respecte les règles de la structure 
phrastique du grec moderne. Le modifieur adjectival ‘libre’ est placé avant le nom et avant 
l’adjectif d’identité63. La relative se place après le groupe nominal. En français le modifieur 

adjectival ‘libre’ se trouve après le groupe nominal Adj-n de Nid. La relative constitue le 
dernier élément lexical à adjoindre. La possibilité d’avoir une construction adverbiale dans 
la forme adjectivale concerne une série très limitée des Nid :

(44)

[AdvJ—
(45)

Ο Οδυσσέας έχει παιδική αφέλεια
'Le-nmlf \j\ysse-nmtf a infantile^xcc naïvcté-iicc’ 

Ulysse a une naïveté infantile

* Ο Οδυσσέας είναι παιδικά αφελής 
'Lc-nrnsf Ulysse-nmtf es* infantilement nàii-nmtf’

Ulysse est infantilement naïf

par rapport a :

(46) Ο Οδυσσέας έχει γαϊδουρινή υπομονή
'l.c-nmtf Ulysse-nmtf a àne-a-acc patience-acc*

Ulysse a une patience d’ange

“Comme nous avons déjà vu, dans les constructions à déterminant indéfini, c’est plutôt un Adjectif d’identité 
qu’un Nom d’identité qui est utilisé dans les constructions à déterminant défini.
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Ο Οδυσαέας είναι γαϊδουρινά υπομονετικός
(47) ‘Le-nmr/XJlysse-nmr/"est âne-ment patient-nmif1

Ulysse est angéliquement patient

Cette possibilité dépend du caractère approprié du nom et de l’adjectif d’identité. Quand le 
Nid n’est pas “très’ approprié” à VAdj, nous avons des constructions peu naturelles. Le 
caractère peu approprié ou attendu du Nid marque aussi l’intensité de l’effet métaphorique 
de la phrase :

(48) ?0 Οδυσαέας έχει (μια+την) υπομονή (ενός+Ε) γαϊδουριού 
'Le-nmtfU\ysse-nmtf a (une-izcc+la-izcc) patience-tzcc (un-gén + E) ine-gén ‘

Ulysse a (une+la)patience de (un+E) ange

La pronominalisation préverbale du Nid, comme toutes les formes au génitif, est 
interdite faute de forme pronominale pertinente. Dans ce cas, on emploie plutôt Y Aid 
correspondant, qui produit des phrases synonymes sans modifier la métaphore :

(49) Ο Οδυσαέας έχει γαϊδουρινή υπομονή 
'Le-nmtfUlysse-nmtf a âne-a-acc patience-dcc’

Ulysse a une patience d’ange

Les Aid ne constituent pas des modifieurs obligatoires, ils peuvent être effacés, ce qui 
supprime la métaphore. Cela confirme le caractère approprié de cette série d’adjectifs. Par 
contre, ils n’apparaissent pas comme attributs de l’objet, car il n’existe pas de 
pronominalisation du type Nhum LE a Adj. Cela est dû à la référence précise du pronom 
préverbal accusatif à certaines parties du corps, ce qui produit des jeux des mots très 
ambigus :

(50) * Ο Οδυσαέας την έχει παιδική? την αφέλεια 
lLe-«m;/Ulysse-«mrf la-acc a in£antile-^cc§la-^cc naiveté-dcc’

(51) *0 Οδυσαέας την έχει γαϊδουρινή?την υπομονή 
‘Le-TzmtfUlysse-nmlfla-dcc a âne-iZ-iZccSla-scc patience-acc’
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Dans les constructions attributives à pronom préverbal on emploie un substantif 
attribut de l’objet Na TON : LE έχω : avoir Adj LE TV, :

(52) Ο Οδυσσέας το έχει μαύρο, το αυτοκίνητο 
‘Le-nmz/Ulysse-nmr/ia-iicc a noir-acc, le-acc voiture-acc'

Ulysse Va noire, la voiture

La pronominalisation préverbale est acceptée dans des expressions figées étudiées par 
A. Fotopoulou, 1993 :

(53) Ο Οδυσσέας την έχει δαγκωμένη, τη λαμαρίνα
Le-nmz/’Ulysse-nmt/la-ÆCC a machée-acc, la-arc zinc-arc’

Ulysse est amoureux

Les Aid peuvent apparaître comme des modifieurs facultatifs dans les constructions TON : 
LEAdj-n ou EN AN : UNAdj-n

(54) Ο Οδυσσέας έχει μια παιδική αφέλεια που ξετρελαίνει τους πάντες
“Lt-nmtf \j\ysse-nmtf a une-acr infantile-arc naïveté-arc qui affole les-arr tous-arr’

Ulysse a une naïveté d'enfant qui affole tout le monde 
Ulysse a une naïveté infantile qui affole tout le monde

Les constructions qui comportent des caractéristiques de Nhum produisent parfois des 
phrases ambiguës comme :

(55) Ο Οδυσσέας έχει τη στραβή μύτη της μαμάς του 
’Le-nmtfUlysse-nml/"a le-acc nez-acc tordu-acc la-gén mère-gén lui-gén’

Ulysse a le nez tordu de sa mère 

interprétée comme

(56) Ulysse a le même nez tordu que sa mère a
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(57) Ulysse a trouvé le nez tordu que sa mère portait au carnaval

Cette ambiguïté n’existe pas quand il est question d’un nom concret aliénable :

(58) Ο Οδυσσέας έχει τα γυαλιά της μαμάς του 
‘Le-nmi/Ulysse-nmr/a les-acc lunettes-acc h-gén mète-gén [m-gén*

Ulysse a les lunettes de sa mère

qui ne peut pas être interprétée comme Ulysse porte les mêmes lunettes que sa mère. 
L’identification analogique dans ce cas se fait au niveau de la combinaison des 
caractéristiques inaliénables.

Les Nid en grec moderne constituent des modifieurs obligatoires dans des 
constructions à Napp comme ψυχή : âme, καρδιά : coeur qui, métonymiques par définition, 
peuvent être effacés dans des contextes comme :

(59) Ο Οδυσσέας έχει γενναία ψυχή 
‘Le-nmr/'Ulysse-nmç/’a âme-arc généreuse-arc’

Ulysse a une âme généreuse 

[Napp z./= Ο Οδυσσέας είναι γενναίος
(60) ‘Le-nmçfUlysse-nmr/"est généreux-nmz/"’

Ulysse est généreux

(61) Ο Οδυσσέας έχει (την+Ε) καρδιά ενός λιονταριού 
‘Le-nmr/'Ulysse-nmr/‘a (la-acc+£) coeur-arc un-gén iion-gén*

Ulysse a le coeur d’un lion

Ils ont des propriétés syntaxiques spécifiques et la formation systématique et pertinente 
d’un adjectif composé du type Nid-Napp-a où -a désigne un suffixe adjectiveur :

(62) Ο Οδυσσέας είναι λεοντόκαρδος 
’’Le-nmtfUïysse-nmtf est lion-coeur-a-nmi/ ’

Une formation post-adjectivale d’un nom associé du type Nid-Napp-n par adjonction d’un 
suffixe nominalisateur construit une phrase nominale supplémentaire :
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(63) Hλεοντοκαρδία του Οδυσσέα εντυπωσιάζει όλον τον κόσμο 
‘Le-nmz/’lion-coeur-n-nmi/'impressionne tout-^cc le-acc monde-tzcc1

synonyme de la construction A idNapp :

(64) H λιονταρίσια καρδιά του Οδυσσέα εντυπωσιάζει όλον τον κόσμο
'he-nmtfXiosi-a-nmtf coem-nmtfle-gén Ulysse-gén impressionne tout-ace le-acc 
monde-acc’

Par rapport à l’adverbialisation de Y Aid des constructions comme :

(65) Ο Οδυσσέας έχει γαϊδουρινή υπομονή 
‘Le-nmt/"Ulysse-nmt/a âne-a-acc patience-acc'

Ulysse a une patience d'âne

[Adv]= Ο Οδυσσέας είναι γαϊδουρινά υπομονετικός
(66) ‘Le-nmrfUlysse-nmt/est âne-ment patient-nmt/" ’

Ulysse est angéliquement patient 

et l’adjectivation des constructions à Napp+Nid :

(67) Ο Οδυσσέας έχει (την+Ε) καρδιά ενός λιονταριού 
‘Ve-nmlf Ulysse-nrz::/a (Js-acc+Ej coeur-acc un-gén lion-gén'

Ulysse a le coeur d'un lion

[Aid l]= Ο Οδυσσέας έχει λιονταρίσια καρδιά
(68) "Le-nmz/TJlysse-nmi/" a lion-a-acc coeur-acc’

Ulysse a un coeur de lion

nous constatons que le premier composant Nid- de la forme adjectivale composée:

(69) Ο Οδυσσέας είναι λιονταρόκαρδος
‘Le-nmz/"Ulysse-nmz/" est lion-coeur-a-nmr/'’
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constitue un modifieur adverbial obligatoirement préfixé à la forme adjectivale inexistante 
sous une forme libre-καρδος : coeur-a au même titre que le modifieur adverbial γαϊδουρινά 
: âne-ment de la forme adjectivale υπομονετικός : patient (pour les adjectifs composés voir 
M. Gross, 1986) :

(70) Ο Οδυσσέας είναι γαϊδουρινά υπομονετικός 
‘Le-nmî/lJlysse-nmif est âne-ment patient-nmz/ ’

Ulysse est angéliquement patient

Il est très systématique pour une série de modifieurs libres que nous avons étudiés dans le 
chapitre sur les constructions à Napp à modifieur obligatoire.

2.2.1.6.5Modif = : De Nmesure

Les noms de grandeur et les adjeaifs associés acceptent comme modifieur syntaxique un 
complément de mesure du type De Nunités. A. Meunier (1983) et J. Giry (1991) ont montré 
que la productivité de telles constructions se pose au niveau du nom plutôt que de l’adjectif. 
Leur description syntaxique s’intégre dans le cadre du Lexique-Grammaire de la 
nominalisation des adjectifs :

(71) H κορδέλα είναι φαρδιά 
‘Le-nmtf rubsn-nmtf est large-nmr/ ’

Le ruban est large

= H κορδέλα έχει φάρδος
(72) ‘Le-nmtf ruban-nmtf a largeur-acc’

Le ruban a une largeur

On observe diverses transformations des compléments nominaux :

(73) H κορδέλα είναι 20 πόντους φαρδιά
‘Le-nmtf raban-nmzfest 20 cm-acc large-«mi/’

'Le ruban est 20 cm large’

115



II.Présentationdes Propriétés Distributionelles des phrases

= H κορδέλα έχει (ένα+Ε) φάρδος 20 πόντων
(74) 'he-nmtf ruban-nmi/'a (un-acc+E) largeur-arc 20 cm-gén’

Le ruban a une largeur de 20 cm

= H κορδέλα έχει 20 πόντους φάρδος
(75) ruban-nmz/" a 20 cm-acc largeur-acc’

Le ruban a 20 cm de largeur

Pour une certaine série de constructions le nom de grandeur peut être un nom approprié64 à 
l’adjectif en combinaison avec les traits distributionnels du sujet de la phrase :

(76) Το διαμέρισμα είναι μεγάλο 
‘Le-nmlf appartement-nmz/"est grand-fimz/'1

L’appartement est grand

- Το διαμέρισμα έχει μεγάλο εμβαδόν
(77) appartement-nmt/a grande-arc surface-arc ’

L’appartement a une grande surface

(78) To διαμέρισμα είναι 120 (τ.μ +τετραγωνικώνμέτρων)
'\je-nmtf appartement-nmç/"est (de-gén+£) 120 m!-gén ou-arr’

L'appartement est de 120 m2

= Το διαμέρισμα έχει (εμβαδόν+Ε) 120 τ.μ
(79) ‘Lc-nmtf appartement-nmç/'a (surface-acc+f) 120 m2-gm ou-acc’

L’appartement a une surface de 120 m2

= 7b διαμέρισμα έχει 120 τμ (εμβαδόν+Ε)
(80) ‘Lç-nmlfappartement-nmt/' a 120 m2-acc (surface-acc+£/

L’appartement a 120 m2 (de surface+E)

À part l’emploi dit ‘de mesure’, L. Picabia (1978) et A. Meunier (1981, p. 142-143) ont 
montré que les paires qui se construisent avec un complément de mesure peuvent avoir un 
emploi ‘d’appréciation perceptuelle’. Dans ces constructions-là le complément de mesure 
n’est pas nécessaire et à sa place nous avons un modifieur obligatoire :

“Pour la considération des Noms de grandeur comme des Noms Appropriés voir A. Borillo, 1985.
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(81) Ο λαιμός της Καλυφούς είναι ψηλός 
‘'Le-nmtf cou-nmtf\s-gén Kalypso-gén est haut-nmt/"1

Le cou de Kalypso est long

(82) Ο λόφος είναι ψηλός 
‘'LtL-nmtf coWme-nmtf est haute-nmt/"’

La colline est grande

interprété comme Ο λόφος αυτός είναι ψηλός για λόφος : ’Cette colline est haute pour une 
colline’. Le complément de mesure est inacceptable dans ce type de construction :

(83) Ο λόφος αυτός είναι ψηλός (*χίλια μέτρα+Ε) για λόφος
'Le-nmlf colline-nmi/ce-nmtf est haute-nmr/(milles-no· mètres-no+£y pour 
colline-nmr/"’

*Cette colline est grande (de milles mètres rE) pour une colline

La nominalisation des construrtions ‘appréciatives’ se fait au moyen d’un modifieur 
obligatoire. Comme A. Meunier (1981) l’indique, le modifieur établit une comparaison avec 
une forme implicite :

(84) Ο λαιμός της Καλυφούς είναι ψηλός 
'Le-nmtf cou-nmr/la-gén Kalypso-gén est haut-nmz/'

Le cou de Kalypso est long

= Ο λαιμός της Καλυφούς έχει ύφος μεγαλύτερο από το 
κανονικό

(85) 'Le-nmtf cou-nmtfXo-gén Kalypso-gén a hauteur-no plus grand-no à le- 
no normal-no’

Le cou de Kalypso a une longueur supérieur à la normale

De plus comme il s’agit d’adjectifs et de substantifs associés antonymes, nous pouvons avoir 
des constructions comme :
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(86) Αυτή η διατριβή είναι λεπτή
‘Cevte-nmtfh.-nmtf thèse-nmtf est mince-nmt/"’

Cette these est mince
= Αυτή η διατριβή έχει πάχος μικρότερο από το κανονικό

(87) ‘Cexxe-nmtf\i-nmtf  thèse-nmÿ' a épaisseur-arc plus petit-arc à la-arc
normale-arc’

Ceïte thèse a une épasseur inférieure à la normale

En français et en grec, les adjectifs μεγαλύτερος : plus grand, ανώτερος : supérieur, 
μικρότερος : plus petit, κατώτερος : inférieur^peuvent introduire l’opération de mesure 
différentielle (A. Meunier, 1981, p. 144) :

(88) Αυτή η διατριβή έχει μικρότερο πάχος από το κανονικό
κατά πενήντα σελίδες
'Cette-nmr/la-nmr/thèse-nmr/a plus petite-arc épaisseur-arc à 
la-arc normale-arc de cinquante-arc pages-arc’

Crtte thèse a une épaisseur inférieure de arujuanle pages à la 
normale

et aussi pour le grec après une antéposition du complément de mesure avant le nom :

(89) Αυτή η διατριβή έχει πενήντα σελίδες μικρότερο πάχος
από το κανονικό
‘Cette-nmrfla-nmz/'thèse-nmt/'a cinquante-arc pages-arc plus 
petite-arc épaisseur-arc à la-arc normale-arc’

Le nom partie de l’ensemble qui est un nom approprié peut constituer un complément de 
mesure. Ce complément de mesure peut être placé avant le nom et constitue ainsi un 
modifieur. Ces paraphrases de l’antonyme de mesure sont précieuses pour la description 
syntaxique des adjectifs de mesure qui n’ont pas souvent de substantif associé comme 
κοντός : petit, court, λεπτός : mince, ψιλός : fin, στενός : étroit, χαμηλός : bas, ρηχός : 'peu 
profond’, ελαφρύς : léger. Pourtant en grec moderne, au contraire du français, tous les 
substantifs de mesure ont une forme adjectivale associée. Les constructions appréciatives 
sont très peu naturelles dans des contextes techniques :

65Les adjectifs ανώτερος supérieur, κατώτερος inférieur en grec moderne produisent un effet de langage 
soutenu.
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(90) ?Αυτό το ρεύμα έχει τάση μεγαλύτερη από την κανονική 
κατά 10 W
‘Ce-nmtf\e-nmtf courant-nmçfa intensité-izcc plus grande-izcc de la 
normal e-acc de 10 W-îwc’

Ce courant a une intensité supérieure de 10 W à la normale

Les constructions à complément de mesure sont acceptables dans les constructions 
nominales. Nous n’avons que la construction nominale pour les noms de mesure très 
techniques :

(91) Αυτό το ρεύμα έχει τάση 100W
lGe-nmtf\e-nmtf courant-nmr/"a intensité-tzcc IOOW-îkî1

Ce courant a une intensité de 100 W 

ainsi que la forme είναι+Nmes génitif: être de Nmes :

(92) Αυτό το ρεύμα είναι τάσης 100W
iGe-nmtf\e-nmtf courant-nmçfest intensité-gén lOOW-gén’

Ce courant est d’une intensité de 100 W
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2.2.1.7 Compléments Prépositionnels

Certains compléments sont possibles dans les constructions adjectivales et nominales 
associées. La définition des constructions transitives et intransitives est celle définie par J.P. 
Boons, A. Guillet, Ch. Leclère, 1976. Les constructions adjectivales et nominales associées se 
construisent avec deux types de complément :

A) les compléments essentiels des constructions en είναι : être ou/et en έχω : avoir, à 
savoir des constructions transitives comme par exemple les compléments dans les 
constructions :

(1) Ta λόγια της ήταν συγκινητικά για τον Ιάσωνα
‘Les-nml/"paroles-nml/"lui(a eUe)-gm étaient émouvantes-nmz/"pour le-acc Jason-acr’

Ses paroles étaient émouvantes pour Jason

- Ta λόγια της (έφεραν+προκάλεσαν) συγκίνηση στον Ιάσωνα
(2) ‘Les-nmtf paroles-nmr/lui(à elle)-gm (ponèrent+provoquèrent) émotionner 

auncc Jasonncc '

Ses paroles ont (causé ^-provoqué) de l'émotion de Jason 

faisant partie des paraphrases de l’emploi transitif du verbe συγκινώ·, émouvoir :

(3) Ta λόγια της συγκίνησαν τον Ιάσωνα
‘‘Les-nmtf paroles-nmt/"lui(à elle)-gén ont ému lencc Jasonncc’

Ses paroles ont ému Jason

La possibilité d’omettre le complément prépositionnel de ce type dépend de son caractère 
générique ou pas. Par exemple, la construction sans complément prépositionnel :

(4) Ta λόγια της ήταν συγκινητικά
‘Les-nmtf paroles-nmtflui(à elle)-gén étaient émouvantes-nmi/"’

Ses paroles étaient émouvantes
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= Ta λόγια της (έφεραν+προκάλεσαν) συγκίνηση
(5) 'hes-nmtf paroles-nmiflui(à elle)-gé» (portèrent+provoquèrent) émotion-Æcc’

Ses paroles ont (causé^provoqué) de l’émotion

est une sous-structure d’un emploi transitif par omission du complément d’objet direct 
générique (σε+για) όλους μας : (à +pour) nous tous. L’omission du complément d’objet 
direct est possible même pour la construction verbale avec un effet de langage un peu moins 
soutenu :

(6) Ta λόγια της συγκίνησαν
’’Les-nmtf paroIes-nmz/"Iui(à elle)-gén ont ému’

Ses paroles ont ému

B) les compléments non-intrinsèques qui ne sont pas des arguments nécessaires des 
constructions adjectivales et nominales, comme par exemple le complément locatif (Loc) 
dans la construction :

(7) H πολυθρόνα είναι σκονισμένη (στα μπράτσα της+Ε)
‘‘Li-nmtf fauteuil-nmt/est poussiéreuse-nmr/(auxucc acoudoirs-acc lui(à elle)-gén + £/

Le fauteuil est poussiéreux (sur ses acoudoirs+E)

= H πολυθρόνα έχει σκόνη (στα μπράτσα της+Ε)
(8) Xj&-nmtf fauteuil-nmt/' a poussière-ncc (aux-ncc acoudoirs-ncc lui (à elle)-gén+Ef

Le fauteuil a de la poussière (sur ses acoudoirs+E) 

ou des compléments prépositionnels du type Prép Νλ :

(9) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός (με την Καλυφώ+Ε)
‘Le-nmtfUlysse-nmç/-est gentil-nmr/ (avec la-acr Kalypso-ncc+f/

Ulysse est gentil (avec Kalypso+E)
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=H ευγένεια του Οδυσσέα (προς την Καλυφώ+Ε) είναι αφύσικη
(10) '\A-nmtf gentillesse-Mmifle-j’éH Ulysse-gén (envers la-dec Kalypso-dcc+f)

est anormale-nmz/‘>

La gentillesse d’Ulysse (envers Kalypso +E) est anormale

De tels compléments sont facultatifs, et ils peuvent être omis sans altérer l’interprétation 
sémantique de la phrase.

Nous allons passer à la présentation des compléments prépositionnels. Nous allons 
étudier notamment le comportement syntaxique des compléments selon la construction et 
les traits distributionnels du TV,. Nous allons aussi étudier les variations des prépositions 
dans les constructions adjectivales et nominales.

2.2.1.7.1 Prép = : σε : a

La préposition σε : à introduit des compléments prépositionnels nominal et 
phrastique dans des constructions nominales et adjectivales du type :

Nhum είναι : être Ad] σε : à (Nt + (le fait )QueP)
- Nhum έχω : avoir Dét Adj-n σε : à (N\+ (le fait)QueP)

(1) Ο Οδυσσέας είναι αλλεργικός στη σοκολάτα
‘Lc-nmlf Ulysse-nmr/est allérgique-nmçfà la-dcc chocolat-dcc'

Ulysse est allergique au chocolat

— Ο Οδυσσέας έχει αλλεργία στη σοκολάτα
(2) "Le-nmtf Ulysse-nmr/ a allergie-dcc à la-dcc chocolat-dcc’

Ulysse a de l'allergie au chocolat

Quand le verbe έχω : avoir est remplacé par sa variante aspectuelle-lexicale παθαίνω : 
souffrir nous observons un changement de la préposition σε : à à la préposition με : avec :

(3) Ο Οδυσσέας (?έχει+παθαίνει) αλλεργία με τη σοκολάτα
‘Le-nmlfUlysse-nmf(a+souffre) allergie-dcc 
avec le-dcc chocolat-dcc’
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Ulysse fia+souffre) d’allergie au chocolat

Les prépositions με : avec ex. σε ·. à peuvent se construire avec un Nq du type ιδέα : idée ou 
σκέψη : pensée introduisant une subordonnée circonstancielle. La phrase déclenche la 
métaphore :

(4) Ο Οδυσοέας (?έχει+παθαίνει) αλλεργία (σε+με) την
(σκέψη+ιδέα) ότι θα κάνει γυμναστική 
‘Le-nmt/XJlysse-nmif (?a+souffre) allergie-tzcc (à+avec) la-acc 
(pensée-izcc+idée-accj qu’il fera gymnastique-arc'

Ulysse a de l’allergie à l’idée de faire de la gymnastique

Nous pouvons aussi avoir une réduction de la subordonnée circonstancielle par effacement 
du verbe support [Vsup z.] :

(5) Ο Οδυασέας (?έχει+παθσίνει) αλλεργία (σε+με) την
(σκέψη+ιδέα)της γυμναστικής
‘Le-umi/Ulysse-umi/(?a + souffre) allergie-arc (à + avec) la-acc 
(pensée-arc+idée-acc) h-gén gymnastique-gm ’

Ulysse a de l’allergie à l’idée de la gymnastique

Des remarques portent aussi sur la syntaxe des Nq qui se construisent avec le nom prédicatif 
au génitif après l’effacement du verbe support. L’effacement du Nq des constructions du 
grec moderne déclenche des constructions sémantiquement ambiguës :

(6) (Ο Οδυσσέας (?έχει+παθαίνει) αλλεργία (σε+με) τη γυμναστική
‘'Le-nmtfUlysse-nmtf (?a+souffre) allergie-arc (à+avec) la-acc 
gymnastique-acc’

Ulysse a une certaine allergie a la gymnastique

Nous en avons repéré des cas, quand les formes nominales et adjectivales ont une forme 
verbale associée, où les compléments prépositionnels constituent des N\ des verbes 
formellement associés à des adjectifs et des noms :
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(7) Ο Οδυσσέας είναι αντίθετος (σε+με) την απόφαση της Καλυψούς 
<Le-nmi/‘Ulysse-nmï/‘est opposé*«mr/'(à+avec) Iz-acc décision-itir la-gén 
Kalypso-gm’

Ulysse est opposé (à+avec) la décision de Kalypso

= Ο Οδυσσέας έχει (τις+Ε) (αντίθεση+αντιθέσεις) (του+Ε)
(σε+με) την απόφαση της Καλυψούς

(8) ‘Le-nmi/TJlysse-ntnzfa (les-acc+E) (opposmon-acc+oppositions-acç)
(lui-géa +E) (à+avec) la-acc décision-acc la-gén Kalypso-gén*

Ulysse a (les+ses) oppositions pour la décision de Kalypso

[Vsup z.) ·= Ο Οδυσσέας αντιτίθεται στην απόφαση της Καλυψούς
(9) ‘Le-nmi/Ulysse-nmt/s’oppose à la-acc décision-ace la-gén 

Kalypso-gén’

Ulysse s’oppose à la décision de Kalypso

Nous discutons le substantif avoir Adj-n. Nous remarquons le remplacement de la 
préposition με : avec en or : à dans la construaion verbale. L’insertion d’un pronom 
préverbal est interdite dans la construction verbale :

(10) *0 Οδυσσέας της αντιτίθεται 
1Le-nmz/‘Ulysse-nmi/1a-gén oppose’

Ulysse s’y oppose

car le complément associée est non-humain. Ainsi cette phrase (10) est acceptable comme 
paraphrase de la construction :

(11) Ο Οδυσσέας αντιτίθεται στην Καλυψώ
‘Le-nmz/'Ulysse-nmtfoppose à la-acc Kalypso-acc’

Ulysse s’oppose a Kalypso

La pronominalisation préverbale concerne uniquement les constructions qui prennent un 
complément du type humain.

La préposition σε : à peut introduire une infinitive, complément des constructions 
nominales et adjectivales :
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(12) H Μιρέλλα είναι ικανή (στο+Ε) να οργανώνει πετυχημένα 
συνέδρια
‘La-nmifMirella-nmi/'est apte-nmif (îu-acc+d') organiser réussis-acc 
colloques-ΛCC,

Mirella est apte à organiser des colloques réussis

= H Μιρέλλα έχει ικανότητα (στο+Ε) να οργανώνει 
πετυχημένα συνέδρια

(13) ‘La-zzmî/Mireila-rzmz/a aptitude-acc (au-4cc+d’) organiser des-izcc 
colloques-iicc réussis-izcc’

Mirella a une certaine aptitude à organiser des colloques réussis

Notons la forme soudée de la préposition suivie de l’article au neutre’6(στο : au). La 
préposition σε : à est obligatoire dans la forme réduite de la complétive :

[NominJ^ H Μιρέλλα είναι ικανή στην οργάνωση πετυχημένων συνεδρίων
(14) 'La-nmt/Mirella-nmr/est apte-nmt/à la-acc organisation-act

réussis-gén colloques-gén ’

Mirella est apte à l'organisation de colloques réussis

- H Μιρέλλα έχει ικανότητα στην οργάνωση πετυχημένων 
συνεδρίων

(15) tLa-nmz/‘Mirella-nmr/'a aptitude-acc à la-acc organisation-acc
réussis-gén colloques-gén ’

Mirella a une certaine aptitude à organiser des colloques réussis

même après l’effacement du nom prédicatif (V-n), forme nominalisée de l’infinitive (ex. 13, 
15), notamment au niveau de la construction nominale

“Le genre neutre est imposé par le trait phrastique du complément ou après l’effacement du Nq το γεγονός 
ore le fait que :

'iH Καλυψώ (είναι ικανή+έχει ικανότητα) στο γεγονός ότι οργανώνει 
πετυχημένες γιορτές
'Kalypso (est apte + a aptitude) au fait qu’elle organise des fètes réussies’

[Nqz.] -HΚαλυψώ (είναι ικανή+έχει ικανότητα) στο να οργανώνει πετυχημένες 
γιορτές
‘Kalypso (est apte+a aptitude) à d’organiser des fêtes réussies’
Kalypso (est apte+a une certaine aptitude) à ce qu’elle organise des fites 
réussies
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[V-n z.] = HΜψέλλα είναι ικανή (?στα+για) πετυχημένα συνέδρια 
(lé) ‘La-«mf/"Mirella-«mi/est apte-nmz/(aux-scc+pour) résussis-scc

colioques-Æcc’

Mirella est apte aux colloques réussis

Dans cette constraction nous pourrions remplacer la préposition σε : à par la préposition 
για : pour. Les constructions ci-dessus (14), (15), (16) sont des paraphrases de la 
construction synonyme Nhum έχω·, avoirDétAdj-n Vmf Ω :

(17) HΜιρέλλα έχει την ικανότητα να οργανώνει πετυχημένα συνέδρια 
‘La-nmz/Mirella-nmz/ a la-tzcc aptitude-acc d’organiser réussis-dcc 
colloques-acc’

Mirella a l’aptitude d’organiser des colloques réussis

qui vérifient des propriétés syntaxiques spécifiques et seront étudiées dans le chapitre des 
constructions à infinitives (voir p. 165). Comme nous venons de le voir, la préposition σε : 
à, comme en français d’ailleurs, a le rôle syntaxique d’introduire le complément indirect des 
construction ou une infinitive. Cela peut être mis en évidence à travers des transformations, 
qui impliquent éventuellement le remplacement de la préposition σε : à par une autre. La 
préposition ως προς : envers produit un effet de langage plus soutenu :

(18) Ο Οδυσσέας είναι ακριβής (ως προς τις + στις) προβλέψεις του 
‘Le-nmzfUiysse-nmzfest exaex-nmtf (envers+à) les-zzcc prévisions-^cc lui-gézz ’

Ulysse est exact dans ses prévisions

= Ο Οδυσσέας έχει ακρίβεια (ως προς τις +στις) προβλέψεις του
(19) ‘Le-zizzzz/Ulysse-r;mtf a exactitude-dcc (envers-f à) \es-acc prévisions-scc lui-gén'

Ulysse a de l’exactitude dans ses prévisions
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2.2.1.7.2 Prép = : με :avec

La préposition με : avec introduit des compléments des constructions nominales et 
adjectivales. Les constructions qui impliquent un nom et un adjectif psychologiques sont 
concernées :

(1) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός (με+προς+απέναντι σε) την Καλυψώ 
‘Le-nmz/XJlysse-nmt/"est gentil-nmt/(avec + envers + à l’égard de + face à) 
la-izcc Kalypso-tzcc *

Ulysse est gentil (avec+envers+à l’égard de + face à) Kalypso

les prépositions employées sont : με : avec , προς : envers, a l’égard de , απέναντι σε :face d.

Dans la construction nominale associée, la préposition προς : envers, à l’égard de 
semble être plus naturelle :

(2) H ευγένεια του Οδυσσέα (?με+προς+απέναντι σε) την Καλυψώ με
εντυπωσιάζει
‘Ijî-nmtf gentillesse-nmçfle-gm Ulysse-gén (Pavée + envers+face à) la-gm 
Kalypso-acc me-acc impressionne*

La gentillesse d’Ulysse (lavée+envers + face a) Kalypso m’impressionne

Il est intéressant d’observer que la pronominalisation du Νλ du complément 
prépositionnel entraîne un remplacement de la préposition με : avec par la préposition μαζί 
: avec. Le pronom est au génitif :

[Pron LJ- Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός μαζί της
(3) ‘Le-nmzfUlysse-nmzfest gentil-nmi/avec elle-gén’

Ulysse est gentil avec elle

= ?H ευγένεια του μαζί της με εντυπωσιάζει
(4) ‘lA-nmtf gentillesse-nmt/lui-gén avec elle-gén me-acc impressionne’

Sa gentillesse avec elle m’impressionne
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La préposition με : avec introduit aussi le complément des constructions symétriques, 
comme nous allons voir en détail dans le chapitre correspondant (p. 151).

2.2.1.73 Prép= : για -.pour

Les prépositions για : pour et από : de introduisent des compléments facultatifs des 
constructions adjectivale et nominale:

(1) Ο Οδυσσέας είναι ορεξάτος (για δουλειά+Ε) 
‘Le-nmt/Ulysse-nmt/est gourmand-nmi/'(pour travail-acc+£/

Ulysse a envie de travailler

- Ο Οδυσσέας έχει όρεξη (για δουλειά+Ε)
(2) ‘Le-nmr/'Ulysse-nmç/"a appétit-arc (pour travail-ucc+^’

Ulysse a envie de travailler

2.2.1.73.1 εύκολος : facile
δύσκολος : difficile

Les paires de constructions adjectivales et nominales associées qui se construisent avec 
la préposition για : pour ont des propriétés spécifiques. Elles concernent les adjectifs 
εύκολος : faâle et δύσκολος : difficile et ses formes nominales associées ευκολία : facilité, 
δυσκολία : difficulté. Les constructions en question ont la structure :

Νοείμαι : être Adj (για : pour) N, = Na έχω : avoir Dét Adj-n (για :pour)Nf7

67Une autre construction comporte l’emploi obligatoire du pronom personnel au génitif après la réduction du 
complément II est Adj pour N, de Vinf Ω : Του είναι Adj va Vinf : Il lui est Adj de Vinf En français une 
construction impersonnelle est employée :

Είναι (εύκολο+ευχάριστο) για τον Οδυσσέα να λύνει ασκήσεις 
Il est (facile Λ- agréable) pour Ulysse de résoudre des exercices 

[Pr. LJ- Του είναι (ευχάριστο+εύκολο) va λύνει ασκήσεις 
Il lui est (agréable + facile) de résoudre des exercices
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(3) H λύση του προβλήματος είναι εύκολη για τον Οδυσσέα
‘Lz-nmtf solution-nmzfle-gCT! problème-gén est facile-nmz/"pour le-acc Ulysse-arc'

La solution du problème est facile pour Ulysse

= ?H λύση του προβλήματος έχει ευκολία για τον Οδυσσέα
(4) 'Lz-nmlf solution-nmifle-gm problème-gén a facilité-arc pour le-acc Ulysse-arc1

La solution du problème a de la facilité pour Ulysse

Nous avons une construction nominale supplémentaire après une conversion du sujet. La 
construction prend une complétive éventuellement introduite par une préposition :

[conversion]** Ο Οδυασέας έχει ευκολία (στο+Ε) να λύσει το πρόβλημα
(5) ‘Le-nmt/Ulysse-nmr/a facilité-arc (zu-acc+E) résoudre le-acc problème-acc 1

Ulysse a de la facilité à résoudre le problème

Cette dernière opération constitue un critère syntaxique distinguant ces paires 
d’autres comme {σημαντικός ·. important, σημασία·, importance}, qui ont typologiquement 
les mêmes structures. L’opération syntaxique [conversion] au moyen du verbe έχω : avoir 
est interdite pour ces dernières. Il s’agit alors d’un critère solide de différenciation :

(6) H επικύραχτη του σχεδίου είναι σημαντική για τον Οδυσσέα 
‘‘Lî-nmtf confirmation-nmzfle-gén projet-gén est importante-umi/pour 
le-acc Ulysse-acc’

La confirmation du projet est importante pour Ulysse

= H επικύροπτη του σχεδίου έχει σημασία για τον Οδυσσέα
(7) 'La-nmtf confirmation-nmz/le-gén projet-gén a importance-arc 

pour le-acc Ulysse-acc’

La confirmation du projet a de l’importance pour Ulysse

[conversion]
(8)

= *0 Οδυσσέαςέχει σημασία στηνετηκύρωση του σχεδίου 
‘Le-ttmifUlysse-nmçfa importance-dcc à la-^cc confirmation-tfcc le-gén 
projet-gért *

^Dans ce cas, la complétive est lexicalisée au moyen du déterminant défini qui l’introduit obligatoirement.
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’t Ulysse a de l’importance à la confirmation du projet

À la place de la construction (8) nous avons une construction converse supportée par le 
verbe δίνω : donner (G. Gross,1989) :

(9) Ο Οδυσσέας δίνει σημασία στη επικύρωση του σχεδίου
‘he-nmc/Ulysse-nmtf donne importance-dcc à W-acc confirmation-tzcc 
le-gCT projet-gm'

Ulysse donne de l’importance à la confirmation du projet

Un autre critère de différenciation des constructions (3), (4), et (5) de (6), (7) et (8) est 
une construction verbale associée synonyme. Cela concerne les trois premières 
constructions :

(11) H λύση του προβλήματος είναι δύσκολη για τον Οδυσσέα 
'\.s-nmtf solution-nmr/le-gén problème-gm est difficile-nmf/"pour le-acc 
Ulysse-dcc’

La solution du problème est difficile pour Ulysse

- H λύση του προβλήματος έχει δυσκολία για τον Οδυσσέα
(12) 'Ui-nmtf solution-nmi/le-gén problème-gén a difficulté-ucc pour le-acc 

Ulysse-ucc’

La solution du problème a de la difficulté pour Ulysse

[N0 V Ω]= H λύση του προβλήματος δυσκολεύει τον Οδυσσέα
(13) ‘Ls-nmtf solution-nmçfle-gén problème-gén difficil-τ’ ïe-acc lAysse-acc’

où nous observons l’emploi du verbe à l’actif δυσκολεύω : ’diffiâliser’. H est intéressant de 
noter que par l’opération [Conversion] nous obtenons la forme moyenne du verbe. Cette 
observation est à rapprocher du fait que le passage d’un verbe à sa forme moyenne est 
actualisée à travers l’opération [Conversion] pour une grande série de verbes en grec 
moderne. Cela concerne les phrases qui ont des constructions verbales associées et 
synonymes :
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[conversion] = Ο Οδυσσέας έχει δυσκολία (στο+Ε) να λύσει το πρόβλημα
(14) ‘Le-rtmz/Ulysse-remr/a difficulté-œc (au+£) résoudre le-acc problème-acc'

Ulysse a de la difficulté (à+E) résoudre le problème

(15) Ο Οδυσσέας δυσκολεύεται va λύσει το πρόβλημα 
‘Le-nmifUlysse-nmif difficilise-moy de résoudre \e-acc problème-arc'

L’acceptabilité de la construction verbale dépend des traits distributionnels des 
arguments. Si le Nl du complément de la construction était plus générique, comme όλοι : 
tous, les constructions associées seraient :

(16) H λύση του προβλήματος είναι δύσκολη για όλους
‘La-nmr/solution-umrfle-gén problème-géu est difficile-ttmr/pour tous-acc’

La solution du problème est difficile pour tous

- H λύση του προβλήματος έχει δυσκολία για όλους
(17) L&-nmtf solution-nmi/le-gru problème-gén a difficulté-arc pour tous-acc’

La solution du problème a de la difficulté pour tous

=? H λύση του προβλήματος τους δυσκολεύει όλους
(18) 'Lz-nmlf soiution-nmz/le-gén problème-géu difficilise tous-acc’

dont la construction verbale associée est douteuse.

Nous avons aussi une construction à nom approprié et la construction associée après 
l’opération [Restructuration], Nos remarques portent sur la forme active et passive du 
verbe (21) dépendant du trait générique du TV, de la phrase :

(19) H λύση του προβλήματος είναι δύσκολη
lLe-nmtf solution-nmifle-gén problème-géw est difficile-nmz/"’

La solution du problème est difficile

[Vsup i.]= Το πρόβλημα έχει δύσκολη λύση
(20) <\jt-nmtf problème-ara ζ/" a difficile-acc solution-acc’

Le problème a une solution difficile
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[Restructuration] = Το πρόβλημα είναι δύσκολο (στη λύση του+ στο να το λύσει 
κανείς+στο να λυθεί]

(21) ‘Le-nmtf problème-nmt/ est difficile-nmt/à (la-acc solution-acc 
lui-gén+à de \e-acc résoudre quelqu’un-nm^f+à résoudre-pass

Le problème est difficile (dans sa solution +d résoudre)

[PrépNz.]= Το πρόβλημα είναι δύσκολο
(22) 'he-nmif problème-nmrf est difficile-nmtf'

Le problème est diffidle

Un autre trait syntaxique de ces constructions est qu’elles peuvent être paraphrasées 
intuitivement à l’aide des constructions modales :

(23) H λύση του προβλήματος είναι εύκολη για τον Οδυσσέα
‘hi-nmtf solution-nmi/le-gén problème-grâ est facile-nmt/pour le-acc Ulysse-acc’

La solution du problème est facile pour Ulysse

- H λύση του προβλήματος έχει ευκολία για τον Οδυσσέα
(24) 'La-nmtfsolution-nmr/le-gén problème-gén a facilité-dcc pour lé-arc Ulysse-arc’

La solution du problème a une certaine facilité pour Ulysse

[conversion] ■ Ο Οδυσσέας έχει ευκολία va λύσει το πρόβλημα
(25) ‘Le-nmr/XJlysse-nmtf a facilité-arc de résoudre le-acc problème-arc'

Ulysse aune certaine facilité pour résoudre le problème

[modal i] -Ο Οδυσσέας μπορεί va λύσει το πρόβλημα (εύκολα + Ε)
(26) ‘Le-nmçfUlysse-nmtfpeut résoudre le-acc problème-acc (facilement +E) ’

Ulysse peut résoudre le problème (facilement +E)

Dans ce contexte-là, l’expression nominale έχω ευκολία : avoir de la facilité et la 
construction à l’adverbe associé à l’adjectif, syntaxiquement effaçable, et au verbe modal 
μπορώ : pouvoir sont équivalentes. La modalité concerne les formes de l’actif et du passif :

(27) Ο Οδυσσέας μπορεί va λύσει το πρόβλημα (εύκολα + Ε)

‘Le-nmr/Ulysse-nmif peut résoudre le-acc probleme-acqfacilement +E)’ 

Ulysse peut résoudre le problème (facilement +E)
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[forme passive] = Το πρόβλημα μπορεί va λυθεί από τον Οδυσσέα (εύκολα + Ε)

(28) ''\je-nmtf problème-nmrfpeut résouâre-pass par le-acc Ulysse-acc facilement +E)'

Ce problème peut être résolu par Ulysse (facilement +E)

Considérons un autre exemple:

(29) Το πρόγραμμα μπορεί va εφαρμοστεί 
"Le-nmtf pm^psome-nmtf peox de appliquer-pass’

Le programme peut être appliqué

M. Gross (1995d) a démontré l’équivalence syntaxique des adjectifs déverbaux en -able et 
des construaions supportées par le verbe modal pouvoir. Il en est de même en grec 
moderne. Comme porteurs de modalité pourraient être alors considérés les substantifs 
dérivés des formes adjectivales en -σιμός on τος9 : -ible,-able :

= Το πρόγραμμα είναι εφαρμόσιμο
(30) ‘‘Le-nmtf programme-nmr/est applicable-nmt/ ’

Le programme est applicable

La forme médio-passive du verbe suivi de l’adverbe morphologiquement associé à 
l’adjectif en est une autre transformation :

(31) Το πρόγραμμα εφαρμόζεται εύκολα
‘Le-nmtf programme-nmi/" applique-moy-pass facilement*

Le programme s'applique facilement

Ainsi les constructions concernant les triplets comme {εφαρμόζω : appliquer, 
εφαρμόζομαι : s'appliquer, εφαρμογή : application, εφαρμόσιμος : applicable, 
εφαρμοσιμότητα : applicabilité} :

69A. Anastassiadis dans son étude des adjectifs déverbaux en -τος en grec moderne (1994) signale que les 
adjectifs en -τος concernent des formes adjectivales composées. Vue la correspondance sémantico-syntaxique 
des constructions en question, nous pourrions supposer que le premier composant est l’adjectif εύκολος dans 
le cas des adjectifs en -τος Quant aux adjectifs en -σιμός nous pourrions supposer qu'il s’agit des adjectifs à 
préfixation zéro (Voir E. Sklavounou, 1997).

133



RPrésentation des Propriétés Distributionelles des phrases

(32) H εφαρμοσιμότητα του προγράμματος ήταν
απαραίτητος όρος για την υπογραφή της σύμβασης
'\ji-nmtf applicabilité-nmifle-gén programme-gén était indispensable-«mi/
condition·!:?;!*/pour la-ncc signature-ncc la-gen convention-gén’

L’applicabilité du programme était une condition indispensable 
pour la signature de la convention

peuvent être analysées en :

(33) Το ότι μπορούσε το πρόγραμμα να εφαρμοστεί ήταν
απαραίτητος όρος για την υπογραφή της σύμβασης 
’Le-nmtf Que puisse le-nmtf programme·??üiz/d’appliquer-pÆss était 
nécessaire-?? ??zt/ condition-??????/" pour ia-acc signature-??cc la-gén 
convention-gé??’

Que le programme puisse être appliqué était une condition 
nécessaire pour la signature de la convention

Les constructions que nous venons de présenter sont liées selon la littérature linguistique 
grecque aux adjectifs qui ont la marque formelle -σιμός : -Me, -able et aux noms associés 
dérivés de verbes en -σιμότητα : -ibilité, -abilité, se paraphrasant par une construction 
verbale à l’aide du modal μπορώ : pouvoir + verbe.

Comme nous avons vu, la modalité n’est pas actualisée seulement dans les 
constructions à verbes modaux ou à l’aide des marques formelles des adjectifs dérivés de 
verbes, mais aussi à travers les constructions adjectivales et nominales concernant les paires 
{εύκολος : facile, ευκολία : facilité), et {δύσκολος : difficile, δυσκολία : difficulté) du type 
Na είναι : êtreAdjde Vpass : Ν0 έχω :aDêtAdj-nde Vpnf Ω-.

(34) Το πρόγραμμα είναι εύκολο να εφαρμοστεί
'Le-nmtf programme-?ζ??7Ζ/’est facile-?????ç/a appliquer-ptws'

Le programme est facile a appliquer

=[Préf. I. ] Το πρόγραμμα είναι ευεφάρμοστο 
'he-nmtf programme-?????!/est facilo- appliquer-??’

Le programme est facile a appliquer
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Nous remarquons que pour une certaine série de formes adjectivales déverbales, la 
modalité opérée par {εύκολος : facile, ευκολία : facilité} et {δύσκολος : difficile, δυσκολία 
: difficulté} est actualisée aussi par préfixation :

(35) Αυτή η μελέτη είναι εύκολο να διαβαστεί 
‘Caxe-nmlf\e-nmtf étude-nmifest facile-nmz/a \ae-pass‘

Cette étude est facile à lire

= Αυτή η μελέτη είναι ευανάγνωστη
(36) ‘Celle-nmtf\e-nmt/ éluâe-nmtf est Mod-Adj-nmtf ‘

Cette étude est lisible 

et
(37) Αυτό το χειρόγραιρο είναι δύσκολο να διαβαστεί 

lCe-nmtf\e-nmtf manuscrit-nmi/est difficile-rtmi/à Xire-pass’

Ce manuscrit est difficile à lire

- Αυτό το χειρόγραφο είναι δυσανάγνωστο
(38) ‘Ce-nmtfXe-nmtf manuscrivnmr/ est Mod-Adj-nmtf'

Ce manuscrit est illisible

Pour d’autres séries de formes verbales le préfixe est l’adjectif entier :

(39) Αυτό το φόρεμα είναι (εύκολο+δύσκολο) να φορεθεί 
'Ce-nmtf\e-nmtf robe-nmtfest (facile-tzmz/+àsSficàe-nmtf) 
de porter-pass'

Cette robe est (facile+difficile) a porter

- Αυτό το φόρεμα είναι (ευκολσ+δυσκολο)-φόρετο
(40) ‘Ce-nmtfXe-nmtf robe-nmtf est (facile+difficije)-porté-n mtf ’

A propos des adjectifs composés M. Gross (1986) propose de considérer ces préfixes comme 
des modifieurs adverbiaux de la forme adjectivale. Cette conclusion est mise en évidence par 
la grammaticalité des paraphrases adverbiales

(41) Αυτό το φόρεμα φοριέται (εύκολα+δύσκολα)
'Ce-nmtf\e-nmtf robe-nmtf porte-moy (facilement+difficilement)

Cette robe est (facile+difficile) à porter
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qui peuvent au même titre être considérées comme des constructions équivalentes à la 
construction au verbe modal. Cela nous mène à considérer l’adjectif εύκολος : facile 
comme un mot grammatical contrairement à son antonyme δύσκολος : dijfiale qui 
présente d’autres propriétés transformationnelles (Voir E. Sklavounou, 1997).

2.2.1.7.4 Prép = : από: de

La préposition από : de introduit le complément prépositionnel des constructions 
nominales N0 (έχω : a + είναι : être από : de) Adj-n dont NQ est un nom concret et Adj-n un 
nom qui désigne le matériel ou la matière :

Το φόρεμα είναι βελούδινο
(1) he-nmtf robe-nmr/est veloun-tz-nmi/

La robe est en velours

- Το φόρεμα (είναι από+?έχει) βελούδο
(2) he-nmtf robe-nmr/(est de+ ?a) velours-arc

La robe est (de+en) velours

La préposition από : de introduit également les compléments d’une série restreinte de 
noms et d’adjectifs :

(3) Ο Οδυσσέας είναι ανεξάρτητος από τη γυναίκα του 
‘Le-nmrfUlysse-nmrf est indépendant-nm/de la-arc femme-arc lui-gén ’

Ulysse est indépendant de sa femme

= Ο Οδυσσέας έχει ανεξαρτησία από τη γυναίκα του
(4) ‘Le-nmr/Ulysse-nmzf a indépendance-arc de la-arc femme-arc lui-gén ’

Ulysse a de l’indépendance visàvisdesa femme

Les constructions de ce type ont des propriétés syntaxiques spécifiques et ont comme 
paraphrase une construction à opérateur à lien=: έχω·, avoir :
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(5) H γυναίκα του τον έχει ανεξάρτητο#0 Οδυσσέας είναι ανεξάρτητος 
'Lz-nmlf femme-nmi/M-gén le-acc a indépendant•Æirc#Le-nmr/'Ulysse-«m£/'est 
indépendant-nmif ’

Sa femme l’a indépendant HUlysse est indépendant

Les constructions à l’opérateur à lien=: έχω : avoir sont très productives en grec 
moderne70. Les arguments de la construction doivent être des mêmes traits distributionnels.

Un autre type de constructions à opérateur à lien est supporté par είναι+Ν au génitif : 
être de :

(6) H Καλυψώ του έχει εμπιστοσύνη #0 Οδυσσέας είναι της εμπιστοσύνης της 
‘La-rcmt/’Kalypso-nmi/'lui- gén a confiance-tfCC#Le-nmr/Ulysse-nmi/'est Iz-gén 

confiance-gén lui-gén ’

Kalypso lui fait confiance^ Ulysse est de sa confiance

Les cas {-accusatif ex. 5), {-génitif ex. 6) du pronom préverbal sont des marques 
morphosyntaxiques qui indiquent respectivement si le complément est direct ou indirea. 
Les constructions à opérateur à lien concernent une série très limitée des constructions 
adjectivales et nominales et sont figurées en tant que transformations supplémentaires en 
colonne. De plus elles impliquent la nominalisation adjectivale au moyen du support είναι 
+N au génitif : être de, qui n’est pas très productif en grec moderne.

2.2.1.7.5 Complément Locatif (Loc)

Le complément locatif constitue un complément non-intrinsèque des constructions 
adjectivales et nominales du type :

(1) Αυτό το τραπέζι είναι σκονισμένο
lCe-nmtf\e-nmtf table-nmr/est poussiéreux-nmi/"’

Cette table est poussiéreuse

^Des séries de constructions à opérateurs à lien ont été étudiées dans le cadre de l’étude des expressions figées 
en êtrePrépàu grec moderne par Argyro Moustaki (1995, p.268).
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= Αυτό το τραπέζι έχει σκόνη
(2) 'Ce-nmtfXe-nmtftable-nmz/" a poussière-ttiT1

f Cette table a de la poussière

Le style peu naturel des constructions nominales de ce type en français ont amené A. 
Meunier (1981) à proposer une paraphrase de ces constructions à l’aide d’un complément 
locatif. En grec moderne nous considérons les constructions à complément locatif comme 
des paraphrases supplémentaires :

(3) Αυτό το τραπέζι έχει σκόνη ((από+Ε) πάνω+Ε)
'Ce-nmtfie-nmtf table-nmz/"a poussière-dcc (au dessus) *

Cette table a de la poussière dessus

Nous remarquons que pour une grande série d’adjectifs de ce type, il y a un verbe associé à 
la forme médio-passive comme : σκονίζομαι : sepoussiérer :

(4) Αυτό το τραπέζι είναι σκονισμένο (πάνω+Ε) 
'Ce-nmtPie-nmif lable-nmï/’est pooss\étexix-nmtf (dessus+Ε)'

Cette table est poussiéreuse (dessus+E)

- Αυτό το τραπέζι σκονίστηκε (στο πάνω μέρος+Ε)
(5) 'Ce-nmtfXe-nmtf table-nmz/*s’est poussière (au dessus +E)’

- Αυτό το τραπέζι έχει σκόνη (στο πάνω μέρος+Ε)
(6) ‘Cc-TVntfXe-nmtf lable-rcm:/a poussière-tzcc (au dessus+F):

Cette table a de la poussière (sur le dessus+E)

et par restructuration

[Restructuration]** Το πάνω μέρος του τραπεζιού είναι σκονισμένο
(7) ‘Le-nmtf au dessus partie-nmi/le-gôt table-gén est poussiéreuxnom ’

Le dessus de la table est poussiéreux

= Το πάνω μέρος του τραπεζιού έχει σκόνη
(8) Le-nmtf au dessus partie-nmz/le-gm table-gm a poussière-acc’

Le dessus de la table a de la poussière
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Il faut mentionner que le nom du complément prépositionnel est approprié aux traits 
sémantiques du sujet de la phrase (τραπέζι : table, par rapport à πάνω μέρος : le dessus) et à la 
classe des adjectifs. De plus, la présence d’un complément locatif peut être le résultat de 
l’opération de restructuration des constructions à noms appropriés.

En revanche les constructions comme :

(9) ?*(H Αραβική Χερσόνησος +H Αραβία) έχει πετρελαιοφόρο 
υπέδαφος
‘(La-nmi/'Péninsule-nmtf Arabique-nmi/"+La-nmi/Arabie-nmi/7a petrolifère-dcc 
sous-sol-dcc1

*(La Péninsule Arabique+L’Arabie) a un sous-sol pétrolifère

= *(N Αραβική Χερσόνησος +H Αραβία) είναι πετρελαιοφόρος
(10) ‘(La-nmr/Péninsule-nmç/'Arabique-iîmr/ + Lz-nmtf Arabie-nmz/) 

est pétrolifère-nmç/’

*(La Péninsule Arabique+L’Arabie) est pétrolifère

sont inacceptables. La distinction alors entre les structures (6), (7) et (9), (10) qui sont 
formellement proches se fait au moyen de leurs propriétés syntaxiques distinaes. 
L’insertion d’un complément locatif n’est acceptable que pour la construaion nominale à 
έχω : avoir. Cette propriété s’avère systématique pour les constructions concernées :

(11) ?(H Αραβική Χερσόνησος +H Αραβία) είναι πετρελαιοφόρος1
(*στο υπέδαφός της+Ε)
‘(fèz.-nmtf Arabique-nmifPéninsule-nmi/"+Ln-nmtf Arahie-nmtf) 

est pétrolifère-nmz/(au-itcc sous-sokïcc lui-gén+E)’

fèa Péninsule Arabique+L’Arabie) est pétrolifère 
(dans son sous-sol+E)

71Nous ne traiterons pas les constructions qui impliquent la décomposition d’un nom composé comme dans 
le cas de

Αυτό το πλοίο είναι πετρελαιοφόρο : Ce bâteau est pétrolifère 
- A υτό το πλοίο (*έχει+μεταφέρει) πετρέλαιο : Ce bâteau (*α+transporte) du pétrole 

où nous remarquons une variante lexicale du verbe appropriée au caractère spécialisé du contexte. H en va de 
même pour des groupes nominaux qui sont considérés comme des noms composés et a priori ne peuvent pas 
accepter ces transformations par exemple πετρελαιοφόρο κοίτασμα : veine pétrolifère.

139



^Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

=(H Αραβική Χερσόνησος +H Αραβία) έχει πετρέλαιο
(12) (στο υπέδαφός της+Ε)

1 (Lo-nmtfArabique-Mmç/'Péninsule-nmz/'+La-«mz/ Arabie-rtmçf) a pétrole-izcc 
(au-acc sous-sol-iZCC lui-gm+£/

Péninsule Arabique+L'Arabie) a du pétrole (dans son sous-sol+E)

[restruct]= Το υπέδαφος της Σαουδικής Αραβίας έχει πετρέλαιο
(13) ‘Le-nmlf sous-sol-nmz/la-grâ Saoudite-gén Arabie-gére a pétrole-acc’

Le sous-sol de l’Arabie Saoudite a du pétrole

Selon A. Meunier tous les noms-parties de l’ensemble (Npe) et notamment les notions 
de surface et d’intérieur (Nsuf) sont utilisés dans des constructions à complément locatif. 
L’appropriation rassure l’acceptabilité des constructions concernées :

(14) Το τυρί είναι ασβεστούχο 
‘‘Le-nmtf fromage-nmz/est caicaire-nmr/'

Le fromage est calcaire

- Το τυρί έχε F ασβέστιο (στη σύνθεσή του+Ε)
(15) 'Le-nmtf frotn2ge-nmtf a calcium-dec (à la-ace composition-acc 

lui-gérz + "EJ'

Le fromage a du calcium (dans sa composition+E)

Toutes les constructions à complément locatif de ce type peuvent recevoir une 
paraphrase au verbe existentiel υπάρχει : Il y a (M. Gross, 1980) qui est considéré comme 
un Vsup (M. Gross, 1995) :

(16) Υπάρχει πετρέλαιο στο υπέδαφος της Αραβίας 
‘existe pétrole-nmt/" au-occ sous-sol-occ la-géu Arabie-gén ’

Il y a du pétrole dans le sous-sol de l’Arabie

(17) Υπάρχει ασβέστιο στη σύνθεση του τυριού
‘existe calcium-nmz/a la-acc composition-occ le-gén fromage-gén’

Il y a du calcium dans la composition du fromage

‘‘Dans des constructions à complément locatif qui comportent des noms appropriés de ce type le verbe 
support έχοχ avoir peut être remplacé par sa variante περιέχω: contenir.
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Le nom approprié du complément locatif peut être omis [Napp z.] :

(18) Υπάρχει πετρέλαιο στην Αραβία 
‘existe pétrole-nmi/a la-<zcc Arabie-^cc’

Il y a du pétrole en A rabie

(19) Υπάρχει ασβέστιο στο τυρί 
‘existe calcium-nmzf zu-acc fromage-<zcc>

Il y a du calcium dans le fromage

Ce type de constructions ne peut pas avoir comme paraphrase une construction 
nominale ou l’adjectif devient modifieur du Napp ou du Nx du complément locatif :

(20) * (H Αραβική χερσόνησος+η Αραβία) έχει πετρελαιοφόρο υπέδαφος 
'{Lz-nmtf Arabtque-nmî/Peninsule-rtttu/ + 'Lz-nmtf Arabie-nmr/) a 
pétrolifère-izcc sous-sol-tfcc’

*(La Pén insuie A rabique+L'A rabie Saoudite) a un sous-sol pétrolifère

(21) *To τυρί έχει ασβεστούχα σύνθεση
‘Le-nmtf fromage-nmç/" a calcaire-<zcc composition-dcc’

*Le fromage a une composition calcaire

Il en est de même pour l’opération [Dislocation] (Vivès, 1983) qui n’est pertinente 
qu’au niveau des constructions à noms appropriés proprement dites, comme nous allons 
voir dans le chapitre correspondant.

2.2.2 N0 είναι : être (Prép+E) Adj-n (génitif + acc)

Le verbe support être de opère en français la nominalisation des adjectifs au même 
titre que avoir (A. Meunier,1981, p. 58-65). La seule différence syntaxique entre les deux 
constructions concerne la présence obligatoire d’un modifieur libre dans les phrases en être 
de qui sont très sélectives en ce qui concerne leurs arguments, comme dans les constructions 
suivantes (A. Meunier,1981, p. 59) :

(1) Pierre est angéliquement patient
‘Ο Πέτρος είναι αγγελικά υπομονετικός’

‘Le-nmifPierre-nmi/"est angéliquement patiem-nmtf'
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Ο Πέτρος είναι γαϊδουρινά υπομονετικός 
’’Le-nmtfVïerce-nmtfest âne-ment patient-nmt/>

=Pierre a une patience angélique
(2) Ό Πέτρος έχει μια υπομονή αγγελική’

‘Le-nmt/'Pierre-Mmz/"a une-ace patience-acc angélique-acc’

Ο Πέτρος έχει γαϊδουρινή υπομονή 
‘he-nmtfV\eire-nmtf a âne-a-acc patience-acc’

=Pierre est d’une patience angélique
(3) Ό Πέτρος είναι μιας υπομονής αγγελικής’

'\je-nmtfP\erte-nmtf est une-gén patience-gén angélique-gm’

70 Πέτρος είναι γαϊδουρινής υπομονής3 
‘Le-r:mi/Pierre-nmtfest âne-a-gén patience-gén’

L’inacceptabilité des constructions nominales ayant un sujet phrastique est 
systématique en grec moderne :

(4) L’in terven tion de Pierre est remarquablement courageuse
Ή παρέμβαση του Πέτρου είναι αξιοσημείωτα θαρραλέα ’ 

*he-nmtfiniervenùon-nmtf\e-gén Pierre-gén 
est remarquablement courageuse-nmçf ’

=L’intervention de Pierre est d’un courage remarquable
(5) *H παρέμβαση του Πέτρου είναι αξιοσημείωτου θάρρους 

’Le-nmt/mtervention-nmz/le-gén Pierre-gén
est remarquable-gén courage-gén’

(6) *L’intervention de Pierre a un courage remarquable 
*H παρέμβαση του Πέτρου έχει αξιοσημείωτο θάρρος 
‘Le-nmz/’intervention-nmz/le-gén Pierre-gén
a remarquable-acc courage-acc’

Le nombre très restreint de constructions acceptables nous empêche de considérer la 
forme είναι +/Vgén : être de comme un support de nominalisation des adjectifs en grec 
moderne. Cela est partiellement dû au fait que la forme du génitif déclenche un effet de 
langage très soutenu. Par conséquent, les constructions acceptables en είναι +iYgén : 
être+Ngénitif sont si sélectives au niveau des traits sémantiques de leurs arguments que nous 
avons l’impression que ces constructions-là constituent des expressions figées du type être 
Prép, exprimées en grec moderne par la construction verbale είναι +7Vgén. Les restrictions

7,Les problèmes d’acceptabilité de cette phrase sont aussi dus au registre savant de la forme genitive.
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sur le choix des éléments lexicaux de telles constructions ont été montrées dans le cadre 
d’étude des expressions figées en grec moderne du type είναι : hre+Ngénitif par Argyro 
Moustaki (1995). Certaines de ces constructions ont des constructions adjectivales 
synonymes et morphologiquement associées et peuvent donc être considérées comme des 
nominalisations :

(7) (Ο Οδυσσέας+Το υπουργείο) είναι αρμόδιο(ς) για θέματα ΕΟ.Κ.
‘ +Le-nmz/'ministère) est responsable-nmz/"
pour affaires-tfcc C. E. Έ-gén1

(Ulysse+Le ministère) est responsable pour les affaires de la C.E.E.

= (0 Οδυσσέας+Το υπουργείο) έχει αρμοδιότητα στα θέματα Ε.Ο.Κ.
(8) d^e-nmtfiSlysst-nmtf+he-nm[f ministère) a responsabilité-dcc 

aux-izcc affaires-der C. E. E. -gén '

(Ulysse+Le ministère) a la responsabilité des affaires de la C.E.E

Après l’opération [Restructuration] nous avons la construction είναι : être+Adj-n au génitif

[Restruct] - Ta θέματα EOJC. είναι της αρμοδιότητας του (Οδυσσέα+υπουργείου)
"Les-nnuf affaires-nmr/C. E. la-gcr, est la-gén resposabilité-gén le-gén 
(Ulysse-gén+ministère-gén)’

(9) . . , . _
Les affaires de la C.E.E sont de la responsabilité de (Ulysse+le ministère)

et par adjonction du pronom possessif, après l’effacement du Agén :

(10) Ta θέματα ΕΌ.Κ. είναι της αρμοδιότητάς του
‘Les-nmtf zHzires-nmtf C. E. E-gén est la-gén responsabilité-gén 
lui-gén’

Les affaires de la C.E.E. sont de sa responsabilité

Malgré la restriction sur le choix lexical de ces constructions, les opérations 
transformationnelles des phrases sont acceptables et assez productives :
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(11) Ο δικηγόρος αυτός είναι ειδικός στα διαζύγια
'Y^e-nnitf svocsi-nmtf ce-nmtf est spécialiste-rtffzÿ* aux-dcc divorces-dcc1

Cet avocat est spécialiste des divorces

= Ο δικηγόρος αυτός έχει ειδικότητα (στα+τα) διαζύγια
(12) ^e-nmtf avocat-ttmçf c&nmtf a spécialité-<zcc 

(aux-<icc+Xes-acc) divorces-^cc5

Cet avocat a comme spécialité les divorces

[Restructuration] = Ta διαζύγια είναι της ειδικότητάς (του δικηγόρου αυτού+του)
(13) 'Les-nmtf ôivocces-nmtf est la-gerc spécialité-gén \e-gén avocat-gén ce-gén + 

lui-gén/

Les divorces sont de (la +sa) spécialité (de cet avocat+E)

Cette dernière construction est synonyme avec la construaion du type είναι : être Adj-n 
qui est très employée en grec moderne :

(14) Ta διαζύγια είναι ειδικότητα αυτού του δικηγόρου 
'Les-nmif divorces-nmz/"sont spécialité-nmr/ce-gén le-gén avocat-gén ’

Les divorces sont la spécialité de cet avocat

Un effet de langage métaphorique peut être produit par les mêmes constructions 
indépendamment des traits sémantiques des arguments des phrases :

(15) Ο Οδυσσέας είναι ειδικός στους καβγάδες
‘Le-nmt/XJlysse-nmt/*est spécialiste-nmifaux-<zcc bagarres-<zcc’

Ulysse est spécialiste des bagarres

= Ο Οδυσσέας έχει ειδικότητα στους καβγάδες
(16) ‘Le-nmifUlysse-nmif a spécialité-acc aux-tzcc bagarres-tfcc’

Ulysse a comme spécialité les bagarres

[restruct]= Οι καβγάδες είναι της ειδικότητάς (του Οδυσσέα+του)
(17) ‘Les-rtmçfbagarres-nmt/* est la-gén spécialité-gén le-gén 

(LJIysse-gén + lui-gén/

Les bagarres sont (la+sa) spécialité (de Ulysse+E)
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ou mieux

(18) Οι καβγάδες είναι ειδικότητα του Οδυσσέα
‘Les-nmzfbagarres-nmifsont spécialité-nml/'le-gén Ulysse-gén’ 

Les bagarres sont la spécialité d’Ulysse

Une autre série de constructions qui acceptent la forme en είναι +Ngén : ètreAdj-n- 
gén concerne les constructions à noms appropriés (p. 178). Elles font partie des 
transformations syntaxiques paraphrasant des constructions de la nominalisation des 
adjectifs. Les recherches sur les noms appropriés (E. Laporte, 1995, M. Meydan 1995) ont 
mis en évidence les propriétés syntaxiques des constructions en question ainsi que leur 
interprétation métonymique ou métaphorique. Le rôle classifieur74 de la forme du génitif en 
grec moderne en combinaison avec le rôle sémantico-syntaxique des noms appropriés, en 
tant que classifieur d’une classe syntaxique d’adjectifs qu’elle regroupe, mettent en évidence 
l’acceptabilité des constructions être Adj-n au génitif. . Les constructions acceptables sont 
celles dont le premier argument est un nom non-humain et à Napp (Sklavounou, 1995a) :

(19) H τσάντα είναι κίτρινου χρώματος
‘Li-nmtf SiC-nmtf est jaune-gén couleur-gen ’

Le sac est de couleur jaune

Une inacceptabilité éventuelle s’explique par l’emploi peu naturel du génitif étant donné 
son caractère savant. Comme cela fait partie des constructions adjectivales à noms 
appropriés, nous en reparlerons dans le sixième chapitre de la deuxième partie. L’utilisation 
de la forme verbale en être de : είναι +Ngén en grec moderne n’est acceptable que dans deux 
contextes syntaxiques : les constructions à noms appropriés et des constructions d’une série 
restreinte des noms associés institutionnalisées au génitif. Nous étudierons les constructions 
en είναι +Adj-n au génitif : être de quand elles impliquent des constructions adjectivales 
synonymes.

Les constructions nominales à verbe support είναι + génitif : être de ne sont pas 
acceptables quand le sujet de la phrase est du type humain :

74voir Sklavounou, 1993.
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(20) *0 Οδυσσέας είναι ευγενικής συμπεριφοράς 
'Le-nmtfUlysse-nmtfest gentil-gm comportement-gÂz '

Ulysse est d’un comportement gentil

La construction είναι : être (Adj-n-φα. +AdjNapp-%ên) dont le sujet est humain ne peut 
pas être considérée comme une construction classifiante. Cela est mis en évidence par 
l’acceptabilité de la même construction après l’adjonction d’un nom classifieur selon le trait 
distributionnel du 7V0 de la phrase en grec moderne :

(21) Ο Οδυσσέας είναι άνθρωπος (ευγενικής αυμπεριφοράς+Ε)
‘Le-nmr/Ulysse-nmz/'est homme-nmtf (gentil-gén comportement-gén +EJ'

Ulysse est un homme (de caractère gentil+E)

Par contre, le verbe είναι : être peut opérer la nominalisation d’une autre série 
d’adjectifs par adjonaion d’une préposition comme σε : en ou από : de . Les paires 
concernées sont du type {φορμάτος : forme-a, φόρμα : forme}, {ξύλινος : bois-a, ξύλο : 
bois} :

(22) H Παλόμα είναι φορμάτη 
'Ue-nmtfPAoaa-nmtf est iorm-a-nmtf ’

Paloma est en forme

= H Παλόμα έχει καταπληκτική φόρμα
(23) ‘La-nmtfPaloma-nmt/"a magnifique-itcc lorme-acc’

Paloma a une forme magnifique

= H Παλόμα είναι σε καταπληκτική φόρμα
(24) ‘La-nmi/Taloma-nmi/-est en magnifique-acc forme-acc’

(Paloma est en une forme magnifique

La série d’adjectifs désignant Yhumeur est nominalisée au moyen du verbe support έχω : 
avoir et du verbe είναι σε: être en.

Quant aux adjectifs de matière (Amat), ils sont nominalisés au moyen des verbes είναι 
από/σε : être de/en :
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(25) Το τραπέζι είναι ξύλινο 
'Le-nmtf table-rcmi/*est bois-a-nmtf’

La table est en bois

=?*To τραπέζι έχει ξύλο
(26) 'Le-nmîf table-nmz/" a bois-dcc’

La table a du bois

= Το τραπέζι είναι (από-Ητε) ξύλο
(27) ‘Le-nmtf tzblt-nmtf est (de+en) bois-izcc’

La table est (de+en) bois

(28) Αυτό το μπουφάν είναι δερμάτινο 
,Cle-nmtf\e'nmtf veslon-nmtf est αχιτ-a'nmtf '

Ce veston est en cuir

—?*Αυτό το μπουφάν έχει δέρμα
(29) 'CfrnmtfXe-nmtf vesion-nmtf a cuir-dcc’

Ce veston a du cuir

- Αυτό το μπουφάν είναι από δέρμα
(30) 'Qe-nmtfXe'nmtfvesion-nmtf est de cuir-occ'

Ce veston est en cuir

L’inacceptabilité de la construction en έχω : avoir concerne bien évidemment des 
construaions métaphoriques après une perturbation des propriétés distributionnelles des 
arguments de la phrase :

(31) Ο Οδυσσέας είναι χρυσός 
‘Le-nmçfUlysse-rtmçfest ox-a-nmtf'

Ulysse est doré

= *0 Οδυσσέας έχει χρυσό
(32) ‘Le-rtmi/XJlysse-rcmtf a ov-acc’

Ulysse a de l’or
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= 70 Οδυσσέας είναι από (χρυσό+χρυσάφι/5
(33) ‘Le-nmt/XJlysse-nmzf est d’or-gére’

Ulysse est en or

2.23. N0 είναι: être Adj-n

La nominalisation de certains adjectifs est opérée au moyen du verbe είναι : être. 
Nous observons l’adjonction des deux modifieurs adjectivaux spécifiques 
(προσωποποιημένος : personnifié et σκέτος : nei) selon les traits distributionnels du sujet de 
la phrase. Pour les constructions dont le sujet est humain, le modifieur adjectival qui 
s’accorde en genre et en nombre avec VAdyn, est l’adjectif προσωποποιημένος : ‘personnifié’

(34) Ο Οδυσσέας είναι η ευγένεια προοωποποι ημένη
‘Le-nmt/Ulysse-nmt/est la-nmr/gemillesse-nmr/tpersomfiée-nnqf+!)'

Ulysse est la gentillesse personnifiée

Nous remarquons l’emploi obligatoire du déterminant générique et une restriction 
concernant la place du modifieur obligatoire qui doit précéder \’Adj-n. Cette construction 
est possible avec tous les substantifs désignant une qualité humaine. \JAdj-n s’accorde en cas 
avec le premier argument de la construction, le nominatif. La mise au pluriel est interdite 
par l’emploi du déterminant générique, marque morphosyntaxique du caractère abstrait de 
Y Adj-n en question :

(35) Ο Οδυσσέας και ο Πέτρος είναι (η ευγένεια προαωποιημένη+*οι 
ευγένειες προσωποποιημένες)
‘Le-nmçfUlysse-nmifet le-nmi/Tierre-nmçfsont Wrnntf gentillesse-nmt/' 
personnifiée-nmr/"+*\es-nmtf gentillesses-nmifpersonnifiées-nmz/'·

Ulysse et Pierre sont la gentillesse même

75Nous pourrons également avoir une construction du type N0 είμαι : Ktre M après l’effacement de la 
préposition απά de: Ο Οδυσσέας είναι (από+Ε) χρυσάφε "Ulysse est (de+E) or". Cette construction produit un 
effet de langage populaire.
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Pour les constructions dont le sujet est non-humain ou phrastique le modifieur est 
l’adjectif σκέτος : ‘net’ qui s’accorde en genre et en nombre avec YAdj-n :

(36) (Το αυτοκίνητο+ H πρόταση του Ιάσωνα +Το ότι θα φύγει στο 
εξωτερικό) είναι σκέτη βλακεία
‘ (Le-nmtfvoiture-nmtf+l.s.-nmtf proposition-ramifle-gén Jason-gén+Que 
partira-!'/ à le-acc étranger-ace) est nette-nmtfbêtise-nmtf’

(La voiture+la proposition de Jason+Qu’il parte à l’étranger) est la 
bêtise même

Nous observons l’emploi obligatoire du déterminant zéro et la position plus fréquente de 
l’adjectif avant \'Adj-n. UAdj-n s’accorde en cas mais aussi en nombre.

(37) To va μην έχει κοιμηθεί όλη μέρα και το να
οδηγήσει όλη τη νύκτα είναι (σκέτη βλακεία+σκέτες 
βλακείες)
'he-nmlf de ne avoir dormi toute-ücc journée-arc et le-nmtf de 
conduire toute-acc la-arc nuit-arc est (nette-nmifbêtise- 
nom + nettes-nmr/bêtises-nmr/ '

De ne pas avoir dormi toute la journée et de conduire toute la nuit 
(est+sonl) (une nette bêtise+de nettes bêtises)

2.2.4 L’Adj-n de N0= : l’Adj-neut de N0

La plupart des adjectifs de notre corpus acceptent une construction nominale 
actualisant la dérivation impropre de l’adjectif. Le nom morphologiquement associé à 
l’adjectif devient syntaxiquement et sémantiquement synonyme avec la forme adjectivale au 
neutre. Par conséquent, une construction supplémentaire à celle nominale est la 
construction du type :

L’Adj-n de Na = : L’Adj-neutre de N0

Cela concerne 1820 formes adjectivales de notre corpus que nous avons regroupées dans la 
table ANeut. Les propriétés particulières de cette construction dépendent du trait 
distributionnel du sujet de la phrase.

Quand le sujet de la phrase est du type non-humain, le nom morphologiquement 
associé peut être remplacé par l’adjectif au neutre comme dans:
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Ηαβάθεια του ποταμού δημιούργησε προβλήματα στους Αργοναύτες
(38) ‘La-nmçfnon profondeur-nmifle-g^z fleuve-gÂz a posé problèmes-<zcc aux-zzcc 

Argonautes-<wΓC,

Le fait que le fleuve n était pas profond a posé des problèmes aux 
Argonautes

[Adj-n - : Adj-neutre]- Το αβαθές του ποταμού δημιούργησε προβλήματα στους Αργοναύτες
(39) ‘Le-nmtf non pTOÎonà-nmîfXe-gén fleuve-gérc a posé problèmes-<arc 

2MX-acc Argonautes-izcc’

Le fait que le fleuve n était pas profond a posé des problèmes aux A rgonautes

Il n’est pas de même pour les constructions adjectivales au sujet humain :

H ευγένεια των Αργοναυτών διευκόλυνε το ταξίδι
(40) 'Lai-nmtf gentillesse-rzmi/'les-gén Argonautes-gén a facilité \e-acc voyage-scc’

La gentillesse des Argonautes a facilité le voyage

[Adj-n - ; Adj-neutre]— *To ενγενές των Αργοναυτών διευκόλυνε το ταξίδι
(41) 'Le-nmtf geniù-nmtfXes-gén Argonautes-g^z a facilité le-tzcc voyage-occ’

La gentillesse des Argonautes a facilité le voyage

Dans ce cas, l'adjonction obligatoire du nom approprié à l’adjectif, comme le nom 
χαρακτήρας-, caractère dans les exemples (40) et (41), rend la construaion et l’opération de 
dérivation impropre acceptables. La construction en question est d’un registre soutenu :

H ευγένεια των Αργοναυτών διευκόλυνε το ταξίδι
(42) ‘La-rzmçfgentillesse-tfmifles-gér* Argonautes-gén a facilité \e-acc voyage-acc1

La gentillesse des Argonautes a facilité le voyage

[Adj-n - : Adj-neutré]— Το ευγενές του χαρακτήρα των Αργοναυτών διευκόλυνε το ταξίδι
(43) ‘Le-nmtf gpGià-nmtfXe-gén cactère-gérc les-gén Argonautes-gén a facilité le-acc 

voyage-izcc’

La gentillesse du caractère des Argonautes a facilité le voyage

L’adjonction d’un Nom Approprié dépendant de l’adjectif et de la classe sémantique du 
sujet de la phrase, dans les constructions à sujet non-humain construit des phrases 
supplémentaires et synonymes :
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(44)

[Napp L]= 

(45)

Το αγκαθωτό του ξύλου δημιούργησε τφοβλήματα στους Αργοναύτες 
épineux-nmi/le-gén boîs-gétt a provoqué problèmes-<zcc aux-<zcc 

Argonautes*<«rc,

Le fait que le bois était épineux a provoqué des problèmes aux Argonautes

Το αγκαθωτό της ετπφάνειαςτου ξύλου δημιούργησε τφοβλήματα στους 
Αργοναύτες
''Lz-nmtf épineux-nmifla-gén surface-gén \e-gén bois-gén a provoqué problèmes-<zcc 
aux-<zcc Argonauces-izcc1

Le fait que la surface du bois était épineuse a provoqué des problèmes 
aux Argonautes

2.3 Constructions symétriques

Les constructions symétriques sont des constructions à complément obligatoire 
définies par la transformation :

Nq (είναι : étreAdj+ έχω : avoir Adj-n) Prép Nt 
- Na et Ni (είναι : être Adj+ έχω : avoir Adj-n)

(1) H Καλυψώ είναι ίση με τον Ιάσονα 
'La-nmr/'Kalypso-nmi/'est é%ùe-nmtf avec le-acc Jason-acc’

Kalypso est égale à Jason

= ?H Καλυψώ έχει ισότητα με τον Ιάσωνα
(2) ‘La-nmz/Kalypso-nmz/a égalité-izcc avec le-zzcc Jason-ccc’

Kalypso a de l'égalité avec Jason

= H Καλυψώ και ο Ιάσωνας είναι ίσοι
(3) ‘La-nmzfKalypso-nmz/"et \e-nmtf]2son-nmtJsont égaux-nmz/’

Kalypso et Jason sont égaux

= ?H Καλυψώ και Ο Ιάσωνας έχουν ισότητα (μεταξύ τους+Ε)
(4) ‘La-nnzz/'Kalypso-nmz/’et \e-nmtf]2son-nmtJont égalité-acc 

(entre eux-izcc+E)’

Kalypso et Jason ont de l'égalité (entre eux+E)
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L’insertion d’un complément prépositionnel ‘symétrique’ rend la phrase nominale (4) plus 
naturelle. Comme pour la plupart des constructions symétriques, nous avons remarqué une 
paraphrase nominale au moyen du support υπάρχει : Il y a·.

(5) Υπάρχει ισότητα (ανάμεσα στην Καλυψώ και τον
Ιάσωνα+μεταξύ τηςΚαλυψούς και τουίάσωνα’
‘existe égalité-nmz/"(entre à h-acc Kalypso et lc-acc Jason-acc+ 
entre la-gm Kalypso-gm et le-grâ Jason-gén’

Il y a égalité entre Kalypso et Jason

En grec moderne nous avons deux prépositions pour montrer la symétrie: ανάμεσα et : 
μεταξύ·, entre, qui se construisent avec un nom à l’accusatif et au génitif respectivement.

23.1 N0= :Nbum

La notion de symétrie demande que les arguments des constructions symétriques aient 
les mêmes traits distributionnels :

(6) Ο Οδυσσέας είναι φίλος με τον Κωστή 
‘Le-rcmr/Ulysse-nmr/est imvnmtf avec lc-acc Kostis-acc’

Ulysse est ami avec Kostis

- Ο Οδυσσέας και ο Κωστής είναι φίλοι
(7) ‘Le-nmtfUlysse-nmtfet Xe-nmtfKosivs-nmtf sont amis-nmtf’

Ulysse et Kostis sont des amis

= Ο Οδυσσέας έχει φιλία με τον Κακττή
(8) ‘Le-nmt/Ulysse-nmt/"a amitié-acc avec le-acc Kostis-ncc'

Ulysse a de l’amitié avec Kostis

Ο Οδυσσέας και ο Κωστής έχουν φιλία (μεταξύ τους+Ε)
(9) '’Le-nmtfUlysse-nmtf et Kostis-rtmr/ont amitié-acc

(entre eux-gén+EJ

Ulysse et Kostis ont de l’amitié (entre eux+E)
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Les construaions nominales dont le sujet est humain sont peu naturelles en grec moderne. 
Cela met en évidence le fait que les constructions nominales sont plus sélectives que les 
constructions adjectivales. Il est intéressant aussi de remarquer que le complément 
prépositionnel peut être remplacé par la forme nominale au génitif, paraphrasant la même 
construction symétrique :

(10) Ο Οδυσσέαςείναι φίλος6 τουΚωστή
‘Le-nmç/TJlysse-ttmçfest 2mi-nmtf\t-gén Kostis-gén5

Ulysse est ami de Kostis

= Ο Οδυσσέας και ο Κωστής είναι φίλοι
(11) ‘Le-nmzfUlysse-nmi/et \e-nmtf¥^osûs-nmtf sont amis-nmr/" ’

Ulysse et Kostis sont des amis

Les effets de style sont produits par une perturbation des traits distributionnels des 
arguments de la phrase. Des constructions produisant des effets de style sont exclues du 
domaine de notre analyse syntaxique en tant que phrases inacceptables :

(12) Ο Κωστής είναι φίλος με τον ήλto 
‘Le-nmrfKostis-nmt/est ixrù-nmtf avec le-ecc soleü-tfcc’

Kostis est ami avec le soleil

■ 70 Κωστής και ο ήλιος είναι φίλοι
(13) ‘Le-Tzmt/Kostis-nmt/et le-»mt/so\éù-nmtf sont zmis-nnuf’

Kostis et le soleil sont des amis

La construction nominale associée est également inacceptable :

76En ce qui concerne le paire {φίλος : ami,φιλία : amitié} A.Meunier (1981, p.128) a étudié à partir des 
transformations l’ambiguïté sémantique des constructions en question. En grec moderne nous avons le 
sentiment que des constructions comme
Ο Οδυσσέας είναι φίλος των ζώων :Ulysse est ami des animaux et 
Ο Οδυσσέας είναι φίλος με τα ζώα: Ulysse est ami avec les animaux 
sont synonymes et peuvent être paraphrasées comme 
Ο Οδυσσέας αγαπά τα ζώα ‘.Ulysse aime les animaux.
Le caractère non symétrique de ces constructions est mis en évidence par l’inacceptabilité de la construction 
nominale associée :
*0 Οδυσσέας έχει φιλία με τα ζώα : Ulysse α amitié avec les animaux 
et de la construction adjectivale
*0 Οδυσσέας και τα ζώα είναι φίλον Ulysse et les animaux sont des amis.
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(14) *0 Κωστής έχει φιλία με τον ήλιο
‘‘Le-nmtf soleil-rami/'a amitié-ace avec le-acc soleil-<zcc’

Kostis a de l’amitié avec le soleil

= *0 Κωστής και ο ήλιος έχουν φιλία
(15) ‘Le-Mmi/’Kostis-nmlfet \e-nmtf soleil-nmz/"ont amitié-tzar1

Kostis et le soleil ont de l’amitié

Par contre des phrases comme :

(16) Ο ήλιος είναι φίλος με τον αέρα
’’Le-nmtf stÀéA-nmtf est ami-nmz/avec le-acc vent-acc’

Le soleil est ami avec le vent

- Ο ήλιος και ο αέρας είναι φίλοι
(17) 'Le-nmtf soiéé-nmtf et le-nmtfvem-nmtf sont amis-nmtf '

Le soleil et le vent sont des amis

-ÎO ήλιος έχει φιλία με τον αέρα
(18) 'Le-nmtf soleil-nmtf a amitié-acc avec le-acc vent-acc’

Le soleil a de l’amitié avec le vent

=?0 ήλιος και ο αέρας έχουν φιλία
(19) 'Le-nmtf soleil-nmçfet \e-nmtf vem-nmtf ont amitié-acc*

Le soleil et le vent ont de l’amitié

semblent plus naturelles. Les constructions nominales associées sont toujours douteuses.

L’insertion d’un pronom préverbal n’est autorisée qu’au niveau de la construction 
verbale associée (ex. 24):

(20) Ο Οδυσσέας είναι όμοιος με τον μπαμπά του
'Le-nmtf’Uiysse-nmtf est identique-nmçfà le-acc père-acc lui-gén’

Ulysse est identique à son père
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= Ο Οδυσσέας έχει ομοιότητα με τον μπαμπά του
(21) ‘Le-nmr/'Ulysse-rtmi/' a ressemblance-tfcc avec le-izcc père-tzcc hn-gén’

Ulysse a une certaine ressemblance avec son pire

= Ο Οδυσσέας μοιάζει με τον μπαμπά του
(22) ‘Le-nmçfUlysse-nmçfressemble avec \e-acc pète-acc hû-gén1

Ulysse ressemble à son pire

[Ppv i.]- *0 Οδυσσέας του έχει ομοιότητα
(23) ‘Le-nmzfUlysse-nmr/'le-gÂz a ressemblance-ί2cc,

*Ulysse lui a ressemblance

= Ο Οδυσσέας του μοιάζει
(24) ‘Le-nmr/’Ulysse-rtmi/’le-gén ressemble’

Ulysse lui ressemble

Les constructions à complément prépositionnel qui comportent un adjectif 
psychologique :

(25) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός με τον Κωστή 
‘Le-nmr/Ulysse-nmr/est gemil-nmz/avec le-acc Kostis-^cc’

Ulysse est gentil avec Kostis

sont typologiquement proches, mais elles ne peuvent pas être considérées comme des 
constructions symétriques vérifiant des propriétés syntaxiques différentes. Par exemple elles 
ne peuvent pas être paraphrasées par la construction du type :

(26) Ο Οδυσσέας και ο Κωστής είναι ευγενικοί (μεταξύ τους+*Β) 
‘Le-nmz/Olysse-nmz/-et le-nmz/'Kostis-nmzfsont gentils-nmzf 
(entre eux-gén + *£/

Ulysse et Kostis sont gentils entre eux

L’insertion d’un complément prépositionnel obligatoire du type μεταξύ+Pronom Personnel 
: entre+Pronom Personnel dont le pronom personnel est coréférent aux sujets de la phrase 
est d’un intérêt particulier. La préposition μεταξύ: entre dans les constructions dont les 
noms et les adjectifs sont des mots psychologiques est celle qui met en effet la ‘réciprocité’. 
Dans ce cas, la construction adjectivale associée est une phrase complexe analysée en :
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(27) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός με τον Κωστή, και ο Κωστής ετη'σης 
‘Le-yzOTZfUlysse-nwz/* est geniû-nmtf avec le-acc Kostis-acc et le-nmtf 
Kostis-nmz/* aussi*

Ulysse est gentil avec Kostis, et Kostis aussi

Cette phrase complexe est produite après une fusion du complément de la deuxième phrase 
entraînant la pronominalisation de la forme adjectivale en français :

(28) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός με τον Κωστή και ο Κωστής είναι 
ευγενικός με τον Οδυσσέα
‘Le-tf mç/'Ulysse-wTwçf est gentil-nmtf avec le-acc Kostis-acc et le-nmr/Xostis-nmz/" 
est gentil-nmif avec le-acc Ulysse-acc*

Ulysse est gentil avec Kostis, et Kostis est gentil avec Ulysse

[fusion]- Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός με τον Κωστή, και ο Καχττής επίσης
(29) 'Le-nmtfUXysse-nmtf est gentiî-nmi/’avec le-acc Kostis-acc, et \e-nmtf 

Kostis-nmz/'aussi*

Ulysse est gentil avec Kostis, et Kostis Vest aussi

23.2 N0= : N-hum

Les constructions symétriques dont les sujets sont du trait non-humain sont 
systématiques dans leurs propriétés et très productives :

(30) Το κουτί A είναι διαφορετικό από το κουτί Β 
‘'Le-nmtfboa.e-nmtf A est différem-nmtf de le-acc boîte-acc B'

La boîte A est différente de la boîte B

- Το κουτί A και το κουτί Β είναι διαφορετικά (μεταξύ τους+Ε)
(31) ‘Le-nmtfboîte-nmtf A et \e-nmlfboîte-nmtf& sont différents-nml/"

(entre era-gén+E)'

La boite A et la boîte B sont différentes (entre elles+E)

- Το κουτί A έχει διαφορά από το κουτί Β
(32) 'Le-nmz/'boîte-nmz/-A a différence-acc de le-acc boîte-acc B ’
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La boîte A a une certaine différence de la boîte B

La mise au génitif du jVj du complément prépositionnel symétrique produit des 
paraphrases de la structure de base :

No είναι Dét Nygénitif 

Na est Ni avec/'de'

(33) H ευθεία A είναι παράλληλη (με την+της7) (ευθεία+ευθείας) Β 
‘Lzvîmtf àtcâte-nmtf A est paraJléle-nmz/(avec h-acc+h-génj (droite-acc+ 
droite-génj B’

La droite A est parallèle (avec la+dela) droite B

= Οι ευθείες A και B είναι παράλληλες (μεταξύ τους+Ε)
(34) 'hes-nmtf droites-nmz/A et B sont parallèlles-nmz/'(entre elles-gén+f/

Les droites A et B sont parallèlles

Nous avons aussi distingué des constructions dont le complément prépositionnel est 
introduit par la préposition σε : à et από : de. Les deux prépositions peuvent être effacées et 
le TV, peut être mis au génitif :

(35) Το σχέδιο A είναι συμπληρωματικό (στο+του) (σχέδιο+σχεδίου) Β 
'Le-nmtf projet-nmr/A est complémentaire-rcmr/'(à le-acc+de le-gén) 
projet-gén B*

Le projet A est complémentaire du projet B

= Ta σχέδια A και B είναι συμπληρωματικά (μεταξύ τους+Ε)
(36) ‘Les-nmlf projets-nmt/"A et B sont complémentaires-nmt/'(entre eux-gén+£/

Les projets A et B sont complémentaires

Les constructions comportant des adjectifs de cette classe distributionnelle peuvent être 
paraphrasées par une construction verbale morphologiquement associée :

^La forme du génitif produit un effet de langage soutenu. B en va de même pour la préposition προς: vers.
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(37) Ta σχέδια A και B αλλ ηλοσυμπλ ηρώ vo νται
‘Les-nmzfprojets-nmzf A et B {entre eia-complètent-moy) ’

Les projets A et B se complètent

Nous observons que l’effacement du complément prépositionnel μεταξύ τους : entre eux de 
la construction (36), entraîne le préfixation de la forme verbale au moyen du préfixe dit 
symétrique αλληλο : inter. Le verbe prend la forme du moyen et ne se conjugue qu'aux 
trois personnes du pluriel témoignant la symétrie. Cela concerne aussi les constructions 
symétriques dont le complément prépositionnel est introduit par L·préposition = : από: de :

(38) Το σχέδιο A είναι εξαρτώμενο (από το+του) (σχέδιο+σχεδίου) Β 
'Le-nmtf projet-nmtfA est dépendant-nmt/(de ie-acc+le-gén) 
projei(-acc+-génJ B’

Le projet A est dépendant du projet B

- Το σχέδιο A έχει εξάρτηση από το σχέδιο Β
(39) '\je-nmtf projet-nmr/Λ a dépendancesicc de lencc projet-acc B ’

Le projet A a de la dépendance du projet B

- Ta σχέδια A και B είναι εξαρτώμενα (μεταξύ τους+Ε)
(40) 'hes-nmtf projets-?;7?;:/A et B sont dépendants-nmr/(entre eux-gén+£)'

Les projets A et B sont dépendants

= Το σχέδιο A και το σχέδιο Β έχουν εξάρτηση το ένα από το άλλο
(41) ‘Le-nmçfprojet-nmz/'A et \e-nmtf projet-mm/B ont dépendance-ace Von-nmtf de 

l’aurre-arf ’

Le projet A et le projet B ont de la dépendance entre eux

[verbe i]= Το σχέδιο A και το σχέδιο Β εξαρτώνται το ένα από το άλλο
(42) 'le-nmtf projet-nmt/"A et \t-nmtf projet-nmt/B dépendent Vvm-nmtf 

de l’autre-acr’

[fusion.pref] = Ta σχέδια A και B αλληλοεξαρτώνται
(43) 'Les-nmtf projets-nmt/"A et B (entre euxAépendem-moy)'

Les projets A et B sont interdépendants
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Ces transformations s’avèrent très produaives pour toutes les constructions symétriques, à 
condition qu’il y ait une forme verbale morphologiquement associée. Dans ce cas-là, nous 
pouvons considérer le préfixe comme un modifieur adverbial incorporé au verbe, après une 
fusion du complément du verbe au moyen de la préfixation78.

Nous pouvons également avoir une construction nominale à support είναι σε : être en

(44) Το σχέδιο A είναι σε εξάρτηση με το σχέδιο Β
'l-e-mnlf projet-nmf/" A est en dépendance-tzcc avec le-acc projet-dec B’

Le projet A est en dépendance avec le projet B

et la forme synonyme au verbe υπάρχει : Ilya :

(45) Υπάρχει εξάρτηση ανάμεσα στο σχέδιο A και το σχέδιο Β
'existe dépendance-nmi/ entre le-dcc projet-dec A et le-dcc projet-dcc B’

Il y a de la dépendance entre le projet A et le projet B

Toutes les transformations que nous venons de décrire constituent des propriétés 
syntaxiques des constructions en question et elles constituent comme telles les colonnes de 
la table ANSY.

La contrainte partielle79 en français concernant l’emploi des pronoms préverbaux 
remplaçant le complément de la construction symétrique est totale en grec moderne :

(46) H ευθεία A είναι παράλληλη με την ευθεία Β
droite-nmçf A est parallele-nmi/"avec la-dcc droite-dcc B’

La droite A est parallèle de la droite B

[ppv i] = *Hευθεία A της είναι παράλληλη

78 ‘αλλήλοις’ esx un pronom au datif, et declenche un effet de style très soutenu comme il s'agit d'une forme 
du grec ancien.
"voir A. Meunier page 129.
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(47) 'lA-rirntf droite-nmzf A la.·gén est paralléle-nmi/'5

Læ droite A lui est parallèle

2.3.3 N0= : Το ότι Π : Le N Que P

Une complétive introduite ou pas par un nom opérateur peut être placée en position 
sujet d’une construction symétrique :

(48) Το (γεγονός+Ε) ότι πάχυνε είναι σχετικό με το (γεγονός+Ε) ότι δεν 
κάνει γυμναστική

{{ùl-nmtf+Ε) Que grossit-// est relatif-tîmt/avec (le-tzcc fait-itcc+E) 
que ne fait-// gymnastique-sec'

(Le fait+E) Qu’il a grossi est relatif h (le fait+ce) qu’il ne fait pas 
de gymnastique'

- Το (γεγονός+Ε) οτι πάχυνε και το (γεγονός+Ε) ότι δεν κάνει 
γυμναστική είναι σχετικά (μεταξύ τους+Ε)

(49) 'Le-nmtfliih-nmtf+Ε) Que grossit·// et (le-nmzffait-nmr/+£) que ne fait-// 
gymnastique-sec sont relatifs-nmt/* (entre eux-gén + £) '

(Le fait+E) Qu’il a grossi et (le fait+E) qu’il ne fait pas de 
gymnastique sont relatifs (entre eux+E)

Nous observons que dans la construction adjectivale en français l’effacement du nom 
opérateur de la deuxième complétive entraîne l’insertion du pronom ce pour que la 
préposition à puisse l’introduire. En grec moderne l’effacement du nom opérateur du 
complément symétrique ne pose pas de problème à la syntaxe de la préposition symétrique 
με : avec. Cela est dû au fait que la complétive en position sujet ou en tant que complément 
indirect est lexicalisée au moyen du déterminant défini du neutre το : le après l’effacement 
du nom opérateur.

L’effacement du nom opérateur introduisant la deuxième complétive est interdit dans 
la construction nominale en français. L’insertion du pronom ce est interdite par la syntaxe 
de la préposition avec :

(50) Το (γεγονός+Ε) οτι πάχυνε έχει σχέση με το (γεγονός+Ε) ότι δεν 
κάνει γυμναστική

160



Il.Présentation des Propriétés Distributionelles des phrases

‘Le-nmtf (iùt-nmtf+E) Que grossit*/ a relation-<zcc avec Qe-acc fait*<arc+E) que 
ne fait-?/ gymnast ique-^cc ’

{Le fait+E) Qu’il a grossi a une relation avec (le fait+ *E) qu’il ne fait plus de 
gymnastique

= Το (γεγονός+Ε) on πάχυνε και το (γεγονός+Ε) ότι δεν κάνει 
γυμναστική έχουν σχέση (μεταξύ τους+Ε)

(51) ‘Le-nmtf (iaii-nmtf+Ε) Que grossit*/ et (le-nmtf {ùt-nmtf+E) que ne fait*'/
gymnastique-ÆCc ont relation-dcc (entre eux-gén+E)'

(Le fait+E) Qu’il a grossi et (le fait+E) qu’il ne fait plus de 
gymnastique ont une relation (entre eux+E)

2.4 Constructions Causatives

Une autre série de constructions à complément prépositionnel vérifiant des propriétés 
syntaxiques particulières sont les constructions causatives. Elles sont caractérisées par le rôle 
syntaxique spécifique du verbe support dans la phrase. Nous utiliserons le terme causatif 
désigner une relation syntaxique et non une notion sémantique. L’opération syntaxique 
définitionnelle des construaions causatives est exprimée par la transformation suivante :

Afo est Adj για : pour Nt = N0 Vcaus Adj-n σε : à N,

Les sujets des constructions causatives peuvent être du type humain, non-humain. Que 
P ou ο τρόπος που : la manière dont. Le support έχω : avoir dans ces constructions peut 
être remplacé par des verbes opérateurs causatifs comme φέρνω : apporter, προκαλώ : 
provoquer, causer, qui sont ses variantes lexicales. Le complément prépositionnel, introduit 
respectivement par les prépositions για : pour, σε : a pour les constructions adjectivales et 
nominales, peut être effacé mais reste toujours sous-entendu:

(1) (H Καλυψώ+Η συναυλία) ήταν ανιαρή (για τον Οδυσσέα+Ε)
‘(La-nmt/’Kalypso-nmif+La-nmî/concen-nmtf) était ennyeuse-mni/"(pour le-acc 
Ulysse-iZcc+£/

(Kalypso+Le concert) était ennuyeu(x+se) (pour Ulysse+E)
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=(HΚαλυψώ+Η συναυλία έφερε ανία (στον Οδυσσέα+Ε)
(2) ‘(La-nmifKalypso-Hmi/'+lA-nmtf concert-nmz/") apporta ennui-acc (à \e-acc 

Ulysse-acc+E)'

(Kalypso+Le concert) a provoqué de l'ennui (à Ulysse+E)

(3) Το (γεγονός+Ε) ότι είναι συνέχεια χαμογελαστός είναι εντυπωσιακό 
Le-nmlf (lak-nmtf+Ε) Que est-// toujours souriant-nmr/"est impressionnant-nmi/"1

(Lefait+E) Qu’il est toujours souriant est impressionnant

= Το (γεγονός+Ε) ότι είναι συνέχεια χαμογελαστός (?έχει+προκαλεί) 
εντύπωση

(4) ‘Le-nmtf (ïâit-nmtf+Ε) Que est-il toujours souriant-nmçf (a+provoque) 
impression-iicc’

(Le fait+E) Qu 'il est toujours souriant (a Λ-provoque) de l’impression

(5) Ο τρόπος που μίλησε ο Οδυσσέας ήταν συγκινητικός
’Le-nmtf mnùete-nmtf que parla le-urntfUlysse-nmi/"était émouvante-nmi/" *

La manière dont Ulysse a parlé était émouvante

- Ο τρόπος που μίλησε ο Οδυσσέας (είχε+έφερε) συγκίνηση
(6) ’Le-nmtf namére-nmtf que parla \e-nmlf \j\ysse-runtf (avait + a apporté) 

émotion-izrc’

La manière dont a parlé Ulysse (avait+a apporté) de l'émotion

Comme paraphrase nous avons la construction adverbiale associée à l’adjectif après la 
transformation de l’adverbialisation opérée par l’opérateur ο τρόπος που : la manière de :

(7) Ο Οδυσσέας μίλησε συγκινητικά
Le-nmtf LSlysse-nmtf parla émouvant-ment

Ulysse a parlé de façon émouvante

Nous observons que les adverbes associés aux adjectifs formant des construaions causatives 
sont des adverbes de manière porteurs de causalité. L’insertion du complément 
prépositionnel n’est pas possible dans la paraphrase adverbiale :
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Ο Οδυσσέαςμίλησε συγκινητικά (*για όλους+Ε) 
‘Le-nmz/XJlysse-Hmzfparla émouvam-ment (‘pour tous+£/

Ulysse a parlé de façon émouvante (?*pour tous+E)

Les constructions causatives sous-entendent en général un complément prépositionnel :

(9) H ατμόσφαιρα είναι λιποθυμικη
‘Isi-nmtf atmosphère-nmç/"est évanouissante-nmi/" '

L’atmosphere est étouffante

- H ατμόσφαιρα (φέρνει+προκαλεί) λιποθυμία
(10) Έί-nmtf atmosphère-nmç/"(apporte+provoque) évanouissement-dcc’

L’atmosphere (apporte+cause) de l'évanouissement 

et peuvent avoir une paraphrase nominale à nom approprié :

[Napp LJ- H ατμόσφαιρα (φέρνει+προκαλεί) λιποθυμικές καταστάσεις
(11) ’La-Rmrfatmosphère-nmt/(apporte+cause) situationsner 

évanouissantes-dcc '

L’atmosphere (apporte+cause) des situations évanouissantes

Le complément sous-entendu est de type générique comme για όλους : pour tous, για όλο 
τον κόσμο : pour tout le monde. Cela est mis en évidence par la paraphrase du type jV0 Vcaus 
Nj de Vinf Ω. Cette construction concerne les adjectifs qui ont une construction verbale 
associée. Le verbe est au moyen ayant comme sujet le objet indirect des constructions 
adjectivales et nominales :

(12) H ατμόσφαιρα κάνει (τον κόσμο+όλους) να λιποθυμά(ει+νε)
'\ji-nmtf atmosphère-nmz/fait (le-acc monde-acc+tous-ncç) de évanouir’

L'atmosphère fait (les gens+tous) s’évanouir

Nous avons distingué d’autres constructions causatives où l’adjectif et le nom associés 
ont une construction verbale transitive correspondante :
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(13) H παρατεταμένη ξηρασία είναι καταστρεπτική για τη χλωρίδα 
‘La-nmz/longue-îzmzf sécheresse-nmz/"est destmctrice-nmç/’pour la-acc ûore-acc1

La longue sécheresse est destructrice pour la flore

Le substantif συνέπειες : conséquences est approprié à la construction adjectivale :

(14) H παρατεταμένη ξηρασία έχει καταστρεπτικές συνέπειες για τη χλωρίδα 
‘La-nmt/longue-«mçfsécheresse-nmz/"a déstmctrices-ijcc conséquences-Æce pour 
la-itcc flore-izcc’

La longue sécheresse a des conséquences destructrices pour la flore

= H παρατεταμένη ξηρασία προκαλεί (καταστροφή+καταατροφές) στη 
χλωρίδα

(15) ‘La-umt/longue-nmt/*sécheresse-nmz/*provoque (destruction-arc+destruaions-acc) 
à la-acc flore-acc*

La longue sécheresse cause des destructions à la flore

[VL·]- H παρατεταμένη ξηρασία καταστρέφει τη χλωρίδα
(16) ‘La-nmz/longue-nmt/-sécheresse-nmç/"détruit la-acc flore-acc'

La longue sécheresse détruit la flore

Une paraphrase verbale possible concerne la plupart des paires adjectifs-noms du grec 
moderne qui acceptent des structures causatives. Pour certaines d’entre elles, la construction 
verbale associée produit un effet de langage soutenu, qui est par conséquent peu naturel et 
peu employé :

(17) Ο πόλεμος στη Βοσνία είναι θλιβερό γεγονός
‘\je~nmt[guerre-nmz/'à la-acc Bosnie-acc est trisie-nmtf événement-nmz/" ’

La guerre en Bosnie est un événement triste

= Ο πόλεμος στη Βοσνία φέρνει θλίψη σ’ολόκληρο τον κόσμο
(18) ‘Le-mntf guerre-nmz/a la-acc Bosnie-acc apporte tristesse-acc à tout-acc 

le-acc monde-acc’

La guerre en Bosnie apporte de la tristesse à tout le monde

164



ILPrésentation des Propriétés Distributionelles des phrases

[Vi.]= Ο πόλεμος στη Βοσνία θλίβει όλον τον κόσμο 
(19) ‘Le-nmtf Qietre-nmtfz la-acc Bosnie-tzcc attriste tout-acc le-izcc monde-acc’

Les propriétés syntaxiques des constructions causatives sont étroitement liées au type 
de verbe associé, à l’actif ou au moyen, transitif ou intransitif. Nous avons étudié les 
constructions causatives dans le cadre de la mise en relation formelle des adjectifs et des 
noms dans plusieurs contextes syntaxiques vérifiant chaque fois des propriétés différentes 
qui devaient être minutieusement décrites. La forme verbale associée est figurée en tant que 
propriété syntaxique systématique en colonne de la table ANCaus.

2.5 Constructions à Sujet Phrastique

Les constructions à complétives du type /V0 είναι : est Adj Que P ont des propriétés 
syntaxiques spécifiques en grec moderne mais aussi en français (A. Meunier, 1981, 1996). Le 
sujet de ces constructions est un nom humain. Par conséquent, ce type de constructions 
concerne la série des adjectifs qui acceptent une complétive et qui sont attribués à des noms 
humains.

Les sujets phrastiques peuvent être introduits, comme en français, par un nom 
opérateur. L’effacement du nom opérateur en grec moderne n’est possible que dans le cas 
du nom το γεγονός : le fait, qui est de genre neutre. En grec moderne l’article défini est 
conservé comme déterminant de la complétive après l’effacement du nom opérateur. 
L’adjectif est alors au neutre :

(1) Το (γεγονός + E) ότι λέει την αλήθεια είναι τίμιο
(από μέρους του + Ε)

‘Le(-neut) - nmtf’ (lAtfneut) - nmtf’ + E) que dit-:/ h-acc 
vérité-acc est honnête-f-neutj - nmtf' (depart-gén son-gére + E)

(Le fait + E)qu 'il dise la vérité est honnête (de sa part + E)

Lorsque la complétive est réduite à un nom prédicatif, l’adjectif s’accorde avec celui-ci :

(2) Το ότι αντιδρά κατά αυτόν τον τρόπο είναι ανόητο
‘Le-(neut) -nmtf que réagit de cette manière est stupide (neut) -nmtf

Qu’il ait réagi de cette manière est stupide
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(3) H αντίδρασή του είναι ανόητη
‘hd.-nmtf réaction-nmzf lui-gén est stupide (-fem) -nmtf

Sa réaction est stupide

Certains adjectifs ont deux formes distinctes {βλάκας : bête, βλακώδης : bête), l’une 
pour les sujets humains et l’autre pour les sujets non humains et phrastiques. La forme 
adjectivale utilisée pour les sujets humains est unique pour les trois genres :

(4) (Ο Οδυσσέας + H Καλυψώ + Το παιδί) είναι βλάκας
' (Le-OTnz/'Ulysse-nmzf + la-nmz/Xalypso-nmz/- + 'Le-nmtf enfant-nmzfl 
est bête -nmtf

(Ulysse + Calypso + l’enfant) est bête

La forme utilisée avec les sujets non humains et les sujets phrastiques prend les trois 
genres :

Το ότι αντιδρά κατά αυτόν τον τρόπο είναι βλακώδες
‘Le (-neut) -nmtf Que réagit-tZ de cette façon est bête (-neut) -nmtf

Qu 'il ait réagi de cette manière est stupide

(5) - H αντίδρασή του είναι βλακώδης
‘hsi-nmtf réaction-nmZ/'son-gén est bête (fem) -nmtf

Sa réaction est stupide

Dans le cas où nous n’avons pas de forme adjectivale distincte, doit-on considérer que 
l’adjectif employé avec un sujet phrastique constitue un homographe de celui employé avec 
les sujets humains? Etudions les propriétés de chaque construction à travers des 
transformations.

Le problème posé nous amène à étudier les adjectifs qui peuvent apparaître dans trois 
constructions adjectivales syntaxiquement liées:
a) la construction adjectivale dont le sujet est une complétive introduite par un nom 
opérateur effaçable :
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(6) Το (γεγονός + E) ότι ο Οδυσσέας πήρε αυτή την απόφαση ήταν 
τίμιο (από μέρους του + Ε)
'\jz-nmtf(Î3sx.-nmtf + Ε) que Ulysse-nmzf a pris·:/ cetxe-acc la-acc 
décision-«cc était honnête-nmi/" (de part-gÂz lui-gén + Ej

(Le fait + E) qu’Ulysse ait pris cette décision était honnête 
(de sa part + E)

b) la construction à sujet nominal phrastique, reliée à la précédente par effacement du 
verbe support du sujet phrastique :

[Vsup z.] = H απόφασή του ήταν τίμια
(7) Lsi-nmtf décision-nmz/"son-gén était honnête -fem-nmtf

Sa décision a été honnête

c) la construction

(8) Ο Οδυσσέας είναι τίμιος που πήρε αυτήν την απόφαση 
‘Le-nmi/’Ulysse-nmi/’est honnête-rcmf/que prit-i/ cette-acc 
la-acc decision-arc’

Ulysse est honnête qu'il a pris la décision

qui est liée à (6) par l’opération montée du sujet de la subordonnée en position de sujet de 
la principale : (6) [MSS] - (8). Le sujet de la phrase (8) est un nom humain. Les 
constructions adjectivales concernées acceptent donc, dans le même emploi, une 
complétive sujet et des sujets humains. Remarquons la concordance des temps entre le 
verbe de la principale et celui de la complétive :

(9) Ο Οδυσσέας είναι τίμιος που παίρνει αυτήν την απόφαση 
‘Le-nmtf\J\ysse-nmtf est honnête-nmifque prend-:'/ cette-acc la-arc 
décision-arc’
Ulysse est honnête qu’il prend cette décision

(10) Ο Οδυσσέας ήταν τίμιος που πήρε αυτήν την απόφαση 
‘Le-nmi/TJlysse-nmi/- fut honnête-nmi/que prit-:/ cette-acc 
la-arc décision-arc’

Ulysse a été honnête qu’il a pris cette décision
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Le verbe de la principale peut être au présent et le verbe de la complétive au passé 
comme dans (8), mais si le verbe de la principale est à l’aoriste ou au futur, le verbe de la 
complétive ne peut pas être au présent, en grec comme en français :

(11) *0 Οδυσσέας (ήταν + θα είναι0) τίμιος που παίρνει αυτήν την
απόφαση
‘Le-nmzfUlysse-nmif (fut +sera) honnête-nmifque prend-i/ 
cette-acc la-acc décision-acc’

Ulysse (était +sera) honnête qu'il prend cette décision

De nombreuses constructions adjectivales à sujet humain et non humain ont une 
construction nominale associée en έχω -.avoir. Elle est douteuse en grec moderne, mais le 
groupe nominal obtenu par l’effacement du verbe support ne pose pas de problèmes 
d’acceptabilité:

(12) (Ο Οδυσσέας + Ο ουρανός) είναι όμορφος
'he-nmtfXJlysse-nmtf + \e-nmtf àe\-nmtf est beau-nmt/'

(Ulysse + le ciel) est beau

- }*(0 Οδυσσέας + Ο ουρανός) έχει ομορφιά
(13) "Le-nmifUlysse-nmi/" + \e-nmtf cieX-nmtf a beauté-acc’

(Ulysse + le ciel) a une certaine beauté

{\4)[Vsupz.] —Hομορφιά του (Οδυσσέα + ουρανού)
' La-n mr/be auté-rcm//le-£ί7! (Ulysse-gén + ciél-gén) ’

La beauté (d’Ulysse + du ciel)

En français, ces constructions prennent les supports avoir et être de (A. Meunier, 
1981). En grec moderne, la construction nominale en ε^ω81 : avoir n’est pas acceptable avec 
une complétive sujet.

s0L’emploi du futur dans ce type de construction n’est grammatical qu’en présence d’une subordonnée 
conditionnelle :

Ο Οδυσσέας θα είναι τίμιος αν πάρει αυτήν την απόφαση 
‘Le-nm^XJlysse-nmz/" sera honnête-nmi/"si prendra*:/ 
cette-acc la-acc décision-acc’

Ulysse sera honnête s'il prend cette décision
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(15) *To (γεγονός + E) ότι ττήρε αυτήν την απόφαση έχει τιμιότητα 
(από μέρους του + Ε)
‘Ee-nmtf (fait-nom + Ε) que a pris-:/ cette-acc la-acc décision-ncc 
avait honnêteté-acc (de part-gdn lui-gm + E)

(Le fait + E) qu’il a pris cette décision avait de l’honnêteté 
(de sa part + E) 

et
(Le fait + E) qu’il a pris cette décision était d’une honnêteté 
remarquable (de sa part + E)

La construction nominale est aussi inacceptable en grec moderne avec un sujet nominal 
phrastique, et on ne peut pas nominaliser la construction (7) :

(16) *H απόφασή του είχε τιμιότητα
‘Li-nom décision-nom lui-gén avait honnêteté -acc’
*Sa décision avait de l’honnêteté

La formation d’un groupe nominal à partir de (15) et (16) est interdite:

(17) *η τιμιότητα της απόφασής του
‘la-nom honnêteté -nom la-gén décision-gén lui-gén ’
* l’honnêteté de sa décision

Quant à la construction (8) en A/hum est Adj Que P, elle a une nominalisation en έχω 
: avoir du type Na έχω : avoir Le Adj-n de V°-inf if2 tout à fait acceptable :

(18) Ο Οδυσσέας έχει την τιμιότητα να λέει την αλήθεια 
‘Le-nmi/Olysse-nmif a la-ncc honnêteté-acc de dire 
la-acc vérité-acc’

Ulysse a l’honnêteté de dire la vérité

Le déterminant défini Tov : Le est obligatoire dans la construction nominale et le sujet de 
l’infinitive est coréférent à celui du verbe de la principale. Les contraintes de concordance

slLe verbe είμαι + Adj-n au génitif équivalent du verbe être de, opérateur de nominalisation largement 
employé en français, concerne une série très restreinte d’adjeaifs en grec moderne.
,2L’équivalent syntaxique de l’infinitive s’exprime avec la particule va introduisant le verbe au présent ou à 
l’aoriste et à la personne du sujet de la principale. Nous appelons infinitive cette construction.
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des temps sont les mêmes que celles observées sur (8) : si le support de la principale est à 
l’aoriste, le verbe de la complétive est obligatoirement à l’aoriste.

Les transformations et l’acceptabilité des constructions sont illustrées dans le tableau 
qui suit:

N0 είναι : êtreAdj Ω (6) (7) (8)
NO έχω : avoir Dét Adj-n Ω *(15) *(16) (18)

Figure 5. Transformations et acceptabilité des constructions

Environ 200 entrées de notre lexique admettent les constructions (6), (7), (8) et (18). 
Elles sont décrites dans la table ANHQ. Parmi ces 200 entrées, une série de 75 paires 
adjectif-nom, comme {ανόητος : stupide, ανοησία·, stupidité), présentent trois propriétés 
syntaxiques spécifiques.

La première propriété syntaxique est la nominalisation de l’adjectif avec le support 
είναι :être à partir des constructions (6) et (7):

(19) Το (γεγονός + E) ότι πήρε αυτή την απόφαση ήταν ανόητο 
(από μέρους του + Ε)
'\je-nmtf ({aïL-nmtf + Ε) que a pris-t/ cette-acc lance décisionncc a été smpide-nrai- 
nmtf (de part-gén lui-gén + E)

(Le fait + EJ qu’il a pris cette décision a été stupide 
(de sa part + E)

- Το (γεγονός + E) ότι πήρε αυτή την απόφαση ήταν ανοησία 
από μέρους του + Ε)

(20) '\je-nmtf (féix-nmtf + Ε) que a pris-iV cette-scc lance décisionncc a été stupidité-nmif 
(de part-gé» lui-gén + E) ’

(Le fait + E) qu’il a pris cette décision a été une stupidité 
(de sa pan + E)

La même relation est observée avec un sujet nominal phrastique :

(21) H απόφασή του ήταν ανόητη
'Là-nmtf décision-nmi/lui-gén a été sKapiàe-fem-nmtf

Sa décision a été stupide
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=H απόφασή του ήταν ανοησία (από μέρους του + Ε)
(22) ‘~LA-nmtf décision-nmz/"lui-gé« a été stupidité-nmt/"

(de part-gére Iui-gé7z + /:y’

Sa décision a été une stupidité (de sa part + £)

Comme en français, les constructions nominales en είναι : être comme (20) ne forment pas 
de constructions acceptables après l’opération [MSS] de montée du sujet de la subordonnée 
en position de sujet de la principale :

(23) * Ο Οδυσσέας ήταν ανοησία που πήρε αυτήν την απόφαση 
'Le-nmz/TJlysse-nmi/'était bêtise que prit-:/ cette-acc la-acr 
décision-acc’

*Ulysse était une bêtise qu 'il a pris cette décision

L’adjectif nominalisé ne s’accorde qu’en nombre. Au pluriel, il est de préférence 
introduit par un déterminant numéral (DétNum) :

(24) Το (γεγονός + Ε) ότι πήρε αυτή την απόφαση και το γεγονός ότι 
εξαφανίστηκε ήταν δύο ανοησίες (από μέρους του + Ε)
'he-nmtf(laa-nmtf + Ε) que a pris-t/ cette-acc la-acc décision-acc et 
\e-nmtfiùx.-nmtf que a disparu-t/ étaient demt-nmtf stupidités-nmif 
(de part-gén lui-gén + E) ’

(Le fait + E) qu’il a pris cette décision et le fait qu’il a disparu ont été deux stupidités 
(de sa part + E)

[Vsup z.]=Hαπόφασή του και η εξαφάνισή του ήταν δύο ανοησίες
(25) '\ji-nmtf dkàsioa-nmtf son-gén et \i-nmtf disparition-nmzf lui-gén 

étaient deux.-nmtf stupidités-nnz//’

Sa décision et sa disparition ont été deux stupidités

Nous observons la mise au pluriel, alors que la grammaire traditionnelle la considère 
comme interdite pour les noms de qualité humaine, qui sont classés parmi les noms 
abstraits.

Considérons maintenant la construction (18). La seconde propriété des paires 
adjectif-nom est que dans cette construction, le verbe support de la principale ne peut être 
qu’à l’aoriste ou au futur :
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(26) Ο Οδυσσέας (*έχει + είχε + θα έχει) (*μια + τη + *Ε) (βλακεία +
ανοησία) να πάει στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας 

‘Le-ramifUlysse-nmif ((*a + a eu + aura) (*une-scc + la-acc + *E)
(bêtise-sec + ? stupidité-ace) d’aller à le-acc zoo-acc déguisé-nmçf 
gorille-nmç/’

Ulysse (*a + a eu + aura) (*une + la + *de la) (bêtise + (stupidité) 
d’aller au zoo déguisé en gorille

L’insertion d’un complément aspectuel modifie l’acceptabilité des temps observées 
dans (26) :

(27) Ο Οδυσσέας (*έχει + είχε + *θα έχει) (*μια + τη + *Ε) (βλακεία + 
ανοησία) να ανοίγει το γραμματοκιβώτιο ακόμη και την Κυριακή 
‘Le-nmr/Ulysse-rcmt/((*a + a eu + *aura) (*une-acc + la-acc + *E)
(bêtise-acc + ? stupidité-acç) d’ouvrir la-acc boîte aux lettres-acc 
zoo-acc même la-acc dimanche-acc’

Ulysse (*a + a eu + *aura) (*une + la + *de la) (bêtise + (stupidité) 
d’ouvnr la boite aux lettres même le dimanche

La troisième propriété des Adj-n qui admettent (20) est la possibilité d’employer le 
support κάνω-.faire ou ses variantes lexicales comme διαπράττω: commettre :

(28) Ο Οδυσσέας (είχε + έκανε + διέπραξε + θα έχει + θα κάνει + θα 
διαπράξει) τη (βλακεία + ανοησία) να πάει στο ζωολογικό κήπο 
ντυμένος γορίλας
‘Le-nmi/TJlysse-nmif (a eu + a fait + a commis + aura + fera + commettra) 
la-acc (bêtise-acc + stupidité-acç) d’aller à le-acc zoo-acc déguisé-nmi/" 
gorille-nmt/’

Ulysse (aeu + a fait + a commis aura + fera + commettra) la (bêtise + 
stupidité) d'aller au zoo déguisé en gorille

U Adj-n de la construction (26) ne peut être mis au pluriel que si on remplace le 
support έχω : avoir par κάνω : faire :
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(29) Ο Οδυσσέας (*είχε+ έκανε) τις ανοησίες να πάρει αυτήν την απόφαση 
και να εξαφανιστεί
‘Le-nmtfUlysse-nmi/-a f*eu+fait) les-acc bêtises-acc 
de prendre cette-acc la-acc décision-acc et de disparaître’

Ulysse (ία eu +d fait) les bêtises de prendre cette décision et de disparaître

(30) Ο Οδυσσέας (*είχε+έκανε) τις εξής βλακείες ·. να πάει στο ζωολογικό 
κήπο ντυμένος γορίλας και μετά να αρχίσει να τρώει μπανάνες 
‘Le-nmçfUlysse-nmzf af*eu+fait) les-dcc suivantes-arc
bêtises-arc d’aller à le-acc zoo-arc déguisé-nmif gorille-ami/'et après de 
commencer de manger bananes-arc'

Ulysse (ία eu-va fait) les bêtises suivantes : d'aller au zoo déguisé en 
gorille et ensuite de commencer à manger des bananes

Cette contrainte sur l’emploi du pluriel est également valable en français. Les infinitives de
(30) ont toutefois un caractère d’apposition plus marqué que celle de (29). La construction 
(30) se ranacherait à :

N0fait Dét Adj-n - :

(31) Ο Οδυσσέας κάνει (βλακείες-v ανοησίες)
‘he-nmtfUlysse-nmtf fait (bêtises-arc + stupidités-arc) ’

Ulysse fait des (bêtises + stupidités)

Ainsi dans les constructions (20) et (22), la mise au pluriel est possible en cas de sujet 
pluriel; et dans les constructions (30) et (31) Y Adj-n peut prendre le déterminant défini ou 
la forme du pluriel. Les déterminants, le temps du verbe support et la mise au pluriel dans 
les constructions nominales dépendent étroitement du trait comptable / non-comptable du 
nom. D’après la grammaire traditionnelle, les noms qui désignent une ‘qualité’ sont non- 
comptables. Dans ce cas, il nous semble que YAdj-n en question ne désigne plus une 
qualité, mais une action.

Ces formes adjectivales nominalisées ont été étudiées dans le cadre de l’étude des 
prédicats nominaux en français par J. Giry-Schneider (1987, pp. 101-103). Son analyse 
syntaxique des constructions adjectivales avec les verbes avoir et faire fait intervenir un 
nom approprié (Napp) :
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(32) Ο Οδυσσέας έκανε την ανόητη πράξη να πάει στο ζωολογικό 
κήπο ντυμένος γορίλλας
'Le-nmnf Ulysse-nmf/a fait la-acc stupide-acc action de aller au zoo 
déguisé-nmtf gorUle-nmtf

Ulysse a fait l'action bête d’aller au zoo déguisé en gorille

Son choix en faveur de πράξη : acte ou action comme Napp, dans les constructions 
comme (26) corrobore notre intuition que VAdj-n de la structure nominale (26) désigne une 
action et non une qualité (rappelons que le même Adj-n désigne une qualité dans les 
constructions comme (13) et (16)). Dans ce cas, étant donné les restrictions sur les 
déterminants et les temps verbaux, le verbe support κάνω : faire pourrait être considéré 
comme une variante aspectuelle du support έχω : avoir.

Les propriétés syntaxiques de ces construaions donnent une caractérisation 
syntaxique à cette série de 75 paires. En même temps, il s’agit d’une classe sémantique de 
termes psychologiques qui désignent des qualités humaines. Dans la suite, nous les 
appellerons adjectifs psychologiques.

Les adjectifs psychologiques et les adverbes morphologiquement associés présentent 
des problèmes non résolus dans les modèles générativistes connus (Jackendoff, 1972, 1977), 
problèmes également abordés par Nacas (1987) et Xydopoulos (1991) .

Les adverbes morphologiquement associés aux adjectifs psychologiques que nous 
venons de définir ont également des propriétés spécifiques (pour les adverbes 
psychologiques en français, voir Ch. Molinier, 1988). Tous entrent dans des constructions 
adverbiales qui présentent certaines contraintes syntaxiques. Une première contrainte 
syntaxique concerne la position de l’adverbe dans la phrase. Ces adverbes en question ne 
peuvent pas occuper toutes les positions dans la phrase, contrairement aux adverbes de 
manière: 3

l3Les noms appropriés sont des substantifs à forte plausibilité d'occurrence dans la phrase et donc effaçables.
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(Βλακωδώς + A νοήτως) ο Οδυσσέας πήγε στο ζωολογικό κήπο ντυμένος 
γορίλας
‘(Bêtement + Stupidement) , le-nmifUlysse-nmifest allé à 
le-acc 7.00-acc déguisé-nmzf gorille-nmt/'

(Bêtement + Stupidement), Ulysse est allé au zoo 
déguisé en gorille

(34) 70 Οδυσσέας πήγε (βλακωδώς + ανόητα) στο ζωολογικό κήπο
ντυμένος γορίλας

‘\je-nmtf\Siysse-nmtf est allé (bêtement + stupidement) à le-acc zoo· acc 
àégpàsi-nmtf gorille-nmt/’

Ulysse est allé (bêtement + stupidement) au zoo déguisé en gorille

(35) *0 Οδυσσέας πήγε στο ζαχιλογικό κήπο ντυμένος γορίλας 
(βλακωδώς + ανόητα)

‘Le-nmtfUlysse-nmtf est allé à le-acc zoo-acc déguisé-nmt/ 
gorille-nm^ (bêtement + stupidement)'

Ulysse est allé au zoo déguisé en gorille (bêtement + stupidement)

Une deuxième contrainte syntaxique est l’impossibilité de répondre à la question πως : 
comment :

(36) Πώς πήγε ο Οδυσσέας στο ζωολογικό κήπο;
‘Comment est allé le-nmzf Ulysse-nmif à le-acc zoo-acc ?

Comment Ulysse est allé au zoo?

(37) Ντυμένος γορίλας + Με τα πόδια + *Βλακωδώς + *Α νόητα 
‘Déguisé-nmifgorille-nmif + avec les-acc pieds-acc + ^bêtement +
^stupidement) ’
Déguisé en gorille + A pied + *Bêtement + *Stupidement

Cela a été mis en évidence pour le français par Annie Meunier (1996), qui met en 
correspondance transformationnelle les constructions Na avoir LE N deV°-inf Ω (26) et jV0 
V Qpar N. On observe également une construction en από : par en grec moderne :
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(38) Ο Οδυσσέας ( είχε + θα έχει) (* *μια + τη + *Ε) (βλακεία +
ανοησία) να πάει στο ζτοολογικά κήπο ντυμένος γορίλας 
‘Le-nmz/XJlysse-nmz/" (a eu + aura) (*une-acc + la-dcc + *E)
(bêtise-«cc + ? stupidité-acç) d’aller à le-acc zoo-acc dégaisé-nmtf 
gorille-nmi/’

Ulysse (aeu + aura) (*une + la + *dela) (bêtise + (stupidité) d’aller au zoo 
déguisé en gorille

= Ο Οδυσσέας (πήγε + θα πάει) στο ζωολογικό κήπο ντυμένος γορίλας 
από (βλακεία + ανοησία)

(39) ‘Le-nmçfUlysse-nmz/" (est allé + ira) à le-acc zoo-acc déguisé-rzmt/
gorille-nmz/par (bêtise-acc+stupidité-acc) ’

Ulysse (est allé+ ira) au zoo déguisé en gorille par (bêtise+stupidité)

Contrairement aux adverbes morphologiquement associés aux adjectifs psychologiques, ce 
complément prépositionnel peut occuper toutes les positions dans la phrase; il se 
rapproche en cela des adverbes de manière84.
La troisième contrainte syntaxique est l'impossibilité de construire une paraphrase avec le 
nom opérateur de l’adverbialisation (A. Balibar, 1979) ο τρόπος που : la manière de :

(40) *0 τρόπος που πήγε στο ζοκιλογικό κήπο ντυμένος γορίλας είναι
βλακώδης
'he-nmtf manière-nmz/que est allé-i/ à le-acc zoo-acc déguisé-nmr/ 
gorille-nmt/" est hête-nmtf

La manière dont il est allé au zoo déguisé en gorille était bête

Les propriétés syntaxiques des constructions adjectivales à sujet phrastique par 
rapport à celles à sujet humain sont regroupées dans la grille qui suit :

'’Cependant le complément prépositionnel από : par N n’est pas une paraphrase de l’adverbe de manière : 
Ο Οδυσσέας τρώει γρήγορα 
‘Le-nom Ulysse-nom mange rapidement'
Ulysse mange rapidement 
ai
*0 Οδυσσέας τρώει από γρηγοράδα 
’Le-nom Ulysse-nom mange par rapidité’
*Ulysse mange par rapidité
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No estAdjPsy No έχω : avoir Dét Ady Plurie
l

έχω

avoir—faire Nq είναι : être Adj-n Pluriel

No - : iVhum + +
N0-: QueP + +

Fig 6. Récapitulation des propriétés étudiées

Les deux constructions adjectivales présentent des différences considérables dans leurs 
propriétés syntaxiques. Ces différences sont d’une telle ampleur qu’elles nous amènent à 
représenter le même adjectif par deux entrées reliées85, une pour les sujets humains (N0- : 
Miumj et une autre pour les sujets phrastiques (N0= : QueP), ayant deux nominalisations 
et donc deux entrées à’Adj-n indirectement reliées : une (N0- : Mmml quand l’adjertif est 
nominalisé dans la construaion N0 έχω : avoir Dét Adj-n où YAdj-n désigne une qualité, et 
une deuxième (Na= : QueP) dans la construction QueP είναι : être Adj-n. Dans ces 
constructions YAdj-n désigne une action. Par conséquent, dans le dictionnaire électronique 
du grec moderne nous proposerions d’avoir deux entrées nominales associées à des adjectifs 
psychologiques : une qui prend uniquement le singulier et l’autre qui prend le singulier et 
le pluriel. Quant à la forme adjectivale, si nous n’avons pas de forme adjectivale distinae, 
nous aurons une deuxième entrée concernant les sujets phrastiques.

Nous venons de montrer les propriétés syntaxiques spécifiques d’une classe 
d’adjectifs de qualités humaines et des adverbes associés. Nous avons constaté que tous les 
adjectifs attributifs ou qualificatifs n’admettent pas les mêmes propriétés syntaxiques. 
Celles-ci doivent, par conséquent, être décrites de façon explicite. De cette manière, nous 
aurions des arguments solides pour différencier et décrire à part des constructions 
typologiquement identiques comme :

(41) Ο Οδυσσέας ήταν τυχερός που γλύτωσε από την πυρκαγιά 
‘Le-«mz/XJlysse-»mif était chanceux-nmzf que avait survécu-:/ de la-acc 
incendie-acc’

Ulysse a été chanceux d'avoir survécu de l’incendie

(42) = Ο Οδυσσέας είχε την τύχη να γλυτώσει από την πυρκαγιά
'Le-nmtf Ulysse-rcmtf avait ia-urc chance-acc que avait survécu-;/ de la-acc 
incendie-.-: cr’

Ulysse a eu la chance d’avoir survécu à l’incendie

t5On pourrait aussi les considérer comme éléments d’une entrée complexe du lexique-grammaire.
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2.6 Constructions Adjectivales à Nom approprié à modifieur 
obligatoire

Les études entreprises sur les noms appropriés en français86 87ont démontré la richesse et 
la complexité des constructions que nous associons aux constructions adjectivales 
élémentaires. Certaines ambiguïtés lexicales y sont mises en évidence. Par ailleurs, la notion 
de nom approprié possède un caractère opératoire pour certains regroupements 
sémantiques d’adjectifs, constituant en même temps un nom-en tête d’une grande série de 
classes sémantiques. Parallèlement le Napp constitue un critère syntaxique pour une sous- 
classification éventuelle. Le choix des noms appropriés dépend de 1 ’adjectif-attribut et du 
trait distributionnel du sujet de la phrase impliquant des opérations de métaphore et de 
métonymie. Cela dépend du niveau de l’inhérence du nom approprié en tant que 
caractéristique du sujet de la phrase. Nous allons étudier les constructions à noms 
appropriés du grec moderne en tant que paraphrases des constructions nominales 
élémentaires qui sont mises en association syntaxique avec des constructions adjectivales 
correspondantes, dans le cadre de l’étude de la nominalisation des adjectifs. Ainsi nous 
avons exclu de notre domaine de recherche les construaions à noms appropriés qui 
constituent les seules constructions nominales associées à des construaions adjeaivales du
— 87type

(1) H Καλυψώ είναι μελαχροινή
‘La-nmt/Kalypso-nmzf est bnine-nmt/’

Kalypso est brune

= H Καλυψώ έχει μαύρα μαλλιά
‘La-nmtfKalypso-nmif a bruns-are cheveux-arc'

Kalypso a des cheveux bruns

86A.Guillet, Ch.Leclère (1981), M. Gross (1981, 1988), RVivès (1983), J.Giry-Schneider (1984,1993), M. 
Mohri(1993), E. Laporte(1994,1995), M. Meydan(1994,1995) et CLMolinier (1995).
87 Ces constructions ont fait l’objet de deux communications :
Les constructions adjectivales a Noms Appropriés No- : N-hum lors de La I6ème Rencontre du Département 
Linguistique de l’Université de Thessalonique (4-6 mai 1995) et
Les constructions adjectivales à Noms Appropriés N0— : Nhum au Deuxième Colloque International de 
Linguistique Grecque à l’Université de Saltzburg, (21-24 septembre 1995).
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(2) Το κουτί είναι κίτρινο 
'’Le-nmtfboixt-nmtf est jaune-rzmz/0

La boîte est jaune

- Το κουτί έχει κίτρινο χρώμα
(3) ‘Le-nmrf boîte-ttttîi/’ a jaune-dcc couleur-^cc*

La boîte a de la couleur jaune

2.6.1. N0= :Nhum

fl y a deux types de constructions adjectivales à nom approprié en grec moderne. Le 
premier type constitue, comme en français, une paraphrase des constructions nominales du 
type : N0 έχω : avoir Dét Adj-n = Na έχω : avoir Dét Adj Napp = N0 είναι : êtreAdj:

(4) Ο Οδυσσέας είναι (ευγενικός+ευγενής)
‘Le-ïimr/'Ulysse-nmi/est gentil-nmr/

Ulysse est gentil

= Ο Οδυσσέας έχει μια ευγένεια !
(5) ‘Le-nmçfUlysse-nmt/"a une-acc gentillesse-sec /’

Ulysse a une telle gentillesse !

.= Ο Οδυσσέας έχει (ευγενική συμπεριφορά + ευγενικούς τρόπουφ
(6) ‘Le-nmifUlysse-nmt/"a (gentil-sec comportement-scc+gentilles-scc 

manières-scc'

Ulysse a (un comportement gentil + des manières gentilles)

Les substantifs συμπεριφορά : comportement et τρόποι : manières sont appropriés à la 
construction Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός : Ulysse est gentil .Ces phrases nominales sont 
plus acceptables que celles comportant un nom morphologiquement associé à l’adjectif. La 
mise en relation syntaxique de ces trois formes se fait au moyen d’une série d’opérations. La 
construction :
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(7) Ο Οδυσσέας έχει ευγενική συμπεριφορά
'Le-nmç/’Ulysse-nmi/' a gentil-acc comportement-acc’

Ulysse a un comportement gentil

constitue une phrase complexe analysée en deux phrases :

(8) Ο Οδυσσέας έχει μια συμπεριφορά,
η συμπεριφορά που έχει ο Οδυσσέας είναι ευγενική 
‘Le-nmzfUlysse-rzmifa une-tfcc comporteraent-izcc, \z-nmtf 
comportement-nmi/"que a le-acc Ulysse-acc est gentille-nmz/’

Ulysse a un comportement, 
le comportement qu 'a Ulysse est gentil

Par relativisation [Rel.] nous passons à la construction :

(9) Ο Οδυσσέας έχει μια συμπεριφορά που είναι ευγενική
‘Le-nmçfUlysse-nmÿ"a unc-dcc comportemem-acc qui est gemille-acc’

Ulysse a un comportement qui est gentil

et par effacement de la relative [qui être z. ] nous obtenons la structure

(10) Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) ευγενική συμπεριφορά
‘Lc-nrr.tf Uiysse-vmr/ a (une-acc r Ej gentille-dcc comportement-scc’ 

Ulysse a un comportement gentil

La construction

(11) H συμπεριφορά που έχει ο Οδυσσέας είναι ευγενική
'\je-nmtf comportement-nmz/'que a le-nmtfUlysse-nmt/"est gentil’

Le comportement qu’a Ulysse est gentil

après la réduction de la phrase par effacement du verbe support [Réd. Vsup~\ devient :
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(12) H συμπεριφορά του Οδυσσέα είναι ευγενική
''Li-nmtf comportement-Hmifle-gén Ulysse-gérc est gentille-nmi/'

Le comportement d’Ulysse est gentil

Par l’opération [Restructuration] on obtient la construction :

(13) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός στη συμπεριφορά του
‘Le-nmi/'Ulysse-nmt/'est gentil-nmi/a h-acccomportement-accsa-gm’

Ulysse est gentil dans son comportement

et après l’effacement du complément prépositionnel [Prép N z. ] nous arrivons à la 
construction adjectivale de base :

(14) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός 
'Le-nmtflMysse-nmtf est gentil-nmr/'

Ulysse est gentil

qui est liée à la construction à Napp :

(15) Ο Οδυσσέας έχει (μια+Ε) ευγενική συμπεριφορά 
'’Le-nmtfXiïysse-nmtf a (\me-acc+E) gentille-acc comportement-dcc’

Ulysse a un comportement gentil

par l’opération de la métonymie [Métonymie]. Ainsi, elle constitue une construction 
nominale supplémentaire et paraphrase de la construction nominale morphologiquement 
associée :

(16) Ο Οδυσσέας έχει ευγένεια 
‘Le-nmt/'Ulysse-nmi/’ a gentillesse-tzcc1

Ulysse a une certaine gentillesse
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Les opérations syntaxiques évoquées ci-dessus sont représentées dans le schéma suivant 
emprunté à E. Laporte (1995) :

(A)
iY* Vtvf e* certsm iVapp,
H&pf .V* Vnf ein
Adj

|K*M

■V, V,., an .Vepp fw d'bi Ad; j

(B) | Χαργ .Vf Vs*9 être AUj }

[Red. V’jtxpl

(C) | .Yayp i* .V» êtr* AUj \

(çei <ίη £.} [MctooTmtej

^s^Reatruciuration) 

(F) | V# être Ady P-tip .Vgpp [ 

X 2·!

(E) | iVg Vsvp V«pp Adj [ (G) j Vf être Adj j

Figure 7 Opérations syntaxiques des constructions à nom approprié à modifieur obligatoire

Le deuxième type de construaions à Napp concerne une série restreinte de formes 
adjectivales composées obtenues par l’adjonction d’un suffixe adjectival -η (ex. 17) à la 
séquence Adj Napp. L’emploi de ces adjectifs déclenche un effet métaphorique :

(17) H Καλυψώ είναι ανοικτόκαρδ-η 
‘La-nmz/Xalypso-nmz/-est ouvert-coeur-d-nmt/'

= H ανοικτοκαρδϊα της Καλυψούς
(18) ‘Li-nmlf ouvert-coeur-n-nmzfla-gén Kalypso-gén '

= H Καλυψώ έχει ανοικτή καρδιά
(19) 'La-nmçfKalypsonmçf a ouverte-iicc cœur-arc*

Le modifieur des noms appropriés peut être aussi un Nom d’identité au génitif. Les 
constructions à noms appropriés de ce type sont, comme les précédentes, des paraphrases 
des constructions nominales associées :

(20) H Καλυψώ είναι λιονταρόψυχη
‘La-umtfKalypso-nmtf est lion-âme-a-nmç/’
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λιονταροψυχία της Καλυψούς
(21) Ta-nmç/lion-âme-rc-rtmt/’ia-gétt Kalypso-gén’

= H Καλυψώ έχει ψυχή λιονταριού
(22) ‘La-rtmçfKalypso-ttmç/*a âme-tare lion-gén *

'Kalypso a âme de 11011'

Le nom d’identité peut apparaître sous la forme d’un Adjectif d’identité (Aid) :

(23) H Καλυψώ έχει λιονταρίσια ψυχή
La-TzmçfKalypso-rtmtfa lion-4-dcc âme-tzee'

Ces compléments “métaphoriques” peuvent être analysés en constructions comparatives du 
type TVq έχω : avoir Dét Napp aavDétDéf Npiom88 dont la construaion correspondante en 
français est 7V0 être Adj comme Dét N (M. Gross, 1987). Une représentation graphique rend 
les différentes transformations de la dérivation syntaxique concernant ces constructions très 
claires :

88H y a des constructions sans forme nominale distincte associée à Vadjectif comme 
N0 έχω Dét Napp oavNpiom

H Καλυψώ έχει ένα τφόσωπο σαν άγγελος 
Kalypso a un visage comme ange'
Kalypso a un visage comme un ange 

N0 έχω Dét Napp N^gén - H Καλυψώ έχει τφόσωπο αγγέλου 
Kalypso a visage ange-gén'
Kalypso a un visage d'ange

N0 είναι NxNappa- H Καλυψώ είναι αγγελοπρόσωπη
Kalypso est angevisage-a'
Kalypso est angélique 

synonymes des constructions :

N0 έχω Adj Napp H Καλυψώ έχει αγγελικό πρόσωπο 
Kalypso a angélique visage'
Kalypso a un visage angélique 

[Napp z./- H Καλυψώ είναι αγγελική
Kalypso est angélique' 

sont exclues de nos entrées.
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■j avoir 0*

Figure 8 Représentation graphique des constructions à noms appropriés et à nom d’identité

Les constructions dont les sujets sont des noms appropriés comme ύφος : style, τόνος 
: ton sont intéressantes du point de vue transformationnelle:

(24) Ο τόνος της Καλυψούς είναι καυστικός
'Le-nmtf ton-nmçfla-gén Kalypso-gén est caustique^nmi/

Le ton de Kalypso est acide

(25) Ο τόνος της Καλυψούς έχει καυστικότητα
‘Le-nmçfton-rtmçfla-gérz Kalypso-gen a causticité-ucc’

Le ton de Kalypso a de l’acidité

Par restructuration nous obtenons la construaion :

(26) H Καλυψώ έχει καυστικότητα στον τόνο της
‘Lz-nmtfKûyps&nmtf a causticité-*cc à le*4cc ton-<zcc iui-gérz*

Kalypso a une acidité dans son ton

synonyme à la construction :

(27) H Καλυψώ είναι καυστική9
‘La-rtmt/Xaiypso-rtroçfest caustique-rzmi/*

89 S’il y a d’autres substantif qui sont appropriés à cet adjectif, alors tous ces substantif peuvent entrer dans 
les transformations étudiées.
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Kalypso est acide

= H Καλυψώ έχει καυστικότητα
(28) ‘La-nmçfKalypso-nmifa caxxsùcut-nmtf

Kalypso a causticité

En ce qui concerne les constructions nominales, nous avons aussi la possibilité d’avoir 
comme paraphrase une construction au moyen du support causatif κάνω : faire ou δίνω : 
donner (Giry-Schneider, 1984). Le Napp devient sujet de la construction :

(29) Ο τόνος της φωνής της κάνει τη Καλυψώ καυστική 
'’Le-nmtf ioT\-nmtf\z-gén voix-gén lui-géw fait la-tzcc Kalypso-<zcc 
caustique-dcc’

Le ton de sa voix rend Kalypso acide

- Ο τόνος της φωνής της δίνει καυστικότητα στη Καλυψώ
(30) ‘Le-rtmt/-ton-nmi/la-gén voix-gén lui-gén donne causticité-dcc à la-dcc 

KalypscHtcc*

Le ton de sa voix donne de l’acidité à Kalypso

Les listes présentées par E. Laporte (1995) et M. Meydan (1995) nous ont fait observer 
la distribution des marques sémantiques aux adjectifs et aux noms appropriés selon les traits 
distributionnels du sujet de la phrase. Notre attention est portée aussi sur des noms 
prédicatifs V-n qui peuvent être considérés comme des noms appropriés :

(31) H Αθηνά ντύνεται (συντηρητικά+εκκεντρικά)
'lA-nmtf Athma-rzmzfhabille-moy (conservativement+excentriquement) ’

Athina s'habille de façon (conservatrice+excentrique)

[nomin]= Το ντύσιμο της Αθηνάς είναι (συντηρητικό+εκκεντρικό)
(32) ‘Le-«mçfhabillemenVrtmt/*la-gért Athina-gén est (conservateur-

nom +excentrique-nmr$’

La tenue d1 Athina est (conservatrice+excentrique)
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(33)
[Restructuration]- H Αθηνά είναι (συντηρητική+εκκεντρική) (στο ντύσιμό της+Ε) 

‘hz-nmtf Athina-nmz/-est (consemtrice-nwif+excentrique-wowj 
à le-tzcc habillement*4cc lui-^Âz+y’

Athina est (conservatrice+excentrique) à sa tenue+E

(34)

[PrépNz.]
(35)

(36)

= H Αθηνά έχει (συντηρητικότητα+εκκεντρικότητα) στο 
ντύσιμό της
'LdrnmtfAthina-nmif a (conservatisme-izcc+excentricité-tzcc/ dans 
Ie-(zcc habillement-iîcc lui-gerz ’

Athina a du (conservatisme+excentricité) dans sa tenue

= H Αθηνά είναι (συντηρητική+εκκεντρική)
'lArnmtf hlhmz-nmtf est (conservatrice-nmt/- 
+excentrique-n^îi^’

Athina est (conservatrice+excentrique)

- H Αθηνά έχει (συντηρητικότητα+εκκεντρικότητα) 
'lA-nmif Athina-nmifa (conservatisme-itcc+excemricité-ecc/

Athina a du (conservatisme+excentriâté)

Le Mz/p en question peut être sujet d’une construaion causative ayant une forme 
adjectivale et nominale supportée par les verbes κάνω : faire90* : rendre et δίνω : donner :

(37) Το ντύσιμό της κάνει την Αθηνά (συντηρητική+εκκεντρική) 
‘Le-nmçfhabillemem-Hmi/lui-gétt fait la-acc Athina-^cc 
fconservatrice-<zcc+excentrique-<zcc/

Sa tenue rend Athina (conservatrice+excentrique)

= Το ντύσιμό της δίνει (συντηρητικότητα+εκκεντρικότητα) 
στην Αθηνά

(38) ‘Le-»mzfhabillement-«mt/lui-gÂ2 donne (conservatisme-<zcc+excentricité-<zcc) 
à la-acc Athina-^cc’

Sa tenue donne à Athina du (conservatisme+excentricité)

^Pour le verbe causatif faire dans ces constructions nominales en français v. Giry-Schneider, 1984.
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Ce type de constructions causatives s’avère systématique et très productive pour une série 
d’adjectifs, que nous appellerons qualificatifs-appréciatifs91 :

(39) (Για ντύσιμο, το ντύσιμο της Καλυφούς είναι
(συντηρητικό+εκκεντρικό)
(Pour habillement-rfcc, le-nmr/'habülement-nmçfla-gm Kalypso-gén 
est /conservateur-Mmz/'+excentrique-rtmi/’

Pour une tenue, la tenue de Kalypso est (conservatrice+excentrique))

Elles concernent aussi les constructions dont les sujets sont du type non-humain.

2.6.2 N0= :N-hum

Les constructions adjectivales à nom approprié dont le sujet est un nom du type non- 
humain présentent la même homogénéité des propriétés syntaxiques que celles des 
constructions dont le sujet est du type humain. Nous rappelons que faute d’une forme 
nominale associée à la forme adjectivale, les constructions comme :

(1) Το τραπέζι είναι τετράγωνο
"Le-nmlf table-rzmr/est czrtt-nmtf

La table est carré

= Το τραπέζι έχει τετράγωνο σχήμα92
(2) ‘Le-nmtf table-nmr/a corté-acc forme-dcc’

La table a une forme carrée

sont exclues de notre domaine de recherche. Le choix du nom approprié est fondé sur des 
bases d’intuition élémentaire à partir des traits distributionnels du jV0 et la série d’adjectifs- 
attributs. Les constructions à N0= : N-hum sont d’une étendue plus vaste, plus diverse et 
moins spécifique que celle des constructions à N0= : Nhum. Ainsi, les adjectifs-attributs de 
ces constructions sont innombrables et sémantiquement très hétérogènes entre eux, de 
même pour les noms qui sont appropriés aux adjectifs en question. Les listes établies, lors

’’Pour la notion de ‘l’emploi appréciatif’ voir A Meunierl981, p.142.
’2Pour la description syntaxique de ces constructions voir Sklavounou 1995a.
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des recherches du LADL dans le domaine, soulignent l’intérêt et la nécessité d’une 
description systématique et exhaustive des adjectifs et des noms appropriés correspondants 
selon la marque sémantique du sujet de la phrase, présentant une homogénéité syntaxique 
pertinente. Comme pour les constructions à jV0= : Nhum, les constructions comportant un 
nom approprié à une construction adjectivale constituent des constructions supplémentaires 
des constructions nominales :

(3) H συσκευή είναι αυτόματη
appareil-?!rrci/est automatique-rzmz/1

L’appareil est automatique

= H συσκευή έχει καταπληκτικό αυτοματισμό
(4) ‘La-nmtf appareil-??mi/a formidable-acc automatisme-dcc’

L'appareil a un automatisme formidable

(5) H συσκευή έχει αυτόματο τρόπο λειτουργίας
'Li-nmtf appareil-nmt/"a automatique-ace mode-ace
fonctionnement-gen '

L’appareil a un mode de fonctionnement automatique

où le nom τρόπος λειτουργίας : mode de fonctionnement est approprié à l’adjectif αυτόματη 
: automatique et au N0 de la construction. Les opérations syntaxiques en question sont celles 
réunies dans le schéma de la page 182 à partir de la phrase classifieuse :

(6) H συσκευή έχει (έναν+Ε)τρόπο λειτουργίας ο τρόπος
λειτουργίας που έχει η συσκευή είναι αυτόματος

appareil-?;??!:/a (μη-acc+E) mode-acc 
fonctionnement-gCTt, le-nmtfmoàe-nmtf fonctionnement-gén que 
a Wnmtf appareil-?;??!?/ est a ut o m at i q u e- ?; ??; :/

L’appareil a un certain mode de fonctionnement, le mode de 
fonctionnement que l’appareil a est automatique

(7)
[Rel] = H συσκευή έχει έναν τρόπο λειτουργίας που είναι αυτόματος 

'Li-nmtf appareil-?!??!:/a un-acc mode-acc fonctionnement-géw 
qui est automatique-?!??!:/

L’appareil a un mode de fonctionnement qui est 
automatique
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[qui être z.] = H συσκευή έχει αυτόματο τρόπο λειτουργίας
(8) ‘hz-nmlf appareil-nmi/* a automatique-acc mode-twrc

fonaionnement-gm '

L‘appareil a un mode de fonctionnement automatique

Cette construction est liée par l’opération de métonymie à la construction 
l$)[Màonymië] = (9):

= H συσκευή είναι αυτόματη
(9) ‘‘Ls-nmtf appareil-nmt/est automatique-nmf/

L'appareil est automatique

et résulte d’une série d’opérations syntaxiques commençant par la construction :

(10) Ο τρόπος λειτουργίας που έχει η συσκευή είναι αυτόματος
‘Le-nmlf mode-nmrffonctionnement-gén que a \i-nmtf 
ippareii-nmr/ est auto manque-tint:/’1

Le mode de fonctionnement qu’a l’appareil est automatique

[Red. Vsup] - Ο τρόπος λειτουργίας της συσκευής είναι αυτόματος
(11) ‘Le-nmlf mode-nmtf fonctionnement-gén la-gen

appareil-gén est automatique-nmç/’

Le mode de fonctionnement de l’appareil est automatique

[Restruct] = H συσκευή είναι αυτόματη στον τρόπο λειτουργίας της
(12) ‘Lz-nmtf appareil-nmi/*est automatique-nmzfdans le-ncc mode-acc

fonctionnement-géti sa-gén’

L’appareil est automatique dans son mode de fonctionnement

[Prép N z.] = H συσκευή είναι αυτόματη
(13) 'Iji-nmtf appareil-nmçf est automatique-nmt/’

L’appareil est automatique
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Si la caractéristique qu’un adjectif attribue à un nom non-humain est moins 
spécifique, l’étendue des noms appropriés qui peuvent être associés est plus vaste :

(14) Το τραπέζι είναι πρωτότυπο 
'Xjt'timtf table-flmçf est original-nmi/'

La table est originale

= Το τραπέζι έχει μια πρωτοτυπία
(15) ‘La-HTMÇ/" table-rtrzzi/* a une-ecc originalit é-<zcc’

La table a une certaine originalité

Les noms qui sont appropriés à Vadjectif qualificatif appréciatif - : πρωτότυπο : original* 
sont définis dans les constructions :

(16) Για τραπέζι, αυτό το τραπέζι είναι πρωτότυπο
‘Pour table-drc, ce-nmf/le-nmf/table-nmf/est original-nmçf

Pour une table, cette table est originale'

Des substantifs comme χρώμα: couleur, σχήμα’.forme, υλικό: matéûel leur sont appropriés:

(17) Το τραπέζι έχει πρωτότυπο (χρώμα+σχήμα+υλικό)
‘Le-rtmç/’table-nwîi/'a original-dec (couleur-<«cc+forme*<iCC 
+matière-<2CCyl

La table a un(e) (couleur+forme+matière) originalfe)

[RestructJ = Το τραπέζι είναι πρωτότυπο στο (χρώμα+σχήμα+υλικό) του
(18) '\je-nmtftable-nmçf est original-nmi/' au-acc fcouleur-izcc

+forme-dcc+matière*<zccj *

La table est originale dans sa (couleur+forme+matière)

[PrépN z.] = Το τραπέζι είναι πρωτότυπο
(19) 'Le-nmtf table-nmi/*est original-nmi/^

La table est originale
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et constituent des paramètres fondamentaux pour définir, nommer et classer un objet93. Les 
constructions d’adjectifs dits qualificatifs-appréciatifs ont des propriétés syntaxiques 
supplémentaires, à savoir la possibilité d’avoir des constructions adjectivales et nominales 
supportées par les verbes opérateurs causatifs κάνω : faire3 : rendre^ δίνω : donner dont le 
sujet est le Napp employé. Cela s’avère pertinent pour les constructions à N0 non-humain :

(20) Το (χρώμα+σχήμα+υλικό) κάνει το τραπέζι πρωτότυπο 
‘Le-«mçf(couleur-nmz/+forme-nmz/"+matière-nmç9 fait \e-acc table-dcc 
original-iM·^

Lefa) (couleur +forme+matière) rend la table originale

= Το (χρώμα+σχήμα+υλικό) δίνει στο τραπέζι πρωτοτυτάα
(21) 'he-nmif (couleur-«r^i/+forme-nmr/+matîère-nmr/) donne au-dcc 

table-<zcc originalité-<zcc’

Le(a) (couleur + forme+matière) donne à la table une certaine 
originalité

Une autre série de constructions à Ναρφ concerne une série très restreinte de nos 
entrées impliquant la formation d’un adjectif composé après une suffixation adjectivale ·<ζ à 
la séquence Adj Napp (comme par exemple les Napp— : χρώμα : couleur et μορφή : forme 
avec des modifieurs numéraux ou adjectivaux du type ποικίλος : divers). La nominalisation 
de cette forme adjectivale est opérée de façon régulière par le verbe έχω : avoir après 
l’adjonction du suffixe nominal -n à la forme adjectivale composée :

/7Vq de Ni a Détnum Napp]— :

(22) Το εξώφυλλο τον βιβλίου έχει πέντε χρώματα
'Le-nmtf couverture-yzmz/le-gén livre-gén a cinq couleur-izcc'

La couverture du livre a cinq couleurs

[Nq de N\ est DétNum-Napp-a]— :

93Wierzbicka (1986) p.361. Quant aux adjectifs qui désignent la forme dans la théorie des types sémantiqueSy 
selon elle sont “more nouny than either sizes or colour... and the reason why, is that shapes delimit certain 
portions of reality and make them into countable entities whereas neither sizes nor colours do that” et elle 
continue en disant que “...This suggests that it is common for people to think of things of different shapes as 
different kind of things, whereas differences in colours are normally not thought of in these terms”.
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(23) Το εξώφυλλο του βιβλίου είναι πεντάχρωμο^1
‘Lc-nmlf couverture-nmi/le-gén livre-gén est cinq-couIeurs-<i-nmç/'

/La AdjNapp-n de N(j= :

(24) H πενταχρωμία του εξώφυλλου
‘hi-nmtf cinq-couleur-n-nmtfle-gén couvenure-gm’

Le statut syntaxique des substantifs appropriés est justifié par la pertinence des 
opérations syntaxiques des constructions associées. En grec moderne, plus qu’en français, ils 
forment des constructions de base à partir desquelles commencent les processus 
dérivationnels de la formation d’adjectifs et des noms associés surcomposés. La productivité 
des formes supplémentaires par adjonction des suffixes nominalisateur et adjectiveur, qui 
n’est pas observée en français, présente une cohérence dont nous pouvons nous servir pour 
la construction et la représentation des construction à Napp à l’aide d’un graphe :

’’(> processus de derivation syntaxique est très productif dans les constructions à Napp indépendamment de 
la nominalisation des adjectifs et il est très systématique avec un modifieur du Napp un nom d'identité au 
génitif:

[N0 a Napp +N, gén] Το ντουλάπι έχει σχήμα κιβωτίου
'Le-nmtfplacard-nmz/* a iorme-acc boîte-géri ’
Le placard aune forme déboîté

[N0 est NJéapp-a] Το ντουλάπι είναι κιβωτιόσχημο
'\je-nmtf placard-nmifest carton-forme-a-nmç/’

La formation de telles formes adjectivales est très productive avec les noms parties de l’ensemble, comme par 
exemple membre, partie, page, colonne, syllabe, corde, tome, volume, vers, étage formant les constructions 
suivantes quand nous avons un déterminant numéral avant le nom approprié :

/7V0 a DétNum Napppe] H προκήρυξη έχει (δύο_ν+πολλές) σελίδες
La déclaration a (deux.... +plusieurs) pages

[N0 est DétNumNapp-a] H προκήρυξη είναι (δι__+πολυ)σέλιδη
"La déclaration est (hi + multi) pag-a ’ (Sklavounou, 1995a)
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Figure 9 Représentation générale des constructions à Napp par automate

Les phrases dont nous venons de décrire les propriétés constituent les entrées de notre liste 
ANapp où sont réunies les entrées de notre corpus admettant une paraphrase à Napp. Pour 
chaque entrée adjectivale il y a le Napp correspondant et un renvoi aux tables syntaxiques 
dans lesquelles sont décrites les constructions adjectivales et nominales associées.

i
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Schéma recapitulatif des propriétés syntaxiques définitionnelles des 
constructions de la nominalisation des adjectifs en grec moderne

NO έχω : avoir Det AdJ-ir= LE Adj-neut de NO
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3.0 Dérivation Syntaxique et Marques Formelles

Annie Meunier (1977) a démontré la dimension syntaxique de l’orientation des règles 
morphologiques et elle a proposé une classification syntaxique de l’opération 
dérivationnelle de la nominalisation des adjectifs étant considérée comme une relation 
fondamentalement syntaxique. Elle a conclu que le processus de la dérivation 
morphologique est lié à un phénomène syntaxique et qu’en conséquence, les variations des 
mots sont des variations syntaxiques.

En grec moderne, les opérations dérivationnelles-transformationnelles constituent une 
partie si importante dans la littérature linguistique qu’elles sont l’objet de chapitres entiers 
de manuels de grammaire et de syntaxe. Les résultats de A. Meunier s’avèrent d’autant plus 
pertinents pour le grec moderne quand nous observons l’explication métalinguistique de 
l’orientation des règles morphologiques à partir des transformations phrastiques. Après 
avoir présenté les transformations concernant la nominalisation des adjectifs, nous allons 
insister sur certains types de préfixation et surtout de suffixation très systématiques 
résultant des transformations des construaions associées. Ce type de dérivation syntaxique, 
ayant une marque formelle associée, figure en colonne dans les tables de description de nos 
données linguistiques en tant que véritables propriétés transformationnelles. En principe, la 
suffixation adjectivale -a peut être considérée comme porteuse syntaxique du verbe έχω : 
avoir mettant en valeur l’opération de la nominalisation. La variation dans la suffixation 
dépend d’abord des variantes du verbe support en question, dépendant, à leur tour, des 
propriétés distributionnelles des arguments de la phrase et de la relation entretenue entre 
eux. Tous ces facteurs définissent les propriétés syntaxiques des constructions.

Nous présentons quelques exemples où la productivité de suffixation témoignent 
l’actualisation de la dérivation syntaxique. Les marques formelles adjointes dépendent de la 
classe sémantique de l’adjectif et du nom associé et des propriétés distributionnelles des 
arguments de la phrase :
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N-hum έχω : avoir 'Nmatiere— N-hum είναι·, être Ν(-ένιος, -ινος,-ικός)

(1) Το κολιέ (έχει+είναι από) (ασήμι+ξύλο+μέταλλο)
‘Ijt-nmlf collier-nmt/a (argent-acc+bois-acc+métal-acr/

Le collier (est+a) DU (argent+bois+métal)

= Το κολιέ είναι ασημένιο, ξύλινο, μεταλλικό
(2) 'Le-nmtf collier-nmifest argent-o-nmî/j bois-a-nmtf, metallique-nmif

Nous observons que dans les constructions adjectivales et nominales dont les sujets sont du 
type non humain et les noms désignent la matière (Nmat), la suffixation adjectivale se fait au 
moyen des suffixes (-ένιος, -ινος,-ικός). La cohérence dans l’illustration syntaxique des 
opérations dérivationnelles est systématique. Cela est mis en évidence par l’utilisation d’un 
suffixe éventuellement différent qui dépend des propriétés syntaxiques de la phrase.

Quand les noms qui désignent le 'contenu ' et le sujet de la construction est du type 
non-restreint, nous employons les suffixes -ούχος ou -φόρος : -fire. La relation sémantico- 
syntaxique entretenue entre le N0 et le TV, par le verbe support est la relation de la possesion 
y a a Les suffixes attribués dépendent du caractère non-restreint du TV0 dépendant aussi de 

la classe sémantique des noms employés. Π est intéressant de remarquer que ces deux 
suffixes sont dérivés des verbes έχω : avoir et φέρω : porter (variante du verbe έχω : avoir) 
respectivement après l’adjonction du suffixe adjectival -ος-α-ο :

Nnr έχω : avoir Dit Adj-n - N0 είναι : être Ν(-ούχος,)= :

(3) Ο Οδυσσέας έχει διπλώματα 
‘‘Le-nmtfUilysse-nmtf a diplômes-acc’

Ulysse a des diplômes

= Ο Οδυσσέας είναι διπλωματ-ούχος
(4) '’Le-nmtfXRysse-nmtf est diplôme-n-nmi/’

Ulysse est diplômé

(5) Το ποτό έχει ανθρακικό 
‘‘Le-nmtfboisson-nmtf a gaz-ucc’

La boisson a du gaz
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= Το ποτό είναι ανθρακούχο
(6) ‘Le-nmçfboissoiwzmçf est gàz-eux-nmtf

La boisson est gazeuse

par rapport a

(7) Το υπέδαφος (έχει+φέρει5) (πετρέλαιο+άνθρακα)
‘Lt-nmtf sous-sol-nmrf (a+porte) (pétrole-<zcc+charbon-<zcc/

Le sous-sol (a+porte) du (pétrole+charbon)

= Το υπέδαφος είναι (πετρελαιοφόρο+ανθρακοφόρο+ανθρακούχο)
(8) 'ï.e-nmtf sous-sol-nmr/est (pétroli-yère-nmr/+carboni-yère-nmr/+ 

charbon-e«x-nom/

Le sous-sol est (pétrolifère+charbonneux)

Une description syntaxique minutieuse permet la désambiguïsation des formes 
adjectivales homographes qui vérifient des propriétés distributionnelles différentes 
concernant les paires {ανθρακονχος : gazeux, ανθρακικό : gaz} et {ανθρακούχος : 
charbonneux, άνθρακας : charbon}.Ceh souligne qu’on doit préférer des moyens 
syntaxiques pertinents et systématiques aux règles morphologiques parfois hasardeuses pour 
mettre en valeur la systématicité dans les opérations dérivationnelles. Les opérations de la 
dérivation syntaxique en question peuvent être représentées explicitement par le graphe 
suivant :

έχω Dét [)------ [

Ncont

Όύχος
-φόροςNcont

Figure 10 Représentation graphique de la dérivation syntaxique d'adjectifs de matière

95Le verbe φέρω : porter Han* la construction verbale produit un effet de langage scientifique. Nous le citons 
pour démontrer le rôle syntaxique du suffixe adjectiveur déverbal ajouté au substantif en question.
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3.1 Suffixation et Préfixation grammaticales

3.1.1 Suffixation et préfixation modales

Les suffixes -τός et -σιμός forment, d’après la grammaire traditionnelle, des adjectifs 
dérivés de verbes. Nous avons traité des paires comme

{διαλυτός : soluble, διαλυτότητα : solubilité)

{διαθέσιμος : disponible, διαθεσιμότητα : disponibilité)

et nous avons vu que les constructions de ces paires peuvent éventuellement avoir une 
construction verbale associée. Ces suffixes sont considérés en même temps comme porteurs 
de modalité, et les constructions adjectivales peuvent avoir comme paraphrase des 
constructions supportées par un verbe modal :

N-hum είναι : être Adj-σιμός-τός - N-hum Vmod Vpass- :

(14) Το μίγμα είναι διαλυτό 
'he-nmtf mélange-nml/'est soluble-nmi/’

Le mélange est soluble

- Το μίγμα (μπορεί va διαλυθεί+διαλύεται6)
(15) 'he-nmtf mélange-nmtf (peut de dissoudre-pass+dissout-moypass)'

Le mélange (peut être dissolu+se dissout)

- H διαλυτότητα του μίγματος θα κρίνει το αποτέλεσμα
(16) Tz-nmtfsolubilité-nmçfle-geh mélange-gm justifiera le-acc résultat-acc'

La solubilité du mélange justifiera le résultat

Les degrés d’indépendance entre ces paires et les constructions verbales associées dépendent 
des propriétés distributionnelles des arguments de la phrase. Comparons la construction :

56La synonymie entre les deux phrases nous fait remarquer que la forme médio-passive du verbe en grec 
moderne porte en elle-même la modalité dans certains contextes.
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(17) Ο Οδυσσέας είναι διαθέσιμος ανά πάσα στιγμή 
‘Le-nmi/TJlysse-nmz/" est dispomble-nmifpour chaque-acc moment-acc’

Ulysse est disponible tout le temps

= *0 Οδυσσέας διατίθεται ανά πάσα στιγμή
(18) ‘Le-nmtfUlysse-nmi/'disponibilise-moy pour chaque-acc moment-acc’

= H διαθεσιμότητα του Οδυσσέα τον κάνει ιδιαίτερα αγαπητό
(19) ‘La-nmifdisponibilité-nmi/le-gén Ulysse-gén le-acc fait particulièrement 

aimable-acc1

La disponibilité d’Ulysse le rend particulièrement aimable

(20) Το τεύχος είναι διαθέσιμο ανά πάσα στιγμή
‘he-nmtf tevue-nmlf est disponible-nmt/à chaque-acc moment-acc*

La revue est disponible à tout instant

- Το τεύχος διατίθεται ανά πάσα στιγμή
(21) 'Le-nmif revue-nmtf disponibilise-moy à chaque-acc moment-acc'

S H διαθεσιμότητα του τεύχους είναι το πλεονέκτημά του
(22) ‘La-nmt/disponibilité-umz/le-gèu revue-gén est \e-nmtf avantage-nmt/lui-gén ’

La disponibilité de la revue est son avantage

La paire {διαθέσιμος : disponible, διαθεσιμότητα : disponibilité} sera traitée uniquement 
dans les constructions dont le sujet est humain, étant donné que la construction nominale 
n’est pas acceptable quand le sujet est du type non-humain. H n’en va pas de même pour la 
paire {διαλυτός : soluble, διαλυτότητα : solubilité}, qui sera étudiée dans les constructions à 
sujet non-humain, faisant mention de la construction verbale associée. L’opération 
syntaxique de la modalité et les marques formelles associées sont représentées dans le graphe 
suivant :
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Vacüf
Vmoy

Figure î î Représentation de l’opération syntaxique de la modalité et des marques formelles associées

La préfixation des formes adjectivales et nominales présente un intérêt particulier en 
ce qui concerne la richesse des transformations correspondantes. Le traitement du problème 
syntaxique permettra donc de rendre compte des difficultés majeures auxquelles font face 
les spécialistes opérant dans les cadres limités de la seule morphologie (A. Meunier, 1981). 
Nous présentons chaque préfixe séparément mis en correspondance avec l’opération 
syntaxique sous-jacente et éventuellement avec une transformation supplémentaire.

Grâce aux transformations étudiées nous avons repéré la préfixation modale. Il s’agit 
des préfixes grammaticaux ευ- et δυσ- qui sont systématiquement accordés aux substantifs 
déverbaux, comme nous avons vu dans la description des constructions en question et les 
transformations associées (p. 128-135). La préfixation en ευ- et δυσ- est ambiguë dans sa 
définition. Nous avons montré son statut grammatical dans les transformations impliquant 
des adjectifs déverbaux. Les préfixes ευ- et δυσ- deviennent synonymes avec les préfixes 
lexicaux καλό- : bon et κακός- : : mauvais possédant des propriétés syntaxiques totalement 
différentes. L’analyse de ces structures peut être effectuée à l’aide d’une description 
syntaxique des constructions :

No est ΚΑΛΟΣ-Ν-α
(23) Ο Οδυσσέας είναι καλόπιστος 

'Le-nmt/Olysse-nmtfest bon-ioi-a-nmtf

No a ΚΑΛΟΣ N- : Ο Οδυσσέας έχει καλή πίστη
(24) ‘Le-nmz/'Ulysse-nmz/' a bonne-acc foi-<zcc’

Ulysse a de la bonne foi

νΚΑΛΟΣΑάρη de N0= : H καλοτηστία του Οδυσσέα είναι το πλεονέκτημά του
(25) ‘La-nmz/'bonnefoi-n-nmz/le-gén Ulysse-gén est \e-nmtf

avantage-nmt/lui-gén ’

Sa bonne foi est son avantage
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après la décomposition de la forme adjectivale et la formation d’un substantif 
morphologiquement lié à la forme adjectivale. De plus, il y a aussi la paire {ευκολόπιστος : 
crédible, ευκολοπιατία : crédibilité). La préfixation lexicale ou grammaticale entraîne 
d’autres propriétés syntaxiques et par conséquent d’autres interprétations sémantiques. La 
construction :

(26) Ο Οδυσσέας είναι ευκολόπιστος
‘Le-nmi/LJlysse-nmçf est facile-foi-d-nml/’

Ulysse est crédule

ne peut pas avoir comme paraphrase la construction jV0 έχω : avoir ΕΥΚΟΛΟΣ N :

(27) * Ο Οδυσσέας έχει εύκολη πίστη
‘Le-nmifUlysse-Rmt/"a facile-arc foi-acc’

Ulysse a de la crédulité

mais la construction synonyme :

(28) ίΟ Οδυσσέας είναι εύκολος στο να πιστεύει ότι νά 'ναι
'Le-nmi/Ulysse-nml/est facüe-nmt/à croire n'importe quoi '

Ulysse est facile à croire n 'importe quoi 

et la construction adverbiale associée, qui est moins douteuse :

(29) Ο Οδυσσέας πιστεύει εύκολα ότι νά’ναι
'Le-nmtfUlysse-nmtf croit facilement n’importe quoi'

Ulysse croit facilement n’importe quoi

Comme nous avons montré, les deux constructions ont une construaion modale 
synonyme à : μπορώ : pouvoir :

(30) Ο Οδυσσέας μπορεί va πιστέψει ότι νά’ναι
,'Le-nmtf\J\ysse-nmtf peut croire n’importe quoi’

Ulysse peut croire n’importe quoi
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Ayant examiné les transformations de ces constructions nous avons vu que nous pouvons 
considérer ces adjectifs comme des mots grammaticaux opérant la modalité et faisant partie 
éventuellement de la flexion verbale. Les constructions Ν0 είναι : être Amod de VInf Ωsont 
synonymes et typologiquement identiques à la construction qui comporte le verbe 
auxiliaire modal μπορώ : pouvoir N0 Vmodde VInf Ω.

(31) Το φόρεμα είναι (εύκολο+δύσκολο) (να το φορέσει κανείς+να
φορεθεί)
‘Ije-nmtf sobe-nmtf est (faci]e-nmr/+difficile-nmr/) (de \e~acc porter
quelqu’un-7zmz/+de porter-pizis/

La robe est (facile+difficile) à porter

= Το φόρεμα (μπορεί+δεν μπορεί) (να το (φορέσει κανείς+να φορεθεί)
(32) ‘Le-nmtf tobe-nmtf (peut+ne peut pas) (de lc-acc porter quelqu’un-nom+de porter-pass)’

La robe (}>eut+ne peut pas) être portée

- Το φόρεμα είναι (ευκολο+δυσκολο)- φόρετο
(33) 'Le-nmtf tobe-nmtf est ffacile-+dijfcile-)-poné-nmtf

La robe est (facile+difficilef portée

(34) Ο Οδυσσέας είναι ευέλικτος
‘Le-nmtfUiysse-nmtf est m<x/-bougeable-nmt/>

Ulysse est bougeable (souple)

= Ο Οδυσσέας ελίσσεται εύκολα
(35) ‘Le-nmzfUlysse-nmtfbouger-mqy facilement’

Ulysse est bougeable

au sens que
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(36) Ο Οδυσσέας μπορεί va ελιχθεί
‘Le-nmif Ulysse-nmtfpeut bouger-moy’

Ulysse peut bouger

La pertinence des constructions en question nous fait supposer qu’en français aussi les 
adjectifs facile et difficile pourraient être considérés comme des mots grammaticaux opérant 
la modalité dans les limites de la construction adjectivale. La construction adjectivale (36) 
est nominalisée de façon régulière par le support έχω: avoir :

(37) Ο Οδυσσέας έχει μεγάλη ευελιξία
'Le-nmi/XJlysse-nmç/" a grande-iïcc bougeabilité-ÆCc’

Ulysse a une grande bougeabilité

Malgré la dérivation déverbale de l’adjectif, nous avons étudié les paires {Adj, Adj-n}. Le 
substantif dérive de l’adjectif, il peut être employé indépendamment de la construction 
verbale en tant que synonyme :

N0 είναι :êtreMod-Adj - : Ο Οδυσσέας είναι δυσκίνητος
(38) 'Le-nmçfUlysse-nmtf est i/ys-mouvable-nmr/’

Ulysse est pataud

N0 έχω : avoir Dét Mod-Adj-n

[Vsup z.]= H δυσκινησία του Οδυσσέα δημιουργεί προβλήματα
(39) ‘La-tïmtf nW-Adj-n-nmi/"le*gé« Ulysse-gén cause problèmes-<icc’

7V0 eivaiestAmod Vmfpassif= : ?0 Οδυσσέας είναι δύσκολο va κινηθεί
(40) 'Le-nmfUlysse-nmtfest difficile-neHi à bouger-moy’

Ulysse est dijfmle a bouger

synonyme avec la construction :

Nq Vmod de Inf Ω

(41) Ο Οδυσσέας δεν μπορεί va κι νηθεί εύκολα
'l^-nmtfUiysse-nmtf ne peut pas buger-moy facilement'
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Ulysse ne peut pas bouger facilement

Ces structures sont décrites dans le cadre de la analyse syntaxique de la nominalisation 
des paires {εύκολος : facile, ευκολία : facilité) et {δύσκολος : difficile, δυσκολία : 
difficulté). L’étude de ces paires en tant que porteurs de modalité a été accomplie au niveau 
de la dérivation des formes adjectivales et nominales associées par préfixation modale. Les 
Amod en question peuvent opérer la modalité au niveau des formes verbales composées 
aussi. Les transformations associées feront partie de l’étude syntaxique ultérieure des verbes 
en grec moderne.

L’opération de modalité par préfixation est représentée à l’aide du graphe :

έχω : avoir

Vactif

Vpass

Figure 12 Représentation graphique de la modalité par préfixation
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3.1.2 Suffixation et préfixation de la négation : a- : i

a- est le préfixe qu’on ajoute à une forme adjectivale ou à un substantif pour 
exprimer la négation. La transformation sous-jacente est la mise à la forme négative d’une 
phrase. Elle est effectuée à deux niveaux :

- au niveau de la construction adjectivale dont l’adjectif est préfixé de la marque de la 
négation, synonyme d’une phrase entière en είναι : être à sa forme négative :

Να δεν είναι : ne pas être Adj= N0 είναι : être a- Adj

(où a- désigne un préfixe opérant la négation)

Ο Οδυσσέας δεν είναι μνησίκακος
(42) 'Le-nmt/Ulysse-nmt/n'est méchant-nmr/’

Ulysse n 'est pas méchant

(43) Ο Οδυσσέας είναι a-μνησίκακος 
[nég l.]= ‘Le-nmr/Ulysse-nmr/est n -méchant-nmç/’

'Ulysse n 'estpas méchant'

La construction nominale comportant αγένεια : a-politesse a les mêmes 
transformations que les constructions adjectivales opérant la nominalisation de la forme 
adjectivale :

(44) Ο Οδυσσέας έχει αγένεια
‘Le-nmtfXRysse-nmtf a impolitesse-^cr’

Ulysse a de l’impolitesse

synonyme de la construction nominale à la négation :

(45) Ο Οδυσσέας δεν έχει ευγένεια
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‘Le-^mz/'Ulysse-nmif n’a politesse-dcc’

Ulysse n'a pas de politesse

Malgré l’orientation de la règle morphologique de la négation, les combinaisons 
suivantes sont sémantiquement acceptables et synonymes, mais elles ne peuvent pas être 
considérées comme des constructions opérant la nominalisation faute d’association 
formelle:

(46) Ο Οδυσσέας είναι α-γενής 
‘Le-nmi/’Ulysse-nmçfest a-poXi-nmtf

Ulysse est impoli

- Ο Οδυσσέας δεν έχει ευγένεια
(47) 'Ulysse n’a politesse'

Ulysse n ’a pas de politesse

(48) Ο Οδυσσέας δεν είναι ευγενής 
,Le-nmr/Ulysse-nmz/"n'cst poli-nmt/>

Ulysse n 'est pas poli

— Ο Οδυσσέας έχει αγένεια
(49) 'he-nmtfXSlysse-nmtf a impolitesse-arc·’

Ulysse a de l'impolitesse

Une forme adjectivale a-Adj est dérivée d’une construction nominale à la négation : 
N0 είναι : être n-N-a ■= N0 nég έχω : avoir N :

(50) H ζωή μας είναι άχρωμη
'Uz-nmlf vienmç/a nous-gén est CKOuleur-a-nmt/’

Notre vie est incolore

= H ζωή μας δεν έχει χρώμα
(51) 'lA-nmtf vienmi/a nous-gén n’a couleur-arc’

Notre vie n ‘a pas de couleur
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Malgré l’effet métaphorique de la construction, nous pouvons également avoir, comme dans 
les exemples précédents, un substantif dérivé de la forme adjectivale préfixée à la négation :

(52) H αχρωμία της ζωής είναι το πρόβλημα της εποχής μας
‘Lz-nmtf a-cou\e\ir-n-mntf\a.-gin vie-gén est \e-nmtf problème-nmifla-gén 
époque-gén à nous-gén’

La non-colorité de la vie est le problème de notre époque

Par contre, nous avons repéré des cas où il n’y a pas de forme nominale associée :

(53) Το δέντρο είναι ακόρυφο 
'Le-nmtf zihte-nmtf est asQmmei-a-nmtf

L’arbre est sans sommet

- Το δέντρο δεν έχει κορυφή
(54) ‘Le-nmtf xsbte-nmtf n’a sommet-arc'

L'arbre n ‘a pas de sommet

(55) * H ακορυφία του δέντρου 
’Li-nmtfa-sovomet-n-nmtfXe-gén arbre-gén ’

La nominalisation de la forme adjectivale est opérée par la construction nominale à sa 
forme négative δεν έχω: ne pas avoir Dét Adj-n (54).

Le troisième type de formation d’un adjectif préfixé à la négation est réalisé en 
combinaison avec le suffixe d’un adjectif déverbal à -toç Cette construction est synonyme 
à une phrase négative et le verbe est à la forme passive (voir aussi page 53) :

No είναι : être Ct-Adj-τος: N0 nég Vpass= :

(56) Οι περισσότεροι νέοι είναι αδιόριστοι
‘hes-nmtf plusieurs-π vji/"jeunes-nmr/sont n-nommés-nmr/’

La plupart des jeunes ne sont pas nommés
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= Οι περισσότεροι νέοι δεν έχουν διορισθεί
(57) 'hes-nmif plusieurs-nmzfjeunes-tfmçfn'ont ‘embaucher-p<«5’

La plupart des jeunes n’ont pas été embauchés

Il y a aussi une forme nominale dérivée de la construction adjectivale :

(58) H αδιοριστία των νέων αποδεικνύει τη γήρανση του πληθυσμού
'lA-nmtf œnomïnzx\onrn-nmtf\e$-gén jeunes-gén démontre le-acc 
vieillissement-izcc Xi-gén population-gén’

Le fait que les jeunes ne sont pas embauchés prouve le vieillissement de la population 

La forme nominale post-adjectivale constitue le critère de traitement des triplets comme : 

{αδιόριστος: n- nommé, αδιοριστία : n * nomination, διορίζομαι : être nommé}

L’opération syntaxique de la mise à la négation et les marques formelles impliquées peuvent 
être représentées dans le graphe :

Figure 13 Représentation graphique de la mise à la forme négative et les marques formelles associées
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3.1.3 Préfixation de modifieur adverbial

Un autre type de préfixation est observée lors de l’étude des constructions à Napp à 
modifieur obligatoire. Cela concerne les modifieurs qui sont des noms d’identité Nid. Les 
adjectifs composés du type λιονταρόψυχος: ‘lion-âme-a’sont concernés :

(59) Ο Οδυσσέας είναι λιονταρόψυχος
‘Le-nmz/'Ulysse-nmi/' est’lion-âme-iz-nmi/’

synonyme de la phrase d’identité analogique

(60) Ο Οδυσσέας έχει ψυχή (λιονταριού+*Ε) 
‘Le-nmrfUlysse-nmi/-a âme-œcc flion-gén + *£/

Ulysse a l'âme (d'un lion + *E) 

ou
(61) Ο Οδυσσέας έχει (λιονταρίσια+*Ε) ψυχή 

‘l.e-nmtf Ulysse-nm:/a (lion-a-iKY +*E)âme-acr‘

Ulysse a une âme (lion-a +*E)

Nous observons aussi la formation d’une forme adjectivale après l’adjonction d’un suffixe 
adjectival au nom approprié. Cette unité n’a pas de forme canonique du type : 'ψυχ-ος : 
âme-a’ et par conséquent ne peut pas être utilisé seul dans un contexte. Il s’agit d’une 
opération systématique de formation d’adjectifs composés par adjectivation du nom 
approprié et par préfixation du Nid. Les adjectifs composés peuvent être nominalisés par 
adjonction du suffixe nominal -n à l’adjectif. Nous avons essayé de présenter les propriétés 
syntaxiques des transformations associées en les juxtaposant avec les constructions à Nid 
facultatif où il y a une forme adjectivale canonique dérivée du substantif :

(62) Ο Οδυσσέας έχει (γαϊδουρινή+Ε) υπομονή
"Le-nmtfU\ysse-nmtf a (ânerf-scc-hE)patience-<zcc’

Ulysse a la patience (d'un ange+E)

Nous observons que dans la construction adjectivale, le modifieur Nid ou Aid devient un 
modifieur adverbial dans la construction adjectivale. La forme canonique d’une forme 
adjectivale indépendante ne demande pas de préfixation adverbiale, comme dans les cas
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d’adjectifs dérivés des noms appropriés. Ainsi par analogie nous considérons les préfixes 
‘άγγελο’ : ’angélo’comme des préfixes adverbiaux-modifieurs de l’adjectif (M. Gross, 1986)

= Ο Οδυσσέας είναι (γαϊδουρινά+Ε) υπομονετικός
(63) ‘ I .i'-mnlfXMysse-nmif est (âne-ment -hE) patient-rami/’

Ulysse est angéliquement patient

Les préfixes adjectivaux καλός : bon, κακός : mauvais sont des modifieurs 
obligatoires des substantifs dans les constructions nominales:

(64) Ο Οδυσσέας έχει καλή τύχη
‘Le-ntnçfUlysse-nmç/"a bonne-ace chance-acc’

Ulysse a une bonne chance

— Ο Οδυσσέας είναι καλότυχος
(65) 'Le-nmçfUlysse-nmt/est bon-chanceux-nmç/’

Ulysse est chanceux

[nom] - H καλοτυχία του Οδυσσέα είναι εκνευριστική
(66) 'La-nmr/bonnechance-nml/le-gén Ulysse-gôi est énervante-nmz/1

La bonne chance d'Ulysse est énervante

Quand il s’agit formellement d’un substantif déverbal non analysable à une 
construction verbale, la construction adjectivale à καλός : bon, κακός : mauvais peut être 
paraphrasée à l’aide de la construction adjectivale composé au moyen de la préfixation en ευ 
: bon qui, dans ce cas uniquement, a un statut lexical :

(67) Ο Οδυσσέας έχει καλή διάθεση 
‘Ue-nmtfUYysse-nmtfa bonne-acc humeur-acc’

Ulysse a une bonne humeur

[Adjectivatwn]  = Ο Οδυσσέας είναι (καλο-ευ)-διάθετος
(68) Le-nmç/'Ulysse-nmçf est (bon-humeur-a/nmî/'

Ulysse est de bonne humeur
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[nomin]= H (?καλό-ευ)-διαθεσία του Οδυσσέα
(69) 'loL-nmtfbonne-humextT-n-nmtf\e-gén Ulysse-gén '

La préfixation des modifieurs obligatoires dans les constructions en έχω : avoir est 
très employée dans les constructions à noms appropriés comme les adjectifs numéraux :

(70) H σημαία είναι (μονο- ν+πολυ)-χρωμη
^e-nmtf drapeau-nmr/est (uni... Wmulti)-couleur-iz-Ht72t/>

[nomm]= H σημαία έχει (μονο- ν+πολυ)-χρωμία
(71) t'Le.nmtf drapeau-Tzmz/"a (uni.. v+m«/tzy-couleur-72-iZcc’

Dans ce cas, comme dans tous les cas précédents, le préfixe numéral constitue un adverbe- 
modifieur de l’adjectif (M. Gross, 1986). Cette construction est très productive avec tous les 
noms parties de l’ensemble dénombrables (Npednb). L’acceptabilité des phrases dépend des 
propriétés distributionnelles des sujets des constructions. Leurs propriétés syntaxiques sont 
étudiées dans le cadre de la description syntaxique des constructions à noms appropriés dans 
le sixième chapitre de la deuxième panie. Une représentation graphique donne une 
description explicite des opérations associées :

·' evorr [)—J DêtNam J) ) Nepp

είναι: être |)------ 1 DétNum |)---- j Nepp [)----Q>

Figure 14 Représentation graphique des structures à nom approprié à modifieur numéral
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3.1. 4 Préfixation symétrique

La préfixation dite symétrique αλληλο97 : inter- concerne une série très limitée 
d’adjectifs et de noms associés déverbaux. La préfixation s’applique au substantif déverbal et 
aux adjectifs associés. Le verbe de la construction verbale est également préfixé :

(72) Ο Οδυσσέας εξαρτάται από τον Ιάσονα 
‘Le-nmtfUlysse-nmtf dépend de le-^cc Jason-dcc’

Ulysse dépend de Jason

= Ο Οδυσσέας και ο ίάσονας εξαρτώνται ο ένας από τον άλλο
(73) ‘Le-nmr/Ulysse-nmr/et \e-nmtf]ason-nmtf dépendent Yon-nmtf de 

\e-acc autre-dcc’

Ulysse et Jason dépendent l'un de l'autre

[srym.J — Ο Οδυσσέας και ο ίάσονας αλληλοεξαρτώνται
(74) 'Le-nmtfU\ysse-nmtf et \e-nmtf]»son-nmtJ$ym-dépendent-moy '

Ulysse et Jason dépendent l’un de l’autre

[Adj] - Ο Οδυσσέας και ο ίάσονας είναι αλληλοεξαρτώμενοι
(75) ‘Le-nmtfUlysse-nmt/et \e-nmif]3son-nmtf sont interdépendants-nmz/’

Ulysse et Jason sont interdépendants

[nom.] - Ο Οδυσσέας και ο Ιάσονας έχουν αλληλεξάρτηση
(76) ‘Le-nmtfUlysse-nmt/et \e-nmtf]xson-nmtf ont interdépendance^tcc’

Ulysse et Jason ont de l’interdépendance

La préfixation et la suffixation en tant que processus de dérivation morphologique 
sont des moyens utilisés dans toutes les langues, à une échelle différente, pour désigner des 
places ou les rôles syntaxiques que les éléments lexicaux occupent dans une phrase. Cela 
concerne notamment la suffixation de la déclinaison, la suffixation de genre, de nombre et

,7Π s’agit d’une montée de l’objet au datif αλλήλοις . entre eux-dat, une forme empruntée au grec ancien : 
Ο Οδυσσέας και ο Κωοτής εξαρτώνται αλλήλοις 
‘Ulysse et Kostis interdépendent entre eux-dat’

Ο Οδυσσέας και ο Καχττής αλληλο εξαρ τώνται 
’Ulysse et Kostis entre eux- interdépendent’
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de cas. En grec moderne la dérivation des nouvelles formes lexicales à partir des 
constructions sous-jacentes est d’une grande systématicité. Comme nous venons de le 
montrer, il y a des suffixes et des préfixes qui sont des marques formelles des opérations 
grammaticales, au sens qu’ils sont porteurs des propriétés syntaxiques, comme la mise à la 
forme négative, l’insertion de la modalité, la symétrie. Ces opérations témoignent des 
transformations moins connues dans la grammaire traditionnelle et difficilement saisies, 
comme celle de l’insertion d’un Nom d’identité et la préfixation adverbiale associée. Nous 
avons aussi observé qu’une représentation graphique s’avère représentative de la 
systématicité des opérations grammaticales par des préfixes et des suffixes, et met en 
évidence leur fonction comme porteurs grammatico-syntaxiques dans le sens où ils 
renvoient à une série d’opérations de dérivation syntaxique de la plus simple à la plus 
complexe malgré leur considération traditionnelle comme des marques purement 
dérivationnelles. Au moyen des marques sémantiques, nous avons classifié une série de nos 
entrées à partir des marques formelles associées. La représentation graphique dont nous 
nous sommes servie illustre l’interprétation syntaxique des marques formelles qui doit être 
conservée dans une représentation hypertexte des tables de description des relations 
morphologiques.

Par conséquent, la suffixation d’adjectifs en grec moderne peut être de deux types, 
lexicale ou flexionnelle :

Flexionnelle Lexicale

Prefdœ Suffixe PREFIXE Suffixe

-mfn-sp -riy -Ay -Vy ‘Adv

■nmtfy -gériy -acc, -voc

nég-

mod- ou -mod

adv-

Les opérations transformationnelles ayant une marque formelle associée constitueront 
des propriétés syntaxiques des entrées de notre Lexique-Grammaire et seront figurées en 
colonnes de nos tables comme propriétés syntaxiques des constructions de la 
nominalisation adjectivale. De cette façon on aboutit à une description syntaxique 
exhaustive éclaircissant certaines ambiguïtés des formes homographes.
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4.0 Présentation des Tables

La synonymie des phrases élémentaires aux supports είναι : être et έχω : avoir 
constitue le critère définitionnelle de nos tables faisant preuve de l’actualisation syntaxique 
de la parenté morphologique entre les adjectifs et les substantifs associés. Ces phrases 
élémentaires constituent les entrées de notre Lexique-Grammaire. Le support être de opère 
la nominalisation d’une série très restreinte d’adjectifs en grec moderne. Alors il constitue 
une colonne comme propriété syntaxique supplémentaire des adjectifs concernés. La 
description syntaxique de nos données linguistiques se fait au moyen des matrices binaires 
du Lexique-Grammaire. Les signes ' + ’, sont utilisés pour désigner d’un côté les 
propriétés distributionnelles que les arguments de la phrase vérifient ou pas, et de l’autre, 
les propriétés syntaxiques des phrases illustrant une série de transformations entre des 
phrases à partir des opérations syntaxiques figurées en colonne.

4.1 Traits Distributionnels du Sujet

Les sujets des constructions sont marqués par les traits distributionnels déjà définis 
dans les recherches du LADL. Les traits distributionnels servent à la représentation de la 
définition sémantique des arguments de la phrase qui est effectuée par intuition élémentaire. 
De plus, les traits distributionnels contribuent à l’acceptabilité des entrées phrastiques. Les 
trois grandes catégories sont composées par les sujets du type humain (Nhum), non humain 
(7V-hum) et sujet phrastique (Que P ou V-ri) qui constituent des clés du tri de notre table 
générale. Le sujet phrastique peut être introduit par un nom opérateur (Hq) du type To 
γεγονός ότι : Le fait que, H φήμη ότι : La rumeur que, ou il peut avoir la forme d’un nom 
prédicatif (V-n) ou d’une infinitive en position sujet (Vinf Ω). Le nom opérateur Ο τρόπος 
που : La manière de qui introduit des phrases avec des propriétés syntaxiques particulières 
opérant l’adverbialisation d’adjectifs constitue une colonne à soi dans la présentation des 
traits distributionnels des arguments des phrases.
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4.2 Eléments lexicaux -Description Morphologique

Les adjectifs sont représentés dans leur forme canonique, c’est-à-dire qu’ils sont 
présentés à la forme du masculin, nominatif, singulier. L’accord en genre et en nombre 
pendant la lecture des entrées phrastiques du Lexique-Grammaire se fait automatiquement 
par intuition élémentaire selon les traits morphosyntaxiques des sujets de la phrase. La 
forme canonique des noms morphologiquement apparentés aux adjectifs concerne surtout 
le cas du nominatif et du singulier. La mise à l’accusatif de N, comme dans toutes les 
constructions du type Ν0 V (Prép+E) en grec moderne se fait automatiquement pour les 
substantifs de notre lexique. Deux colonnes servent à la présentation de la suffixation de la 
déclinaison (à ôter de la forme adjectivale) des adjeaifs, et de la suffixation dérivationnelle 
des substantifs (à ajouter à la forme adjectivale). La suffixation suit la forme canonique des 
adjectifs et des noms associés.

4.3. Construction Nominale

La colonne de la construaion supportée par έχω : avoir comprend aussi une opération 
syntaxique de l’effacement du verbe support et la construaion du groupe nominal. Le 
déterminant du groupe nominal est le déterminant défini du type Le Adj-n de N0 suivi ou 
pas d’un modifieur. Le support être de Dét Adj-n exprimé en grec moderne par είναι +Adj- 
n au génitif ne nominalisé qu’une série très restreinte d’adjeaifs en grec moderne. Ainsi 
cette construaion nominale constitue une colonne faisant partie des opérations syntaxiques 
supplémentaires.

4.4. Déterminants etModifieurs de la construction N0Avoir Dét Adj-n

Les déterminants de la construaion nominale N0 V Dét Adj-n sont représentés 
explicitement dans huit colonnes accompagnés par l’adjonaion éventuelle d’un modifieur. 
Par modifieur nous entendons une forme adjettivale, une forme nominale au génitif du 
type de N, une proposition relative QuP ou, sous certaines conditions, une infinitive-finale 
du type pour Vinf Ω (pour les déterminants et les modifieurs des construttions nominales 
voir p. 90-120)
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4.5. Compléments

La colonne intitulée Prép introduit le complément prépositionnel du type Prép Nv La 
présentation des prépositions qui introduisent le complément prépositionnel précède la 
description distributionnelle du TV,. Les traits distributionnels du nom du complément 
prépositionnel de la phrase (Nhum, N-hum, V-n) influencent les extensions et les variantes 
du support έχω : avoir, de façon à produire des constructions avec des propriétés 
syntaxiques spécifiques, qui seront décrites dans des tables à part, comme celles des 
constructions causatives ANCaus, et les constructions symétriques A NS Y. Les compléments 
des constructions nominales sont explicitement présentés dans la deuxième partie (p. 127
147). Des colonnes sont réservées également pour l’insertion d’une infinitive du type De 
Vinf ,i2et l’introduction d’une complétive du type Que P à la construction adjectivale. Les 
opérations syntaxiques des transformations des entrées de notre Lexique-Grammaire sont 
figurées en colonnes.

4.6.0pérations Syntaxiques

La première opération syntaxique est l’insertion d’un complément Locatif [Loc i.]. 
L’opération restructuration [Restruct] occupe une colonne à part faisant partie des 
transformations supplémentaires des constructions à noms appropriés (Napp). La colonne 
où est intégrée l’insertion possible d’un Nom Approprié [Napp i.] est la clé de notre tri pour 
la constitution de notre table ANapp. Une autre colonne présente la forme verbale 
éventuellement correspondante N0VO selon le type de construction décrite. Cela portera 
des observations très intéressantes sur le caractère prédicatif d’adjectifs et des noms associés. 
Les divergences syntaxiques entre les constructions verbales et les constructions adjectivales 
et nominales en sont révélatrices.

4.7. Marquage formel des opérations syntaxiques

Les colonnes du marquage formel des opérations syntaxiques incluent des préfixes et 
des suffixes qui témoignent d’une transformation sous-jacente. Nous y avons inclus les 
opérations syntaxiques de la mise à la forme négative (Nég), de Yadverbialisation {Adv) en 
tant que préfixes dans les adjectifs composés, le préfixe de la symétrie qui concerne une série 
d’adjectifs très restreinte de cette classe {Sym) et les marques de modalité après l’insertion 
d’un opérateur de modalité {Mod). Les trois dernières colonnes de la table du Lexique-
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Grammaire incluent les entrées équivalentes en français suivies du code des tables du 
Lexique-Grammaire de la nominalisation des adjectifs, donné par Annie Meunier (1981). Le 
code renvoie à des propriétés syntaxiques propres à la table de description. Les propriétés 
que nous venons de présenter constituent les données syntaxiques de notre table générale, 
c’est-à-dire de la table où sont réunies toutes les données lexicales et à partir de laquelle nous 
avons construit les tables pour chaque classe syntaxique.

4.8. Classification des Tables

L’apparition systématique de propriétés syntaxiques spécifiques pour des séries d’ 
adjectifs et de noms associés nous a menée à construire des sous-tables qui vérifient une 
propriété syntaxique typique de la catégorie. Nous avons ajouté des propriétés syntaxiques 
propres à la table après une description syntaxique des transformations. Nous avons trié les 
entrées phrastiques de notre table générale selon les clés semantico-syntaxiques suivantes :

i) l’insertion facultative ou obligatoire d’un complément ou d’une phrase 
subordonnée,

il) les traits distributionnels du premier argument des constructions /Vc, 
et

iii) la structure du complément, s’agissant d’un complément prépositionnel du type 
PrépN^ d’une complétive du type de Vlnf Oou d’une relative du type Que P.

De cette façon sont définies les tables de la description syntaxique des entrées phrastiques 
où est opérée la nominalisation des adjectifs. De ces facteurs dépendent non seulement 
l’acceptabilité des constructions mais aussi une série de propriétés syntaxiques spécifiques. Il 
va de soi que certaines tables sont en étroite liaison avec d’autres où elles constituent des 
sous-ensembles des tables. Ainsi nous en avons séparé 6 tables selon les propriétés 
syntaxiques définitionnelles suivantes :
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No

Adj-n =Adj-neut

είναι: être Adj 

έχω:ανοίτAdj-n

Prép Nl+E

PrépNl + *E

iANPN

Que P+ De Ιη/Ω

ANCaus ,
UMF I
ANPN2

1 *Prép NI + *Que P+ *De

Figure 15 Répartition des tables et propriétés syntaxiques associées

Selon le schéma ci-dessus, nous distinguons trois grandes classes définies par rapport à 
la nature du complément des construaions. A partir de l’hypothèse de base de notre 
recherche, qui est l’acceptabilité et la synonymie des constructions adjectivales et 
nominales, nous avons construit les tables ANPN, AN et ANhQ dans lesquelles nous avons 
étudié respectivement les constructions à complément facultatif ou obligatoire, les 
constructions intransitives et les constructions à sujet phrastique. A partir de la table ANPN 
où sont regroupées les constructions à complément, nous avons isolé les constructions dont 
le complément est obligatoire ou toujours sous-entendu. Ces constructions constituent les 
entrées des tables ANSYet ANCaus qui vérifient des propriétés syntaxiques spécifiques dont 
nous nous sommes servie pour définir ces classes, et la table ANeut où sont décrits 
syntaxiquement les construaions qui acceptent une paraphrase de dérivation impropre à 
savoir la substantivation de l’adjectif au neutre. La pertinence de l’opération syntaxique de 
l’insertion d’un nom approprié pour l’ensemble des constructions des tables et de ses sous- 
classes nous a incitée à construire notre septième liste ANapp, dont les entrées sont les 
constructions à Napp. Les six tables comportent des propriétés syntaxiques différentes selon 
lesquelles nous les avons intitulées. Les différences syntaxiques concernent la nature des 
déterminants et du complément qui influencent le statut syntaxique du verbe έχω : avoir. 
Certaines d’entre elles sont complémentaires les unes des autres ou totalement 
indépendantes. Ces dernières constitueront les colonnes de nos tables en tant qu’opérations 
syntaxiques spécifiques aux entrées de la table.
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4.9. Commentaires des Tables

Les tables de notre Lexique-Grammaire ont été triées par rapport à leurs compléments 
et par rapport aux traits distributionnels des sujets des phrases qui influencent 
l’acceptabilité et les propriétés syntaxiques. Cette interdépendance entre les propriétés 
syntaxiques des constructions apparentées nous a permis de faire une combinaison des 
propriétés syntaxiques, entraînant une sorte de juxtaposition d’une table sur l’autre. Cela 
démontre la cohérence de la parenté morphologique dans ces constructions et l’intérêt 
d’une description syntaxique systématique.

4.9.1 Table ANPN

Cette table est définie par rapport au caractère facultatif du complément 
prépositionnel de la construction (Prêp NJ. Les sujets de ces constructions vérifient les traits 
distributionnels suivants :

N0 — : Nhum, N-bum
N0-= : *To (γεγονός-Œ) ότι Π : (Le fait+E) que P,

*0 τρόπος που : La manière de, *Le V-n

Le sujet phrastique (Que P) introduit ou pas pour un nom opérateur ne forme pas de 
constructions nominales acceptables. De même que pour les sujets phrastiques du type V-n 
comme σχόλια '.commentaires, σχέδιο : projet ou προβλέψεις .'prévisions:

(1) Ο Οδυσσέας κάνει ανακριβείς (προβλέψεις+σχόλια)
‘Le-nmi/'Ulysse-nmi/’fait imprécis-iHY fprevisions-dcc+commentaires-izo:/

Ulysse fait des (prévisions+commentaires) inexacts

et pour le nom opérateur Ο τρόπος που : La manière de. Ces sujets sont exclus de la table 
ANPN constituant les sujets des phrases de la table AN sans complément ou des tables 
ANSY et ANCaus à complément obligatoire ou sous-entendu. En particulier les 
constructions du type QueP είναι : êtreAdj faisant partie des opérations syntaxiques des 
constructions Nhum έχω : avoir LE Adj-n de Vfmf Useront décrites dans la table ANhQ.
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N0= : Nbum

Les constructions dont le sujet est humain sont du type :

(2) Ο Οδυσσέας είναι ικανός 
‘Le-nmzfUlysse-nmz/*est capable-ttnzi/1

Ulysse est capable

= Ο Οδυσσέας έχει ικανότητες
(3) ‘Le-nmr/Ulysse-yzmzf a capacités-dcc’

Ulysse a des capacités

(4) Ο Οδυσσέας είναι τρελός 
‘Le-yimz/XJlysse-nmifest fou-nmr/'

Ulysse est fou

— Ο Οδυσσέας έχει τρέλα
(5) ‘he-nmt/Ulysse-nmtf a folie^cc*

Ulysse a de la folie

Les compléments prépositionnels

L’insertion d’un complément prépositionnel est facultatif :

(6) Ο Οδυσσέας είναι ικανός (στην πληροφορική+Ε) 
‘Le-nmz/TJlysse-nmz/'est capable-nmtf (à la-acc mfonnatique-acc+^’

Ulysse est capable (à l’informatique+E)

= Ο Οδυσσέας έχει ικανότητες (στην πληροφορική+Ε)
(7) ‘Le-nmi/XJlysse-nmif a capacités-occ (à la-scc informatique-dcr+f/

Ulysse a des capacités (à l’informatique+E)’
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Nous observons la mise de YAdj-n au pluriel, étant une preuve formelle du caractère 
augmentatif de ces constructions adjectivales. Cela concerne certaines entrées nominales de 
la table AN.

Pour une série de constructions du type :

(8) Ο Οδυσσέας είναι τρελός (για τα παγωτά+Ε) (με σαντιγί+Ε) 
‘Le-nmz/XJlysse-nmi/-est ioo-nmtf (pour les-izcc glaces-<«:c+^l/avec 
crème-acc+i^’

Ulysse est fou pour les glaces (à la crème+E)

= Ο Οδυσσέας έχει τρέλα ((?για+με) τα παγωτά+Ε) (με σαντιγί+Ε) 
‘Le-nmr/Ulysse-nmr/a folie-acc (pour les-acc glaces-acc+£l (â la crème-ao:+£?’

Ulysse a une folie (pour les glaces+E) (avec crème+E)

nous observons la possibilité d’effacer la préposition du complément. Le nom du 
complément se met alors au génitif :

[Prép ζ-7“ Ο Οδυσσέας έχει την τρέλα των παγωτών(*με σαντιγί+Ε)
(9) ‘Le-nmt/Ulysse-nmzf a la-acc folie-acc glaces-gén (avec cr'eme-acc+If

Ulysse a la folie des glaces (à la crème+F)

Le déterminant générique peut être employé. L’effacement de la préposition du 
complément prépositionnel et la mise au génitif du nom du complément est très 
systématique. Ainsi il constitue une colonne dans la partie réservée aux opérations 
syntaxiques [N0 έχω : avoir LE Adj-n Dét Nxgén. La construction NQ είναι : être Adj-n avec 
une insertion éventuelle de deux modifieurs spécifiques dépendant du trait sémantique du 
Nq de la phrase est considérée comme propriété syntaxique supplémentaire. Elle constitue 
un cas en grec moderne où nous remarquons l’insertion d’un modifieur avec le déterminant 
générique. Ces constructions concernent une série restreinte des adjectifs et des noms. De 
plus, il y a éventuellement une construction verbale correspondante du type Να V 
(PrépN1 + *E) pour la plupart de ces constructions où l’effacement du complément 
prépositionnel est interdit en tant que complément intrinsèque :
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(10) Ο Οδυσσέας τρελαίνεται (για τα παγωτά+*Ε) (με σαντιγί-hE) 
t'Le-nmtf\J\ysse-nmtf affole-moy (pour les-acc glaces-<tt:c+ *E) favec 
CΓème■<ίcc+^,

Les prépositions 

Prép = : σε : à

La préposition σε : à introduit divers types de compléments prépositionnels en grec 
moderne : des compléments d’objet indirect ou locatif. Nous avons étudié des constructions 
comme :

(1) Ο Οδυσσέας είναι ευαίσθητος στη ζέστη 
‘Le-nmtfUlysse-nmif est sensible-nmt/à la-acc chaieur-acc*

Ulysse est vulnérable à la chaleur

- Ο Οδυσσέας έχει ευαισθησία στη ζέστη
(2) t\&nmtf\J\ysst'nmtf a sensibilité-dcc à la-ccc chaleur*tfcc'

Ulysse a une certaine vulnérabilité à la chaleur

(3) HΜιρέλλα είναι ικανή στο να οργανώνει πετυχημένα συνέδρια 
tLa-rtmi/'Mirella-tfmz/*est capable-zu-acc de organiser réussis-^rc 
colloques-iïcc’

Mirella est capable à ce qu’elle organise des colloques réussis

= H Μιρέλλα έχει ικανότητα στο να οργανώνει πετυχημένα συνέδρια
(4) ‘La-TZTnz/'Mirella-rtmz/*a capacité-âcc zn-acc de organiser réussis-tfcc 

colloques-izcc'

Mirella a une certaine capacité à ce qu’elle organise des colloques 
réussis

(5) H Αθηνά είναι ισχυρή στο γραφείο της
'"Lz-nmifAthina-tf mçf est puissante-nmz/a Xe-acc bureau-îzcc lui-gén ’

Atkina est puissante dans son bureau
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- H Αθηνά έχει ισχύ στο γραφείο της
(6) ''Lz-nmtf Athina-nmi/'a puissance-dcc à le-acc bureau-^cc lui-gén ’

Athina a une certaine puissance dans son bureau

Prép = : για : pour

(1) Ο Οδνσσέας είναι αβέβαιος για το μέλλον του
‘Le-«mz/*Ulysse-«mifest incertain-nmçf pour Ie-<zcc avenir-izcc lui-gén ’

Ulysse est incertain pour son avenir

= Ο Οδνσσέας έχει αβεβαιότητα για το μέλλον του
(2) ‘Le-nmt/Ulysse-nmzf a incertitude-<zcc pour le-dcc avenir-dcc lui-gén ’

Ulysse a une certaine incertitude pour son avenir

Prép = : από : de

(1) Ο Οδυσσέας είναι ανεξάρτητος από τη γυναίκα του
‘Le-nmt/Ulysse-nmt/est mdépendanvnmi/"de la-occ femme-dcc lui-gen ’

Ulysse est indépendant de sa femme

■ Ο Οδυσσέας έχει ανεξαρτησία από τη γυναίκα του
(2) ‘Le-nmz/*Ulysse-nmzfa indépendance-<zcc de la-dcc femme-<zcc lui-gÂî ’

Ulysse a une certaine indépendance de sa femme

La construction à opérateur à lien associée est figurée en colonne.
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Traits Distributionnels du Nj

Les traits distributionnels du complément nominal sont indiqués en colonne et sont 
du type :

Nj = : Nhum

(1) Ο Οδυσσέας είναι αδέξιος με τις γυναίκες
‘Le-nmr/'Ulysse-ijmt/est maladroit-nmz/avec les-nrr femmes-acc’

Ulysse est maladroit avec les femmes

= Ο Οδυσσέας έχει αδεξιότητα με τις γυναίκες
(2) ‘Le-nml/Ulysse-nmi/ a maladresse-acc avec les-acc femmes-dcc*

Ulysse a une certaine maladresse avec les femmes

Nj = : N-hum

(1) Ο Οδυσσέας είναι μανιακός με τη θάλασσα 
‘‘Le-nmtflRysse-nmtf est maniaque-nmzfavec la-acc mer-arc’

Ulysse est maniaque de la mer

= Ο Οδυσσέας έχει μανία με τη θάλασσα
(2) '\je-nmtf\S\.YSS&-nmtf a manie-arc avec la-arc mer-arc’

Ulysse a la manie de la mer

[Prép z.] = Ο Οδυσσέας έχει τη μανία της θάλασσας
(3) ‘Le-nmçfUlysse-nmtfa la-arc manie-arc la-gén mer-gén’

Ulysse a la manie de la mer

(4) Ο Οδυσσέας είναι αλλεργικός με τις φράουλες 
‘Le-nrnf/ ulysse-vvir/ est allergique-nmr/" avec les-acc fraises-arc’

Ulysse est allergique aux fraises

224



ÎVPrésentation et Commentaires des Tables

(5)
= Ο Οδυσσέας έχει αλλεργία στις φράουλες 

‘Le-nmçfUlysse-rzmi/*a allergie-tfcr aux-<*cc iraises-acc*

Ulysse a une certaine allergie aux fraises

M = : V-n

(1) Ο Οδυσσέας είναι ορεξάτος για ταξίδια 
c'Le~nmif\J\.ysse-nmtf est apétit-a-ami/pour voyages-arc1

Ulysse est gourmand pour les voyages

(2)
= Ο Οδυσσέας έχει όρεξη για ταξίδια 
'Le-nmrVUlysse-nmi/a appétit-arc pour voyages-arc’

Wysse a l’appétit de faire des voyages

: V0/n//3

(1) H Αθηνά είναι επιδέξια στο να βρίσκει καλούς συνεργάτες
Athina-wmr/est apte-nmz/à de trouver bons-dcr 

collabo rateun-<zcc’

Athina est apte à ce quelle trouve de bons collaborateurs

(2)
= H Αθηνά έχει επιδεξιότητα στο να βρίσκει καλούς συνεργάτες 
'YA-nintf Athina-nmz/"a aptitude-dcc à de trouver bons-acc collaborateurs-dcc’

Athina a de l'aptitude à ce quelle trouve de bons collaborateurs

[Prép z.] = H Αθηνά έχει την επιδεξιότητα να βρίσκει καλούς συνεργάτες
(3) ‘Lz-nmtf Athina-nmifa la-acc aptitude-acc de trouver bons-arc

collaborateurs-arc’

Athina a Taptitude de trouver de bons collaborateurs

Les traits distributionnels du Nx des phrases jouent un grand rôle concernant l’effaçabilité 
éventuelle du complément en question. Le TV, du complément prépositionnel est facilement 
effaçable s’il est du type générique. Les constructions causatives sont directement 
concernées si le complément prépositionnel est toujours sous-entendu :

(4) H Αθηνά είναι καταπιεστική με (τον Ιάσωνα + όλο τον κόσμο) + (στη
δουλειά της)
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‘‘Lt-nmtf Athina-nmif est oppressive-nmtf avec (le-acc Jason-acc+tout-ucc le-acc monde-acc+à 
le-acc travail-<2cc luï-gén)

Athina est oppressive avec Qason+loul le monde) +β son travail)

= H Αθηνά ασκεί καταπίεση σε (τον Ιάσωνα+όλο τον κόσμο+(στη δουλειά 
της)

(5) 'La-nmi/'Aùàitz-nmtf exerce opression-acc à (tasonas-acc+tout-acc le-acc
monde-izccj+fa le-acc travail-acc lui-gm/

Athina exerce de l’opression à (lasonas+tou! le monde)Jr(son travail)

Le complément prépositionnel générique comme par exemple (με+σε) όλο τον κόσμο : 
(avec+à) tout le monde est le seul qui puisse être effacé :

(6) H Αθηνά είναι καταπιεστική (με όλο τον κόσμο + Ε) 
‘La-nmlf Athina-nmt/ est oppressive-rzm if (avec tout-acc le-acc 
monde-acc+£yl

Athina est oppressive (avec tout le monde+E)

= Η Αθηνά ασκεί καταπίεση (σε όλο τον κάσμο+Ε)
(7) 'La-nmçf Athina-nmç/-exerce oppression-acc (à tout-acc le-acc 

monde-acc+i/

Athina exerce de l’oppression (à tout le monde+E)

Il n’en va pas de même pour le complément prépositionnel de l’objet direct ou le 
complément Locatif.

Les déterminants des constructions nominales de la table ANPN sont les déterminants 
défini et indéfini, suivis obligatoirement d’un modifieur Déf-Modif Indéf-Modif, et le 
déterminant zéro suivi du nom au singulier ou au pluriel ayant un modifieur facultatif E- 
(Modif+E), EPluriel-(Modif+E). La correspondance entre les constructions adjectivales et 
nominales είναι : être Adj = έχω : avoir Dét Adj-n dépend de l‘Adj-n, des déterminants 
employés, de la nature du complément et avant tout des traits distributionnels du sujet de la 
phrase. L’inaliénabilité de la caractéristique attribuée par un adjectif se justifie par 
l’acceptabilité de la phrase nominale dont les sujets ont le même trait sémantique:
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(8) (Ο Οδυσσέας+Το αποτέλεσμα) είναι αισιόδοξο(ς) (για την Καλυψώ+Ε) 
‘(Le-fltfïi/’Ulysse-tf mz/'+Le-tftfii/' résultat-nwçf? est optimiste-nmif (pour
h-acc Kalypso -acc+E) ’

= (Ο Οδυσσέας +*To αποτέλεσμα) έχει αισιοδοξία (για την Καλυψώ+Ε)
(9) ‘ (Le-nmz/‘Ulysse-«mz/+ ^Lt-nmif rk$\Atzt-nmtf) a optimisme-izcc ({jour 

la-acc Kalypso-acc+£)}

(Ulysse + *Le résultat) a un certain optimisme (pour Kalypso+E)

D’autres remarques portent sur le statut syntaxique de YAdj-n de la construction nominale. 
Comparons la construction :

(10) Ο Οδυσσέας είναι φιλόδοξος 
‘Le-nmr/Ulysse-rzmt/* est ambitieux-nmr/

Ulysse est ambitieux

« Ο Οδυσσέας έχει (φΐλοδοξίες+*ψιλοδοξία)
(11) ‘Le-«mi/"Ulysse-nmt/a (ambitions-dcc+ 4ambition-tfCf/

Ulysse a des ambitions

[Verbe u] - *0 Οδυσσέας φιλοδοξεί
(12) ‘Le-nmçfUlysse-nmz/* ambitionne’

[Prép Nx LJ =fO Οδυσσέας είναι φιλόδοξος για τη δημαρχία
(13) '’Le-nmtfXRysst-nmtf est ambitieux-nmifpour la-tare mairie-dcc’

Ulysse est ambitieux pour la mairie

= Ο Οδυσσέας έχει (τη+*τις) (φιλοδοξία+*φιλοδοξίες) να γίνει 
δήμαρχος

(14) ‘Le-nmi/XJlysse-nmz/*a fa-acc+*\es-acc) (ambition-4cc+ *ambîtions-4cc) 
de devenir maire-nmçf

Ulysse a Tambition de devenir maire

[N0 V V^inf] = Ο Οδυσσέας φιλοδοξεί va γίνει δήμαρχος
(15) ‘Le-nmi/XJlysse-nmz/*ambitionne de devenir nxzxrt-nmtf

avec la construction ayant la même typologie :
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(16) Ο Οδυσσέας είναι περήφανος 
‘Le-nmtf\J[ysse-nmlf est îiet-nmlf

Ulysse est fier

= Ο Οδυσσέας έχει περηφάνια
(17) i'Le-nmtf'U\.ysse-nmtf a hcnc-acc’

Ulysse a de la fierté

[Vi.] =*0 Οδυσσέας περηφανεύεται
(18) ‘Le-nmifUlysse-nmçffière-mo)''

[Prép N\ I.]= Ο Οδυσσέας είναι περήφανος για την κόρη του
(19) ‘Le-nmtfOlysse-nmtf est iiet-nmtf pour It-acc fille-ticc lui-gén ’

Ulysse est fier de sa fille

= *0 Οδυσσέας έχει περηφάνια για την κόρη του
(20) "Le-nmtf Ulysse-rcmr/a fiené^cc pour lance fille-ace lui-gén ’

Ulysse a de la fierté de sa fille

[VL] - Ο Οδυσσέας περηφανεύεται για την κόρη του
(21) "Le-nmz/TJlysse-nmi/fier-mpy pour lance fillencc lui-grn ’

Ulysse s'enorgueillit pour sa fille

À part l’intérêt sur la portée aspectuelle des déterminants et la forme de VAdj-n des 
constructions nominales, nous observons des constructions verbales correspondantes. Des 
constructions verbales transitives et pronominales sont concernées :

JV0 avoir l’Adj-n de Vainf - NçV Vfinf

N0 être Adj =jV0 se V

Ces deux construaions constitueront des colonnes des propriétés syntaxiques pour une 
série de nos entrées.

Un grand sous-ensemble de la table ANPN est composé des constructions adjectivales 
et nominales qu’on attribue à des noms humains. Ainsi une grande série d’entrées de notre 
Lexique-Grammaire concerne des adjectifs et des noms associés qui constituent une classe 
syntaxique à part. Ces entrées constituent aussi une catégorie sémantique des adjectifs et des
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noms dits psychologiques {Apsy ou Npsy) désignant une qualité humaine {Aqh ou Nqh). Ces 
constructions adjectivales et nominales vérifient des propriétés syntaxiques particulières, 
qui nous ont incitée à les traiter séparément. Ces constructions peuvent avoir un 
complément prépositionnel :

(22) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός ((με+προς) την Καλυψώ+Ε)
‘Le-nmç/'Ulysse-nmç/'est gentil-nmî/" ((avec+envers) la-acc 
Kalypso-acr+£/

Ulysse est gentil ((avec+envers) Kalypso +E)

= Ο Οδυσσέας (?έχει+δείχνει) ευγένεια (με+(σε+προς) 
την Καλυψώ

(23) ‘Le-nmi/Ulysse-nmi/-(?a+montre) gentillesse-acc (avec + (à+envers) la-acc 
Kalypso-dcc’

Ulysse (la+montre) une certaine gentillesse (avec+(à+envers) Kalypso 

ou une insertion d’un nom approprié formant des constructions supplémentaires du type :

(24) Ο Οδυσσέας (έχει+δείχνει) ευγενική συμπεριφορά 
(με+((απέναντι+προς)σε) την Καλυψώ

‘Le-nmr/'Ulysse-nmr/(?a+montre) gentil-acc comportement-acc (avec + (à 
l’égard de+envers) la-arc Kalypso-ar;·’

Ulysse (a+montre) un comportement gentil (avec+à l'égard de+envers) Kalypso

Le nom συμπεριφορά : comportement est approprié aux adjectifs concernés. Les 
constructions à nom approprié avec un complément prépositionnel facultatif fera partie de 
notre liste ANapp. L’adjonction d’un complément prépositionnel [PrépN^ i.] sera insérée en 
colonne.

Les compléments prépositionnels dans ces constructions peuvent être aussi introduits par 
les prépositions προς : vers, απέναντι σε : vis-à-vis, à l’égard de considérées comme variantes 
de la préposition σε : à. Les sujets de ces constructions adjectivales et nominales présentent 
des traits distributionnels supplémentaires à ceux de la table ANPN.

La construction du type [Nhum είναι : être Le Adj-n Q où C est un modifieur 
spécifique de Y Adj-n sera également représentée en colonne. Elle n’accepte pas de 
complément :
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(25) H Άννα είναι η λεβεντιά προσωποποιημένη
‘La-nmzfhmie-nmtf est la-»mz/"bravoure-»mifpersonnifiée-nmi/’

Anne est la bravoure même

Des Noms opérateurs du type Ο τρόπος που :La manière de se trouvent en position sujet:

(26) Ο τρόπος που μίλησε ο Πέτρος ήταν αγενής
'he-nmlf manière-nmi/"que parla \e-nmtfV\ene-nmtf était impoli-Mtnt/'

La manière dont Ulysse a parlé était impolie

= Ο τρόπος που μίλησε ο Πέτρος είχε αγένεια
(27) ‘Le-nmtf manière-nmi/"que parla le-nmt/Pierre-nmr/avait impolitesse-izcc'

La manière dont Ulysse a parlé avait de l’impolitesse

opérant l’adverbialisation de l’adjectif (A. Balibar, 1979), figurée [adv.] en colonne :

(28) Ο Πέτρος μίλησε με αγενή τρόπο 
'Xjt'nmtfYxtTxt-nmtfa parlé avec impoli-dcc manière-arc 
Pierre a parlé d’une manière impolie

[Nopz.] - 
(29)

Ο Πέτρος μίλησε αΥενώς 
‘Le-rtmzfPierre-nmzfa parlé impoliment’

Pierre a parlé impoliment

Les constructions à sujet phrastique introduit ou pas par un nom opérateur = : To 
(γεγονός+Ε) ότι Π : (Lefait+E) QueP n’ont pas de construction nominale acceptable :

(30) Το (γεγονός+Ε) ότι έφυγε στη μέση της ομιλίας του ήταν αγενές 
'Le-nmtf Ifût-nmtf+E) que est parti-i/ au milieu le-gén discours-gén 
lui-gén était impoli-nmçP

Le (fait+E) qu’il est parti au milieu de son discours était impoli

= *To (γεγονός+Ε) ότι έφυγε στη μέση της ομιλίας του είχε αγένεια
(31) 'le-nmtf ifüt-nmtf+E) que est parti-i/ au milieu le-gén discours-gén lui-gén 

avait impolitesse-iicc’
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Le (fait+E) qu’il est parti au milieu de son discours avait une certaine 
impolitesse

Quant à la construction du type Le Nq είναι : être DétAdj-n, l’insertion du modifieur σκέτη 
: nette est facultative :

(32) Το (γεγονός+Ε) άτι έφυγε στη μέση της ομιλίας του ήταν σκέτη 
αγένεια
'Le-nmtf (fah-nmtf+E) que est parti-j/ au milieu le-gm discours-gm 
lui-gm était nette-nmifimpolitesse-nmi/1

Le (fait+E) qu’il est parti au milieu de son discours était une 
impolitesse nette

Ces constructions apparaissent dans les colonnes de la table ANhQ où sont décrites les 
constructions à complétive du type N0 είναι : être Adj QueP = N0 έχω : avoir l’Adj-n de 
faisant partie des transformations associées.

N0 = : N-hum

La série des constructions dont le sujet est non-humain concerne la série restreinte des 
adjectifs et des noms qui désignent une mesure (Ames, Nmes). Les constructions concernées 
sont du type :

(1) Το τραπέζι είναι ψηλό 
‘Le-nmtf tAAe-nmtf est hzut-nmtf

La table est haute

= Το τραπέζι έχει ύψος
(2) ‘Le-nmtf tabie-umz/"a hauteur-rjmi/

La table a une certaine hauteur

auxquelles nous pouvons insérer un complément numéral, figuré (Nmes L] en colonne. Les 
constructions et les transformations associées concernent une permutation de l’adjectif et du 
nom associé avec le complément de mesure :
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(3) Το τραπέζι είναι 3 μέτρα ψηλό 
i'Lz-nmtf table-tttfiçfest 3 métres-izrc haut-nrwzf

La table est haute de 3 mètres

= Το τραπέζι έχει (ένα+Ε) ύψος τριών μέτρων
(4) 'Lç-nmtf table-nroç/"a (un-,acc+£j hauteur-<zcc 3 mètres-gé^1

La table a une hauteur de 3 mètres 

ou

(5) Το τραπέζι έχει 3 μέτρα ύψος
‘Le-nmlf tzhXe-nmtf a 3-dcc mètres-<zcc hauteur-<zcc'

La table a 3 mètres de hauteur

4.9.2 Table ANPN2

L’impossibilité d’effacer le complément prépositionnel

[N0 είναι : ètreAdj/έχω : avoir Dét Adj-n (Prép Nx + *E)]

est la propriété syntaxique définitionnelle de la table ANPNZ Le statut syntaxique du 
complément en combinaison avec les propriétés distributionnelles des sujets des phrases 
entraînent une modification des propriétés syntaxiques supplémentaires. La systématicité de 
certaines d’entre elles était la raison de la division de la table ANPN2 en deux sous-classes : 
la table ANCaus et la table ANS Y où sont décrites des constructions qui vérifient des 
propriétés syntaxiques spécifiques, que nous allons présenter séparément dans la suite. Dans 
les constructions de la table ANPN2, il n’y a pas de contrainte en ce qui concerne le choix 
des propriétés distributionnelles des sujets de la phrase. Ainsi les premiers arguments de ces 
constructions sont :

Na = : Nhum, Nhum Coll, N-hum, V-n, Vmf Q 
Το (γεγονός+Ε) ότι Π : (Le fait+E) Que P,
Ο τρόπος που : la manière de

Les sujets ne peuvent pas avoir toutes les propriétés distributionnelles dans la même 
construction comme elles privilégient des adjectifs et des noms associés.

7V0 = : Nhum, Nhum Coll

232



IVPrésentation et Commentaires des Tables

Les constructions dont le sujet est humain et humain collectif sont :

(1) (Ο Οδυσσέας+Το γραφείο) είναι αρμόδιο(ς)
για θέματα ΕΌΚ

‘(Le-nmt/Ulysse-nmi/'+Le-nmt/'bureau-nmiÿ est compétent-ttmtfpour 
questions-dcc-C. E. E.-gén’

(Ulysse+Le bureau) est compétent en des questions 
de U CEE.

={0 Οδυσσέας+Το γραφείο) έχει (την+Ε) αρμοδιότητα 
(σε+στα) θέματα ΕΟ.Κ.

(2) ‘ (Le-nmr/'Ulysse-nmr/+ Le-nmt/bureau-nmr^ a (\a-acc+E) compétence-acc 
à (E+\es-acc) questions-arc CEE-gén’

(Ulysse+Le bureau) a U compétence dans les questions de la CEE.

et par effacement de la préposition du complément, nous observons la mise au génitif du 
Nf

[Prép z.] - (Ο Οδυσσέας+Το γραφείο) έχει την αρμοδιότητα 
των θεμάτων ΕΟ.Κ.

(3) '(Le-t!mi/Ulysse-umr/+Le-nmi/bureau-nmt/la (la-arc+£J compétence-arc 
les-gén questions-gén CEE-gén *

(Ulysse+Le bureau) a la compétence des questions de la CEE

L’opération syntaxique de la conversion du sujet /TV, être de Adj-n de NJ est insérée en 
colonne :

(4) Ta θέματα της ΕΟ.Κ είναι της αρμοδιότητας του 
(Οδυσσέα+γραφείου+Ε)
'Les-nmtf affaires-umt/la-gén C. E. E. -gén sont la-géu compétence-gén 
le-gén (Ulysse-gén+bureau-gm+lui-gén/

Les affaires de la C.E.E sont de (la+sa) compétence de 
(Ulysse+bureau+E)

Dans la table ANPN2 sont étudiées les constructions qui présentent une variation 
sémantique de l’adjectif après l’adjonaion d’un complément prépositionnel comme :
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(5) Ο Οδυσσέας είναι δυνατός στα μαθηματικά 
‘Lt-nmtfUbfSSt-nmtf est ion-nmtf sax-acc mathématiques-ace’

Ulysse est fort en mathématiques

=?*0 Οδυσσέας έχει δύναμη στα μαθηματικά
(6) ‘Le-nmtfUlysse-nmtf a force-acc aux-acc mathématiques-acc'

Ulysse a de la farce en mathématiques

N0 = :N-hum, V-n,
Το (γεγονός+Ε) ότι Π : Refait +E) Que P,
Ο τρόπος που : la manière de

Les constructions dont les sujets ont les traits distributionnels présentés ci-dessus sont 
du type :

(7) (Αυτό το προιόν+ Αυτή η διαδήλτοση+ Το γεγονός ότι πολλοί 
άνθρωποι ενδιαφέρονται για το AIDS + Ο τρόπος που 
προφυλαγόμαστε) είναι σημαντική -ό(ς) για τον αγώνα κατά του 
AIDS

‘(Ce-nmtf \enmtf produit-nmÿ+Cette-nmzfla-nmtfmanifestation-nml/+Le-nmî/ 
fait-nmt/"que beaucoup de gens-nmçfintéressent-moy pour le-acc Side-car le- nmtf 
manière-nmrfque protégeoœ-moy) est importante-nmtf pour la-acc lutte-ace contre 
le-gén SIDA-gén*

(Ce produit+Cette manifestation+Le fait que beaucoup de gens 
s'intéressent au SIDA + la manière dont nous nous protégeons) est 
importance)pour la lutte contre le SIDA

=(Αυτό το προιόν+ Αυτή η διαδήλωση+ Το γεγονός ότι πολλοί 
άνθρωποι ενδιαφέρονται για το AIDS + Ο τρόπος που 
προφυλαγόμαστε) έχει σημασία για τον αγώνα κατά του AIDS

(8) '(Ce-nmtf \e-nmtf produit-nmÿ+Cette-nmtfla-nmtfmanifestation-nmzf+Le-nmt/" 
iàt-nmtf que beaucoup de gens-nmif intéressent-moy pour le-acc Side-car \e-nmtf 
manière-nmr/que protégeons-mtr,)1 a importance-acc pour la-acc lutte-acc 
contre le-gén SIDA-gén’

‘(Ceproduit+Cette manifestation+Lefait que beaucoup de gens 
s’intéressent au SIDA + la manière dont nous nous protégeons) a del’ 
importance pour la lutte contre le SIDA ’
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Pour une série d’adjectifs nous avons remarqué la possibilité de remplacer le verbe έχω : 
avoir par sa variante lexicale φέρνω '.porter :

(9) (H συσκευή-l· H λύση του Οδυσσέα-l· Το (γεγονός+Ε) ότι ο κόσμος 
αντέδρασε αμέσως-h ο τρόπος παρέμβασης του συνεργείου 
διάσωσης) ήταν αποτελεσματικός (για τη διάσωση των θυμάτων του 
σεισμού+Ε)

‘(La-nmtf appzreû-nmtf+'La-nmtf so\uùon-nmtf\e-gén XRysse-gén+Le-nmlf (fait* 
nmtf+E) que les-nmtf gens-nmtf ont réagi immédiatement+\e-nmtf manière-nmif 
intervention-gÂz la-gén équipe-gén sauvetage-gén^ était rés\Ata.t-a-nmtf (pour le-4cc 
sauvetage-Æcc les-gérz victimes-gén le-gérz séisme-gén+£/

(L’appareil+La solution d’Ulysse-h Le (fait+E) que les gens ont réagi 
immédiatement+la manière d’intervention de l’équipe de sauvetage) 
était efficace (pour le sauvetage des victimes du séisme+E)

-(7/ συσκευή -h H λύση του Οδυσσέα -h Το (γεγονός+Ε) ότι ο κόσμος 
αντέδρασε αμέσως + ο τρόπος παρέμβασης του συνεργείου διάσωσης) 
(είχε+έφερε) (αποτέλεσμα +αποτελέσματα) (στη διάσωση των 

θυμάτων του σεισμού+Ε)
(10) ,(La-nmi/appareil-nmf/+La*nmt/solution-nmi/le-gén Ulysse-g^z+Le-nmtf (fait- 

nmtf+E) que \es-nmtf %ens-nmtf réagirent immédiatement +le-nmt/‘manière-nmif 
la-gén tntervention-gén la-gérz équipe-gérz sauvetage-gér^ (eut + porta) (résultat-tfcc+ 
résultats-occ) (pour le-<zcc sauvetage-arc les-g^î viaimes-gén \e-gén séisme-gén+E)’

(^’appareil+La solution d’Ulysse+Le (fait+E) que les gens ont réagi 
immédiatement+la manière d’intervention de l’équipe de sauvetage)
(a eu +a porté) des résultats (pour le sauvetage des victimes du séisme+E)

Les variantes lexicales ou aspectuelles du verbe έχω : avoir seront insérées en colonne. Cette 
colonne a constitué la clé pour trier les tables ANSY et ANCaus, de même que pour 
l’opération syntaxique de l’effacement éventuel du complément prépositionnel [Prép z.].

Compléments prépositionnels

Les compléments prépositionnels constituent des arguments intrinsèques des 
constructions de la table ANPN2. Nous avons observé une variation dans les prépositions 
employées dépendant de la construction adjectivale ou nominale. Il s’agit des paires de
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prépositions respectivement réparties à la forme adjectivale et nominale. La paire des 
prépositions Prép = :για : pour-σε : à est de la plus grande pertinence.

Prép = : για : pour-σε : à

(11) H υλικοτεχνική υποδομή είναι σημαντική για την εφαρμογή του 
προγράμματος
‘Lz-nmlf matériel-nmçfsupport-nmifest important-wmt/'pour hi-acc 
application-dcc le-gén programme-gÂz ’

Le support-matériel est important pour l’application du programme

= H υλικοτεχνική υποδομή έχει σημασία(για+σε) την εφαρμογή 
του προγράμματος

(12) ’\ji-nmtf matériel-nmt/’support-nmt/"a importance-acc pour la-acc 
application-arc le-gén programme-gén’

Le support-matériel a de l'importance pour l’application du 
programme

(13) H παρατεταμένη ξηρασία είναι καταστροφική για τα σπαρτά 
‘lA-nmtf prolongé-nmr/séchcresse-nmr/est destructive-nmr/pour les-acr 
planutions-ecc"

La sécheresse prolongée est destructrice pour les plantations

- H παρατεταμένη ξηρασία (φέρνει+?*έχει) καταστροφές για τα σπαρτά
(14) '\A-nmtf prolongé-nmr/sécheresse-nmif (porte+a) destructions-arc 

pour les-arc plantations-arc’

La sécheresse prolongée (porte+f*a) des destructions pour les plantations

Le caractère augmentatif du Adj-n et la possibilité d’avoir une construction verbale associée 
ont été également observés. U Adj-n est un nom prédicatif et le complément prépositionnel 
est intrinsèque :

(15) H παρατεταμένη ξηρασία καταστρέφει τα σπαρτά
’’Lî-nmtf prolongée-nmi/"sécheresse-nmi/"détruit les-arc plantations-arc’

La prolongé sécheresse détruit les plantations
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Dans les constructions où le verbe έχω : avoir ne peut pas avoir de variante, les prépositions 
για :pour et οε : a sont toutes deux employées:

(16) Ο Τηλέμαχος είναι υπεύθυνος (για+σε) τα θέματα Τύπου 
‘Le-nmi/'Télémaque-tftfzçfest responsable-rcmif (pour+à) les-^cc 
affaires-izcc Presse-gérz’

Télémaque est responsable dans les affaires de Presse

= Ο Τηλέμαχος έχει υπευθυνότητα (για+σε) τα θέματα Τύπου
(17) ‘Le-nmi/'Télémaque-wmt/'a responsabilité-dcc (pour+à) les-izcc affaires-<zcc 

Presse-gén ’

Télémaque a de la responsabilité dans les affaires de Presse

Nous avons également repéré des constructions à complément prépositionnel 
introduit par la préposition από : de

Prép = : από : de

(18) Ο Οδυσσέας είναι πικραμένος από τη δουλειά του 
‘Le-Tzmr/Ulysse-Tzmi/ est amer-pp-nmlf de la-dcr travail-see lui-gm ’

Ulysse est amer de son travail

= Ο Οδυσσέας έχει πίκρα από τη δουλειά του
(19) ‘Le-tzmt/Ulysse-nmi/ a amertume-sec de la-sec travail-sec lui-gén1

Ulysse a une certaine amertume de son travail

La construction verbale correspondante constitue une opération syntaxique [Na V (Prép+E) 
NJ . Le complément prépositionnel désigne le deuxième argument intrinsèque de la 
construction adjectivale ou nominale. Cela implique l’adjectivation ou la nominalisation des 
formes verbales correspondantes :

= Ο Οδυσσέας πικράθηκε από τη δουλειά του
(20) ‘Le-nmlfUlysse-nmlf. zmenume-pass-acc de la-sec travail-sec lui-gén ’
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Traits Distributionnels du Nt

Les traits distributionnels du TVj de la construction sont indiqués en colonne et ils sont 
du type :

Nj = .· Nhum

(1) Το ταξίδι ήταν κουραστικό για τον Χωστή
'Le-nmlf voyage-nmtf était fatigant-nmi/"pour \e-acc Kostis-acc’

Le voyage était fatigant pour Kostis

= Το ταξίδι έφερε κούραση στον Κωστή
(2) ‘Le-nmlf voyage-umi/’a apporté fatigue-arc à Ko sus-arc’

Le voyage a fatigue* Kostis

N] = : N-hum

(3) Ο Οδυσσέσς είναι αρμόδιος σε θέματα EOJC 
‘Le-nmtfUIysse-nmt/*est compétem*«mf/"à affaires-acc C.E.E-gén. ’

Ulysse est compétent des affaires de la C.E.E.

« Ο Οδυσσέσς έχει αρμοδιότητα σε θέματα ΕΟ.Κ.
(4) ‘Le-»mç/XJÎysse*»mçf a compétence-tfcc aux-<ïcc affaires-<îcc C. E. E. -gén 1

Ulysse a une certaine compétence aux affaires CEE

[Ρτεξ z.] = Ο Οδυσσέας έχει την αρμοδιότητα των θεμάτων EOJC.
(5) ‘Le-nmz/XJlysse-nmz/*a \z-acc compétence-acc les-gérz affaires-gérz C. E. E. -gén *

Ulysse a la compétence des affaires C.EE.

98Le triplet fatigant, la fatigue, fatiguer est exclu des tables d’Annie Meunier et fait partie du travail d’adjectifs 
déverbaux M.Meydan (1995).
"Par contre, les construaions 4 et 5 ont une interprétation différente à cause de l’emploi de déterminants 
différents.
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Nj = ; V-n

(6) H πυρκαγιά ήταν καταστρεπτική για τις καλλιέργειες 
‘La-nmz/'incendie-nmz/'était destructrice-pour les-Æcc cuItures-acc1

L’incendie était destructeur pour les cultures

= H πυρκαγιά έφερε καταστροφές στις καλλιέργειες
(7) ‘La-nmifincendi e-nmtf a apporté destructions-acc pour les-Æcc 

cultures-dcc1

L'incendie a apporté destructions aux cultures

Les déterminants employés sont les déterminants Défini et Indéfini suivis d’un 
modifieur obligatoire [Déf-Modifj, [Indéf-Modif], et le Déterminant zéro suivi du nom au 
singulier ou au pluriel. L’insertion d’un modifieur est facultatif [E(-Modif+E)], [EPlunelf 
Modif+E)]. Dans la table ANPN2 il y a des séries restreintes d’adjeaifs et des noms associés 
dont les construaions vérifient des propriétés spécifiques. Un tri par rapport à ces 
propriétés syntaxiques nous a donné des classes séparées, qui sont présentées dans les tables 
ANCaus eiANSY respectivement.

4.9.3 Table ANCaus

À part l’extension lexicale ou aspectuelle du verbe support έχω : avoir pour une série 
restreinte des entrées de la table ANPN2, les constructions adjectivales et nominales 
causatives se définissent par rapport à deux propriétés syntaxiques supplémentaires :

[N0 είναι : être Adj pour NJ

= [Nrj Ext-έχω : avoir à NJ 
= [Nrj κάνω : faire Nx VJnfj 
= /7V0 rendre Nx Adj ou Vpp]

Les traits distributionnels des sujets de la phrase sont les suivants :
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N0 = : N-hum

(1) H ατμόσφαιρα ήταν λιποθυμική (για τον Ιάσωνα+Ε)
"Lz-nmtf atmosphère-nmtfétait évanouissante-nmtf (pour le-acc Jison-acc+E)’

L'atmosphère était évanouissante (pour Jason-vE)

= H ατμόσφαιρα (έφερε+προκάλεσε) λιποθυμία (στον Ιάσωνα+Ε)
(2) 'Li-nmtJatmosphère-nmif (a causé+a provoqué) évanouissement-Æcc (à le-acc 

Jason-acc+E)'

'L'atmosphère (a causé+a provoqué) de l’évanouissement (à Jason +E)

= H ατμόσφαιρα έκανε τον Ιάσωνα να λιποθυμίσει
(3) 'La-nmtJatmosphère-nmi/"a fait lc-acc jason-acc évanouir-tuo)»’

L'atmosphère a fait Jason s'évanouir

Nous observons qu’il y a une forme verbale correspondante /7V0 V NJ insérée en colonne 
pour la plupart de nos entrées lexicales:

(4) Το ταξίδι ήταν κουραστικό (για τον Ιάσωνα+Ε)
'Le-nmtfvoyage-nmt/"était fatigam-nmif (pour le-acc]ason-acc+EJ’

Le voyage était fatigant (pour Jason +E)

- Το ταξίδι έφερε κούραση στον Ιάσωνα
(5) ‘Le-nmlf voyage-nmtf apporta fatigue-scc à le-izcc Jason-ttirc*

Le voyage a apporté fatigue à Jason

JVcaus i.J = Το ταξίδι έκανε τον Ιάσωνα να κουραστεί
(6) 'Le-nmtf voyage-nmçffit Ie-<z«·Jason-acc fatiguer-moy'

Le voyage a fait Jason se fatiguer

/7V0 VNJ= Το ταξίδι κούρασε τον Ιάσωνα
(7) ‘‘Le-nmtf voyage-nmiffatigua le-acc Jason-«cc’

Le voyage a fatigué Jason

240



IVPrésentation et Commentaires des Tables

Nq = : Το (γεγονός+Ε) Οτι Π: (Lefait+E) QueP

(8) To (γεγονός+Ε) ότι τον σκότωσε με τέτοιο τρόπο ήταν 
ανατριχιαστικό (για όλους μας+Ε)
1 (Le-nmtf îùt-nmtf+E) que \e-acc assassina·*'/ avec tel-<zcc manière-izcc 
était irissonnznt-nmtf (pour nous-scc tous-acc+E)’

/le fait+E) qu'il Va assassiné de cette manière était frissonnant (pour 
nous tous+E)

= Το (γεγονός+Ε) ότι τον σκότωσε με τέτοιο τρόπο 
(έφερε+προκάλεσε ανατριχίλα) (σε όλους μας +*Ε)

(9) ‘ ()&-nmtf fai-nmtf+E) que le-<zcc assassina-zV avec telle-iicc manière-<zcc (a 
porté+a provoqué) frisson-<zcc (à nous-acc tous-<zcc+£/

(Le fait+E) qu'il l’a assassiné de cette manière (a porté+a provoqué) du 
frisson (à nous tous+ *E)

[NçfaireNx V\inf] - Το (γεγονός+Ε) ότι τον σκότωσε με τέτοιο τρόπο μας έκανε 
να ανατριχιάσουμε

(10) 4(Le-nmt/faivnmz/+£// que le-acc assassina·*/ avec tellestcc manière-zzcc 
nous-arc a fait frissonner,’

(Le fait+E) qu'il l'a assassiné de cette manière nous a fait frissonner

N0 = : Ο τρόπος που : La manière de

Quand le sujet de la phrase est le nom opérateur Ο τρόπος που : La maniéré de, nous 
observons l’adverbialisation de l’adjectif. Le fait que les arguments syntaxiques constituent 
des arguments solides dans la formalisation des faits linguistiques se justifie par la pertinence 
de cette opération, concernant le passage à une autre catégorie grammaticale 
morphologiquement associée. Par exemple dans la construction :

(11) Ο τρόπος που τρώει ο Γκασπάρ είναι εκνευριστικός (για το 
φύλακα+Ε)
'\jtnmtf manière-nmz/'que mange \e-nmtf Gaspard-nmi/"mange est 
énervant-nmif (pour le-acr gardien-acc+f/

La manière dont Gaspard mange est énervant (pour le gardien +E)
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[adv. i.] = Ο Γκασπάρ τρώει εκνευριστικά
(12) '\jt-nmtf Gaspard-Mffîzf mange énervement’

'Gaspard mange énervamment’

la forme adverbiale εκνευριστικά : ’énervamment’ associée à l’adjectif εκνενριστικός : 
énervant est au même titre porteur de causalité, car la construction adverbiale peut être 
analysée à travers les mêmes transformations :

(13) Ο τρόπος που τρώει ο Γκασπάρ (φέρνει+προκαλεί) εκνευρισμό 
(στον φύλακα+Ε)
'Ijt-nmtf manière-nmr/que mange \e-nmtf Gaspard-nmr/mange 
(apporte+provoque) énervement-rfcc (au-acc gardien-tfcc+^l’

La manière dont Gaspard mange (apporte+provoque) de l'énervement 
(au gardien+E)'

- Ο τρόπος που τρώει ο Γκασπάρ κάνει το φύλακα να εκνευρίζεται
(14) 'Le-nmtf manière-nmz/"que mange le-nm(/"Gaspard-nmz/"mange fait le 

gardicnncr énerver-moy’

La maniéré dont Gaspard mange fait le gardien s'énerver

- Ο τρόπος που τρώει ο Γκασπάρ εκνευρίζει το φύλακα
(15) ''Lo-nmtf manière-nmz/"que mange le-nmtf Gaspard-nmç/"énerve \e-aec 

gardien-acc’

La manière dont Gaspard mange énerve le gardien

La question de l’acceptabilité de ces constructions se pose surtout au niveau de la 
construction adjectivale suivie du complément prépositionnel qui n’est pas toujours 
obligatoire. Il n’en va pas de même pour la construction nominale où le verbe έχω : avoir 
est remplacé par ses variantes ‘causatives’, qui exigent la présence d’un complément 
prépositionnel. Le complément prépositionnel peut être effacé, à condition que le TV, du 
complément soit facilement repéré ou marqué par l’intermédiaire d’un adjectif possessif :

(16) Το ταξίδι (μου+Ε) ήταν κουραστικό
'Le-nmtfvovzge-nmlf (moi-gén+EJ était fatigant-nmi/’

βίοη +LeJ voyage était fatigant
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= Το ταξίδι (μου+Ε) είχε κούραση
(17) ‘Le-rcmtfvoyage-nml/'(moi-gm +E) avait fatigue-acc’

βίοη+Le) voyage avait de la fatigue

= Το ταξίδι (με+*Ε) έκανε να κουραστώ
(18) 'Ee-nmlf voyage-Mmr/"{me-acc+E) fît de fatiguer-moy*

Le voyage (me+ *E) a fait me fatiguer

- Το ταξίδι (με+Ε) κούρασε
(19) ‘Le-nmtf voyage-nmt/(me-acc+E) fatigua’

Le voyage (me+E) a fatigué

La construction intransitive du verbe κουράζω : fatiguer déclenche un effet de langage 
familier, ce qui est également vrai pour ce type d’effacement de complément des verbes 
transitifs en grec moderne. Nous observons aussi que le N\ du complément prépositionnel 
doit être présent dans la construaion causative /7V0 faire Nx Vfnfj, (18) pour qu’elle soit 
acceptable. Quant aux constructions verbales transitives, l’effacement du ΛΖ, est acceptable. 
Quand le verbe a la voix active ou moyenne l’effacement du A/, n’est pas acceptable :

(20) Το θέαμα ήταν ανατριχιαστικό 
lLe-nmtf spectade-nmi/était frissonnant-rzmt/’

Le spectacle était frissonnant 

= *To θέαμα ανατρίχιασε
(21) 'Le-nmtf spectade-nmtf (frissonna+s’est frissonné)’

Les prépositions introduisant les compléments prépositionnels de ces constructions sont για 
: pour, σε : à. Comme nous l’avons vu, la préposition για : pour introduit les compléments 
prépositionnels de la construction adjectivale, tandis que σε : d introduit le complément 
prépositionnel de la construction nominale. Les traits distributionnels du du 
complément prépositionnel sont les suivants :

N1 = : Nhum

(22) Ta νέα ήταν αισιόδοξα για τον Οδυσσέα
'hes-nmtf nouvelles-nmtfétaient optimistes-nmz/pour \e-acc Ulysse-arc’

Les nouvelles étaient optimistes pour Ulysse
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- Ta νέα (έδωσαν+έφεραν) αισιοδοξία στον Οδυσσέα
(23) ‘'Les-nmtf nouvel!es-rtmç/" (donnèrent+apportèrent) optimisme*4cc à le-4cc 

Ulysse-izec1

Les nouvelles ont (donné+apporté) de Voptimisme d Ulysse

= Ta νέα έκαναν τον Οδυσσέα να αισιοδοξεί
(24) 'Ijes-nmtf nouvelles-rcmzffît \e-acc Ulysse-tacc optimiser-moy,

= Ta νέα έκαναν τον Οδυσσέα να είναι αισιόδοξος
(25) 'Les-nmif nouvelles-nmçf fît \e-acc Ulysse-<zcc être optimiste-rzvzf/0

Les nouvelles ont fait Ulysse être optimiste

[être z.] = Ta νέα έκαναν τον Οδυσσέα αισιόδοξο
(26) 'Les-nmtf nouvelles-nmi/" fît le-<acc Ulysse-^cc opttmiste-nm//>

Les nouvelles ont rendu Ulysse optimiste

La construaion N0 rendre Nx Adj par effacement du verbe être de Tinfinitive est concernée. 
En grec moderne le support κάνω : faire de la construction causative y est conservé. Le Νλ 
du complément prépositionnel peut être aussi un nom non humain. Nous avons observé 
par contre des problèmes d’acceptabilité pour les constructions [Méfait Nx V^nfjy preuve 
d’un emploi métaphorique possible :

(27) Ta πολλά λιπάσματα ήταν κουραστικά για τα φυτά 
‘Les-nmtf nombreux-nmç/* engrais-nmt/* étaient fatigants-nmif pour 
\es-acc plantes-^cc*

Les nombreux engrais étaientfatigants pour les plantes

= Ta πολλά λιπάσματα (έφεραν+προκάλεσαν) κούραση στα φυτά
(28) ‘Les-nmt/* nombreux-nmt/" engrais-nmt/" portèrent+provoquèrent) 

fatigue-ticc à Xes-acc plantes-^cc’

Les nombreux engrais ont (apporté^provoque) fatigue aux plantes

= TTa πολλά λιπάσματα έκαναν τα φυτά να κουραστούν
(29) ‘Les-nmrf nombreux-nmçfengrais-rzmçf ont fait \es-acc phntes-acc 

fatiguer-moy1
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= Ta πολλά λιπάσματα κούρασαν τα φυτά
(30) Tes-nmlf nombreux-nmÿ" engrais-nmç/ïatiguèrent les-ærc plantes-an:’

Les nombreux engrais ont fatigué les plantes

Les déterminants employés dans les constructions causatives sont : les déterminants défini 
et indéfini suivis obligatoirement d’un modifieur (O : Le-Modif), (ΕΝΑΣ : Un-Modif) et le 
déterminant zéro suivi du nom au singulier ou au pluriel avec ou sans modifieur (E- 
(Modif+E) et (EPluriel-(Modif+E).

4.9.4 Table ANSY

Des constructions qui demandent obligatoirement un complément prépositionnel 
sont traitées dans la table ANSY. La particularité des entrées de la table ANSY est la 
symétrie du complément prépositionnel par rapport au sujet ayant obligatoirement les 
mêmes traits distributionnels avec le sujet de la phrase. Les structures sont du type :

[N0 είναι : être Adj avec NJ =[N0 έχω : avoir Dét Adj-n avec NJ

[N0 et N, είναι : sont Adj] =[N0 et N, έχουν : ont Dét Adj-n]

Ces opérations syntaxiques constituent les transformations définitionnelles de la table 
ANSY :

Nq/Nj = : Nhum

(1) Ο Οδυσσέας είναι διαφορετικός από τον Πέτρο 
*Le-nmf/’Ulysse-«mî/’est différent-Hmç/*de le-<zcc Pierre-scc’

Ulysse est different de Pierre

= Ο Οδυσσέας έχει διαφορά από τον Πέτρο
(2) ‘Le-tttfîi/'Ulysse-nmr/*a différence-<zcc de le*<zcc Pierre-^cc’

Ulysse a une certaine différence de Pierre
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= Ο Οδνσσέας και ο Πέτρος είναι διαφορετικοί
(3) ‘Le-TzmifUlysse-nmif et le-nmtfVierrt-nmtf sont <üfférents-«m^

Ulysse et Pierre sont différents

= Ο Οδυσσέας και ο Πέτρος έχουν διαφορά (μεταξύ τους+Ε)
(4) ''Le-nmtfXJlysse-nmtf et Xt-nmtfVitrre-nmtf ont différence-tzcc fentre eux-gé«+£/

Ulysse et Pierre ont de la différence (entre eux+E)

Nq/Nj = : N-bum

(5) Το σχήμα A είναι όμοιο με το σχήμα Β
‘Le-nmlf àessm-nmtf A est similaire-nmzfavec \e-acc dessin-<zcc B’

Te dessin A est similaire avec le dessin B’

- Το σχήμα A έχει ομοιότητα με το σχήμα Β
(6) 'Ue-nmtf dessin-nmz/" A a similitude-tzcc avec le^zcc dess in-arc B'

Le dessin A a une certaine similitude avec le dessin B

■ Το σχήμα A και το σχήμα Β είναι όμοια (μεταξύ τους+Ε)
(7) 'Le-nmtf dessin-nmif A et \t-nmtf dessin-nmi/’B sont similaires-nmz/*

(entre eux-gén+£/

Te dessin A et le dessin B sont similaires (entre eux+E)*

= Το σχήμα A και το σχήμα Β έχουν ομοιότητα (μεταξύ τους+Ε)
(8) 'Le-nmif àossm-nmtf A et Xe-nmtf dessin-nmçfB ont similitude-arc 

(entre eux-gên+E)’

Le dessin A et le dessin B ont similitude (entre eux+E)

Pour les deux constructions il existe une construction verbale à support Υπάρχει illy a: 

[Υπάρχει illy a Dét Adfn entre N0 et NJ
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(9) Υπάρχει διαφορά ανάμεσα στον Πέτρο και τον Οδυσσέα 
‘Existe différence-nmifentre le-acc Pierre-tfcc et le-itcc Ulysse-itcc’

Il y a une certaine différence entre Pierre et Ulysse

(10) Υπάρχει ομοιότητα ανάμεσα στο σχήμα A και το σχήμα Β 
‘Existe similitude-nmif entre le-acc dessin-acc A et ie-dcc dessin-izcc δ’

Ilya une certaine similitude entre le dessin A et le dessin B

Les compléments prépositionnels sont introduits par les prépositions από : de et με : 
avec pour désigner respectivement la différenciation et la ressemblance. Les déterminants 
employés sont les déterminants défini et indéfini suivis obligatoirement d’un modifieur (O : 
Le-Modif), (ΕΝΑΣ : Un-Modif) et le déterminant zéro suivi du nom au singulier ou au pluriel 
avec un modifieur facultatif (E-(Modif+E) et (E-Pluriel-(Modif+E). Dans les colonnes de la 
table ANSY, on a fait figurer les opérations syntaxiques de la mise au génitif du Nx [N^gén i] 
après l’effacement de la préposition produisant un effet de langage soutenu :

(11) Ο Οδυσσέας είναι διαφορετικός του Πέτρου 
'Le-nmr/Ulysse-nmr/est différent-nmzfle-gén Pierre-gén *

Ulysse est différent de Pierre

(12) Το σχήμα A είναι όμοιο του σχήματος B
‘Le-nmtf dessin-«mt/-A est simiiaire-nmf/’le-gén dessin-gén B'

'Le dessin A est similaire du dessin B'

La préfixation de symétrie pour quelques adjectifs et de noms associés [adv- i.] αλλήλο- : 
’inter’ qui est très pertinente et systématique et la formation des formes verbales composées 
est aussi insérée dans les colonnes :

(13) Ο Οδυσσέας είναι εξαρτώμενος από τον Πέτρο 
‘Le-nmtf \J\ysse-nmtf est dépendant-nmt/"de le-acc Pierre-acc’

Ulysse est dépendant de Pierre

= Ο Οδυσσέας έχει εξάρτηση από τον Πέτρο
(14) ‘Le-nmz/TJlysse-nmif a dépendance-acc de le-acc Pierre-acc’

Ulysse a une certaine dépendance de Pierre
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= Ο Πέτρος και ο Οδυσσέας είναι εξαρτώμενοι (μεταξύ τους +Ε)
(15) ‘Le-rtmz/TJlysse-tfmz/' et \e-nmtfY\.errt'nmtf sont dépendants-nmif Rentre 

exaracc+Ey

Ulysse et Pierre sont dépendants (entre eux+E)

= Ο Πέτρος και ο Οδυσσέας έχουν εξάρτηση (μεταξύ τους +Ε)
(16) ‘Le-nmifUlysse-nmif et le-nmtfPïerre-nmtf ont dépendance-dcc /entre eux-<zcc+£/

Ulysse et Pierre ont une certaine dépendance (entre eux+E)

[adv. L] = Ο Πέτρος και ο Οδυσσέας είναι αλλ ηλοεξαρτώμενοι
{\7) ‘Le-nmi/’Ulysse-nmç/’et le-nmtfPierre-rzmt/"sont interdépendants-nmi/'

Ulysse et Pierre sont interdépendants

» Ο Οδυσσέας και ο Πέτρος έχουν αλληλεξάρτηση 
(18) 'Le-nmtfUïysse-nmtf et le-nTTzçfPierre-rzmr/om interdépendance-izcc’

Ulysse et Pierre ont de ^interdépendance

4.9.5 Table ANhQ

Les constructions de la table ANhQ sont du type :

N0 είναι : être Adj QueP — Na έχω : avoir LE Adj-n de VQinf

et elles vérifient des propriétés syntaxiques particulières. Ces deux construaions constituent 
les transformations de la construction QueP είναι : être Adj après l’opération syntaxique de 
la montée du sujet de la complétive en position sujet de la principale [MSS]:

(1) Το (γεγονός+Ε) ότι παραχωρεί τη θέση του είναι ευγενικό 
‘Le-nmtf(îah-nmtf+E) que cède-t/ h-acc place-acc lui-gén est gentil-nmi/’

(Le fait-y E) qu ’il cède sa place est gentil

[Naq είναι : être Adj QueP] = Ο Οδυσσέας είναι ευγενής που παραχωρεί τη θέση του
(2) ‘Le-nml/'Ulysse-nmz/’est gentil-nmt/*que cède-i/ la-ittr place-tzcc lui-gén ’

Ulysse est gentil qu 'il cède sa place
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La construction nominale associée est:

(3) Ο Οδυσσέας έχει την ευγένεια να παραχωρεί τη θέση του
‘Le-nmtfUlysse-nmzfa ΪΆ-acc gentiUesse-tzcc de céder h-acc place-dcc lui-gén1

Ulysse a la gentillesse de céder sa place

Le sujet de la phrase est du trait humain (Miuml et le déterminant employé est le 
déterminant défini. L’insertion d’un modifieur est aussi possible : Dét = : Déf(-Modif + E). 
Nous avons fait figurer les propriétés syntaxiques suivantes dans la table ANhQ :

l’extraposition [Il est Adjdela part de N0 de Vinf] :

(4) Είναι ευγενικό από μέρους του να παραχωρεί τη θέση του 
‘est gentil-acc de part-gén lui-gén de céder la-tzcc place-arc lui-gén '

Il est gentü de sa part de céder sa place

la possibilité d’avoir la complétive en position sujet [Que? est Adj] introduite ou pas par un 
Nom Opérateur :

(5) Το (γεγονός+Ε) ότι παραχώρησε τη θέση του είναι ευγενικό
'Ue-nmtf fiak-nmtf+E) que a cedé-tï la-arc place lui-gén est gentil-nmt/’

(Le fait+E) qu'il a cédé sa place est gentil

la construction du groupe nominal suivi de la complétive [Le Adj-n de N0 de V0mfj :

(6) H ευγένεια του Οδυσσέα va παραχωρεί τη θέση του εντυπώσιασε 
όλη την παρέα
'Là-nmtf gentillesse-nmt/le-gén Ulysse-gén de céder la-arc place-arc lui-gén a impressionné 
toute-acc la-arc compagnie-arc’

La gentillesse d’Ulysse d'avoir cédé sa place a impressionné toute la 
compagnie
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et la mise au pluriel de YAdj-n [Adj-n Pluriel ij. Cette opération est en étroite relation avec 
la possibilité de remplacer le verbe έχω : avoir par le verbe κάνω : faire [έχω : avoir = κάνω 
: faire], H s’agit des propriétés syntaxiques de nature aspectuelle qui concernent les 
constructions dont le verbe est uniquement au passé ou au futur :

(7) Ο Οδυσσέας (είχε + θα έχει)την ανοησία να αφήσει την πόρτα του σπιτιού 
του ανοικτή
''Le-nmtf'dys.se-nmtf féût+aura) la-<zcc imbécillité-tfcc de laisser la-<zcc porte-tzar 
Wgén maison-gén hï\-gén ouverte-<zcc5

Ulysse (a eu+aura) l’imbécillité de laisser la porte de sa maison ouverte

(8) Ο Οδυσσέας (έκανε+θα κάνει) τις εξής ανοησίες : να αφήσει την πόρτα 
του σπιτιού του ανοικτή και να φύγει διακοπές 
‘Le-^mz/’Ulysse-nmz/-(fît+fera) les-tzcc suivantes-dcc imbecillités-cicc : de
laisser \z-acc porte-<zcc \a-gén maison-gén lui-gérz ouverte-dcc et de 
partir vacances-<zcc’

'Ulysse (a fait +fera) les imbécillités suivantes : laisser la porte de sa maison 
ouverte et partir en vacances’

Nous avons aussi inséré en colonne la construaion possible à Nom Approprrié[Napp L] :

(9) Ο Οδυσσέας είχε την ευγενική συμπεριφορά να παραχζορήσει τη θέση του 
‘Le-nmt/Ulysse-nmçfeût \t-acc comportement-^cc gentil-<zcc de céder la-<zcc place-dcc lui-gén’

Ulysse a eu le comportement gentil de céder sa place

(10) Ο Οδυσσέας έκανε την ευγενική πράξη να παραχωρήσει τη θέση του 
‘Le-nmzfUlysse-nmffa fît la-<zcc action-<zcc gentüle-4cc de céder la-<zcc 
place-4cc lui-gén ’

Ulysse a fait l’acte gentil de céder sa place
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4.9.6 Table AN

Les constructions de la table AN sont celles qui n’acceptent pas de complément et qui 
sont définies par la propriété définitionnelle :

iV0 είναι :êtreAdj = N0 έχω : avoir DétAdj-n

Nous avons également observé aussi la possibilité d’employer une infinitive comme 
modifieur. Cette propriété est figurée en colonne et concerne les constructions comme :

(1) Ο σκύλος έχει το (απαραίτητο+Ε) βάρος (για+Ε) να συμμετάσχει 
στους αγώνες
'ht-nmif chien-Hmz/a le-iîcc /nécessaire-dcc+E) poids-^cc (pour +E) de participer 
aux-izcc jeux-acc’

Le chien a le (nécessaire+E) poids (pour +E)participer au concours

(2) H Αθηνά έχει το (απαραίτητο+Ε)βελούδο (για+Ε) να κάνει το 
φόρεμα
'Li-nmtf Athina-nmr/a \e-acc (nécessdre-acc+E) velours-arc (pour +E) de 
faire la-arc robe-arc'

Athina a le (nécessaire+E) velours (pour +E)faire la robe

Nous avons vu (p. 101) que cette infinitive est une infinitive finale supportée de l’adjectif 
d’unicité απαραίτητος : nécessaire qui est effaçable. Nous observons l’emploi obligatoire du 
déterminant défini. Une grande partie des adjectifs et des noms associés peuvent être classés 
dans des sous-ensembles qui partagent une caractéristique commune, comme quoi ils 
désignent la matière (Amat, Nmat), une maladie (Amal, Nmal), la notion de ‘contenufAcont, 
Ncont) ou des qualités inaliénables. Les premiers arguments de ces construttions portent les 
marques :

N0 = : Nhum

(1) Ο Οδυσσέας είναι καλλιεργημένος 
"Le-nmtf\J[ysse-nmtf est cultivé-nmi/’

Ulysse est cultivé
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= Ο Οδυσσέας έχει καλλιέργεια
(2) '’Lt-nmtfCïysse-nmtf a αιΙΐυΓβ-ίΚΓΓ’

Ulysse a une certaine culture

(3) Ο Οδυσσέας είναι άκεφος 
‘Le-nmzfUlysse-nmi/-est sans humeur-d-rtmz/*

= Ο Οδυσσέας έχει ακεφιές
(4) ‘Le-nmtfUlysse-nmt/*a ‘sanshumeurs’-^cc’

ou des constructions des noms de maladie :

(5) Ο Οδυσσέας είναι ασθματικός 
‘Le-nmz/XJlysse-nmt/est asthmatique-«mçT

Ulysse est asthmatique

- Ο Οδυσσέας έχει άσθμα
(6) ‘Le-rzTTzi/’Ulysse-nmi/"a asthme-tfcc’

Ulysse a de l’asthme

Λ/q = : N-hum

La plupart des adjectifs et des noms associés qui construisent des phrases dont les 
sujets sont non humains entrent dans la classe sémantique des adjectifs et des noms qui 
désignent la matière, un élément constituant ou une caractéristique qualificative générale :

(7) Το φόρεμα είναι βελούδινο 
‘La-nmtf robe-nmtf est velours-a-nmtf

La robe est en velours

= Το φόρεμα (?έχει+είναι από) βελούδο
(8) robe-nmtf (a+est de) velours-itcc'

La robe est de velours

Pour cette série d’adjectifs et de noms associés, la construction à είναι από : être de est 
également pertinente et elle est insérée en colonne [N0 είναι από : être de Adj-n],
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(9) Το αναψυκτικό είναι αεριούχο 
''Le-nmtf rafraîchissant•nmz/'est gazeux-nmlf

Le rafraîchissant est gazeux

= Το αναψυκτικό έχει αέριο
(10) ‘Le-nmtf rafraichissant-rontfa gaz-acc'

Le rafraîchissant a du gaz

(11) Το σχέδιο είναι ελαττωματικό 
‘Le-nmtf àessin-nmtf est défectueux-tzmç/1

Le dessin est défectueux

= Το σχέδιο έχει ελαττώματα
(12) ‘Le-nmtf àessin-nmtf a défauts-itcc’

Le dessin a des défauts

N0 = ; Το(γεγονός+Ε) όη 77: (Lefait+E)QueP

(13) Το (γεγονός+Ε) ότι η Καλυψώ λέει ψέματα είναι συχνό 
Le-nmtf (ixn-nmf+E) que la-nmt/Xalypso-nmt/dit mensonges-ucc est 
fréquent-rtmi/*

(le fait+E) que Kalypso dit des mensonges est fréquent

= Το (γεγονός+Ε) ότι η Καλυψώ λέει ψέματα (έχει+παρουσιάζει) 
συχνότητα

(14) ‘Le-nmtf l$ait-nmtf+E) que ia-ntnr/Kaiypso-nmr/dit mensonges-ucc (a + 
présente) fréquence-arc’

(Le fait+E) que Kalypso dit des mensonges a une certaine fréquence

Les déterminants qui sont employés dans les constructions nominales sont le déterminant 
zéro suivi du nom au singulier ou au pluriel (Dét = : E(NSing+ NPluriel)). L’adjonction d’un 
modifieur semble peu naturelle et concerne uniquement la construction nominale. 
L’emploi d’un modifieur est interdit dans les constructions adjectivales quand l’adjectif 
désigne la matière ou un élément constituant.
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(15) Αυτό το φόρεμα έχει καταπληκτικό βελούδο 
‘Ce-nmtf\e-nmtf tobe-nmtf a incroyable-acc velours-acc'

Cette robe a un velours incroyable

= *Αυτό το φόρεμα είναι απίστευτα βελούδινο
(16) 'Ce-nmtf\e-nmtf rohe-nmtf est incroyablement velours-s-nmi/'

Pour des raisons d’acceptabilité des constructions nominales avec les déterminants défini et 
indéfini, l’adjonction d’un modifieur stylistique ou lexical n’est possible que dans la 
construction nominale :

(17) Το φόρεμα αυτό έχει το βελούδο!
'he-nmtf robc-omtf ce-nmtf a \e-acc velours-acc/'

Cette robe a le velours!

Les constructions qualificatives peuvent avoir un modifieur. Dans la construction 
adjectivale il se transforme en un modifieur adverbial :

(18) Ο Οδυσσέας είναι φοβερά άκεφος 
'Le-nmt/Ulysse-nmt/est terriblement ‘sanshumeur’-a-nmt/’

= Ο Οδυσσέας έχει φοβερές ακεφιές
(19) *Le-nmz/‘Ulysse-nm^‘a terribles-acc 'sanshumeurs’-tzcc’

Comme une opération syntaxique des entrées phrastiques figurée en colonne, nous 
n’observons l’insertion d’un complément locatif du type [Loc : Prép NJ que dans la 
construction nominale où N1 désigne une partie du corps (Npc) ou une partie de l’ensemble 
(Npe) :

(20) Ο Οδυσσέας έχει καρκίνο στους πνεύμονες 
‘Le-nmr/XJlysse-nmr/ a cancer-dcc aux-acc pumons-acc’

Ulysse a du cancer aux poumons
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= Ο Οδυσσέας είναι καρκινοπαθής (*στους τζνεύμονες +Ε)
(21) ‘Le-nmifUlysse-»mt/" est canceropathe-nmff (*aux-<icc p o umo ns-dtr+f/

Ulysse est cancéreux

(22) H Ρωσία έχει πετρέλαιο στο υπέδαφός της 
''La-nmtfRMSsie-nmtf a pétrole-dcc au-dcc sous-so1*<îcc lui-gén ’

Læ Russie a du pétrole dans son sous-sol

= H Ρωσία είναι πετρελαιοφόρος (*στο υπέδαφός της+Ε)
(23) ‘ La-H772 çfRussie-tt m tf est petrolifère-nmz/" (au-izcc sous-sol-<zcc lui-gén+£/

La Russie est pétrolifère (dans son sous-sol+E)

4.9.7 Table ANeut

Dans la table ANeut sont décrites les construaions adjectivale et nominale associées 
admettant une construction supplémentaire actualisant la dérivation impropre :

LAdj-n de N0 =: LAdj-neutre de N0

Les traits distributionnels des sujets de ces constructions sont du type

Nq = : N-hum

H αβάθεια του ποταμού δημιούργησε προβλήματα στους Αργοναύτες
(1) 'lA-nmtf non profondeur-nmtfle*gÂi fleuve-gén a provoqué problèmes-^cc aux-dcc 

Argonautes-izcc’

Le fait que le fleuve n 'était pas profond a provoqué des problèmes aux A rgonautes

[Adj-n ·=: Adj-neutre]- Το αβαθές του ποταμού δημιούργησε προβλήματα στους Αργοναύτες
(2) 'Le-nmtf non profond-nmi/He-gén fleuve-gén a provoqué problèmes-izcc 

aux-izcr Argonautes-<«:c>

Le fait que le fleuve n 'était pas profond a provoqué des problèmes aux A rgonautes
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N0=:Napp

L’adjonction d’un Nom Approprié à la classe sémantique du sujet de la phrase, dans les 
constructions à sujet non-humain est figurée en colonne en tant que transformation 
syntaxique :

Το αγκαθωτό του ξύλου δημιούργησε τφοβλήματα στους Αργοναύτες
(3) *\j&.'nmtf épineux-nmz/le-gÂz bois-gén a provoqué probièmes-^cc aux-tzcc 

Argonautes-tfcc1

Le fait que le bois était épineux a provoqué des problèmes aux A rgonautes

JNapp i.]** Το αγκαθωτό της ετπφάνειας του ξύλου δημιούργησε τφοβλήματα στους Αργοναύτες
(4) 'Lz-nmif épineux-^mçfla-gé^ surface-gén \e-gén bois-gén a provoqué problèmes-acc 

aux-<zcr Argonautes-<zcc'

Le fait que la surface du bois était épineuse a provoqué des problèmes 
aux Argonautes

Les sujets au trait humain ne forment pas de constructions de dérivation impropre. 
Par contre, la paraphrase après l’adjonction d’un Napp attribué à des noms humains est 
acceptable :

(5)

[Adj-n Adj-neutre]·

(6)

H ευγένεια (του χαρακτήρα +E) των Αργοναυτών διευκόλυνε το ταξίδι 
‘lA-nmtf gentülesse-nmr/'fle-gérz caractère-gén + EJ les-gén Argonautes-gén a facilité 
\e-acc voyage-^cc*

La gentillessef du caractère+E) des Argonautes a facilité le voyage

Το ευγενές του χαρακτήρα των Αργοναυτών διευκόλυνε 
το ταξίδι

'L&nmtf gentil-nmçfle-gért cactère-gén les-gén Argonautes-gén a facilité le-<zcc 
voyage-tfcc"

La gentillesse du caractère des A rgonautes a facilité le voyage

4.9.8 ANapp

Les entrées de la liste ANapp sont des constructions adjectivales à Nom approprié. 
Cette liste a été définie à partir de l’opération syntaxique d’insertion d’un Napp [Napp L], 
figurée en colonne dans toutes les tables précédentes en tant que construction
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supplémentaire. Le choix du Napp dépend du trait distributionnel du sujet de la phrase et de 
l’adjectif. L’appropriation est définie par la correspondance entre les structures suivantes :

Na έχω : avoir DétAdj Napp 
[Napp z.] = Nq είναι : êtreAdj

Les sujets de la phrase sont du type humain et non-humain :

N0 = : Nhum

(1) Ο Οδυσσέας έχει (ευγενική+ευγενικούς) (συμπεριφορά+τρόπους)
(με την Καλυψώ+Ε)
‘Le-nmi/’Ulysse-nmi/"a (gentil-tzcc+genrilles-iicç) fcomponement-dcc+ 
manières-dcç) (avec la-acc Kalypso-acc+FJ’

Ulysse a (un + des) (comportement+manières) (gentil+gentilles) (avec Kalypso+E)

où συμπεριφορά : comportement et τρόποι : manières sont appropriés à la construction :

(2) Ο Οδυσσέας είναι ευγενικός (με την ΚαλυψάΗ-Ε)
‘Le-rcmz/'UIysse-nmç/‘est gentil-nmi/(avec la-acc Kalypso-acc+£/

Ulysse est gentil (avec Kalypso +E)

dont les propriétés sont décrites dans la table ANPN à complément prépositionnel 
facultatif.

Pour une certaine série des séquences Adj-Napp, nous avons la formation d’un adjectif 
composé et d’un nom associé comme :

(3) H Καλυψώ είναι ανοικτόκαρδη 
‘La-nmz/’Kalypso-nmtfest ouvert-coeur-a-nmi/’

= Η ανοικτοκαρδία της Καλυψούς
(4) 'lai-nmtf ouvert-coeur-n-nm^la-gén Kalypso-gén1

= Η Καλυψώ έχει ανοικτή καρδιά
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(5) ‘La-tfrtzz/Xalypso-rttfzçfa ouverte-<zcc coeur-^cc*

Un Nom d’identité au génitif peut être aussi un modifieur des noms appropriés 
désignant des noms ‘parties du corps’ :

(6) H Καλυψώ είναι λιονταρόψυχη 
‘La-nmt/'Kalypso-nmi/' est lion-âme-iz-»mç/>

= H λιονταροψυχία της Καλυψούς
(7) ‘La-nmtflion-âme-n-nmtfla-gén Kalypso-gén’

= H Καλυψώ έχει ψυχή λιονταριού
(8) ‘La-nmi/Ka]ypsO'7zmz/a âme-ijcc le-gén lion-gén*

Kalypso a l’âme d'un lion

ou à l’aide d’un Adjectif d’identité {Aid) :

(9) H Καλυψώ έχει λιονταρίσια ψυχή
'La-nmz/‘Kalypso-nmç/‘a [lon-a-acc zmc-acc’

Pour une certaine série des constructions adjectivales à nom approprié, nous avons 
remarqué une relation de causalité :

(10) Ο τόνος της Καλυψούς είναι καυστικός 
‘Le-nmtf ton-nmtflz-gén Kalypso-gén est acide-nmz/’

Le ton de Kalypso est acide

= Ο τόνος της Καλυψούς έχει καυστικότητα
(11) ‘Le-nmtf losvnmtfhrgén Kalypso-gén a acidité-ncc’

Le ton de Kalypso a de l’acidité

= H Καλυψώ έχει καυστικότητα στον τόνο της
(12) ‘La-nmr/Kalypso-nmté a acidité-ncc à le-dcc ton-ncc lui-gén ’

Kalypso aune acidité dans son ton

[PrépNz.] = H Καλυψώ είναι καυστική
(13) 'La-nTni/Xalypso-nmçf est caustique-nmi/1

Kalypso est acide
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= H Καλυψώ έχει καυστικότητα
(14) <Lâ-«wz/"Kâlypso*«7nÿ"a acidité-dcc’

Kalypso a une certaine acidité

(15) Ο τόνος της φωνής της κάνει την Καλυψώ καυστική 
<'Le-nmtf ton-nmtfhrgén voix-gén lui-gére fait h.-acc Kalypso-«zcc 
acide·Λcc,

Z,e ion de sa voix rend Kalypso acide

= Ο Γονος* Π7ζ· φωνής της δίνει καυστικότητα στην Καλυψώ
(16) '’Le-nmtf ton-nmtfXz-gén voix-gén lui-gén donne acidité-scc à 

\z-acc Kalypso-iîcc’

Le ton de sa voix donne une certaine acidité à Kalypso

II y a un nom approprié correspondant à chaque entrée adjectivale. Nous avons ainsi dressé 
des listes de Ναρφ pour chaque construaion adjectivale. Par exemple pour la paire 
{εκκεντρικός : excentrique, εκκεντρικότητα : excentricité }, nous avons comme Napp un 
nom prédicatif du type V-n comme ντύσιμο : 'tenue ou même la façon de s'habiller :

(17) H Αθηνά ντύνεται (συντηρητικά+εκκεντρικά)
'La-nmif Athina-flmç/'habille-moy (conservativement + excentriquement)’

Athina s'habille de façon (conservatrice+excentrique)

[nomin] = Το ντύσιμο της Αθηνάς είναι (συντηρητικό+εκκεντρικό) 
(18) ‘Le-rcmi/'habillement-nmr/’la-gén Athina-gérz est

(conservateur-nmiZ+excentrique-nm ’̂

La tenue d'Athina est (conservatrice+excentrique)

[restruct] = H Αθηνά είναι (συντηρητική+εκκεντρική) (στο ντύσιμό 
της+Ε)

(19) ^LA-nmf Athina-nmt/*est (conservatrice-nmiZ+excentrique-nmtZ?
à le-<zcc habillement lui-gén ’

Athina est (conservatrice+excentrique) dans sa tenueλ-Ε

- H Αθηνά έχει (συντηρητικότητα+εκκεντρικότητα) στο 
ντύσιμό της
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(20) ‘La-nmifAxhmz-nmtf a (conservatisme-izcc+excemncité-izcc^ à 
\t-acc habillement lui-gén ’

Athina a (du+de l) (conservatisme+excentricité) dans sa tenue

[PrépNz.] = H Αθηνά είναι (σνντηρητική+εκκεντρική)
(21) 'lA-nmtf hxhinz-nmtf est (conservatπce-nm^/+excentrique·nmςi9,

Athina est (conservatrice+excentrique)

= H Αθηνά έχει (συντηρητικότητα+εκκεντρικότητα)
(22) ‘"Lz-nmif Athina-nmifa (conservatisme-<zcc+excentricite-ticc/

Athina a du (conservatisme+excentricité)

N0 = : N-hum

Les construaions à nom approprié dont le sujet est du trait non-humain sont du type

(23) H συσκευή είναι αυτόματη 
‘Ln-nmt/ippareil-nmtf est automatique-nml/'

L'appareil est automatique

= H συσκευή έχει καταπληκτικό αυτοματισμό
(24) '\A-nmtf appareil-nmr/ a formidable-acc automatisme-iicc'

L’appareil a un automatisme formidable

(25) H συσκευή έχει αυτόματο τρόπο λειτουργίας 
‘Λ-Ά-nmtf appareil-nmtf a automatiqueucc mode-acc 
fonctionnement-gén *

L’appareil a un mode de fonctionnement automatique

où le nom τρόπος λειτουργίας : mode de fonctionnement est approprié à l’adjectif αυτόματη 
: automatique et au Na de la construction.

Les constmaions comportant un adjectif plus général dans un emploi appréciatif sont 
intéressantes:
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(26) Το τραπέζι είναι πρωτότυπο 
i'Lt-nmtftdc>\&nmtf est original-nmif*

La table est originale

= Το τραπέζι έχει μια πρωτοτυπία
(27) 'Le-nmtf table-remif a une-^cc originalité·^^

Lîz 4 «ne certaine originalité

Comme noms appropriés à Vadjectif πρωτότυπο : original peuvent être considérés des 
noms comme χρώμα : couleur, σχήμα : forme, υλικό : matériel :

(28) Το τραπέζι έχει πρωτότυπο (χρώμα, σχήμα, υλικό)
‘Le-nmtf table-nmçf a original-acc fcouleur-<zcc+forme-<3cc 
4- matériel -acc)’

La table a un(e) (couleur*forme+matériel) onginal(e)

avec des construaions synonymes ‘causatives’ aux verbes κάνω : faire* : rendre, δίνω : 
donner dont le sujet est le Napp employé :

(29) Το (χρώμα+σχήμα+υλικό) κάνει το τραπέζι πρωτότυπο 
'Le-nmtf fcouleur-nmz/+fonne-nmz/+ matériel-nmtf) fait le-<zcc table-izcc 
originale-acc'

Le(a) (couleur+forme+matériau) rend la table onginale

- Το (χρώμα+σχήμα+υλικό) δίνει στο τραπέζι πρωτοτυττία
(30) 'Le-nmtf fcouleur-nmt/"+forme-nmz/+materiau-nmi/} donne à \e-acc 

table-4cc originalité-^cc’

Le(a) (couleur + forme+matériau) donne à la table une certaine 
originalité

La formation d’un adjectif composé après une adjonction de suffixe adjectival -a à la 
séquence Adj-Napp est possible pour une série très restreinte de nos entrées (les Napp χρώμα 
: couleur et μορφή : forme avec des modifieurs numéraux ou adjectivaux comme ποικίλος : 
divers). La nominalisation de cette forme adjectivale est opérée de façon régulière au moyen 
du verbe έχω : avoir avec la suffixation nominale -n à la forme adjectivale composée :
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(31) Το εξώφυλλο έχει δύο χρώματα
l.it-nmtf couverture-nmr/' a deux-zzcc couleurs-ijcc’

La couverture a deux couleurs

= To εξώφυλλο είναι δίχρωμο
(32) l\je-nmtf couverture-nmz/'est bi-couleur-iZ-nmçf

= Η διχρωμία του εξώφυλλου είναι συνηθισμένη
(33) ‘La-nmçfbi-couleur-rt-rtmzfle-géK couverture £ί·η est or<ünaire-«mi/'

Les formes adjectivales composées [L’Adj-Napp-a] et la construction causative [Le Napp κάνω 
: faire N0 Adj] sont figurées en colonne de la table ANapp comme des opérations syntaxiques 
supplémentaires. Nous avons dressé une liste des noms appropriés pour chaque 
construaion adjectivale. Il y a aussi un renvoi aux tables où sont décrits en détail les 
adjectifs et les noms associés. Les constructions à nom approprié introduisent des notions 
sémantiques sur un support syntaxique solide, qui met en évidence, au moyen des 
arguments syntaxiques, leurs propriétés et l’intuition élémentaire du locuteur pour classifier 
les outils linguistiques. Leur étude s’avérerait suffisante pour la description sémantique des 
données linguistiques, qui a un caractère très empirique, si elle reste au niveau simple de 
l’étiquetage d’une classe des entrées lexicales à l’aide des notions sémantiques comme 
l’hyponymie et l’hyperonymie, qui sont très nuageuses dans la représentation formelle des 
données linguistiques.
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5.0 Description Syntaxique des phrases et Traduction

Après avoir construit l’index et le glossaire de notre travail, nous nous sommes 
rendue compte du fait que la description syntaxique des données linguistiques aboutit à un 
classement syntaxique à partir de leurs propriétés transformationnelles. La classe syntaxique 
est représentée par le code de la table du Lexique-Grammaire qui renvoie aux propriétés 
syntaxiques définitionnelles de la classe.

En ce qui concerne les données linguistiques de notre Lexique-Grammaire, où des 
faits de morphologie dérivationnelle sont traités, nous avons observé que la variété des 
propriétés syntaxiques entraîne des variations dans la suffixation des mots. Nous avons 
repéré qu’un élément lexical dit racine peut, en fonction des propriétés syntaxiques de ces 
const nattions, éventuellement avoir une suffixation différentielle. Nous avons aussi repéré 
le fait qu’en grec une racine adjectivale ou nominale (selon l’orientation de la dérivation) 
peut avoir deux types de suffixation désignant les mêmes propriétés syntaxiques. En 
français, il n’y a qu’une seule entrée:

Ο Οδυσσέας είναι φρόνιμος
(1) ‘Le-nmçf Ulysse-nmz/" est sage-nmÿ’

Ulysse est sage

=H (φρονιμότητα+φρονιμάδα )του Οδυσσέα
(2) ‘Ln-nmtf (szgesse-nmtf+s3%esse-nmtf) le-gén Ulysse-gm ’

La sagesse d’Ulysse

Ο Οδυσσέας είναι (ευγενής + ευγενικός)
(3) 'Le-nmtfUlysse-nmtfest geanl-nmtf

Ulysse est gentil

=H ευγένεια του Οδυσσέα
(4) ‘Lz-nmlf gentillesse-nmlf le-gén Ulysse-gétz ’

La gentillesse d’Ulysse

Alors une racine RI adjectivale (1) ou nominale (4) (indépendamment l’orientation de la 
dérivation) ayant une propriété PSI peut avoir deux suffixations Sfxl et Sx2:

263



VDescription Syntaxique des Phrases et Traduction

Propriété Syntaxique 1

Propriété Syntaxiquel

Propriété Syntaxique 3

Nous avons également observé le fait que la variété des propriétés syntaxiques peut 
entraîner une variation à l’orientation de la dérivation morphologique. Alors une racine Rl 
peut avoir deux types de suffixation Sfxl et Sfx2 vérifiant deux propriétés PSI et PS2:

ANCaus -hkôç ANCaus -tKÔTTjm

Prenons l’exemple de l’adjectif ερεθιστικός: irritant qui est décrit dans les tables ANCaus et 
AN. La construction adjectivale a deux constructions nominales associées après une 
suffixation différente selon la propriété ANCaus ou AN respectivement. . Les constructions 
concernées sont :

Το βότανο είναι ερεθιστικό 
‘Le-nmifherbe-nmr/"est irritant-rzmçf

(6)
L’herbe est irritant

-Τοβότανο προκαλείερεθισμό 
Le-HTTtçfherbe-nmi/"provoque irritation-acc'

(7)
L’herbe provoque de l’irritation

ANCaus
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H Καλυψώ είναι ερεθιστική 
La-nmz/Xalypso-nmzf est irritante-«mr/>

(8)

Kalypso est irritante
AN

=H ερεθιστικότητα της Καλυψούς 
‘La-nwi/irritabilité le-gén Kalypso-gérî’

(9)
L’irritabilité de Kalypso

Nous observons une certaine orientation dans la dérivation selon la classe syntaxique : 
{ερεθισμός : irritation > ερεθιστικός : irritant} {ANCaus), et {ερεθιστικός : 
irritant> ερεθιστικότητα : irritabilité} (AN). Si le niveau de lexicalisation se met en 
évidence par les constructions intransitives on pourrait suggérer que le suffixe -ότητα100 est 
la dernière suffixation de la lexicalisation des entrées ayant d’autres formes associées.

Lors de la constitution de notre glossaire bilingue, nous avons eu l’occasion de faire 
des remarques concernant le domaine de la traduaion. Nous avons constaté qu’une entrée 
lexicale de la langue source SI ayant des propriétés syntaxiques PSI et PS2 peut avoir une 
seule entrée lexicale équivalente dans la langue cible Cl:

Το θέαμα είναι θλιβερό
‘'Le-nmtf spectacle-n/ntf est attristam-rtmt/*

(7)
Le spectacle est triste

ANCaus

100 Ce fait est mis en évidence par l’opération de la nominalisation à travers des noms opérateurs (Ch. Leclère, 
1971 ). Les constructions sous-jacentes mettant en évidence ce postulat sont :

Το βότανο είναι ερεθιστικό 
'Le-nom herbe-nom est irritant-nom ’
L'herbe est irritant
=To βότανο τφοκαλεί ερεθισμό
ϊ,ο-ηοτη herbe-nom provoque irritation-dcc’
L'herbe provoque de l'irritation
= Το γεγονός ότι το βότανο είναι ερεθιστικό αρέσει στους πελάτες 

‘Le-smf/fait-flm/Zque le-nmtf herbe-nmtf est irritant-mn//plaît-//aux-acc clients-acr’
Le fait que l’herbe est irritant plaît les clients 

[Νορζ.]- H ερεθιστικότητα του βοτάνου αρέσει στους πελάτες
‘La-nmtfimtabilité-nmt/le-gén herbe-gén plait-//aux-acc clients-acc '
L'irritabilité de l'herbe plaît les clients
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—Το θέαμα προκαλεί θλίψη
'Lt-nmtf spemde-rtroçfprovoque tristesse-dcc’

(8)
L’herbe provoque de U tristesse

H Καλυψώ είναι θλιμμένη 
lA-nmtf&ùypso-nmtf est attristée-nmr/1

(9)
Kalypso est triste

AN
-H θλίψη της Καλυψούς 
‘Lz-nmtf tristesse le-gén Kalypso-gm'

(10)

La tristesse de Kalypso

Les deux propriétés syntaxiques AN04 et AN01 de l’entrée {triste, tristesse} (A. Meunier, 
1981) mettent en évidence les deux entrées indépendantes dans la langue source.

Il y a aussi la possibilité d’avoir plusieurs entrées correspondantes Cl et C2 en 
fonction de leurs propriétés syntaxiques PSI PS2 :

(H)

(12)

Το σώμα είναι θερμαντικό
'Le-nmtf radiateur*nmf/‘est échauffant-nmçf

Le radiateur est échauffant

=To σώμα φέρνει θέρμανση ANCaus
'’Le-nmtf radiateur-nmçf apporte chauffage-^cc1

Le radiateur apporte du chauffage

—| entrée Is

construction 1s
construction Ac

| entree 2s
entrée Bc

construction 2s
construction Bc

constructionentrée C c
construction Ce

construction 4s
construction De

Construction 1 s
entree

Construction N sentrée De
Construction L c
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Το σώμα είναι θερμαντικό
(13) ‘Le-ttmi/"corps-nmtf est calorique-nmr/^

Le corps est calorique
AN

=H θερμαντικότητα του σώματος
(14) 'Lzrnmtf cù.onôié-nmtf\e-gén corps-gén '

La caloricité du corps .

Deux entrées synonymes de la langue source ayant les mêmes propriétés syntaxiques 
peuvent avoir une seule entrée équivalente dans la langue cible:

4ΖΞΞΚ.
*‘aÎTCP°t >{rôH£ZZlMm]

AN xniculieT
mzr

ιδιόμορφος

Ο χώρος είναι (ιδιαίτερος+ιδιόμορφος) 
'’Le-nmtf endroit-nmifest particulier-nmr/'

(15)
L'endroit est particulier

=0 χώρος έχει (ιδιαιτερότητα+ιδιομορφία) 
'Le-nmif endroita (particularité-tjcc’

(16)
L'endroit a une certaine particularité

La synonymie réside dans le fait qu’au moins deux entrées peuvent avoir des propriétés 
distributionnelles et syntaxiques identiques.
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Nous avons enfin observé des formes adjectivales homographes qui peuvent avoir 
plusieurs traductions en fonction des propriétés distributionnelles différentielles des 
constructions:

Ο Οδυσσέας δεν ήταν παχύς 
‘Le-rtmi/XJlysse-nmz/'n’était pas gros-nmz/1

(17)
Ulysse n'était pas gros

Το βιβλίο δεν είναι παχύ 
Le-rtTnçflivre-rtmçfîVétait pas épais-rzmi/*

(18) # ,
Le livre n'était pas épais

Το κρέας δεν είναι παχύ
’Ust-nmlf viande-rtmtf n’est pas gczsse-nmtf

(19) #
La viande n 'était pas grasse

Les divergences et les convergences entre deux langues en matière de morphologie affectent 
le traitement sur des corpus bilingues comme la traduction. La visualisation de ce fait à 
travers l’analyse syntaxique des données linguistiques dans les tables du Lexique-Grammaire 
constitue un argument solide en faveur de la méthode mettant en évidence que l’attribution 
de sens et l’adaptation d’une entrée lexicale à une langue cible dépendent considérablement 
de ses propriétés distributionnelles et syntaxiques. L’interprétation différente de la même 
catégorie syntaxique dans deux langues accentue la mise en priorité de la constitution des 
règles sémantico-syntaxiques comparatives pour chaque langue plutôt que leur détection 
automatique lors du traitement des corpus bilingues. La construction d’une grammaire 
comparative (M. Salkoff, 1997) sur ces bases favorise la traduaion parallèle en fonction des 
contextes.
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6.0 Conclusion

La nominalisation des adjectifs est traditionnellement considérée comme une relation 
proprement morphologique entre un Adjectif et un Nxaf. Dans notre travail, nous l’avons 
considérée comme une opération de dérivation syntaxique actualisée dans des constructions 
à verbe support adjectivale et nominale du type: 7V0 είναι : être Adj = N0 έχω : avoir Dét Adj- 
n avec des marques formelles associées.

Nous avons fait une description systématique des propriétés syntaxiques de ces 
constructions synonymes et nous avons démontré la dimension syntaxique dans les 
mécanismes de la dérivation. Par l’exhaustivité et la minutie de la méthode, nous avons pu 
étudier un grand nombre de phénomènes linguistiques. Nous avons saisi diverses opérations 
syntaxiques propres aux constructions causatives, aux constructions à sujet phrastique, aux 
constructions symétriques et aux constructions à nom approprié. L’adjectif actualise des 
opérations syntaxiques, par exemple, il marque la modalité ou il forme des constructions à 
opérateur à lien.

Nous avons étudié le statut attributif de YAdj-n dans les constructions du type N0 είναι 
: être Adj-n et la construction de la dérivation impropre 7V0 είναι : être Adj-n = Dét Adj-neut 
deNç.

Nous avons pu constater la polyvalence syntaxique de la notion d’adjectif mise en 
évidence par la richesse des constructions nominales associées, qui sont formellement 
multiples. Les constructions nominales, par leur caractère explicite, sont très sélectives au 
choix des traits distributionnels de leurs arguments. Pour une grande série de nos entrées les 
constructions nominales en grec moderne sont peu naturelles. Il n’en est pas de même pour 
le groupe nominal Dét Adj-n de N0 qui constitue un des critères de sélection de notre 
lexique.

Le statut syntaxique de l’adjectif a été révélé dans les transformations nominales à 
travers les variantes du verbe support. L’actualisation formelle distincte du passif et la 
construction nominale associée synonyme nous ont incitée à inclure dans notre lexique des 
triplets comme
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{περήφανος : fier, περηφάνια : fierté, περηφανεύομαι : ‘sefiérer’} 
et {φιλόδοξος : ambitieux, φιλοδοξία : ambition, φιλοδοξώ : ‘ambitionner’}

L’étude des constructions en question nous a révélé des pistes intéressantes sur la nature du 
verbe moyen en grec moderne en ce qui concerne son emploi transitif, intransitif ou 
pronominal.

Une tendance productive et systématique de création de néologismes comme βισματωμένος 
: pistonné, γραβατωμένος : cravaté, γυαλάκιας : lunetteux était observée en grec moderne. 
Nous avons aussi repéré une grande productivité dans la création d’adjectifs, la plupart des 
fois déverbaux, sans que la forme verbale soit employée. De remarques intéressantes 
ressortent aussi sur les propriétés des formes associées aux adjectifs, comme les verbes et les 
adverbes. De même que pour la syntaxe du complément prépositionnel et des noms 
opérateurs dans les constructions concernées.

La complexité d’un encodage empirique, au moyen de marques sémantiques, dans le 
cadre du Lexique-Grammaire a été mis en évidence par M. Gross (1995). Nous nous 
sommes servie des marques sémantiques pour étiqueter des classes sémantiques des adjertifs 
et des noms associés qui partagent les mêmes propriétés syntaxiques (par exemple. Adjectifs 
et Ν#φ psychologiques). Nous nous sommes également servie des constructions à nom 
approprié, considérées comme des constructions classifieuses d’une classe sémantique 
d’adjectifs (le substantif συμπεριφορά : comportement est approprié aux constructions 
adjectivales dont l’adjectif désigne un type de comportement comme ευγενικός : gentil).

La sémantique des noms appropriés varie selon les traits distributiormels des 
arguments de la phrase. Il en est de même pour la variété d’adjectifs auxquels ils sont 
appropriés. Au moyen des propriétés syntaxiques solides des constructions à Napp, qui 
témoignent la dimension syntaxique des notions sémantiques, nous avons pu apprécier 
l’apport de ces constructions, dans la classification sémantique des données linguistiques en 
vue de leur formalisation.

Des marques sémantiques ont été également utilisées pour la constitution des noms 
classifieurs de quelques classes sémantiques de nos entrées, dans la représentation graphique 
de la dérivation syntaxique et des marques formelles associées. Les propriétés syntaxiques- 
grammaticales des marques formelles ont été exphcitement mises en évidence. Les marques 
sémantiques utilisées, en combinaison avec les marques formelles associées, nous a révélé 
que la signification différentielle des suffixes, en tant que porteurs des propriétés
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syntaxiques, doit être conservée en vue de représentation hypertexte des relations 
morphologiques.

Les propriétés syntaxiques d’une construction où figure une entrée du lexique 
entraînent des variations à sa forme morphologique. Lors de la constitution de notre Index, 
de paires des adjectifs et des noms associés que nous avons décrits syntaxiquement, nous 
avons eu l’occasion d’observer la primauté de l’apport syntaxique dans le domaine de la 
morphologie et de la traduction. La nécessité de la construction des règles sémantico- 
syntaxiques comparatives pour chaque langue est évidente.

Nous avons démontré que la description syntaxique de la phrase élémentaire fournit 
des informations linguistiques minutieuses et formalisables, pour la construction de 
grammaires et de dictionnaires électroniques fiables et exhaustifs, qui sont des outils de base 
des programmes de traitement des langues naturelles.
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Annexe A

Les adjectifs et les noms associés appartiennent à certaines des classes de déclinaison de 
l’ensemble des adjectifs et des noms du DELASgr (E. Sklavounou, G. Roussel, 1997). La 
définition de ces classes a été effectuée au moyen des expressions rationnelles par 
substitution représentables par des transducteurs finis.

La définition des classes de déclinaison des adjectifs et des noms du grec moderne par 
des expressions rationnelles suit le modèle utilisé pour la flexion du Delas français (B. 
Courtois, M. Silberztein). Le numéro définit les syllabes à omettre à gauche, les lettres 
majuscules définissent selon le cas une lettre à copier C, à accentuer A, à desaccentuer D. 
L’élément < E > définit une séquence vide. L’élément “ + ” est un séparateur.

Lettres majuscules pour les cas ou les formes adjectivales :

N Nominatif
G Génitif
A Accusatif
V Vocatif

C Comparatif
S Superlatif
D Diminutif

Lettres minuscules pour genre et nombre :

ms/mp masculin singulier/masculin pluriel
fs/fp féminin singulier/féminin pluriel
ns/np neutre singulier/neutre pluriel

Les règles pour chaque classe de déclinaison sont définies comme suit :

" Vue la sytématcité de la formation du diminutif nous l’avons intégré dans les règles de la déclinaison des 
adjectifs
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Adjectifs

AS (καθωσπρέτιεί)

“<E>/Nms:Gms:Ams:Vms:Nfs:Afs:Vfs:Gfs:Nmp:
Gmp:Amp:Vmp:Vfp:Afp:Vfp:Gfp: Nns:Ans:Vns: Gns: Nnp:Anp:Vnp: Gnp” 

A10 ( ψηλός)

“<E>/Nms” + “2où/Gms:Gns” + “2ô/Ams: Nns:Ans:Vns” + “2é/Vms” + 
“2oi/Nmp” + “2cûv/Gmp:Gf p:Gnp” + “2oûç/Amp” + “2oi/Vmp” 
+“2p/Nfs:Afs:Vfs” + “2ής/Οί$” + ”2éç/Nf p: Af p:V f p” + “2ô/Nnp:Anp:Vnp”+

“2oÙTmKOç/DNms:DAms” + “2oÙT<nKOu/DGms:Gns” 
“2oÙTaiKo/DAms:DNns:DAns:DVns” + “2ούτσικε/Βν ms” + 
“2oÙTcnKoi/DNmp:DVmp” + “2oÙTcnKrov/DGmp:Gfp:Gnp” + 
"2oÙTmKOUçyDAmp” + “2ούτσικη/ϋΝ f s:D Af s:D Vf s” + “2oùxoiKpç/DGfs” + 
“2ούτσικες/ΟΝ f p:DAf p:D Vf p” + “2ούτσικα/0

"2ότεpoς/CNmsK2Ams” + “2ότερου/00 ms.CG ns” + 
“20Tnpo/CAmsCNnKCAns:CVns’" + “20Tnpn/CVras” +
“2ότεροι/ΟΝ mp£ V mp" + “2ότερων/ΟΟπιρ<Χ3ί pGGnp” + 
“2ότερους/ΟΑπιρ” + “20TEpp/CNfs:CAfs:CVfs” + “20Tnpnç/CGfs” + 
“2ότερες/ΟΝί pK2Af p.CVf p” + “2ότερα/ΟΝ npC Anp:CVnp”+

“20Tatoç/CNms:SAms” + “20TaTOU/SGms:SGns” +
“20TaTo/SAms:SNns:SAns:SVns” “20TaTE/SVms” + “20Taxoi/SNmp:SVmp” + 
“2ôxaxrov/SGmp:SGfp:SGnp” + “2ôxaxouç/SAmp” + 
“2ôxaxT)/SNfs:SAfs:SVfs” + “2ôxaxnç/SGfs” + “2όχαχες/5Νί p:SAf p:SVfp” + 
“2ôxaxa/SNnp:SAnp:SVnp”

A20 (όμορφος)

“<E>/Nms” + “2ou/Gms:Gns” + “l/Ams:Nns:Ans:Vns” + “2n/Vms” + 
“2oi/Nmp:Vmp" + “2rov/Gmp:Gf p:Gnp” + “Ιυς/Amp” + “2p/Nfs:Afs:Vfs” + 
“2pç/Gfs” + “2ες/Νΐ p:Af p:Vf p” + “lu/Gns” + “2o/N np:Anp:V np”
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A22 (αδηφάγος)

“<E>/Nms” + “2ou/Gms” + “1/Ams” + “2s/Vms” + “2oi/Nmp:Vmp” + 
“2œv/Gmp:Gfp” + “Ιυς/Amp” + “6 ACDyp/Nf s: Afs:V f s” + “6ΑΟΟγης/Οΐ$” + 
“6ACDysç/Nfp:Afp:Vfp” + “6ACDyo/Nns:Ans:Vns” + “6ACDyou/Gns” + 
“6ΑΟΟγα/Ν np:Anp:V np” + “6ACDyrov/Gnp”

A30 (γενναίος)

“<E>/Nms” + “2ou/Gms:Gns” + “1/Ams:N ns:Ans: V ns” + “2E/Vms” + 
“2oi/Nmp:Vmp” + “2œv/Gmp:Gf p:Gnp” + “Ιυς/Amp” + 
“2a/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2aç/Gfs” + “2ες/Νί p: Af p:Vf p” +

“3DoÙTcnKoç/DNms:DAms” + “3DoùxoiKou/DGms:DGns” + 
“3DoÙTaiKo/DAms:DNns:DAns:DVns” + “30ούτσικε/θν ms" + 
“3DoÛTcnKoi/DNmp:DVmp” + “3DoÙT(jiKmv/DGmp:DGfp:DGnp” + 
“3DoÙTaiKOUç:/DAmp” + “3DoÙTOiKp/DNfs:DAfs:DVfs” + 
“30ούτσικης/ΟΟί5” + “3Ώούτσικες/0Ν fp:DAfp:DVf

“3DÔTEpoç/CN ms:C Ams” + “3DÔTEpou/CGms:CGns" +
“3DÔTEpo/CAms:CN ns:CAns.CV ns” + “3DÔTEpE/CVms" + 
“3DÔTEpoi/CNmp:CVmp” + “30ότερω v/CG mpGGfprCGnp” + 
“3DÔTEpouç/CAmp” + “30ότερη/€Ν f s:CAfs:CVf s” + “3DôtEppç/CGfs” + 
“30ότερες/0Νί p:CAf p:CV f p” + “3DÔTEpou/CGns" +

“3DÔTatoç/SNms:SAms” + “3DÔTaT0u/SGms:SGns” +
“3Πότατο/5 Ams:SN ns:S Ans:S V ns” + “3DÔTaxE/SVms” + 
“3DÔT<Hoi/SNmp:SVmp” + “3DÔTaxœv/SGmp:SGf p:SGnp” + 
“3DÔTaxouç/SAmp” + “3ϋότατη/5Ν/s:S Af s:S Vf s" + “SDôxaxpç/SGfs” + 
“30ότατες/5Ν f p:SAf p:S Vf p” + “SDÔTaiou/SGns” +
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A31 (άγιος)

“<E>/Nms” + “li>/Gms:Gns” + “l/Ams:Nns:Ans:Vns” + “2E/Vms” + 
“2oVNmp:Vmp” + “2ων/ Gmp:Gf p:Gnp” + “Ιυς/Amp” + 
“2a/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2aç/Gfs” + “2eç/Nfp:Afp:Vfp” +

“5DCCCÛTOTK0ç/DNms:DAms” + “5DCCCÙToiK0u/DGms:DGns” + 
“5DCCCÙTOiKo/DAms:DNns:DAns:DVns” + “5DCCCÙTOtKe/DVms” + 
“5DCCCôxaiK0i/DNmp:DVmp” + “SDCCCÛToiKro v/DGmp:DGf p:DGnp” + 
“5DCCCÙTOiKouç/DAmp” + “SDCCCÛToïKiÿDNf s:D Af s:D Vf s” + 
“50€00ύτσικης/00ί5” + “5DCCCÙ

“5DCCATEpoç/CNms:CAms” + “5DCCAxEpou/CGms:CGns” + 
“5DCCATEpo/CAms:CNns:CAns:CVns” + “SDCCAxEps/CV ms” + 
“5DCCATEpoi/CNmp:CVmp” + “5DCCATEpmv/CGmp:CGf p:CGnp” + 
“5DCCAtEpouç/CAmp” + “5Ώΰ€Ατερη/€Ν f s:C Af s:C V f s” + 
“5000Ατερης/00Ϊ5” + “5DCC Ατερες/CN f p:C Af p:C Vf p”

“5DCCAxaToç/SNms:SAms” + “5DCCATaT0u/SGms:SGns” + 
“5DCCAxaT0/SAms:SNns:SAns:SVns” + “SDCCAiaxe/SV ms” + 
“5DCCAxaT0i/SNmp:SVmp” + “5DCCATaTrov/SGmp:SGf p:SGnp" + 
“SDCCATaiouç/SAmp" + “5DCC Ατατη/SN f s:SA f eS V f s" + 
“SDCCAxaxnç/SGfs” + “SDCCAxaîEç/SN f p:SAf p:SV f p”

A33 (στιγμιαίο^)

“<E>/Nms” + “2ou/Gms:Gns” + “l/Ams:N ns:Ans:V ns” + “2E/Vms” + 
“2oi/Nmp:Vmp” + “2mv/Gmp:GfpK3np” + “Ιυς/Amp” + 
“2a/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2aç/Gfs” + “2Eç/Nfp:Afp:Vfp”
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A40 (άγριος)

“<E>/Nms” + “2oiVGms:Gns” + “1/Ams:N ns: Ans:V ns” + “2s/Vms” + 
“2oi/Nmp:Vmp” + “2cov/Gmp:Gfp:Gnp” + “Ιυς/Amp” + 
“2a/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2aç/Gfs” + “2sç/Nfp:Afp:Vfp”+

“6DCCCCÛToiKoç/DCCCCNms:DCCCCAms” + 
“6DCCCCÙTciKou/DCCCCGms:DCCCCGns” + 
“6DCCCCÔTciKo/DCCCCAms:DCCCCNns:DCCCCAns:DCCCCVns” + 
“6DCCCCÙTciK8/DCCCCVms” + 
“6DCCCCÙTciK0i/DCCCCNmp:DCCCCVmp” + 
“6DCCCCÙTaiKrov/DCCCCGmp:DCCCCGf piDCCCCGnp” + 
“6DCCCCÛTaiKouç:/DCCCC

“6DCCCAT8poç/CNms:CAms” + “6DCCCAx8pou/CGms:CGns” + 
“6DCCCAT£po/CAms:CNns:CAns:CVns” + “6DCCCAT8p£/CVras” + 
“6DCCCATEpoi/CNmp:CVmp” + “6DCCCAT£pœv/CGmp:CGf p:CGnp” + 
“6DCCCATepouç/CAmp” + “6DCCCAx8pp/CNfs:CAfs:CVfs” +
“6DCCC A τερης/CG f s” + “6DCCCAÎ£p£Ç/CNfp:

“6DCCCAxaToç/SNms:SAms” + “6DCCCAxaTOu/SGms:SGns” + 
“6DCCCAxaT0/SAmKSNns5Ans5V ns” + “ôDCCCAxatE/SVms” + 
“6DCCCATaxoi/SN mp:S V mp” + “6DCCCATaTmv/SGmp:SGfp:SGnp” + 
“ôDCCCATatouç/SAmp" + “6DCCCATarn/SNfs:SAfs:SVfs” + 
“ôDCCCAxarnç/SGfs” + “ôDCCCAxaxEç/SNfp:

A41 (βλάχος)

“<E>/Nms” + “2oo/Gms” + “lo/Ams” + “2E/Vms” + “2oVNmp:Vmp" + 
“2rov/Gmp” + “Ιυς/Amp” + “2a/Nfs:Afs:Vfs" + “2aç/Gfs” +
“2ες/Ν f p: Af p: Vf p” + “icov/Gfp” + “2;Ko/Nns: Ans: Vns” + “2iKOu/Gns” + 
“2iKa/Nnp:Anp:Vnp” + “2ικων/Οηρ”

A42 (φρέσκος)

“<E>/Nms” + “2ou/Gms:Gns” + “l/Ams:Nns:Ans:Vns” + “2E/Vms” + 
“2oVNmp" + “2cov/Gmp:Gfp:Gnp” + “2ους/Amp” + “2oVVmp” + 
“2ia/Nfs:Afs:Vfs” + “2iaç/Gfs” + “2ες/Νί p:Af p:V f p” + “2a/N np: Anp:VnpE
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A50 (ελαφρός)

“<E>/Nms” + “2où/Gms:Gns” + “1/Ams:Nns:Ans:V ns” + “2é/Vms” + 
“2oi/Nmp” + “2cov/Gmp:Gfp:Gnp” + “2oùç/Amp” + “2oi/Vmp” + 
“2ià/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2tdç/Gfs” + “2téç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“2ioü/Gns” + “2ά/Ν np: Anp:V πρ” + “2ιών/0ηρ” +

“2oÙTOiKOç/DNms:DAms” + “2oÜToiKOu/DGms:DGns” + 
“2oÙTciKo/DAms:DNns:DAns:DVns” + “2oÙTOiKE/DVms” +
“2ούτσικοι/ΒΝ mp:DV mp” + “2oÙToiKrov/DGmp:DGf p:DGnp” + 
“2ούτσικους:/ΟΑπιρ” + “2oÙTaiKp/DNfs:DAfs:DVfs” + “2ούτσικης/ΟΟί5” + 
“2ούτσικες/ΟΝί p:DAf p:D Vf p” + “2ούτσ

“20TEpoç/CNms:CAms” + “20T£pou/CGms:CGns”
“20TEpo/CAms:CN ns:CAns:CV ns” + “20TEpE/CVms” + 
“20TEpoi/CNmp:CVmp” + “20TEpmv/CGmp:CGfp:CGnp” + 
“20TEpouç/CAmp” + “20TEpn/CNfs:CAfs:CVfs” + “20TEppç/CGfs” + 
“20TEpEç/CNfp:CAfp:CVfp” + “2ότερων/€0ίρ” + “2ότερα/€Νηρ

“20TaToç/SNms:SAms” + “20TaT0u/SGms:SGns”
“20TaTo/SAms:SN ns:SAns5V ns” + “20TaTE/SVms” + “20TOTOi/SNmp:SVmp” 
+ “20TaTœv/SGmp5Gfp5Gnp” + “20TaTouç/SAmp” +
“2ότατη/5ΝΓ s:S Af eSV f s” + “20TaTpç/SGfs” + “20TaTEç/SNfp:SAfp:SVfp” + 
“2ότατων/50ίρ" + “2ότατα/5Νπρ
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A60 {μακρύς)

“<E>/Nms” + “2ioi3/Gms:Gns” + “l/Gms:Ams:Vms:Nns:Gns:Ans:Vns” + 
“2ioi/Nmp:Vmp” + “2icôv/Gmp:Gf p:Gnp” + “2ioùç/Amp” + 
“2ià/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + “2idç/Gfs” + “2ιές/Νί p:Af p:V f p” +
“1/N ns:Gns:Ans: V ns” +

“2oÙT<nKOç/DNms:DAms” + “2oÛTOiKou/DGms:DGns” + 
“2oÜToiKo/DAms:DNns:DAns:DVns” + “2ούτσικε/θν ms” +
“2ούτσικοι/ΟΝ mp:D V mp” + “2ούτσικω v/DGmp:DGf p:DGnp” + 
“2oÙToiKouçVDAmp” + “2ούτσικη/ΟΝί s:D Af s:DV f s” + “2oùxaiKpç/DGfs” + 
“2οΰτσικες/ΒΝΐ p:DAf p:DVf p” + “2οΰτσ

“lT8poç/CNms:CAms” + “lTepou/CGms:CGns”
+“lT8po/CAms:CNns:CAns:CVns” + “Ιτερε/CVms” + “Ιτεροι/ CN mp:CVmp” + 
“lT8pœv/CGmp:CGf p:CGnp” + “Ιτερους/CAmp” + “lT8pp/CNfs:CAfs:CVfs”
+ “Ιτερης/CGfs” + “Ιτερες/CN f p:C Af p:CV f p” + “lT8pa/CNnp:CAnp:CVnp” +

“IxaToç/SNmsiSAms” + “1 τατου/SG ms:SG ns” +
“ltaTO/SAms:SNns:SAns:SVns” + “Ιτατε/SVms” + “kaToi/SNmp:SVmp” + 
“lxaTœv/SGmp:SGfp:SGnp” + “Ιτατους/SAmp” + “lTarn/SNfs:SAfs:SVfs” + 
“Ιτατης/SGfs” + “Ιτατες/SNf p:S Af p:SV f p” + “kaTa/SNnp:SAnp:SVnp”

Κ(>\{όριμύζ)

“<E>/Nms:Nfs:Afs:Vfs” +
“l/Gms:Ams:V ms:Nns:GnsAns:Vns:N ns:Gns:Ans:V ns:N np:Anp:V np” + 
“2oûç/Gms:Gfs:Gns” + “2είς/Νπιρ: Amp: Vmp:Nf p: Af p: Vf p” + 
“2émv/Gmp:Gfp:Gnp” +

“lT8poç/CNms:CAms” + “lT8pou/CGms:CGns”
+“lT8po/CAms:CNns:CAns:CVns" + “Ιτερε/CVms” + “lT8poi/CNmp:CVmp” + 
“lT8prov/CGmp:CGfp:CGnp” + “Ιτερους/CAmp” + “Ιτερη/CNf s:C Af s:C Vf s”
+ “Ιτερης/CGfs” + “Ιτερες/CN f p:C Af p:CV f p” + “Ιτερα/CN np:CAnp:CVnp” +

“kaTOç/SNmsiSAms” + “lTaTOu/SGms:SGns” +
“Ιτατο/S Ams:SN ns:SAns:S V ns” + “Ιτατε/SVms” + “Ιτατοι/SN mp:S Vmp” + 
“lTaTœv/SGmp:SGf p:SGnp” + “Ιτατους/SAmp” + “Ιτατη/SN f s:S Af s:SVf s” + 
“Ιτατης/SGfs” + “Ιτατες/SNf p:SAf p:SVf p” + “Ιτατα/SN np:SAnp:SVnp”

A62 {ευθύς)

“<E>/Nms” + “1/Gms: Ams:V ms:N ns:Gns:Ans:V ns” +
“2είς/Ν mp: Amp:V mp:Nf p:Af p:V f p” + “2éœv/Gmp:Gfp:Gnp” + 
“28Îa/Nfs:Afs:Vfs" + “28Îaç/Gfs” + “2έα/Ν np:Anp:V np” +
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A70 (κανελής)

“<E>/Nms” + “2ioù/Gms:Gns” + “l/Gms:Ams:Vins” + “2ioi/Nmp:Vmp” + 
“2ιών/Gmp:Gf p:Gnp” + “2ioùç/Amp” + “2tà/Nfs:Afs:Vfs:Nnp:Anp:Vnp” + 
“2iôç/Gfs” + “2iéç/Nfp:Afp:Vfp” + “2i/Nns:Ans:Vns”

A71 (γουρλής)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2ήδες/Nmp:Vmp:Amp” + *^5œv/Gmp” 
+ “2où/Nfs:Afs:Vfs” + “2oüç/Gfs” + “2i5iKEç/Nfp:Afp:Vfp” +
“2ίδικων/Gf p:Gnp” + “2ίδικο/Ν ns: Ans:V ns” + “Ιίδικου/Gns” + 
“2i6iKa/Nnp:Anp:Vnp”

A73 (αλτρουιστής)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2Éç/Nmp: Amp:Vmp” + “2œv/Gmp” + 
“5AoTpta/Nfs:Afs:Vfs” + “SAoxpiaç/Gfs” + “5 Αστριες/Nf p: Af p: Vf p” + 
“2ριών/Οίρ” + “2iKÔ/Nns:A ns:V ns” + “2iKoù/Gns” + “2iKd/Nnp:Anp:Vnp” + 
“2ικών/0ηρ”
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A74 {καλοφαγάς)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “16sç/Nmp:Vmp: Amp” + “Ιδων/Gmp” + 
“2oû/Nfs:Afs:Vfs” + “2oüç/Gfs” + “2οΰδες/Νί p:Af p:Vf p” + “2ούδων/όίρ” + 
“16iKo/Nns:Ans:Vns” + “Ιδικου/Gns” + “1δικα/Νηρ:Αηρ:νηρ” + 
“Ιδικων/Gnp”

A75 {κοκέτα)

“<E./Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “2Eç/Nfp:Afp:Vfp” + “2œv/Gfp” + 
“2iKo/Nns:Ans:Vns” + “2iKou/Gns” + “2ικα/Ν np:Anp:V np” + “2ικων/0ηρ”

A76( τσαμπουκαλής)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “lSeç/Nmp:Vmp: Amp” + “Ιδων/Gmp” + 
“2oû/Nfs:Afs:Vfs” + “2oùç/Gfs” + “2ούδες/Νίρ:Αίρ:νίρ” + “2οϋδων/όίρ” + 
“2ίδικο/Ν ns:Ans:V ns” + “ίίδικου/Gns” + “2ίδικα/Ν np:Anp:V np” + 
“2ίδικων/Οηρ”

A80 {ζηλιάρης)

“<E>/Nms" + “l/Gms:Ams:Vms” + “2n68ç/Nmp: AmpiVmp” + “2ηδων/0ιηρ” 
+ “2a/Nfs:Afs:Vfs” + “2aç/Gfs" + "2£ç/Nfp:Afp:Vfp” + “2ικο/Ν ns:Ans:V ns" 
+ “2iK0u/Gns” + “2iKa/Nnp:Anp:Vnp” + “2ικων/0ηρ"

A81 (απατεώνας)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2ες/Νωρ: Amp:Vmp” + “2mv/Gmp” + 
“2icoa/Nfs:Afs:Vfs” + “2iooaç/Gfs” + “2iaosç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“4DCioamv/Gfp” + “2iKo/Nns:Ans:Vns” + “2iK0u/Gns” +
“2ικα/Ν np:Anp:V np” + “2ικων/Οπρ”

A82 (αριστοκράτης)

"“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2Eç/Nmp: Amp:Vmp” + “4DCàv/Gmp"" 
+ “2ioca/Nfs:Afs:Vfs” + “2iaoaç/Gfs” + “2ισσες/Νί p:Af p:Vf p” + 
“4DCtoomv/Gf p” + “4DCiKÔ/Nns:Ans:Vns” + “4DCiKou/Gns” + 
“4DCiKà/Nnp:Anp:Vnp” + “400ικών/0ηρ””

A83 (ασίκης)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2B68ç/Nmp: AmpiVmp” + “4p6rov/Gmp” 
+ “2iooa/Nfs:Afs:Vfs” + “2ioaaç/Gfs” + “2ισσες/Νί p:Af p:Vf p” + 
“5DCiocrov/Gfp” + “2ικο/Ν ns:Ans:V ns” + “2iKou/Gns” +
“2ικα/Ν np: Anp: Vnp” + “2ικων/0ηρ”
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A85 (εμπειροτέχνης)

"“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2ες/Νιηρ: Amp:Vmp” + “5DCCcôv/Gmp"" 
+ “2iooa/Nfs:Afs:Vfs” + “2icoaç/Gfs” + “2ioo8ç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“5DCCioaôv/Gfp” + “5DCCiKÔ/Nns:Ans:Vns” + “5DCCiKoû/Gns” + 
“5DCCiKÔ/Nnp:Anp:Vnp” + “5DCCiKCûv/Gnp”"

A100 (διεθνής

“<E>/Nms:Nfs” + “2oùç/Gms:Gfs:Gns” + “1/Ams: V ms: Af s:V:fs:N np:Anp:V np”
+ “2EÎç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “2ôv/Gmp:Gfp:Gnp” + 
“2éç/Nns:Ans:V ns”

A101 (δυσώδης)

"“<E>/Nms:Nfs” + “2ouç/Gms:Gfs:Gns” + “1/Ams:V ms:Af s:V :f s:N np:A;np:Vnp” 
+ “2εις/Ν mp: Amp: Vmp:Nf p: Af p: Vf p” + “4DCci>v/G:mp:Gfp:Gnp” + 
“2Eç/Nns:Ans:Vns” +”

A200 (αγνώμων)

“<E>/Nras:Nfs” +“2ova/Nms:Nfs:Ams:Vms;Afs;V:ms;Nnp:Anp:Vnp” + 
“2ovoç/GmsKjfs.Gns” + “2ovEç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “4DCôvmv 
/GmpKîfp.Gnp” + “2ov/N ns: A nsV ns”

A205 (άφρωΆ)

“<E>/Nms:Nfs” +“2ova/Nms:Nfs:Ams:Vms:Afs:V:ms” + “2ovoç/Gms:Gfs” + 
“2ov8ç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “SDCCôvrov /Gmp:Gfp” + 
“2ov/Nns:Ans:Vns” + “2ovoç/Gns” + “2ova/Nnp:Anp:V np” + 
“5DCCôvœv/Gnp”

A210 (βλάκαξ)

“<E>/Nms:Nfs:Nns” + “2a/Gms:Gfs:Gns” + 
“2a/Ams:Vms:Afs:V:ms:Ans:Vns:Ans” +
“2Eç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp:Nnp:Anp:Vnp” + “4aKcôv/Gmp:Gfp:Gnp” + 
“4DC AkVN ns:Ans: V ns” + “4DCAKia/Nnp:Anp:Vnp”

A211 ( νταής)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “18Eç/Nmp:Amp:Vmp” + “Ιδων/Gmp”
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A220 (αφιλόπατρις)

“<E>/Nms:Nfs” + “2ri/Gms:Gfs:Ams:Vms:Afs:V:ms” 
+“2Eiç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp”

A221 (αντφρησίας)

“<E>/Nms:Nfs” +“l/Gms:Gfs” + “l/Ams:Vms:Afs:V:ms” +
“2ες/Ν mp: Amp:Vmp:Nf p: Af p:V f p” + “5iœv/Gmp:Gfp”

A229 (ενδιαφέρω^)

“<E>/Nms” +“2ovTOç/Gms:Gns”+“2ovTEç/Nmp:Amp:Vmp” + 
“2ovxa/A:ms:Vms:Nnp:Anp:Vnp” +
“4DCôvTœv/Gmp:Gnp” + “2ouoa/Nfs:Afs:Vfs” + “2ouoaç/Gfs” + 

“2ουσες/Ν f p: Af p: Vf p” + “4DCouaôv/Gf p” + “2ov/N ns:Ans:V ns”

A230 (απώ\/)

“<E>/Nms” +“2ôvToç/Gms:Gns”+“2ôvTEç/Nmp:Amp:Vmp"
+“2ôvTa/A:ms:V ms:Nnp:Anp:V np” + “4ôvxœv/Gmp:Gnp” + 
“2oùoo/Nfs:Afs:Vfs” + “2ούσας/Οί$” + “2ούσες/Ν f p Af p: Vf p” + 
“2ουσών/Οίρ” + “2όν/Ν ns:Ans:V ns”

A231 (βαθύ νους)

“<E>/Nms:Nfs” + “l/Gms:Gfs:Ams:Vms:Afs:V:ms:N:ns:G:ns:Ans:V:ns” + 
“5DCCoùvTEç/Nmp: Amp: V mp:Nf p: Af p:V f p” + “5DCCoùvTcov/Gmp:Gfp:Gnp” 
+ “2vT0/N:np:Anp:Vnp”

A232 (σύννους)

“<E>/Nms:Nfs” + “l/Gms:Gfs:Ams:Vms:Afs:V:ms:N:ns:G:ns:Ans:V:ns” + 
“ôDCCCoô ντες/Ν mp: Amp:Vmp:Nf p: Af p:V fp” + 
“6DCCCoûvTCùv/Gmp:Gfp:Gnp” + “2ντα/Ν:πρ:Αηρ:νηρ”

A233 (αβρολόγος)

“<E>/Nms:Nfs” + “2ou/Gms:Gfs:Gns” + “l/Ams:Vms:Afs:V:fs:Nns:Ans:Vns” + 
“2oi/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “2<ov/Gmp:Gfp:Gnp” + 
“2a/Nnp:Anp:Vnp”
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A234 (δημαγωγός)

“<E>/Nms:Nfs” + “2où/Gms:Gfs" + “l/Ams:Vms:Afs:Vfs” + 
“2oi/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “2œv/Gmp:Gfp” + “2ικό/Ν ns: Ans:V ns” 
+ “2iKÔ/Nnp:Anp:Vnp” + “2ικών/Οηρ”

A235 (λευκοσιδιρούς)

“<E>/Nms:Nfs" +“l/Gms:Gfs:Ams:Vms:Afs:V:ms” + 
“lvTeç/Nmp:Amp:Vmp:Nfp:Afp:Vfp” + “lvTcov/Gmp:Gfp” + 
“lv/N:ns:G:ns:Ans:V:ns” + “lvT(x/N:np:Anp:Vnp” + “Ιντων/Gnp”

A236 (μαστροπός)

“<E>/Nms:Nfs” + “2oû/Gms:Gfs” + “l/Ams:Vms:Afs:Vfs” +
“2oi/N mp:Amp: V mp:Nf p: Af p:V f p” + “2àv/Gmp:Gfp”

Noms

N1722 (αφας)

“<E>/Nms” + “l/GmsiAms:Vms” + “2ηδες/Nmp:Vmp: Amp” + “2ηδωv/Gmp"

N182 (σωλήνας)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “28ç/Nmp: Amp:Vmp” + “2mv/Gmp”

N184 (μήνας)

“<E>/Nms” + “4DC6ç/Gms:Ams:Vms” +“2a/Gms” + “2Eç/Nmp:Vmp: Amp” + 
“4DCd>v/Gmp”

N1861 (άνδρας)

“<E>/Nms” + “6DCCCôç/Gms:Ams:Vms" +“2a/Gms” + “28ç/Nmp:Vmp·. Amp” 
+ “6DCCCrôv/Gmp”

N187 (δράκοντα^

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “28ç/Nmp:Vmp: Amp” + 
“7DCACCmv/Gmp”
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N1871 (δράκουλας)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2sç/Nmp:Vmp: Amp” + 
“7DCCCCév/Gmp”

N188 (άνθρακα/?)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms" + “2Eç/Nmp:Vmp: Amp” + 
“8DCCCACœv/Gmp"

N1941 (γρανίτης)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms” + “2Eç/Nmp:Vmp: Amp” + “4DCÔv/Gmp” 

N19501 (βασάλτη?)

“<E>/Nms” + “l/Gms:Ams:Vms”

N121 (γάντζος)

“<E>/Nms” + “Ιυ/Gms” + “1/Ams” + “2£/Vms” + “li/Nmp:Vmp” + “Ιυς/Amp” 
+ “2mv/Gmp”

N12101 (αργιλάσβεστοζ)

“<E>/Nms” + “Ιυ/Gms” + “1/Ams” + “2E/Vms”

N122 (ουρανό?)

“<E>/Nms” + “2oû/Gms” + “1/Ams” + “2é/Vms” + “2oi/Nmp:Vmp” + 
“2oûç/Amp”
+ “2mv/Gmp”

N125 (δακτύλιο?)

“<E>/Nms” + “5DCAou/Gms” + “1/Ams” + “2e/Vms” + “IVNmprVmp” + 
“Ιυς/Amp” + “5DCAcov/Gmp”

N126 (πλάτανος)

“<E./Nms" + “6DCACCu/Gms” + “1/Ams” + “2E/Vms” + “li/Nmp:Vmp” + 
“2ους/Amp” + “6DCACmv/Gmp”
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N1261 (θρίαμβο^

“<E>/Nms” + “6DACCCu/Gms” + “1/Ams” + “2s/Vms” + “li/Nmp:Vmp”
+ “6DACCCuç/Amp” + “6DACCCcov/Gmp”

N127 (άγγελος)

“<E»/Nms” + “7DCCACCu/Gms” + “1/Ams” + “2E/Vms” + “lVNmp:Vmp” 
+ “7DCCACCuç/Amp" + “7DCCACcov/Gmp”

N1271 (άκανθος)

“<E>/Nms” + “7DCACCCu/Gms” + “1/Ams” + “2e/Vms” + “li/Nmp:Vmp” 
+ “7DCACCCuç/Amp” + “7DCACCcov/Gmp”

N128 (κρύσταλλο^)

“<E»/Nms” + “SDCCACCCu/Gms” + “1/Ams” + “2E/Vms” + “lVNmp:Vmp” 
+ “8DCCACCCuç/Amp” + “8DCCACCmv/Gmp”

N1281 (άνθρωποζ)

“<E>/Nms” + “8DCCCACCu/Gms” + “1/Ams” + “2e/Vms" + “lVNmp:Vmp” 
+ “8DCCCACCuç/Amp” + “8DCCCACmv/Gmp"

N1201 (αμίαντο^

“<E>/Nms” + “lu/Gms” + “1/Ams” + “2s/Vms”

N12601 (σίδηρος)

“<E>/Nms” + “6DCACCu/Gms” + “1/Ams” + “2e/Vms”

N200 (γη)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ç/G:fs”

N205 (μπουάτ)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs:Gfs:Nfp:Afp:Vfp:Gfp”

N232 (βελόνα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “2eç/Nfp:Afp:Vfp” + “2mv/Gfp”
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N23201 (θαμπάδα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N231 (ισχύς)

“<E./Nfs” + “Ιος/Gfs” + “l/A:fs:Vfs”

N235 (θύελλα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “28ç/Nfp:Afp:Vfp” + “5DCCCœv/Gfp” 

N240 (οκά)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “6eç/Nfp:Afp:Vfp” + “δων/Gfp”

N242 (καρδιά)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “léç/Nfp:Afp:Vfp" + “Ιών/Gfp” 

N24201 (ανημποριά)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N2421 ( νηστεία)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp” + “2Dcov/Gfp”

N243 (ώρα)

“<E>/Nf s: Af s:Vf s” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp” + “3DCûv/Gfp” 

N24301 (δόξά)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp”

N2431 (γυναίκα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “3DCôç/Gfs” + “2Eç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“3DCàv/Gfp”

N244 (γλώσσα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “2Eç/Nfp:Afp:Vfp” + “4DCCév/Gfp”
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N24401 (καταφρόνια)

“<E./Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N2441 ( νύχτα)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “4DCCôç/Gfs” + “2Eç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“4DCCév/Gfp”

N245 (άμυνα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “l8ç/Nfp:Afp:Vfp” + “5DCCCùv/Gfp” 

N24501 (βαρύνοιά)

“<E./Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N2451 (σοβαρότητα)

“<E./NfsAfs:Vfs” + “ς/Gfs” + “l£ç/Nfp:Afp:Vfp” + “5DCACtûv/Gfp” 

N2452 (αρρώστια)

“<E>/Nf s:Af s:V f s” + “ς/Gfs” + “Ιες/Nf p:Af p:V f p” + “5DCCCôv/Gf p" 

N246 (θάλασσα)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp” + “6DCCCCôv/Gfp” 

N24601 (οξυδέρκεια)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N253 (νίκη)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp” + “3DCév/Gf p”

N25301 (αλληλεγγύη)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N254 (τέχνη)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “l£ç/Nfp:Afp:Vfp” + “4DCCd>v/Gfp”
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N25401 (βαρύνοια)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs”

N2512 [ζέστη)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lsç/Nfp:Afp:Vfp”

N255 (ρίγανη)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “lEç/Nfp:Afp:Vfp” + “5DCCC6v/Gfp”

N2611 (λάμψή)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “Ιεως/Gfs” + “lEiç/Nfp:Afp:Vfp” + 
“Ιεων/Gfp”

N265 (δύναμη)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “5DCAttroç/Gfs" + “5DCAŒiç/Nfp:Afp:Vfp” 
+ “5DCAC8œv/Gfp"

N26501 (κούραση)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “5DCAC8C0ç/Gfs”

N2651 (καταπράυνση)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “5DACC8Cûç/Gfs” + “5DACC8iç/Nfp:Afp:Vfp” 
+ “5DACC8rov/Gfp”

N266 (αίσθηση)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “6DCCACEmç/Gfs” +
“6DCC AC8iç/Nf p: Af p:V f p”

+ “6DCCAC8rov/Gfp”

N2661 (λίπανση)

“<E»/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “6DCACCscoç/Gfs” + 
“6DCACCEiç/Nfp:Afp:Vfp”
+ “6DCACCscov/Gfp”
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N267 {είσπραξη)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “7DCCCACsœç/Gfs” + 
“7DCCCAC8tç/Nfp:Afp:Vfp” + “7DCCCACsœv/Gfp”

N2671 {εκλέπτυνση)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “7DCCACCsroç/Gfs”+
“7DCCACCEiç/Nf p:Af p:Vfp” + “7DCCACCsrov/Gfp”

N270 {ηχώ)

“<E>/Nfs:Afs:Vfs” + “ς/Gfs” + “Ιοϋς/Gfs”

N272 {κιβωτός)

“<E>/Nfs” + “l/Afs:Vfs” + “2oi3/Gfs”+ “2oi/Nfp:Vfp” + “2ούς/Αίρ" + 
“2œv/Gfp”

N285 {πρόοδος)

“<E>/Nfs” + “l/Afs:Vfs” + “5DACou/Gfs"+ “2eç/Nfp:Afp:Vfp" +“lVNfp:Vfp" 
+ “5DACouç/Afp” + “5DACmv/Gfp”

N2852 (ράβδος)

“<E>/Nfs” + “l/Afs:Vfs” + “2ou/Gfs”+ “lVNfp:Afp:Vfp” +“lVNfp:Vfp” + 
“luç/Afp”
+ “2rov/Gfp”

N287 (άβυσσος)

“<E»/Nfs” + “l/Afs:Vfs” + “7DCACCou/Gfs”+ “2sç/Nfp:Afp:Vfp” 
+“lVNfp:Vfp”
+ “7DC ACCouç/ Af p” + “7DCACCrov/Gfp”

N288 (άτρακτος)

“<E>/Nfs” + “l/Afs:Vfs” + “8DCCACCou/Gfs”+ “2sç/Nfp:Afp:Vfp” 
+“lVNfp:Vfp”
+ “8DCCACCouç/Afp” + “8DCCACCcov/Gfp”

N305 (τραμ)

“<E>/Nns:Ans:Vns: Gns: Nnp:Anp:Vnp: Gnp”
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N304 {ενδιαφέρον

“<E>/N ns:Ans:V ns” + “τος/Gns” + “Ta/Nnp:Anp:Vnp” + “4DCACTœv/Gnp” 

N302 (επικείμενον)

“<E>/Nns: Ans: Vns” + “lu/Gns” + “2a/Nnp:Anp:Vnp” + “2mv/Gnp”

N307 {προσόν)

“<E>/Nns:Ans:V ns” + “τος/Gns” + “ta/Nnp:Anp:Vnp” + “των/Gnp”

N300 {βουνά)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιού/Gns” + “l<x/Nnp:Anp:Vnp” + “Ιών/Gnp”

N311 (πεύκο)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “u/Gns” + “lo/Nnp:Anp:Vnp” + “Ιων/Gnp”

N314 (θεμέλιο)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “u/Gns" + “lo/Nnp:Anp:Vnp” + “4DCAmv/Gnp”

N324 (μυστήριο)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “4DCAou/Gns” + “lo/N np:Anp:V np” + “4DCAcov/Gnp” 

N325 (πρόσωπο)

“<E>/Nns:Ans: Vns” + “5DCACou/Gns” + “lo/Nnp:Anp:Vnp” + 
“5DCACrov/Gnp”

N3251 (σπήλαιό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “5DCCAou/Gns” + “lo/N np: Anp: Vnp” + 
“5DCCArov/Gnp”

N326 (έπιπλό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “6DCACCou/Gns” + “1α/Ν np:Anp: V np” + 
“6DCACCa>v/Gnp”
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N3261 (μάρμαρό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “ôDCCACou/Gns” + “la/Nnp:Anp:Vnp” + 
“6DCCACrov/Gnp”

N3262 (ηφαίστειό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “6DCCCAou/Gns” + “la/Nnp:Anp:Vnp” + 
“6DCCCArov/Gnp”

N3263 (έμβρυό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “6CCCAou/Gns” + “la/Nnp:Anp:Vnp” + 
“6CCCArov/Gnp”

N3264 (απόρρητό)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “6DCCACCu/Gns”

N327 (αλάβαστρό)

“<E>/Nns:Ans:Vns’’ + “Ιου/Gns" + “la/Nnp:Anp:Vnp" +“lmv/Gnp”

N328 (άγκιστρό)

“<E>ZNns:Ans:Vns” + “8DCCACCCou/Gns” + “la/NnpAnp:Vnp” + 
“8DCCACCCcov/Gnp”

N330 (παιδί)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “IDoù/Gns” + “lDô/Nnp:Anp:Vnp” + “ΙΟών/Οηρ” 

N3302 (γηρατειά)

“<E</Nnp:Anp:Vnp” + “Ιών/Gnp”

N3312 (αβαθές)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “2oùç/Gns” + “2ή/Νηρ:Αηρ:νηρ” + “2ών/Οηρ” 

N335 (αγκίστρι)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “5DCCCCoô/Gns” + “α/N np:Anp: V np” + 
“SDCCCCév/Gnp”
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N337 {φίλντισι)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “7DCCCCCCou/Gns” + “7DCCCACCa/Nnp:Anp:Vnp"
+ “7DCCCCCCôv/Gnp”

N345 (κόστος)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιυς/Gns” + “2η/Ν np:Anp:V np” + “5DCCœv/Gnp” 

N3451 (άγχος)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιυς/Gns” + “2p/Nnp:Anp:Vnp” + “2pxa/Nnp:Anp:Vnp” 
+ “5ΏΟΟών/Οηρ”

N355 (έλεος)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “5DCACuç/Gns” + “5DCAp/Nnp:Anp:Vnp” + 
“5ϋΟΑών/Οηρ”

N356 (έδαφος)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “6DCACCuç/Gns” + “6DC ACp/N np:Anp:V np”
+ “6DCCCci)v/Gnp"

N357 (όνειδος)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “7DCCACCuç/Gns” + “7DCCACri/Nnp:Anp:Vnp” + 
“7DCCCCcûv/Gnp”

N363 (κύμα)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “τος/Gns” + “τα/Νηρ: Anp: Vnp” + “3DCAxwv/Gnp” 

N364 (άρμα)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “τος/Gns” + “Ta/Nnp:Anp:Vnp” + “4DCCATmv/Gnp” 

N3641 (θέαμά)

“<E>/Nns: Ans: V ns’ ’ + “4DACCT0ç/Gns” + “4DACCT0/Nnp:Anp:Vnp”
+ “4DCCATrov/Gnp”

N365 (όνομά)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “SDCACCTOç/Gns” + “5DCACCra/Nnp:Anp:Vnp”
+ “5DCCCATœv/Gnp”
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N3651 {μίασμά)

“<E>/N ns: Ans:V ns” + “5DACCCT0ç/Gns" + “5DACCCTa/Nnp:Anp:Vnp”
+ “5DCCCATrov/Gnp”

N3652 (άσθμα)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “τος/Gns” + “Ta/Nnp:Anp:Vnp” + “SDCCCATOv/Gnp” 

N366 (ύφασμά)

“<E>ZNns:Ans:Vns” + “6DCACCCioç/Gns” + “6DCACCCTa/Nnp:Anp:Vnp”
+ “ôDCCCCAicov/Gnp”

N3661 (ελάττωμά)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “ôDCCACCioç/Gns” + “6DCCACCTO/Nnp:Anp:Vnp”
+ “6DCCCCATfflv/Gnp”

N367 (οινόπνευμά)

“<E>/Nns:Ans:Vns" + “7DCCCACCtoç/Gns” + “7DCCCACC'ra/Nnp'.Anp:Vnp" 
+ “7DCCCCCAtrov/Gnp”

N3671 (διάλειμμά)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “7DCCACCCToç/Gns” + “7DCCACCCTo/Nnp:Anp:Vnp” 
+ “7DCCCCCATrov/Gnp”

N36702 (γεράματά)

“7DCC ACCCto/N np:Anp:V np” + “7DCCCCCATrov/Gnp”

N368 (βράχνιααμα)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “SDCCCACCCtoç/Gns” +
“8DCCCACCCTa/Nnp:Anp: Vnp”
+ “SDCCCCCCAtrov/Gnp”

N377 (πρόγραμμά)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “7DCCACCCxoç/Gns” 
+“7DCCACCCTa/Nnp:Anp:Vnp”+ “7DCCCCCATœv/Gnp”
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N383 (κρέας)

“<E>/N ns:Ans:V ns” + “Ιτος/Gns” + “lTa/Nnp:Anp:Vnp” + “3DAtcûv/Gnp” 

N384 ( τέρας)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιτος/Gns” + “Ιτα/N np: Anp: Vnp” + “4DCAxcûv/Gnp” 

N392 (φως)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιτός/Gns” + “2Ατα/Νηρ:Αηρ:νηρ” + “2Ατων/Οηρ” 

N391 ( καθεστώς, γεγο νός)

“<E>/Nns:Ans:Vns” + “Ιτος/Gns” + “1τα/Νηρ:Αηρ:νηρ” + “Ιτων/Gnp”
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L’Index de notre travail comprend les entrées figurant dans la partie ‘lexicale’ de nos 
tables, suivies de la classe syntaxique de la construction où elles apparaissent. Nous 
présentons aussi les adjectifs et les noms équivalents en français, suivis de leur classe 
syntaxique définie par Annie Meunier (1981). Dans le cas où il n’y a pas d’équivalence entre 
les deux langues, nous proposons une paraphrase ou une traduction littérale.
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Sfxe à Sfxe à
Adjectifs ôter ajouter Λφ-η

N-a

Code de
Adjectifs en français

«φβ&ήίΛΙΟΟ * - αβάθβια .Ν24301 ΑΝ ne pas tire profond

«φββής ,ΛΙΟΟ - να αβαβές .Ν3312 ΑΝ ne pas tire profond

ΛβαΒοςΛΖΟ ος - βάθος ,Ν344 ΑΝ être bas

<10α6ος Λ 20 <ν - βάθος .Ν344 ΛΝαρρ tire bas

ββανταβόρικος Λ 20 Mfitteoç - αβάντα ,Ν230 ΑΝΡΝ avantageux
«ΡανταΜρος Λ32 MfXK Οβάντα ,Ν230 ΑΝΡΝ avantageux
opdiptTcs >20 ος αβαρβοιά ,Ν24001 ΑΝ être quelqu 'un qui ne s'ennuiepas

αβαρής,ΛΙΟΟ βάρος .Ν344 ΑΝ impondérable

0 βάσιμος ,Α20 - αβαοιμότητα .Ν24501 ΑΝ ttre non fondé

αβαρής >100 de βαρή ,Ν251 ΑΝαρρ être sans teinture

άβαφος >20 ος βαρή .Ν25Ι ΑΝ ttre sans teinture

άβαφος >20 ος βαρή ,Ν231 ΑΝαρρ être sans teinture
αβγΜΐ6ής>ΙΟΟ αιίής αβγό,Ν300 ΑΝαρρ être de la forme d'un oeuf

αβγουλάτος >20 άτος αβγό,Ν300 ΑΝ tire i l'oeuf

αββηρτιηκός >10 αβδηρηπομός ΛΙ122 ΑΝ être dépourvu de tens commun
αββηρητικάς >10 αβδηρητιομός ,Ν122 ΑΝαρρ être dépourvu de sens commun

αβέβαιος >20 αβεβαιότητα .N24S01 ΑΝΡΝ(2) incertain

αβέβαιος >20 αβεβαιότητα .Ν24301 ΑΝΡΝ(2) confits

αβέβαιος >20 αβεβαιότητα .N24J01 incertain

αβέβαιος >20 αβεβαιότητα .Ν2430Ι ΛΝαρρ
αβέλτερος >20 αβελτηρία .Ν242Ι ΑΝ
αβίρνίκωτος >20 βερνίκι ,Ν333 ΑΝ ttre tans vernis

αβίρνίκωτος >20 βερνίκι ,Ν333 tire sans vernis

αβλαβής >100 αβλάβεια ,Ν24$0Ι ΑΝΡΝ(1) inoffensif

αβλαβής >100 αβλάβεια .Ν24501 inoffensif

αβοήθητος >20 βοήθεια .Ν24301 ΑΝΡΝ ttre privé de secourt

αβόλευτος >20 αβολεοιά .Ν24001 ΑΝ incommode

άβολος >20 αβολιά .Ν24001 ANPNfï) inconfortable

άβουλος >20 αβουλησία J4242I ΑΝΡΝ

άβουλος >20 αβουλία ^2421 ΑΝ aboulique

άβουλος >20 αβουλία .Ν2421 ANHq

αβούλωτος>20 αβουλία .Ν2421 ΑΝ aboulique

αβράκτοτος >20 βρακί .Ν330 ΑΝ tire sans culotte

αβροί *ής >100 αβροέχεια .Ν24301 ΑΝ

αβρολάγος >232 - αβρολογία .Ν2421 ΑΝ

αβρο*ρ6*ής >100 * αβροκρέκεια .Ν24501 ΑΝ
αβρός >10 - αβρότητα ,Ν2450Ι ΑΝΡΝ délicat

αβρό*ρων>20$ αβροφροσύνη ΛΙ253 ΑΝΡΝ courtois

αβρόφρων >203 αβροφροσύνη ,Ν233 ANHq courtois
αβρώμιστος >20 αβροηιία .Ν2421 ΑΝ ne pas être sali
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UfeitJenepM (trrprofond 

UfeitdenepAi tm profond 
Ufaitd'ltrtbas 

ltf«itd'hnbat

^vantage
U f*it dent paît 'ennuyer

ne pas avoir de fondement 
ne pas avoir de teinture 
ne pas avoir de teinture 
ne pas avoir de teinture

ne pas avoir le sens commun
ne pas attoir le tens commun
incertitude
confusion
incertitude

ne pas avoir de vernis 
ne pas avoir de vernis 

innocuité 

innocuité
ne pas avoir de secours 
U fait d'étrt incommode 
le fait d'étre inconfortable

ne pas avoir de culotte

AN04 
ANOJ 
AN04 
ANOJ

ANOJ
AN01
ANOJ

AN01

délicatesse
courtoisie

courtoisie
ne pas avoir de saleté



Adjectifs
Sfxeà
Oter
Ν-Μ

Sfxeà

Acÿ-n
Adj-n

Code de 
table

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

ά&χημος Λ 20 αβρωμία .N2421 ah rupetttnseU ne pdidvoir de uleté
βγβ·Μργής Λ100 αγαθοεργία ,Ν242! AU bitnfaûent bienfùunce

βγαβοβργός ΛΖ32 αγαθοεργία .Ν2421 AU bitnfeiunt bienfdiunce

αγαθοβελής ΛΙΟΟ αγαβοθέλεια .Ν2430Ι Atm Itrt ctiui qui dime /din du bien le fuit d'dimerfùn du bien

βτοΜεΧής ΛΙΟΟ αγαθοβέλεια .Ν2430Ι ANHq être celui qui dime fdin dm bien lefditd'dimerfdindu bien

βγββόιηοτος >20 αγαθοχιστέα ,Ν2421 AH crédule crédulité

βγαβο*όνηρο< >20 αγαθο*σνηρ(α .Ν2421 An bonhomme et rmé lefdit d'ttn borthomme et rusé

βγα66ς>10 αγαθοσύνη ,N2S3 AMiq bonhomme bonhomie AN03
αγαθός >10 αγαθοσύνη ,Ν253 An*pp bonhomme bonhomie AN03
αγαθός >10 αγαθότητα .N24S01 Anpn bonhomme bonhomie AN03
αγαθός >10 αγαθότητα .N24S01 Atopp bonhomme bonhomie AN03
αγαΟοτςΧής >100 αγαθοτέλεια Λ124Ϊ0Ι Anpn lire celui qui λ comme but le bien lefdit d'dvoir comme but le bien

αγαΟοοργικός >10 ικόί αγαβοοργία ,Ν2421 Anpn chdritdble

αγάλακτος >20 αγαλακτία ,Ν2421 An (trt quelqu 'un qui n'dpdsdeldit ’e fuit de ne put dvoir de luit

άγαμος >20 αγαμία ,Ν2421 An célibdtdin 'efdil d'ttn célihauire

αγαναιτπαμένος >20 αγανάκτηση >1266 ANPNp) furieux

αγαναχτιαμάνος >20 αγαναχτκηιός ,Ν122 ANPN{2) furieux

αγα«η«άρης >10 )άρικ αγά*η ,Ν253 ANPN lire quelqu 'un qui dime l'emour le fititd‘dimer l'emour

αγα*ητός>10 ι* αγάκη ,Ν253 ANPN utrubilité

άγαρμκος >20 ος αγαρμκιά .Ν24001 ANPN mdlddroit nulddrase AN03
άγα#μκος >20 αγαρμκιά .Ν24001 ANtpp mdlddroil rrulddmse AN03
άγα»μιιος>20 αγαρμκοσύνη J12S3 ANPN mdlddroit TTulddresse AN03
άγαρμχος >20 αγαρμποσύνη,Ν233 ANHq mdlddroit mdlddmse AN03
άγορμ*ος >20 αγαρμποσύνη ,Ν253 ANepp mdlddroit nuladrate AN03
αγγελικός >10 αγγελικό τητα ,824501 AN dngilique lefdit d'ttn dngélique

αγγ«λολάτρτις>Β5 ης αγγελολατρία ,82421 AN hre quelqu ‘un qui edon la ungee e fditd'ddorer la dnga

αγγλομανής >100 * αγγλομανία ,82421 AN dnglomdne unglonunie

αγίμιστος >20 TDÇ γέμιση ,8265 AN ne pus (trt ftrci ne pas avoir de farce

αγ«νής >100 * αγένεια ,824501 ANPN mpoliteae AN03

αγενής >100 * αγένεια ,824501 ANHq mpoUtate AN03

αγενής >100 * αγένεια .824501 AN*pp mpolitesse AN03

αγάμαστος >20 • αγερασιά ,824001 AN Itrt quelqu 'un qui ne vieillit pus r fait de ne pas vieillir

αγέρωχος >20 αγερωχία ,82421 AN orgueilleux

αγέρ<οχος >20 αγερωχία ,82421 ANdpp orgueilleux

άγευστος >20 rof γεύση ,8260 AN ttn uni goût ne pas avoir de goût

ογω*ρε*ής >100 * αγιοκρέπεια ,824501 AN

αγιοσύνη ,8233 ANPN

αγιοσύνη ,8253 ANepp uint uinteU

άγιος >31 αγιότητα ,824501 ANPN uint uinteté

άγιος >31 αγιότητα ,824501 ANepp uint uinteté

αγιώνυμος >20 αγιωνυμία ,82421 AN
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Sfxeâ
ôter
Ns

tyouter Λ4Η Code de
Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

βγκβθώδης ΛΙΟΙ άδης αγκάθι ,N333 jIN finaux
αγκαθωτός ,ΑΙΟ οι η)ς αγκάθι ,N333 ÀN tpintux AN06
όγλυκος >20 αγλυκασιά .N24001 ÀN ne pat tire atset doux ne pas avoir assez de douceur
όγΧβ»σοος>20 αγλωσσία .N2421 jIN muàsme AN06
άγλωσσος >20 αγλωσσία ,Ν2421 ÀN mutisme AN06
αγνός >10 αγνότητα .N24Î0I ÀNPN AN03/5
αγνός >10 αγνότητα ,Ν24501 ANPN candide ■
αγνός >10 αγνότητα .N24Î01 AN AN03
αγνός >10 αγνότητα ,Ν24501 ANapp AN03/5
αγνός >10 αγνότητα .Ν2430Ι ANtpp candide AN03
αγνώμων,ΛΤΟΟ αγνωμοσύνη ,Ν233 ANPN ingratitude
αγνώμων >200 αγνωμοσύνη ,Ν253 ANHq ingratttude
άγνωμος >20 - αγνωμία ,N242I lire tans opinion ne pas avoird'opinion
άγνωμος >20 αγνωμία ,Ν242Ι ine tans opinion ne pas avoird’opinion

αγνώμων >200 αγνωμοσύνη ,Ν233 ANPN ingratitude
αγνώμων >200 αγνωμοσύνη ,Ν253 ANHq ingratitude

αγνωστικιστής >73 - αγνωστικισμός ,NI22 AN agnostique agnosticisme
αγόνατος >20 ιόνατο ,Ν325 AN itrt tant genou
άγονος >20 αγονία ,Ν2421 AN inffcond in/icondité

αγοραστικός >10 ογοραοτικότητα .Ν2450101 AN
αγορα φοβικός >10 - αγοραφοβία ,N2421 AN agoraphobique agoraphobie ANOI
αγορα φόβος >233 αγοραφοβία ,Ν2421 AN agoraphobe agoraphobie ANOi
άγουστος >20 αγουστιά .Ν24001 ANPN ne pas avoir de goût
άγουστος >20 αγουστιά ,Ν2400Ι ANHq être sam goût ne pas avoir de goût
άγουστος >20 αγουστιά .Ν24001 ANtpp itrt tant goût ne pas avoir de goût

άγουστος >20 - γούστο ,N3I0 ANPN être tant goût ne pas avoir de goût

άγουστος >20 - γούστο ,N3I0 ANHq itrt tant goût ne pas avoir de goût

άγουστος >20 - γούστο ,N310 ANtpp itrt tant goût ne pas avoir de goût

•γραμματικός >10 αγρομματικότητα ,Ν24$01 AN agrammatical agrammaàcaiiii

αγράμματος >10 αγραμματοσύνη ,Ν253 AN ignorant ignorance
άγριος >30 αγριάδα ,Ν230 ANPN(2) AN03
άγριος >30 αγριάδα ,Ν230 ANPN(l) brutalité AN03
άγριος >30 αγριάδα ,Ν230 ANtpp AN03
άγριος >30 αγριΟια ,Ν230 AN sauvagerie AN03
άγριος >30 αγριότητα .Ν2450Ι ANapp brutalité AN03
αγρκι>*ός>!0 - αγριάδα ,N230 ANPNft) brutalité AN03
αγρια>*ός>!0 - αγριάδα Λ<230 ANapp brutalité AN03
άγρυπνος >20 (a αγρυπνία ,N2421 AN vigilant AN03
αγύμναστος >20 ta α γυμνάσιά .N24001 AN tire inexercé le fait d'itrt inexercé

αγύναικος >21 χ - γυναίκα ,N243I AN itrt tans femme ne pas avoir de femme

αγχώδης >101 ώδης - άγχος ,N3451 ANPN angoissé angoisse
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Sfxei
ôter

Sfxeà
Λφ-η

Code de 
table

Adjectifs en français Adj-n en français Atmie Meunier
N-m Aiÿ-n

«γχώβης AI01 Οδης άγχος ,Η3έ$1 ANHq

«γχώδης A10I άδης άγχος ,Ν34$! ΑΝ<φρ tngoisse
αγώγιμος AM - αγωγιμότητα .Ν24501 ΑΝ nnducuNt conductibilité
erjroïviσηκός AID αγωνιστικότητα J42430I ΑΝΡΝ comimtunt combtâvité
αγωνιστικός ΑΙΟ - αγωνιστικότητα .N24S01 AN*pp combatunt combativité
αγωνιώδικ Aid όβης αγωνία ,Ν2421 ΑΝΡΝ AN02
αδαής ΑΙΟΟ - αδαημοσύνη,Ν233 ΑΝ incapacité
αδαμαντοψόρος >40 διαμάντι ,Ν334 ΑΝ dUmtnti/in diamant AN 06
αβάκανος Α20 δαπάνη ,Ν233 ΑΝ itrt non dispmdU*x
αβιιοόχος Α40 άδίΐα ,Ν243 ΑΝ tin quelqu '*« qui λ un congi
αδέκαρος >20 αβίκορία ,Ν2421 ΑΝ itrt qutiqu 'un ttnttou U fait de ne pas avoir de tou
αδίΧφικός >10 αδβλφικότητα .Ν24301 ΑΝΡΝ frttrmti fraternité

αδβλφός ΑΙΟ αδέλφόαύνη ,Ν233 ΑΝΡΝ frht fraternité
αδίνοκαδής >100 αδβνοπάβκια .Ν24301 ΑΝ itrt qutiqu'un quiudt Vttlinoptibit adénopathie
αδέξιος >30 αδίξιοσύνη ,Ν2$3 ΑΝΡΝ mtltdroit maladresse AN03
αδέξιος >30 αδβξιοσύνη Λ<253 ΑΝ*ρρ mtltdmt maladresse ΛΝ03
αδέξιος >30 αδεξιότητα ,Ν24301 ΑΝΡΝ gaucherie AN03
αδέξιος >30 αδεξιότητα .Ν24ΜΙ ANHq ytucherie AN03
αδέξιος AM αδεξιότητα .Ν24ΜΙ ANHq nududnit maladresse AN03
αδέξιος >Μ αδεξιότητα .Ν2430Ι ΑΝ*ρρ AN03
αδηφάγος >22 αδηφαγία ,Ν2421 ΑΝ AN02
αδηφάγος >22 αδηφαγία .Ν242Ι ΑΝ inutubU insatiabilité AN02
αδιάβλητος >20 αδιάβλητο ,Ν31Ι ΑΝΡΝ irriprothtbU irréprocbabilité
αδιάβλητος >20 αδιάβλητο J43H ΛΝιφρ irrfpnehtblt irréprocbabilité
αδιάβροχος >20 αδιάβροχο ,Ν311 ΑΝ imptrmitbU imperméabilité AN05
αδιάβροχος >20 αδιάβροχο Λ13Η ANtpp imptmtitblt imperméabilité AN05
αδιαβέσιμος >20 αδιαβεοιμότητα ,Ν24501 ΑΝΡΝ inditponibit indisponibilité AN05
αδιάθιτος >20 αδιαβεοία ,Ν242 ΑΝ mtiil'tite
αδιάκριτος >20 αδιακρισία ,Ν242Ι ΑΝΡΝ indixrrt indiscrétion AN03
αδιάκριτος >20 αδιακρισία ,Ν242Ι ANHq inditatt indiscrétion AN03
αδιάκριτος >20 αδιακρισία ,Ν242Ι ANsçp inditort indiscrétion AN03
αδιάλλακτος >20 αδιαλλαξία .Ν2421 ΑΝΡΝ0) impUctblt implacabilité AN03
αδιάλλακτος >20 αδιαλλαξία ,Ν2421 ANHq impUetbtt implacabilité AN03
αδιάλλακτος >20 αδιαλλαξία .Ν2421 ANtpp impUotbit implacabilité · AN03
αδιάλυτος >20 αβιαλντότητα ΛΙ24501 AN insolubit insolubilité AN05
αδιάντροπος >20 αβιοντροπιά ,Ν24001 ΑΝΡΝ impudent impudeur
αδιάντροπος >20 αβιαντροπιά .Ν24001 ANHq impudent impudeur
αδιάντροπος >20 αβιαντροπιά .Ν24001 ANtpp impudent impudeur
αδιαφανής >100 αδιαφάνεια JI2450I ΑΝΡΝ0) AN05
αδιαφανής >100 - ne αδιαφάνεια .Ν24501 ANtpp AN05
αδιάφθορος >20 - 6r αδιαφβορία Λί2421 ANPN incorrupubie incorruptibilité
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Adjectifs
Sfxei
Ôter
N-a

Sfxei

Atÿ-n
Λ*-η

Code de 
table

Adjectifi en français Adj-n en français Annie Meunier 
1981

βιβιρομανής ΛΙΟΟ * αιθερομανία .Ν2421 AN
αίθριος Λ30 αιθριότητα ,Ν24$01 AN

αιματομανής ΛΙΟΟ * - αιματομανία ,N242I AN
αινιγματικός ,ΑΙΟ αινιγματικότητα .Ν2431 AN énigmttiqut énigme
αινιγματοβιδής Λ100 αίνιγμα .Ν366 ANapp
αιρβτικός ΛΙΟ - αίρεση ,N265 AN hérétique hérésie
αιρετικός ,ΑΙΟ αιρετικότητα .Ν24101 AN hérétique béréticité
αισθαντικός >10 αισθαντικότητα .Ν24301 AN sentiment sentimentalité AN03
αιοθαντικός ,ΑΙΟ - αισβαντικότητα .Ν24501 ANapp sentiment sentimentalité AN03
αιοθηματίας >221 bC - αίσθημα ,N366 ANPN sentimentai sentiment
αισθηματικός >10 Mrttf αίσθημα ,Ν366 AN sentimental sentiment
αισθηματικός >10 - αισθηματικότητα .Ν2450Ι AN sentimental sentimentalité AN03
αισθησιακός >10 - αισθησιασμός ,N122 AN sensualité AN03
αισθητικός >10 ικ* - αίσθηση ,N266 ANPN sensibilité
αισθητικός >10 IK* - αισθητικότητα .N24301 ANPN esthétisme AN03
αισθητικός >Η> IK* - αισθητισμός .N122 AN esthétisme AN03
αισθητικός >10 IK* - αισθητισμός ,ΝΙ22 ANtpp esthétisme AN03
αισθητός >10 ότηιβ αισθητότητα .N24Î01 AN sensibilité
αισιόδοξος >20 (α αισιοδοξία .Ν2421 ANPN(1) optimiste optimisme AN03
αισιόδοξος >20 (α αισιοδοξία .Ν2421 ANHq optimiste optimisme AN03
αισιόδοξος >20 (α αισιοδοξία .Ν2421 ANapp optimiste optimisme AN03
αισχροεκής >100 * - αισχροίκεια .Ν24301 AN

αισχροκερδής >100 * - αισχροκέρδεια .Ν24501 AN sordide sordidité

αισχροκερδής >100 * - αισχροκέρδεια .Ν2430Ι ANtpp sordide sordidité

βισχροκρε *ής > 100 * - βισχρο*ρέ«ιο .Ν24301 AN

αισχρός >10 * - αίσχος ,Ν345 AN infime infamie

αισχρός >10 * - αίσχος ,ΝΪ43 AN obscénité

αισχρός >10 * - αίσχος ,Ν345 ANtpp obscénité

αισχρός >10 - ύτητα αισχρότητα .Ν2430Ι ANPN impudent impudence AN03
αισχρός >10 ôtvm αισχρότητα .N24S0I ANHq impudent AN03
αισχρός >10 ôfift» αισχρότητα ,Ν24301 ANtpp impudent impudence AN03
αισχύντηλος >20 - αισχύνη ,Ν2$3 AN

αίτιος >40 ύτητα αιτιότητα .Ν2450Ι ANPN le fait d'étre fauteur

αιρνίδιος >30 ος - αι»ν16ιον .Ν306Ι AN soudain soudaineté AN05
αιχμηρός >10 W* - αιχμή,N2J7 ANPN(2) AN06
αιχμηρός >10 - ύτητα αιχμηρότητα .Ν2450Ι AN le fait d'itre pointu

αιχμηρός >10 ύτητα αιχμηρότητα .N24Î0I ANtpp le fait d'itre pointu

οιχμοειβής >100 - αιχμή ,Ν251 AN

αιώνιος >40 ύτητα αιωνιότητα .Ν24501 AN pérenne pérennité AN04

αιώνιος >40 ύτητα αιωνιότητα .N24Î0I ANtpp >érennité AN04
ακαδημαϊκός >10 ύτητα ακαδημαϊκό τητα ,Ν24301 AN académique academicité
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A<fJ-n
Code de

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

ακαδημαϊκός >10 - ÔTipa ακαβημαίκότητα .Ν24301 ANapp aouMmiqtu academicité

ακάθαρτος >20 ακαθαρσία .Ν242Ι AN impureté AN01/3
ά καιρός >20 ακαιρία .Ν242Ι AN inopportun inopportunité AN04
4 καιρός >20 ακαιρία .Ν2421 ANapp inopportun inopportunité AN04
ά κακός >20 ακακία .Ν2421 ANapp candide candeur

4 κακός >20 ακακία .Ν242Ι ANPN
ακαλαίσθητος >20 α καλαισθησία J12421 AN tmtans goût ne pas avoir de goût

ακαλαίσθητος >20 α καλαισθησία ,Ν2421 ANapp ttretans goût ne pas avoir de goût

ακαλλιέργητος >20 ακαλλκργησία J42421 AN inculture

ακαλλιέργητος >20 - ακαλλιέργησία Λ12421 ANapp inculture AN01
ακαμιτής >100 * ακαμφία .Ν2421 AN

4καμ*τος>20 - ta ακαμψία .Ν2421 ANPN inflexible inflexibilité AN03

4καμ*τος >20 ta ακαμψία .Ν2421 ANapp inflexible inflexibilité ANOJ

ακάνθινος >20 ινος άκανθος ,Ν127 AN épine AN06
ακανθώδης >101 Μηζ ί κανθός ,Ν1271 AN AN06

ακακίστραττος >20 moç κακίστρι ,Ν333 AN lire uns Ucom

ακακλάνπστος >20 κακλάντα ,Ν244 AN Itrt uns couverture couverture

άκακνος >20 ος κακνός ,Ν122 AN Itre uns fumée

ακατάβικτος >20 ακαταδθζία .Ν242Ι AN dédaigneux dédain

ακατάλληλος >20 ακαταλληλία .Ν242Ι AN inconvenant inconvenance

ακατάλληλος >20 α καταλληλότητα .Ν24501 ANPN impropre impropriété

ακατάλληλος >20 α καταλληλότητα .Ν24501 ANapp impropre impropriété

ακατανόητος >20 ακατανοησία ,Ν2421 ANPN absurdité

ακατάρτιστος >20 ακαταρτισία ,Ν242ί AN être uns formation le fait d'être uns formation

ακατάρτιστος >20 ακαταρτισία JÎ2421 ANapp être uns formation le fait d'être uns formation

ακατάστατος >20 ακαταστασία .Ν242Ι ANPN broussailleux brousuilte AN06

ακέραιος >40 ακκραιότητα .Ν24501 AN02

ακέραιος >40 α αραιότητα JÎ24501 ANapp AN02

ακιρδής >100 * - ακέρβθΜ ,Ν24δ AN improfiuble le fait d'ttre improfiuble

ακέφαλος >20 ος ΚΕψάλι,Ν333 AN tire uns tète tête

άκεφος >20 ακίψιά ,Ν240 AN être uns humeur le fait d'tire uns humeur

άκΒφος >20 - ακεφιά .Ν24001 ANHtj être uns humeur le fait d‘être uns humeur

ακηδής >100 * - ακηδία ,N2421 AN incurant

ακηλίδωτος >20 mmc - ακίδα 243 AN immaculé

ακιβοςιδής >100 tt&k - ακίδα Λ1243 ANapp

ακιδωτός >10 «ιάς - ακίδα ,N243 AN être i aiguille aiguille

ακίνδυνος >20 κίνδυνος ,ΝΙ 27 ANPN être uns danger

ακίνδυνος >20 - κίνδυνος ,14127 ANapp être uns danger

ακίνητος >20 ακινησία ,Ν2421 ANPN immobile immobilité AN05

ακίνητος >20 - ακινησία .Ν2421 ANHq immobile immobilité AN05

άκλιτος >20 - ta ακλκτία .Ν2421 AN inconjugable inconjugabilité
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ακμαίος Λ30 ακμή .Ν251 ΑΝ prospirt prospérité
ακοινώνητος Λ20 ακοινωνηοία .Ν242Ι ΑΝΡΝ imociablt insociabilité AN02
ακοινώνητος >20 ακοινωνησία ,Ν242Ι ANHq insocUbit insociabilité AN02
ακόλαστος >20 ακολασία ,Ν2421 ΑΝΡΝ AN06
ακόλαστος >20 ακολασία ,Ν242Ι ANHq AN06
ακόλαστος >20 ακολασία ,Ν2421 ΑΝβρρ fangf AN06
όκομνος >20 ακομψία ,Ν2421 ΛΝΡΝ iniKgant inélégance
Ακομψος >20 ακομψία ,Ν2421 ANHq inélégance
ακόρυαος>20 κορυφή ,Ν250 ΑΝ itrt tans iommtt sommet
άκοσμος >20 ακοσμία .Ν242Ι ΛΝΡΝ immodatt immodestie
άκοσμος >20 ακοτφιία ,Ν2421 ΛΝαρρ immodeste immodestie

ακούραστος >20 ακουρασιά .Ν24001 ΛΝΡΝ infaàgabte le fait d'itrt infatigable

ακουστικός >10 ακουστικότητα .Ν2450Ι ΑΝ audibilité ΛΝ05
ακραίος >30 αέος άκρο ,Ν3Ι0 ΑΝ extrémité

ακρατής >100 * ακράτεια .N24S01 ΛΝΡΝ incontinent incontinence

ακράτητος >20 ητος ακράτεια .Ν2490Ι ΛΝΡΝ impétuosité AN03
ακράτητος >20 ηιας ακράτεια .Ν2430Ι ANapp impétueux impétuosité

ακράτητος >20 ακρατησία ,Ν242Ι fougueux fougue AN03
άκρατος >20 ακράτεια .Ν24501 véhément véhémence AN03
ακριβής >100 ής ακρίβεια .Ν24501 ΑΝΡΝ(2) précision AN04
ακριβής >100 * ακρίβεια .Ν2430Ι ΑΝΡΝ(2) exactitude AN04/2
ακριβής >100 * ακρίβεια .Ν2430Ι ΑΝΡΝ(2) ponctuel ponctualité

ακριβής >100 * ακρίβεια .Ν2430Ι ΑΝΡΝ(2) AN04
ακριβής >100 * ακρίβεια .Ν2430Ι ΑΝ*ρρ exactitude AN04/2

οκριβολόγος >232 ακριβολογία .Ν2421 ΛΝΡΝ minutieux minutie AN03
ακριτο&τής >100 * ακριτοέιτεια .Ν2430Ι ΑΝ
ακροαματικός >10 ακροαματικότητα .Ν24301 ΑΝ audibilité AN05
ακροσφαλής >100 * ακροσφάλεια ,N24J0( ΑΝ

ακτήμων >200 ακτημοσύνη ΛΙ253 ΛΝΡΝ itrt sans propriété ne pas avoir de propriété

ακτινωτός >10 ακτίνα ,Ν243 ΛΝΡΝ rayonné
ακυβέρνητος >20 ακυβερνησία ,Ν2421 ΑΝ itrt non gouverné le fait d'être non-gouvemé

άκυρος >20 ακυρότητα .Ν24301 ΑΝ invalide invalidité AN01
αλαζόνας >200 αλαζονεία .Ν242Ι ΑΝΡΝ AN02

αλαζόνας >200 αλαζονεία .Ν242Ι ΑΝαρρ AN02

αλαζονικός >10 αλαζονεία .Ν2421 ΑΝΡΝ outrecuidant outrecuidance AN03
αλαζο νικάς >10 αλαζονεία .Ν242Ι ΑΝαρρ outrecuidant outrecuidance AN03
αλαθής >100 αλάθεια .Ν24301 infaillible infaillibilité

αλάθητος >20 λάθος ,Ν344 infaillible infaillibilité

αλάθητος >20 λάθος .Ν344 ΑΝαρρ infaillible infaillibilité

αλάλητος >20 αλαλησιά .Ν24001 mutisme
άλαλος >20 αλαλιά ,Ν24001 mutisme
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αλάνθαστος >20 στος - λάθος ,N344 AN itntamfaMU faute
αλατΜμένος >20 ΛΝΡΝ tali sd AN06
αλατούχος >40 ούχος αλάτι .Ν333 AN salin sel AN06
αλαφροχνώμαν >200 αλαφρογνωμιά .Ν24001 ANPN frivolité
αλαΦρογν*ι«βν >200 αλαφρογνωμιά /J24001 ANHq frivolité
αλαφρόμυαλος >20 αλαφρομυαλιά ,Ν240 ANPN
αλαφρόμυαλος >40 td αλαφρομυαλιά ,Ν240 ANHq frivolité

αλαφρός >50 éSù αλαφράόα ^230 AN Ugtr légèreté AN04/5
αλίρωτος >20 td αλερωσιά .Ν24001 AN nt pat itn tali le fait de ne pas ttre sali
αληθής >100 * - αλήθκια .N24SOI AN vérité AN04
αληθινός >10 It* - αλήθκια .N24501 ANPN vérité AN04
αληθοφκής >100 * - αληθοέκκια J4249DI AN
αλ ηθομανής >100 * - αληβομανία ,Ν242Ι AN krt maniaqut avtc la vhiti avoir la manie de la vérité

αληθοφανής >100 * - αληθοφόνκιο .N24S0I AN vrasttmbUbU vraisemblance AN04
αλκαλικός >10 αλκαλικό τη τα .Ν24501 AN alcalinité AN05
αλκαλικός >10 αλ κολικό τητα .N24S0I ΑΝφρ alcalinité AN05
αλκαλιοόχος >40 - αλκάλιον .Ν3061 AN alcali AN06
αλκαλιοόχοςΑ40 - αλκάλιον .Ν3061 ANapp alcali AN06
αλκοολικός >10 Μμύς αλκοολισμός ,ΝΙ 22 AN alcootiqaa alcoolisme AN06
αλκοολοόχος >40 - αλκοόλ ^305 AN almoliqut AN06
αλλαργικός >10 - αλλβργία ,Ν2421 ANPN allergiqiu AN01

αλληγορικός >10 dofre αλληγορικότητα .N24S01 ANPN allégorique allégorisme

αλλήθωρος >20 Ù αλληθωρία .Ν2421 AN ttrabique strabisme AN06
αλληλέγγυος >40 4η αλληλκγγόη .Ν25Μ1 ANPN solidaire solidarité ANSY
αλληλ«<αρτημένος >20 - αλληλεξάρτηση J1266 ANPNfl) interdépendant interdépendance ANSY
αλληλβήάρτητος >80 - αη αλληλεξάρτηση ,Ν266 ANSY interdépendant interdépendance ANSY

αλληλοκαθής >100 * - αλληλοκάθεια .N24S0I AN réciproque réciprocité ANSY
αλλογκνής >100 * - αλλογένεια .Ν24501 AN allomorpbe allomorphie

αλλοίθωρος >20 (β αλλοιβωρία .Ν2421 AN loucherie

αλλόμορφος >20 <α αλλομορφία ,Ν2421 ANPN allomorpbe allomorphie

αλλότριος >40 άπτη* αλλοτριότητα .N24SOI AN tnt étranger le fait d'être étranger

αλλόφρων >205 οούνη αλλοφροσύνη ,Ν253 ANPN folie

αλλόφρον >205 οσύνη αλλοφροσύνη ,Ν253 ANHq folie

αλλόφρων >205 οσιΐνη αλλοφροσύνη ,Ν253 ANapp /- folie

αλμυρός >10 4» αλμόρα J4243 AN AN05
αλμυρός >10 ότητα αλμυρότητα .N24S01 AN AN05

αλόγιστος >20 (α αλογιστία ,Ν2421 ANPNfl) irrationnel irrationalité AN03

αλόγιστος >20 (β αλογιστία ,Ν2421 ANHq irrationnel irrationalité AN03
αλόγιστος >20 ία αλογιστία .Ν2421 ANapp irrationnel irraàonalité AN03
άλουστος >20 id αλουσιά ,Ν240 AN être avec let cheveux pas lavés le fait d'avoir les cheveux pas lavés

αλσοβριθής >100 * - αλσοβρίβεια ,Ν24501 AN
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αλτρουιστής Λ73 ιστής αλτρουιαμός .8122 ANPN tltnisu altruisme AN03
αλτρουιστής ,A73 αλτρουιομός ,8122 ΑΝΗη dltruisu altruisme AN03
αλόγιστος Λ20 αλυγιαιά ,824001 ANPN inflmblt inflexibilité
αλύ*ητος Λ20 αλυκησία ,82421 AN hrt impitoytbit le fait d'étre impitoyable
αλυσιδωτός ,ΑΙΟ errff αλυοίβα ,8243 AN trrt tn chaîne
αλυσντίλής ,ΑΙΟΟ * αλυσιτίλβια ,824501 AN
αμόθευτος Λ 20 roç αμάθεια ,824501 AN ignorant ignorance
αμαθής ,ΑΙΟΟ * αμάθεια ,824501 AN ignorant ignorance
αμόΟητος Λ20 lïfpff αμάθεια .824501 AN ignorant ignorance
άμαθος Λ20 αμάθεια ,824501 AN ignorant ignorance
αμανίκωτος ,Α20 μανίκι ,8333 AN tire sam manche manche
αμαρτωλός ,ΑΙΟ * αμάρτημα ,83661 pécheur péché
αμαρτωλός ,ΑΙΟ * αμάρτημα ,83661 pécheur péché
αμαρτωλός ΛΙΟ * αμάρτημα ,83661 ANepp pécheur péché
αμαρτωλός ΛΙΟ «ως αμαρτία ,82421 ANPN pécheur péché
αμαρτωλός ΛΙΟ αμαρτία ,82421 ANHq pécheur péché
αμβλύς ,Α 60 - αμβλύτητα ,824501 AN faible AN03
αμελής Λ100 ik αμέλεια ,824501 négligent négligence AN02
αμελής ΛΙΟΟ ik αμέλεια ,824501 négligent AN02
αμελής ΛΙΟΟ * αμέλεια ,824501 ANtpp négligent négligence ΛΝ02
αμέριμνος Λ 20 αμεριμνησία ,82421 ANPN imouàeut insouciance
αμερόληκτος Λ20 αμερολη»Ια ,82421 ANPN impartial impartialité AN03
αμερόληατος Λ20 αμεροληνία ,82421 ANHq impartial impartialité ΛΝ03
αμερόληκτος Λ20 αμεροληυΙα ,82421 ANtpp impartial impartialité AN03
άμεσος Λ 20 αμεσότητα ,824501 ANPN immédiat le fait d'étre immédiat
αμεταβίβαστος Λ20 - αμεταβιβασιμότητα .N24S0I AN irréversible irréversibilité AN04
αμετάβλητος Λ20 - αμετάβλητο ,Ν31Ι AN immuable immuabilité
αμετάβλητος Λ20 - αμετάβλητο ,Ν311 AN invariable invariabilité AN04
αμετάκλητος Λ 20 ος αμετά κλητό ,8311 AN irrévocable irrévocabilité AN04
αμετανόητος Λ20 αμετανοησία ,82421 ANPN impénittur le fait d'être impéniteur

αμετανόητος Λ20 αμετανοησία ,82421 ANHq impénitent le fait d'être impéniteur

αμέτρητος Λ 20 αμετρησία ,82421 AN innombrable le fait d'être innombrable
αμετροβαβής ΛΙΟΟ <k - αμετροβάβεια .Ν24501 AN

αμετροεκής ΛΙΟΟ * - αμετροέχεια ,824501 ANPN babiller babillage

αμετροεκής ΛΙΟΟ * - αμίτροέκεια ,824501 ANHq babiller babillage
άμετρος Λ20 αμετρωπία ,82421 ANPN amétrope amétropie

άμετρος Λ20 αμετρωπία ,82421 ANHq amitrope

αμήχανος Λ20 αμηχανία ,82421 ANPN perplexité AN01
αμήχανος Λ2ΰ - αμηχανία ,82421 ANHq perplexe perplexité AN01

αμήχανος Λ20 αμηχανία ,82421 perplexe perplexité AN01
άμισθος Λ20 αμιοθία .82421 être sam salaire le fait de ne pas avoir de salaire
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αναδρομικός Λ10 indrnrn αναδρομικότητα .N24S01 rétroactif réactivité AN05
αναδρομικός ,ΑΙΟ αναδρομικότητα .N24501 ΑΝΡΝ rtcoumt récurrence AN05
ανάδρομος >20 ος αναδρομή ,N25l ΑΝ rtcourtnt récurrence AN05
αναιδής ,ΑΙΟΟ * αναίδαια .N24S0I ΑΝΡΝ insolent insolence AN03
αναιδής >100 * αναίδϊΐα ,Ν2450! ΑΝΡΝ effronté effronterie AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .N24S01 ΑΝΡΝ impudent impudence AN03
αναιδής >100 * αναίδεια ,Ν24501 ANHq insolent insolence AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .Ν24301 ANHq effronté effronterie AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .Ν24501 impudent impudence AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .Ν24301 ΑΝαρρ insolent insolence AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .Ν24301 effronté effronterie AN03
αναιδής >100 * αναίδεια .Ν24501 ΑΝβρρ impudent impudence AN03
αναιμικός >10 ικάρ αναιμία .Ν2421 ΑΝ anémique ANOl
αναιρέσιμος >20 αναιρεσιμότητα .N24S01 ΑΝ irréfutable irréfutabilité
αναισΟηοιακός >10 αναισθησία .Ν2421 ΑΝ insensible insensibilité
ανοκ*>οιακός >10 αναισθησία .Ν242Ι ANâpp insensible insensibilité

αναισθητικός >10 ι** αναισθησία .Ν2421 ΑΝ anesthésique ancsthèie

αναισθητικός >10 αναισθησία ,Ν242Ι ΑΝιρρ anesthésique anesthésie

αναίσθητος >20 - αναισθησία ,Ν2421 ΑΝΡΝ indolent indolence
αναίσθητος >20 αναισθησία .Ν242Ι ANHq indolent indolence AN03
αναίσθητος >20 αναισθησία .Ν2421 ΑΝχρρ indolent indolence AN03
αναίσχυντος >20 αναισχυντία .Ν2421 ΑΝ obscénité AN03
ανακέφαλος >20 α να κεφαλιά .Ν2400Ι ΑΝΡΝ stupide stupidité
ανακόφαλος >20 ανακεφαλιά .Ν24001 stupidité

ανακλητικός,ΑΙΟ «de ανάκληση ,Ν266 révocatoirt révocation

ανακλητικός >10 «de ανάκληση ,Ν266 ΑΝαρρ révocatoire révocation

ανακόλουθος >20 ανακολουθία .Ν2421 ΑΝΡΝ incohérent incohérence AN03

ανακουφιστικός >10 «de ανακούφιση ,Ν26) ANCaut soulageant soulagement

ανακουφιστικός >10 i*de ανακούφιση ,Ν26$ soulageant soulagement

ανακριβής >100 * ανακρίβεια .N24S01 inexactitude AN02

ανακριβής >100 * ανακρίβεια .Ν24501 ΑΝΡΝ imprécis imprécision AN03
ανάλατος >20 αναλοτιά .Ν2400Ι ΑΝ être sans sel le fait de ne pas avoir du sel

αναλγής >100 αναλγησία .Ν2421 ΑΝ

αναλγητικός >10 αναλγησία .Ν2421 ΑΝ analgésique

ανάλγητος >20 αναλγησία .Ν242Ι ΑΝΡΝ analgésique analgésie

ανάλγητος >20 - αναλγησία ,Ν242Ι ΑΝαρρ analgésique

αναλήβης ,ΑΙΟΟ αναλήθεια .Ν24501 ΑΝΡΝ
αναλογικός >10 αναλογία ,ΝΜ21 ANSY analogue analogie ANSY
ανάλογος >20 αναλογία .Ν2421 ΑΝΡΝ analogue analogie ANSY
ανάλογος >20 αναλογία .Ν242Ι ANSY analogique analogie ANSY
αναλυτικός >10 αναλυηκότητα ,Ν24$0! analytique le faitd'itre analytique
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αναλυτικός >10 - αναλυτικό τη τα .Ν24501 ANspp anatytiqM le fait d'être analytique
αναλφάβητος >20 αναλφαβητισμός ,Ν122 AN analphabku analphabétisme

αναλφάβητος >20 αναλφαβητοσόνη ,Ν253 AN analpbabitt analphabétisme

αναμάρτητος >20 ta αναμορτηοΐα ,Ν242Ι AN imptteobie impeccabilité

ανάμίικτος >20 ίίξη ανάμειξη ,Ν266 ANPN tttfUngi mélange

ανάμικτος >20 dn ανάμιξη ,Ν263 ANPN mixtion
αναμνηστικός >10 txôç - ανάμνηση ,Ν266 ANPN rminisetnt réminiscence
αναμνηστικός >10 ι«* ανάμνηση ,Ν266 ANapp rtminiscmt réminiscence
άνανδρος >20 ανανδρία ,Ν2421 ANPN pusillanim* pusillanimité AN01

άνανδρος >20 ανανδρία .Ν2421 ANHq pusUUnim* pusillanimité AN03
ανανίωτικός >10 IKXfÇ ανανέωση ,Ν264 ANPN Nnovateur rénovation

ανανεωτικός >10 ικός ανανέωση ,Ν264 ANapp rénovateur rénovation

αναξιοπαθής >100 * ανοξιοπάθεια .Ν24501 AN être teuffrant injustement U fait d'être souffrant injustement

αναξιοπαθής >100 * αναξιοπάβεια .N24S01 ΑΝβρρ ttrt souffrant injustement le fait d'être souffrant injustement

αναξιόπιστος >10 αναξιοπιστ(α .Ν2421 ANPN ne pas itrt digne de confiance le fait de ne pas être digne de confiance

αναξιόπιστος >10 - αναξιοπιστία ,Ν2421 ANapp ne pas ttrt digne de confiance le fait de ne pas être digne de confiance

αναξιοπρεπής >100 * αναξιοπρίπεια ,Ν24301 ANPN pleutrerie AN03
αναξιοπρεπής >100 * αναξιοπρέπεια >«24301 ANHq pleutrerie ΛΝ03
αναξιοπρεπής >100 * αναξιοπρίπεια ,Ν24301 ANapp pleutrerie ΛΝ03
ανάξιος >40 αναξιοσόνη >1253 ANPN indigne indignité

ανάξιος >40 αναξιοσΰνη ,Ν253 ANHq indignité

ανάξιος >40 αναξιοσόνη ,Ν253 ANapp indigne indignité

ανάξιος >40 αναξιότητα .Ν24301 AN indigne indignité

ανάξιος >40 αναξιότητα .Ν24301 ANapp indignité

αναπαραγωγικός >10 mk αναπαραγωγή ,Ν251 ANPN reproductible reproductibilité AN04
αναπαραγωγικός >10 .** αναπαραγωγή ,N2Jl ANapp reproductible reproductibilité ANC4

αναπαραγωγικός >10 αναπαραγωγικότητα .Ν24501 ANPN reproductible reproductibilité AN04

αναπαραγωγικός >10 α να παραγωγικότητα .Ν2450Ι ANapp reproductible reproductibilité AN04
α να παραστατικός >10 i** αναπαράσταση ,Ν266 ANPN représentatif représentation

α να παραστατικός >Μ) link αναπαράσταση ,Ν266 ANapp représentatif représentation

αναπηρικός >10 IK* - αναπηρία .N2421 ANPN impotent impotence AN01

ανάπηρος >20 αναπηρία ,Ν2421 AN mutilation

αναποδιάρης >Β0 tdptK αναποδιά ,Ν240 AN capricieux

ανάποδος >20 αναποδιά ,Ν240 ANPN capricieux

αναπόσπαστος >20 αναποσπασιμότητα .Ν24501 AN inextricable inextricabilité AN05
αναποφασιστικότητα «Ν24301 ANPN indécision AN02

αναποφάσιστος >20 αναποφασιστικότητα .Ν24501 AN irrésolution AN02

αναρμόδιος >40 αναρμοδιότητα ,Ν24301 ANPN incompétent incompétence

ανάρμοστος >20 αναρμοστία .Ν2421 ANPN impropre impropriété AN04

ανάρμοστος >20 αναρμοστία ,Ν242Ι ANapp impropre impropriété AN04

αναρροφητικός >10 Μ* - αναρρόφηση J126S AN aspirant aspiration
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I9B1

αναρχικός ,ΛΙΟ (α αναρχία ,Ν242Ι ΛΝΡΝ anarchie AN05
αναρχικός ΛΙΟ αναρχία .Ν2421 ΑΝ*ρρ anarchique anarchie ΛΝ05
αναρχικός ΛΙΟ αναρχικότητα ,Ν24ϊ01 ΛΝΡΝ anarchique anarchisme
αναρχικός >10 αναρχισμός ,Ν!22 ΛΝΡΝ anarchique anarchie '
ανασταλιήριος >40 ήΜος αναστολή ,Ν251 ΛΝΡΝ suspension
ανασταλτήριος >40 αναστολή Λ1251 ΛΝ<φρ surptnsif suspension
ανασταλτικός >10 αναστολή ,Ν231 ΛΝΡΝ ttapensif suspension
ανασταλτικός >10 αναστολή ,Ν23Ι ΑΝβρρ suspension
ανάστατος >20 αναστάτωση ,Ν263 ΛΝΡΝ boulevené bouleversement

αναστατωμένος >20 μίνος αναστάτωση ,Ν263 ΛΝΡΝ confusion

α να ατροφικός >10 Μ* αναστροφή Λ<2$1 ΑΝ inversion
ανασφαλής >100 - ανασφάλεια .Ν24301 ΛΝΡΝ insécurité
ανασφαλής >100 ανασφάλεια .Ν2430Ι ANHq insécurité
ανασφάλιστος >20 ανασφάλεια .Ν2450Ι ΛΝΡΝ assurance
ανατομικός >10 ανατομία .Ν2421 ΑΝ anatomique anatomie

ανατομικός >10 - ανατομία .Ν2421 ΑΝαρρ anatomique anatomie
ανατριχιασπκός >10 ικόζ - ανατριχίαομα ,Ν36$Ι frissonnant

ανατριχιαστικός >10 on* - ανατριχίλα ,Ν23θ ANCdUS frissonnant frissonnement

ανάφαγος >20 - αναφαγία ,Ν2421 ΑΝ tire sans appétit ne pas avoir d'appétit

αναφορικός >10 ικός - αναφορά ,Ν240 ΛΝΡΝ relation

αναχρονιστικός >10 ικύζ - αναχρονισμός ,Ν122 ΑΝ anachronique anachronisme AN04
αναχρονιστικός >10 ικύς - αναχρονισμός ,Ν122 ΑΝαρρ anachronique anachronisme AN04
ανίρϊΐκιλοίιβής >100 η6ής - ανδρείκελο ,Ν323 ΑΝαρρ

ανδρείος >30 - ανδρεία .Ν2421 bravoure AN03

ανδρείος >30 ανδρεία ,Ν2421 ΛΝΡΝ bravoure

ανδρείος >30 ανβρειοσύνη ,Ν233 ANHq vaillance AN02

ανδρείος >30 ανδρειοσόνη ,8233 ΛΝΡΝ vaillance ANOZ

ανδρείος >30 ανδρειότητα ,824101 ANHq bravoure AN04

ανδρείος >30 - ανβρειότητα ,824301 ΛΝΡΝ bravoure AN04

ανδροκρεκής >100 * - ανδροκρέκεια .Ν24301 ΛΝΡΝ ANOJ
ανεγκέφαλος >20 - ανεγκεφαλία ,82421 ΛΝΡΝ stupidité

ανεγκέφαλος >20 ανεγκεφαλία ,82421 ANHq stupidité

ανεδαφικός >10 ανεδαφίκότητα ,824501 ΛΝΡΝ être non fondé le fait d'étre non fondé

ανειδίκευτος >20 roç - ειδίκευση .Ν266 ΛΝΡΝ être tans spécialisation spécialisation

ανειλικρινής >100 * - ανειλικρίνεια .Ν2450Ι ΛΝΡΝ inhncère insincérité

ανειλικρινής >100 * - ανειλικρίνεια .N24Î01 ANHq nsincère 'nsincérité

ανεκτικός >10 - όχηχβ ανεκτικότητα .N24Î01 ΛΝΡΝ tolérance AN02

ανεκτικός >10 - ανέχεια .Ν24301 ΛΝΡΝ tolérance AN02

ανεκτικός >10 - ανέχεια .Ν24501 ΛΝΡΝ tolérant tolérance AN02
ανεκτικός >10 urdf - ανέχεια .Ν24301 ANHq tolérant tolérance AN02
ανεκτικός >10 ink - ανέχεια .Ν24501 ANHq tolérant tolérance AN02
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ανίλασηκύς >10 - ανκλασπκότητα ,Ν24501 AN infîesibU inflexibilité ANO)
avcXcMepoç Λ 20 ανελευθερία .Ν2421 ANPN illibértl illiberitlité
evil κίστος Λ20 ανελκιστία ,Ν2421 AN itrt ituttenJu le /dit d'itrt ituttUndu
eviyeloç >20 ανεμελιά .Ν24001 AN iwOMÔdltt insoucùmct AN03
βνεμικός >10 ανεμία .Ν2421 AN ànbnique AN01
αν«ν«ργής Λ100 ανενεργησία ,Ν2421 AN itutctiviU AN01
βντνύχίητος >20 ανενοχλησία ,Ν242Ι AN trtnquiüt trenquilliti AN05
ανεξάρτητος >20 ανεξαρτησία .Ν2421 ANPN indiptnddnt indépendance AN03
ανεξάρτητος >20 ανεξαρτησία ,Ν2421 ANHq intUpentUnt indépendance AN03
ανεξίθρησκος >20 ανεξιθρησκεία ,Ν2421 AN tolérânt tolérance AN02
ανεξίθρησκος >20 ανεξιθρησκία .Ν2421 AN tolérance AN02
ανεξίκακος >20 ανεξικακία ,Ν2421 ANPN indulgent indulgence

ανεξίκακος >20 ανεξικακία ,Ν2421 ANHq indulgent indulgence
ανεξίτηλος >20 of - ανεξίτηλο ,Ν311 AN inditibile indélébilité ANOS
ανεξουσιοδότητος >20 ανεξουσιοδότητα .Ν24501 ANPN être non uutoriU U fait ditn non autorisé

ανεξουσιοδότητος >20 ανεξουσιοδότητα .Ν2490Ι ANHq ttre non éuttoriti U fait d'être non autorisé

ανεκαρκής >100 * - ανεπάρκεια ,Ν246 insuffiutnt
ανεκοχθής >100 K - ανεκάχθεια ,Ν246 ANPN
ανεπίδεκτος >20 - ύτηιβ ανεπιδεκτικότητα .Ν24501 ANPN inintettig/ent inintelligence AN04
ανεκιδάξιος >40 όπρβ ανεκιδεξιότητα .Ν24501 ANPN inaptitude AN01
ανεκιδέξιος >40 ότηπ ανεκιδεξιότητα .Ν24301 ANHq inaptitude AN2
ανεκιεικής >100 ik - ανεκιείκεια .N24S01 ANPN '■ntoUrunt intolérance AN01
ανεπίσημος >20 - àrtim ανεκισημότητα .N24S01 AN tm inofficiA le fait d'être inofficiel

ανεπίσχετος >20 - ανεπίσχετο ,Ν31Ι AN intoertible incoereibilité AN04
ανεπιτήδειος >40 άτητβ ανεκιτηδειότητα .Ν24501 ANPN ininteüigient inintelligence AN04
άνεργος >20 ανεργία ,Ν2421 AN déoeuvré déoeuvrement AN01
άνετος >20 ση άνεση ,Ν265 ANPN commode commodité

άνετος >20 ση άνεση ,Ν265 AN confondre con/ôrt AN04
άνετος >20 ση άνεση ,Ν265 ANHq commode commodité AN04
άνετος >20 ση άνεση ,Ν263 ANtpp commode commodité AN04
ονεΟβυνος >20 ανευθυνότητα .N24S01 ANPN imsponsubU irresponsabilité AN02
αν«ιΜυνο<->20 - drpre ανευθυνότητα .N24S01 ANHq 'rresponutée irresponsabilité AN02
ανευλαβής >100 * - ανευλάβεια .Ν24501 ANPN 'rrévérencieux irrévérence AN03
ανευλαβής >100 ik - ανευλάβεια .Ν24301 ΑΝαρρ 'névérencieux irrévérence AN03
ανήθικος >20 ότηη ανηθικότητα .Ν24501 ANPN mmorsl immoralité AN03
ανήθικος >20 dn?fw ανηθικότητα .Ν24301 AN amoralité AN03
ανήθικος >20 diffie ανηθικότητα .N24S0I ANepp mmond immoralité

ανήλικος >20 ότητα ανηλικιότητα .N24S01 AN mineur minorité

ανήμπορος >20 té ανημκοριά .Ν2400Ι ANPN mpuisunt impuissance

ανήμπορος >20 té ανημκοριά .Ν24001 ANHq mpuissant impuissance

ανησυχαστικός >10 ικύς - ανησυχία ,Ν2421 ANOtut inquiétude
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βνιχνηηκός >10 ικύς - ανίχνκοση Λ1267 ANapp mvaàgâuar investigation
ανοδικός >10 unk - άνοδος .Ν2861 ΑΝΡΝ montueux AN06
ανοδικός >10 Μ* άνοδος .Ν2861 ANapp monueux AN06
ανόητος >20 ανοησία ,Ν242Ι ΑΝΡΝ sottise ΛΝ02
ανόητος >20 ανοησία ,Ν2421 ΑΝΡΝ btu bêtise ΛΝ02
ανόητος >20 ανοησία ,Ν2421 ANHq sottise ΛΝ02
ανόητος >20 ανοησία ,Ν2421 ANHq béu bêtise AN02
ανόητος >20 ανοησία ,Ν2421 ANapp ut sottise ANQ2
ανόητος >20 ανοησία ,Ν2421 ANapp btu bêtise AN02
ανοικτόμυαλος >20 ανοικτομυαλιά ,Ν240 ΑΝΡΝ ouvtrtd'aprit ouverture d'esprit AN02
ανοικτόμυαλος >20 ανοικτομυαλιά ,Ν240 ANHq ouvtrtd'tfpnt ouverture d'esprit AN02
ανοικτόμυαλος >20 ανοικτομυαλιά Λ1240 ANapp ouvtrtd'aprit ouverture d'esprit AN02
ανοικτός >10 άνοιγμα ,Ν367! AN ouverture
α νομοί ογκνής >100 α νομοί ογάντια .N24S01 ANSY hithoght* hétérogénéité AN05
α νομοί ομίρ Ik >100 ανομοιομίρβια .N24S01 ANSY hitérogtne hétérogénéité AN05
ανομοιόμορφος >20 ανομοιομορφία .Ν2421 ANSY kiUromorpht hétéromorphie ANOS
άνομος >20 ανομία .Ν242 AN iUiptimt illégitimité AN01
ανοργάνωτος >20 ανοργανωσιά ,Ν240 AN inorganisé inorganisation

ανόρεχτος >20 ανορεξία ,Ν2421 AN anorexu anorexie . AN06
ανορβωττκός >10 ανόρθωση ,Ν266 AN rtstaurauur restauration

ανορβωπκός >10 ανόρθωση ,Ν266 ANapp mtaurauur restauration
ανόβιος >40 ανοσιότητα .N24S01 AN03
ανόοιος >40 ανοαότητα .N24S01 ANapp impit AN03
άνοστος >20 ανοστιά .Ν24001 AN fade AN05
άνοστος >20 ανοστία ,Ν2421 AN fade AN05

ανούσιος >40 ανούσιό τητα .Ν24501 ANPN inôpidt insipidité ANOS
ανούσιος >40 ανουσιότητα ,Ν24$01 AN fade fadeur ANOS
ανούσιος >40 - ανουσιότητα .Ν2450Ι ANHq insipide ANOS
ανταγωνιστικός >10 ««* ανταγωνισμός ,14122 ANSY antagonique antagpnisme ANSY
ανταγωνιστικός >10 - ανταγωνιστικότητα ,Ν24501 ANSY compétitif compétition AN04
αντανακλαστικός >10 αντανακλαστικό τη τα ,Ν24501 AN riflexible réfïexibilité ANOS
αντανακλαστικός >10 αντανακλα σηκό τη τα ,Ν24301 ANapp riflexiblt réflexibilité ANOS
αντ6*ιθκτικός >10 αντεκιθετικότητα ,Ν24301 AN ttre contrtattaquant le fait d'être contre-attaquant

αντιδημοκρατικός >10 αντιβημοκραηκότητα .Ν24301 AN tm antidémocratique le fait d'être antidémocratique

αντιδημοκρατικός >10 αντιδημοκραηκότητα .N24S01 ANapp itrt antidémocratique le fait d'être antidémocratique

αντιδημοτικός >10 αντιδημοτικότητα JÎ24501 AN impopulaire impopularité

αντιδημοτικός >10 - αντιδημοτικότητα J124501 ANapp impopulaire impopularité

αντιδραστικός >10 Μ* αντίδραση ,Ν266 ANPN ttre réactionnaire réaction

αντιδραστικός >10 - αντιδραστικό τητα ,Ν24$1 ANPN être réactionnaire le fait d'être réactionnaire

αντιζηλικός >10 - αντιζηλεία .Ν2421 ANSY rivai rivalité ANSY

αντίζηλος >20 - (ο αντιζηλία .Ν2421 ANSY rivai rivalité ANSY
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avtifetnnSç ,ΑΙΟ αντίθεση ,Ν263 ΑΉΡΝ opposition
αντίθετος >20 αντίθεση ,Ν265 ANSY nntratu contraste
αντικειμενικός >10 αντικειμενικότητα .N24S01 ΑΝ objectivité AN03
αντικληρικός >10 αντικληριομός ,Ν122 ΑΝ antidincal anticlérisme AN03
αντικοινωνικός >10 αντικοινωνικότητα .Ν24301 ΛΝΡΝ insociablt insociabilité AN02
αντικοινωνικός >10 αντικοινωνικότητα .Ν24301 ΑΝαρρ iruociabU insociabilité AN02
ανπκομρορμίστας >73 ανπ κομφορμισμός ,14122 ΑΝ anneonformitu anticonformisme AN03
αντιλαϊκός >10 αντιλαικιαμός ,Ν122 ΑΝ impopulairt impopularité
αντιληπτικός >10 αντιληπτικότητα .Ν24301 ΑΝΡΝ réceptivité AN01
αντιληπτικός >10 αντιληπτικότητα .Ν24301 ANHq réceptivité AN01
αντιληπτικός >10 αντίληφη ,Ν265 ΑΝΡΝ perceptible perception
αντίξοος >20 αντιξοότητα .Ν24301 ΑΝ inconvénient inconvénient
αντιπαθής >100 αντιπάθεια Jt24S01 ANCaut antipathique AN04
αντιπαθής >100 αντιπάθεια J424301 ΑΝαρρ antipathique antipathie AN04
αντιπαθητικός >10 αντιπάθεια ,Ν24301 ΑΝΡΝ antipathique antipathie AN04
αντιπαθητικός >10 αντιπάθεια ^24301 ΛΝαρρ antipathique AN04
αντίπαλος >20 αντιπαλότητα .N24S01 ANSY advenait* adversité
αντί παραγωγικός >10 αντί παραγωγικότητα .Ν24301 ΑΝ improductif improductivité AN03
αντί παραγωγικός >10 - αντί παραγωγικότητα .Ν24501 ΑΝαρρ improductif improductivité AN03
αντιπερισπαβτικός >10 ««* αντιπερισπασμός ,Ν122 ΑΝΡΝ divergent
αντιπροοιοπευτικός >10 αντιπροσωπευτικότητα .Ν24301 ΑΝ représentatif représentativité AN04
αντιπροοωπεντικός >10 - αντί πρόσω πευπκότη τα .Ν2430Ι ΑΝαρρ représentatif représentativité AN04
ανπρρηοίας >221 αντίρρηση ,Ν266 ΑΝ contradictoire contradiction
αντίστοιχος >20 αντιστοιχία .Ν242Ι ANSY équivalent équivalence
αντισυνταγματικός >10 αντισυνταγματικότητα .Ν24501 ΑΝ anticonstitutionnel le fait d'ttre anticonstitutionnel
αντισυνταγματικός >10 - αντισυνταγματικότητα .Ν24301 ANtpp anticonstitutionnel le fait d'ètre anticonstitutionnel
αντιφατικός >10 ικύς αντίφαση ,Ν265 ANSY contradictoire contradiction
αντρείος >40 - αντρειοσύνη ,14233 ΑΝΡΝ bravoure AN03
αντρείος >40 αντρειοσύνη ,14233 ANHq bravoure AN03
άνυδρος>20 (α ανυβρία .Ν2421 ΑΝ

ανυπάκουος >20 οή ανυπακοή ,Ν23Ι ΑΝΡΝ désobéissant désobéissance

ανύπαρκτος >20 Ια ανυπαρξία .Ν2421 ΑΝ inexistant inexistence
ανυπεράσπιστος >20 υπεράσπιση ,14266 ΑΝ être sans défense défense

ανυπόδητος >20 ανυκοβησία ,142421 ΑΝ être tans chaussures le fait d être sans chaussures

ανυπόληπτος >20 ανυποληψία ,Ν2421 ΑΝ discrédité discrédit
ανυπόληπτος >20 ανυποληψία ,Ν2421 ΑΝ inestimi
ανυπομονητικός >10 ανυπομονησία .Ν2421 ΑΝΡΝ impatient impatience AN01/3
ονυπομονητικός >10 ανυπομονησία .Ν2421 ANHq impatient impatience AN01/3
ανυπομονητικός >10 ανυπομονησία ,Ν2421 ΛΝαρρ impatient impatience AN01/3
ανυπόμονος >20 - Ια ανυπομονησία .Ν242Ι ΑΝΡΝ impatient impatience
ανυπόμονος >20 - (α ανυπομονησία .Ν2421 ANHq impatient impatience
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ανν*όμονος >20 ανυκομονησία .N2421 ΑΜφρ impatitnt impatience
ανκΑταντος >20 ανοκοταξία ,N2421 ΑΝ insoHmis insoumission
βννπ6*βρ«ος >20 αννκοφερτιΑ .N24001 ΑΝ ttn imupporubit le fait d'être insupportable
evwrôeeptoç >20 ανυκοφερτιΑ .N24001 ΑΝκρρ tnx iniupporublt le fait d'être insupportable

evv*oi|ita«o< >20 0*0fl« ,Ν242 ΑΝ iruoupçonni

ανύμβλος >20 ανωμαλία J12421 ANPNft) irrégularité ΛΝ05
ανώμαλος >20 ανωμαλία ,Ν2421 ANHtf irrégulier irrégularité ANOS
ανώνυμος >20 ανωνυμία ,Ν2421 AN dnonymt anonymat ANOS/6
•vtiewçiAM ανωριμότητα .N24S01 ANPN immature immaturité AN01
ανώριμοςτΑ» ανωριμότητα .N24S0I ANHq immature immaturité ANOl
ανώΐίρος >20 • ανωτερότητα Jf24S0l AN supériorité ANSY
ανωφερής >100 * ανωφέρεια ,Ν24Μ1 AN montant montée
αζιαγίιτητος >20 Of αγόκη ,Ν253 ANPN amabilité AN02
οί«ί*αινος>20 Of έ«αινος.Ν127 AN méritant AN02
αξιοκρατικός >10 «** αξιοκρατία ,Ν24Η AN impartial impartialité ANOJ
αξιόκιοτος >20 - αξιοκιοτία ,Ν2421 ANPN crédible crédibilité

αξιοκρεκής >100 Ik αξιο«ρέ*εια J12450I ANPN digne ΛΝ03
αξιοκρεκής >100 ik αξιοερέκεια J124501 ANHq ANOJ
αξιοκρεκής >100 * αξιοκρέχεια J124501 ΑΝκρρ ANOJ
Αξιος >40 - αξιοτώνη ,Ν253 ANPN ANOl

αξιοσύνη J12S3 AN méritant AN02
Αξιος >40 αξιοσύνη .Ν293 ANHq

Αξιος >40 αξιότητα .N24S01 ANepp ANOl
αξιοαέΡαατος >20 αεΟοσμός ,Ν122 AN ntpectable respectabilité ANOl
αξύριστος >20 αξυρισιό ,Ν240 AN ne pas lire raté le fait de ne pas être rasé

αξύριστος >20 . αξυρισιά J1240 ANapp ne pas être rasé lefaitdenepas être rasé

αορι σηκός >10 αορισηκότητα .N24S01 AN indéterminé indétermination

αοριστολογικός >10 ικ* αορι στ ία ,Ν242 AN tire quelqu ‘un qui dit des paroles wgee le fait de dire des paroles vagues

αόριστος >20 • αοριστολογία ^2421 ANPN indéfinité

ακαγορευμΑνος >20 ακαγόρευση J1266 AN prohibitif prohibition

ακαγορενηκός >10 IK* α «αγόρευση ,Ν266 ANPN prohibitif prohibition

ακαΟής >100 * ακόθεια J124SOl ANPN impassibU impassibilité AN03

ακαΟής >100 * ακόβεια ^24501 AN apathique ANOl
ακαύής >100 * ακόθεια .Ν2490Ι ANHq impassible impassibilité ANOJ

ακαιβαγώγητος >20 • α«αιβαγωγησ(α J12421 AN être non-éduqué non-éducation

οκαισιόβοξος >20 α «αισιοδοξία .Ν2421 AN pessimiste pessimisme ANOJ

ακαισιόβοξος >20 α «αισιοδοξία .Ν2421 ANapp pessimisu pessimisme AN03

α «αίσιος >40 ακαισιότητα J124301 AN

α «αίσιος >40 αεαισιότητα J124501 ANepp

ακαιτητικός >10 α «αίτηση J126S ANPN exigeant

ακαιτητικός >10 α «αίτηση J126S ANPN prétentieux prétention ANOJ
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α «κτητικός ,ΛΙΟ i«k - απαίτηση ,N26S ANftj prétentieux prétention AN03
ακαιτηιός >10 rrff - ακαιτητικότητα .N24S01 ANPN exigeant exigence
οκαΧλακτικός >10 ι«1ς - ακαλλαγή ,N2S1 ANComs délivrant délivrance
οκαΧλακπκός >10 - απαλλαγή ,Ν271 ANapp délivrant délivrance
ακοΧός >10 απαλότητα .N24S0I douceur AN05
οχαΧός>10 απαλότητα .Ν24501 ANapp douceur AN05
ακόνΟρωκος >20 απανθρωπιά .Ν2400Ι ANPN inhumain inhumanité
ο«1νΕΐρω*ος >30 απανθρωπιά .Ν2400Ι ANHq inhumain inhumanité
οκαντητικύς >10 - απάντηση ,Ν261 ANCatu répliquant
α*αντητικός >10 - απάντηση ,Ν265 ANapp répliquant

ακαρηγόρητος >20 απαρηγορησιά .Ν2400Ι ANPN être non-nnsolé le fait d'être non-consolé
οκατκώνας >11 > απατεωνία ,Ν242Ι ANPN filou filouterie AN03
ακατεώνας >11 - απατεωνία ,Ν2421 ANPN filon félonie AN03
οκβγνωβμίνος >20 - απόγνωση ,Ν265 ANPN désespéré
βκειΟάρχητος >20 - απειθαρχία .Ν2421 indisàpliné indiscipline
ακειΜρχητος >20 P roc - απειθαρχία .Ν242Ι indiscipliné indiscipline
β*ε(θ«ψχος >20 απειθαρχία .Ν242Ι indiscipliné indisàpliné
ακείθαρχος >20 απειθαρχία .Ν242Ι ANapp indiscipliné indisàpliné
βκειθής >100 * - απείθεια .Ν24301 AN incrédule incrédulité AN02
βκειΧητικός >10 nwrfc - απειλή ,Ν251 ANCatu menaçant
άκειρος >20 απειρία .Ν2421 ANPN inexpérimenté inexpérience AN02
οκελκιομίνος >20 - απελπισία ,Ν2421 désespérant désespérance
βκελκιστικός >10 - απελπισία .Ν2421 désespéré
e*ivtape< >20 απενταριά .Ν24001 AN (tre tans argent le fait détre sans argent
βκίνταρος >20 απενταρία .Ν2421 AN être sam argent le fait d’être sans argent
ακέραντος >20 απεραντοσύνη ,Ν253 AN immense immensité ANQ5
ακίροντος >20 απεραντοσύνη ,8233 ANapp immense immensité AN05
ακερίοκεκτος >20 απερισκεψία .Ν2421 AN imprudent imprudence AN02
οκερίσκεκτος >20 - απερισκεψία ,82421 AN étourderie AN02
ακεχβής >100 * - απέχθεια ,Ν246 ANCaus dégoûtant dégoût

β*ηΧΧβγμένος >20 μένος • απαλλαγή ,Ν250 dégagé dégagement

βκιβοειίής >100 «Ιό* - απίδι .N3Î3 ANapp

ά κίστος >20 - απιστία .82421 ANPN déloyal déloyauté AN03

όχιστος >20 απιστία ,82421 AN incrédule incrédulité AN02
ακλαιβίωτος >20 - πλαίσιο ,Ν322 AN être sans cadre

όκληστος >20 απληστία .82421 ANPN AN02
όκΧηστος >20 - ία απληστία ,ΝΖ42Ι AN ittempérani intempérance AN03
<ί*ληστος.Α20 ίο απληστία .Ν2421 ANapp AN02
απλοϊκός >10 ότηια απλοϊκότητα .N24S01 AN simple timpHàté AN03
απλοϊκός ,ΛΙΟ dnfro απλοϊκότητα .Ν24501 ANapp impie simpliàté AN03
αχλός >10 - dnfrtr απλότητα .Ν24501 ANPN impie ssmpliàté AN04
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α*Α6ς Λ10 - ότηια απλότητα .Ν24501 ANHq ample simplicité AN04
«κλίςΛΙΟ ότητα απλότητα .Ν2450Ι ΑΝκρρ simple simplicité ANN
β*λ6χ<6ρος Λ20 απλοχορ(α JJ2421 ΑΝ commode commodité AN04
ά*λυιοςΛ20 - απλοσιό .Ν24001 . ΑΝ nepesitrrlevi le fait de ne pas être lavé
ακσγοηπομΑνος Λ 20 απογοήτευση ,Ν266 ΑΝΡΝ découregf découragement
■κογοηηυτικός ΛΙΟ απογοήτευση ,Ν266 ANQua dicouregeent découragement
ακογοητϊνηκύς ,ΑΙΟ απογοήτευση J4266 ΑΝβρρ découregunt découragement
aaoOeiirnirAc ,ΑΙΟ απόδίΐήη ,Ν266 ΑΝΡΝ prouvent
α»οβί*ιόςΛ10 αποβοχή ,Ν251 ΑΝΡΝ acceptation
ακοβεκτός ΛΙΟ - αποβεκτότητα .N24S01 ΑΝΡΝ ecceptebte acceptabilité ANOS
ο*οβοηκόςΛΙΟ «** αποβοτικότητα ^424901 ΑΝ rentabilité AN04
βκοζημι<»ηκ6ς ΛΙΟ ικός αποζημίωση ,Ν264 ΑΝΡΝ remboursebU remboursement

ακσθκμβτικός ΛΙΟ Μ* απόβεμα ,Ν365 ΑΝ itrederèerve

ακΜίαακΑς ΛΙΟ ακύζ αποικία .Ν242Ι ΑΝ colonie! colonie

ακοκαλιητηκΑς >10 a πο κάλυψη J4265 ΑΝ rMUteer révélation

α*οκΧ«οιικός >10 αποκλειστικότητα .Ν2450Ι ΑΝΡΝ exclusivité

ακοκλΜβηκός >10 - αποκλειστικότητα .Ν2430Ι ΑΝκρρ exclusivité
οκολαυστικός >10 «* απόλαυση ,Ν2461 ΑΝΡΝ sevoumx

ακολίηκος >20 ικος πολιτική ,Ν230 ΑΝ epolitiqus apolitisme ANOJ
ακολίηστος >20 απολιτισιά .Ν24001 ΑΝΡΝ incivilité ΛΝ03
ακολίτιβτος >20 απολιτισιά .Ν24001 ANHq incivilité ANOÎ
αχολυμανπκός >10 απολύμανση .Ν2661 ΑΝΡΝ déinfkteuT désinfection

ακολβμαντικΟς >10 απολύμανση Λ42661 ΑΝβρρ déinfisettur désinfection

αηολοηφχικός >10 απολυταρχιομός ,Ν122 ΑΝ ebfoluàite absolutisme

β*ολνταρχικ6ς >10 απολυταρχία ,Ν2421 ΑΝ ebsoletiste absolutisme

ο*6Χυτος>20 απολυτότητα .Ν24901 ΑΝ absolutisme

ο*6λοτος >20 απολυτότητα .N24S01 ΑΝβρρ ebsolu absolutisme

β*οΐιον«ΰμένος >20 απομόνωση ,Ν265 ΑΝ itoU isolement

άκονος >20 απονιά .Ν24001 ΑΝΡΝ impassible impassibilité ANOJ

ακόχληκτος >20 αποπληξία .Ν2421 ΑΝ apoplectique apoplexie

βχύρΟητος >20 απόρΟητο ,Ν311 ΑΝ ineypugnable inexpugnabilité ANOS
απόρρητος >20 απόρρητο ,Ν31Ι ΑΝΡΝ

απορροφητικός >10 απορροφητικότητα .Ν2450Ι ΑΝ absorptif absorptivité

απορροφητικός >10 απορρόφηση,Ν263 ΑΝ absorbant absorption

αποοπαοματικός >10 απόσπασμα ><3672 ΑΝ fragmentaire fragment

αποβτηματικός >10 ικός απόστημα ,Ν366 ΑΝ avoir des abch abris

αποουνΜτικός >10 ικός αποσόνβεση >1266 ΑΝ

αποηΧίαμαηκός >10 - αποτίλεομα ,Ν366 ΑΝΡΝ efficacité ANOJ

αποτιλιοματικός >10 ικός - αποτέλεσμα τι κότη τα .Ν24301 ANCeui effet

αποτρόπαιος >40 αποτροπή ,Ν251 ΑΝΡΝ abominable abomination

αποτνχημίνος >20 μόνος • αποτυχία .Ν242Ι ΑΝΡΝ icboHl échec
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βϋοφαβιοηκός >10 - αποφασιστικότητα .Ν2450Ι ANPN déterminé détermination AN02
β*οφθ€γματικ6< >10 ικύί απόφθεγμα .Ν3671 AN epophtegnutoque apophtegme
ακοχρβμκτικό  ̂>10 in* απόχρεμψη ,Ν267 AN expectorant expectoration
οκράγμων >205 - απραγμοσύνη ,Ν253 AN indolent indolence

*κρογ6< >20 απραξία .Ν2421 AN bUnc-btc le fait d'itre blanc-bec

άκρακτος >20 - απραξία .Ν2421 AN inactivité AN01
αχροτής >100 * απρέπεια ,Ν24501 ANPN incongru incongruité AN03
«χρβχής >100 * απρέπεια .Ν24501 AN inconvenant inconvenance AN03
αχρβκής >100 * απρέπεια .N24S01 ANHq incongru incongruité AN03
e*pe*ik >100 * απρέπεια .N24S01 ANopp incongru incongruité AN03
ακρόβΧίχτος ^20 απροβλεψία .Ν2421 ANPN imprévoyant imprévoyance
απρόθυμος ,Α20 απροθυμία ,Ν2421 ANPN indolent indolence AN03
αχρόΟυμος ,Α20 απροθυμία ,Ν242Ι ANHq indolent indolence ANOJ
αχρονοητικός >10 απρσνοητικότητα .N24S01 AN imprudent imprudence AN02
απρονόητος ,Α20 απρονοησία ,Ν242Ι ANPN imprudent AN02
απρονόητος ,Α20 απρονοησία .Ν242Ι ANHq imprudent AN03
αχροοάρμοστος >20 απροοαρμοσία .Ν2421 AN être non adaptable le fait d'itre non adaptable

αχροοβιόριστος ,Α20 απροσδιοριστία ,Ν2421 AN indéfini le fait d'itre indéfini

απρόοοττος >20 απροσεξία .Ν2421 ANPN distraction
απρόσωπος ,Α20 πρόσωπο ,Ν325 AN impenonnel impersonnalité AN04
όπτνχος >20 πτυχή ,Ν250 AN être plissé plu

απύθμενος >20 πυθμένας ,Ν18Ι AN être sam fond

απύλωτος >20 πύλη ,Ν253 AN être sam porte

απύρετος >20 απυρεξία .Ν242Ι AN apyrétique
απύρετος >20 πυρετός,Ν122 AN être sam fièvre

απωθητικός >10 απωθητικότητα .Ν24501 AN répulsif répulsion

αχών >230 απουσία ,Ν242 AN absent AN06
αράθυμος >20 αραθυμία .Ν2421 ANPN irascibilité AN02
αραχνιαομένος >20 - αραχνιά .Ν24001 AN couvert de toiles d'araignée toile d'araignée

οραχνιααμίνος >20 μίνος - αράχνη ,Ν254 AN couvert de toiles d'araignée toile d'araignée

αραχνοβριθής >100 * - αραχνοβρίθεια .Ν2450Ι AN

αργιλαοΡεστώβης >101 ώ£ης - αργιλάσβεστος .Ν12101 AN marneux AN06
αργιλώθης >101 Λ6ηζ - άργιλος .Ν12Ι01 AN argileux AN06
αργόμισθος >20 ηργομισθία ,Ν242Ι AN sinécure sinécurisme

άρεσκος >20 /ιο αρίσκεια ,Ν246 AN plaisant

αρεστός >10 *ια αρέσκεια ,Ν246 ANPN ylaisant

αρθριτικός >10 - (6α αρθρίτιδα ,Ν230 AN arthritique AN06
αρθριτικός >10 (δα αρθρίτιδα ,Ν230 AN goutteux

αρθριτικός >10 (δα αρθρίτιδα >230 AN arthritique ANOé
αριβίστας >73 κφός αριβισμός ,Ν122 AN arriviste arrivisme AN02
αριθμομανής > 100 - αριθμομανία ,Ν2421 AN
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oeinpeinV: ΛΙ00 * αρικρέαια .N24S01 ΑΝΡΝ

aputpemk >100 * apinpéima ,N2430! ANHij

αριστοκράτης >82 - αριστοκρατία ,N2421 ΑΝΡΝ AN03
αριστοκράτης >82 αριστοκρατία .N2421 ΑΝβρρ noble AN03
αριστοκρατικός >10 αριστοκρατικότητα JÎ24501 ΑΝ noble AN03
αριστοκρατικός >10 - αριστοκρατικότητα J124301 ΑΝφρ noble AN03
αριστοκρατικός >10 W* αριστοκρατία J<2421 ΑΝ eristocretique aristocratie AN03
αριστοτέχνης >12 - αριστοτεχνία ,Ν2421 ΑΝ virtuosité AN03
αριστούργημα τι κός ^10 Μ* αριστούργημα ,Ν366 ΑΝ Itrt chef d'oeuvre chef d'oeuvre

αρμόδιος >20 - αρμοδιότητα JJ24301 ΑΝΡΝ compétent compétence AN01
αρμόδιος >20 αρμοδιότητα .N24S01 ANHq compétent compétence AN01
αρμονικός >10 αρμονικότητα .Ν24501 ΑΝ bermonieux harmonie ANÛ4
αρμονικός >10 αρμονικό τη τα ,Ν24$01 ΑΝβρρ bermonieux harmonie AN04
αρμονικός >10 αρμονία .Ν2421 ANSY bermonieux harmonie ANOt
αρνησίδοζος >20 αρνησιδοξία .Ν2421 ΑΝ être déni de gloire le faitd'ttre déni de gloire

αρνησίθρησκος >20 αρνησίθρησκε ία «Ν2421 ΑΝ apostasie

αρνητικός >10 - αρνητικό τη ta .Ν2430Ι ΑΝΡΝ(2) négativité
αρνητικός >10 Μ* άρνηση ,Ν266 ΑΝΡΝ

αρνητικός >10 Μ* άρνηση ,Ν266 ΑΝβρρ négation

αρπακτικός >10 αρκακπκότητα .N24S01 ΑΝ AN03
αρρβνομανής >100 * αρρενομανία ,Ν2421 ΑΝ nymphomane nymphomanie AN02
αρρενοκρβκής >100 * αρρβνοκρίκεια .N24S01 ΑΝ AN03
eppevojtpemk >100 * αρρενοκράηια .N24S01 ΑΝβρρ AN03
αρρανωκός ΛΙΟ - αρρενωκότητα ,Ν24501 ΑΝ AN03
eppcvewôç >10 αρρενωκότητα JÎ24Î01 ΑΝβρρ AN03
άρρυβμος>10 αρρυθμία .Ν2421 ΑΝ disproportionné disproportion AN04
αρρωστιάρης >80 ιΛρης αρρώστια .Ν2450Ι2 ΑΝ maladie AN06
αρρωστομανής >100 * αρρωστομανία ,Ν2421 ΑΝ être maniaque de maiadia avoir la manie des maladies

άρρωστος >20 - αρρώστια .N24SOI2 ΑΝ maladif maladie AN06
άρρωστος >20 αρρώστια .Ν2450Ι2 ΑΝ maladie AN06
αρσενικούχος >40 αρσενικό ,Ν300 ΑΝ AN06
αρτιγενής >100 >k αρπγίνεια .Ν24501 ΑΝ

αρτιεκής >100 ik αρπέκεια .Ν24501 ΑΝ

ορτιμαβής >100 * αρπμάθεια .N24S01 ΑΝ

αρτιμελής >100 ik αρτιμίλεια .Ν24501 ΑΝ ttre sein de corpt le fait d'Itrt tain de corpt

άρτιος >40 - αρτιότητα .Ν24501 ΑΝΡΝ intégrité AN02
αρχαϊκός >10 αρχαιαμός .Ν122 ΑΝ archaïsme AN04

αρχαιομαθής >100 - αρχαιομάθεια .Ν24501 ΑΝ tire qudqu 'un qui qpprtnd l’antiquité le fait d'apprendre l'antiquité

αρχαιομανής >100 αρχαιομανία ,Ν2421 ΑΝ ttre maniaque de l'antiquité la manie de l'antiquité

αρχαιοκρεκής >100 * - αρχαιοκρίκεια ,Ν24$01 ΑΝ

αρχαίος >30 - «form αρχαιότητα ,Ν24301 ΑΝ ancien antiquité AN01
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αοκίλής >100 * σκέλος ,Ν344 ΑΝ
ββκί*ής>100 * σκεπή ,Ν2Μ ΑΝ
άσκι*το<Λ20 - ασχεψία .Ν2421 ΑΝ irrififchi irréflexion
άσκημος A20 - ασκημάδα ,Ν24Μ1 ΑΝ Uid AN04
άσκημος Λ20 ασκήμια .Ν24Μ1 ΑΝ Uid AN04
ασκητικός Λ10 αοχητιομός ,Ν122 ΑΝ âttétiqut ascétisme AN02
άσκλαχνος ,Α20 α σπλαχνιά .Ν24001 ΑΝΡΝ AN03
άσπλαχνος ,Α20 ασπλαχνιά .Ν24001 ΑΝΡΝ AN03
άσπλαχνος ,Α20 ασπλαχνιά .Ν24001 ANHq AN03
άσπλαχνος A20 ασπλαχνία «Ν2421 ANHq AN03
άσπλαχνος Λ20 ασπλαχνία ,Ν2421 ANtpp AN03
άσπλαχνος >20 ασπλαχνία ,ΝΜ21 ANâpp AN03
άσπρος >20 ασπράδα ,Ν24ΜΙ AN bUnt blancheur

ασταθής >100 * αστάθεια .Ν24501 ΑΝβρρ venarilité AN03
ασταθής ,Α 100 * αστάθεια .Ν24Κ1 inconsisunt inconsistance AN03
ασταθής ,Α 100 He αστάθεια .N24S01 ANtpp incomunt inconstance AN03
άστατος >20 αστάθεια ,Ν24»Ι AN inconstant inconstance AN03
άστατος >20 αστασία ,Ν2421 ANâpp instable instabilité ΛΝ05
άστατος >20 αστασία .Ν2421 inconstant inconstance AN03
αστκίος Α30 αστειοσύνη ,Ν253 AN drôle drôlerie AN03
ασηίος Α30 αστειότητα .N24S01 AN bouffon bouffonnerie AN03
αστείος AÎ0 αστειότητα ,Ν24301 ANâpp bouffon bouffonnerie AN03
αστείος AM OC αστείο ,Ν3Ι0 AN bouffon bouffonnerie AN03
αστείος >Μ ος αστείο ,Ν310 ANâpp bouffonnerie AN03
οστεροβριβής >100 * αστεροβρίθεια ,N24S0t AN

αστιγματικός >10 ικόζ αστιγματισμός ,Ν122 AN astigmate astigmatisme AN06
αστικός Α10 αστικότητα .N24SOI AN civisme AN03
άστοργος Α20 αστοργία ,Ν2421 ANPN inafftctueux inaffection

αστόχαστος >20 α στοχασιά ,Ν24001 AN imprudent imprudence AN02
άστοχος >20 αστοχία ,Ν2421 AN itrt quelqtt 'un qui manque le but U fait de manquer le but

οσάίοτος A 20 ασυδοσία ,Ν2421 AN immunité

ασυλλόγιστος Α20 οσυλλσγισιά .Ν2400Ι ANPN irréfléchi irréflexion

ασυλλόγιστος Α20 ασυλλογισιά .Ν24Ο0Ι ANHq irréfléchi irréflexion

ασύμβατος A20 α συμβατότητα ,Ν24Ϊ01 ANPN incompatible incompatibilité
ασύμμετρος ασυμμετρία .Ν2421 ANSY incommensurable incommensurabilité ANOS
ασύμμετρος >20 ασυμμετρία .Ν2421 ANSY asymétrique asymétrie ANSY
ασύμμετρος Α20 ασυμμετρία ,Ν2421 ANSY dissymétrique dissymétrie ANOS
ασύμμετρος Α20 ασυμμετρία .Ν2421 ANâpp asymétrique asymétrie ANSY
ασύμμετρος Α20 ασυμμετρία .Ν2421 dissymétrique dissymétrie ANOS
ασύμμετρος Α20 ασυμμετρία .Ν2421 ANâpp incommensurable incommensurabilité ANOS
ασυμπαθής >100 * συμπάθεια ,Ν241 ANPN
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«σύμφωνος ,A2Û - ία ασυμφωνία ,Ν2421 ΛΝΡΝ discordtnt discorde

ααυναίσ&ηιος Λ20 αουναιοβησία ,Ν2421 ANPN incoruâmt inconscience
βσνναΐσύητος >20 α συναισθησία ,Ν242Ι ANHq inmnscwtt inconscience
«σονόρτητος >20 ασυναρτησία ,Ν2421 AN incohfrmt incohérence

«συναφής >100 . «συνάφεια .Ν24501 AN dixontinu discontinuité AN05

οσυνείδητος >20 ασυνειδησία ,Ν2421 ANPN inconscient inconscience
««ινεννύητος >20 ασυνεννοησία ,Ν242 AN itrt quetqu 'un qui ne communiquepts le faitd'ltre quelqu 'un qui ne communique pas

«σονβκής >100 * - ασυνέχεια .Ν24501 ANPN incohérent incohérence ANOJ
ασύνετος >20 ασυνεσία ,Ν2*21 ANPN imprudent AN02
ασυνεχής >100 ik - ασυνέχεια .Ν2450Ι discontinu discontinuité ANOS
ασύντακτος >20 - ασυνταξία .Ν2421 tm non composé le fait d'itre non composé

ασφαλής >100 ik ασφάλεια .Ν24101 ANPN

ασφαλισμένος >20 μίνος ασφάλεια ,Ν2450Ι ANPN assurance AN01
«σφαλτώβης >101 Λδης άσφαλτος ,Ν288 AN bitumineux
ασφυκτικός >10 ικός ασφυξία .Ν2421 AN suffocation

ασφυξιογόνος >40 - ασφυξία .Ν2421 AN tspbyxitnt tphrpàe

άσχετος >20 ασχετίλα ,Ν230 ANPN être sans rtpport le fait de n'avoir pas de rapport

άσχετος >20 ασχετοσύνη JI2Î3 ANPN être uns rapport le fait de n'avoir pas de rapport

άσχημος >20 - μ ασχήμια ,Ν244 AN Uid

άσχημος >20 ασχήμια ,Ν244 AN moche mocheté AN03
άσωτος >20 ασωτία ,Ν2421 ANPN déréglé déréglée

άτακτος >20 αταξία ,Ν2421 ANPN irrégulier irrégularité AN05
ατάραχος >20 αταραξία .Ν2421 AN imperturbable imperturbabilité

ατάσθαλος >20 ατασθαλία ,Ν242Ι ANPN irrégulier irrégularité AN05

άτεκνος >20 ατεκνία .Ν2421 AN être privé d'enftnts privation d'enfants

ατελής >100 * - ατέλεια .Ν24501 ANPN imptrftit imperfection AN03

άτεχνος >20 - ατεχνία ,Ν242Ι ANPN le fait d'itre sans art

ατζαμής >71 - ατζαμοσύνη ,Ν25Ι ANPN maladroit maladresse AN03

ατημελής >100 ik - ατημέλεια .Ν24501 ANPN négligent négligence AN02

ατημέλητος >20 . ατημελησία .Ν2421 ANPN négligent négligence AN02

άτιμος >20 ατιμία ,Ν2421 ANPN malhonnête malhonnêteté AN03

άτιμος >20 ατιμία ,Ν2421 ANPN ignominieux ignominie AN03

ατιμώρητος >20 ατιμωρησία ,Ν2421 ANPN impuni impunité

ατιμωτικός >10 - ατίμωση ,Ν265 ANPN infamant infamation

ατμοβιδής >100 - ατμός ,Ν122 ANtpp

άτολμος >20 ατολμία .Ν242Ι ANPN Pusillanime pusillanimité AN03
άτολμος >20 ατολμία .Ν2421 ANHq Pusillanime pusillanimité AN03
άτολμος >20 ατολμία .Ν2421 ANtpp pusillanime pusillanimité AN03
ατομι κιοτής >73 ατομικισμός ,Ν122 AN individualiste individualisme

ατομικιστής >73 κιμ* ατομικισμός ,Ν122 ANtpp individualiste individualisme
ατομικός >10 ότητα ατομικότητα .Ν24301 •ndividuei individualité
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ατομικός Λ10 ατομικότητα .Ν24301 individuel individualité
ατονικός >10 ατομικότητα .N24Î01 ΑΝΡΝ atonalité AN05
ατονικός >10 ατονία JJ2421 ΑΝΡΝ etonique
ατρακτοαόής >100 «Afr άτρακτος ,Ν28Ι ΑΝβρρ

ατροφικός >10 ικός ατροφία ,Ν2421 ΑΝ etropbU atrophie
άτρωτος >20 ατρωοΐα ,Ν2421 ΑΝ invulnérebi* invulnérabilité ANOt
άτρωτος >20 άτρωτο ,Ν311 ΑΝ invulnérable invulnérabilité AN01
άτσαλος >20 ατσαλοσύνη ,Ν253 ΑΝΡΝ maladroit maladresse AN03
άτσαλος >20 ατσαλιά .Ν2400Ι ΑΝΡΝ maladroit maladresse AN03
αττικιστής >73 αττικιομός ,14122 ΑΝ atticisme
ατπκομανής >100 ατπκομανία .Ν2421 ΑΝ emtomane atünmanie
ατυχής >100 ατύχημα J1363 ΑΝΡΝ aecidentti accident AN06
ατυχής >100 ατύχι^ια ,Ν363 ΑΝΡΝ accidente AN06
ατυχής >100 ατύχημα ,Ν363 ΑΝφρ anident accidente AN06
Ατυχος >20 ατυχία .Ν2421 ΑΝΡΝ malchanceux malchance
άτυχος >20 ατυχία .Ν2421 ΑΝΗς malchanceux malchance
αυθάδης >101 αυθάδεια .Ν24301 ΑΝΡΝ présomptueux présomption AN02
αυθάδης >101 αυθάδεια .Ν2430Ι ANHq présomptueux présomption AN02
αυβαΐρατος >20 αυθαιρεσία Λ12421 ΑΝ arbitraire arbitraire AN0J
αυθκνπκός >10 αυθεντικότητα JI24501 ΑΝ authentique authenticité ANO*
αυθεντικός >10 ι«*ί αυθεντία .Ν2421 ΑΝΡΝ
αυθόρμητος >20 αυθορμησία ΛΙ2421 ΑΝΡΝ spontané spontanéité ANOJ
αυθόρμητος >20 αυθορμητισμός J4122 ΑΝΡΝ spontané spontanéité AN03
αυξητικός >10 Μ* αύξηση .Ν263 ΑΝ augmenté augmentation
άυκνος >20 αοκνία .Ν2421 ΑΝ insomniaque insomnie AN06
αυστηρός >10 αυστηρότητα .Ν24501 ΑΝΡΝ austérité AN03
αυστηρός >10 αυστηρότητα .Ν24501 ΑΝΡΝ rigoriste rigorisme AN03
αυστηρός >10 αυστηρότητα .Ν2450Ι ΑΝΡΝ sévère sévérité ΛΝ03/04
αυστηρός >10 αυστηρότητα JÎ24301 ΑΝΡΝ rigoureux rigueur AN05
αυστηρός >10 αυστηρότητα .Ν2430Ι ΑΝβρρ AN03
αυστηρός >10 αυστηρότητα ,824501 ΑΝβρρ rigoriste rigorisme AN03
αυστηρός >10 αυστηρότητα ,824301 sévère sévérité AN03/04
αυστηρός >10 αυστηρότητα ,824501 ΑΝβρρ rigoureux rigueur ΛΝ05
αυτάρεσκος >20 αυταρέσκεια ,8246 ΑΝ complaisant complaisance AN04
αυτάρκης >101 αυτάρκεια ,8246 ΑΝ modération
αυταρχικός >10 αυταρχικότητα ,824501 ΑΝΡΝ autoritaire autoritarisme AN03
αυταρχικός >10 αοταρχικότητα ,824501 ANHq autoritaire autoritarisme AN03
αυταρχικός >10 αυταρχικότητα ,824501 ΑΝβρρ autoritaire autoritarisme AN03
αυτενεργός >232 αυτενέργεια ,8246 ΑΝΡΝ spontané spontanéité
αυτενεργός >232 αυτενέργεια ,8246 ANHq spontané spontanéité
αυτεξούσιος >40 αοτεξουσιότητα ,824501 ΑΝ mettre de soi maîtrise de soi AN02
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ουτήκοος ,Α20 - ανχηκοΐα ,N242I ΑΝ itrt quelqu'un qui λ entendu de tet pivpm oreilles le fait d’entendre de tes propres oreilles

ουτοαγαθός .Λ 10 αυχοαγαθόχηχα .N24S0I ΑΝ être quelqu 'un qui est bon svee soi le fait d'être bon avec soi-mime

αίΛίοαληβής Λ100 * ανχοαλήβεια .Ν2430Ι ΑΝ être quelqu 'un qui dit U vérité i toi le fait de dire la vérité k soi-même

βυτοάιιειρος ,Λ20 (a ανχοαπεψία ,Ν2421 ΑΝ être inexpérimenté evee toi le fait d'être inexpérimenté avec soi-mime

otndSouXdC .Λ20 (a αατοβουλία .Ν2421 ΑΝ être quelqu'un qui âgirdr u propre volonté le fait d'agir de sa propre volonté

αυχογενής ΛΙΟΟ * αυχογάνεια .Ν2430Ι ΑΝ

βυχοβύναμος Λ20 αυτοδυναμία .Ν2421 ΑΝ virtualité AN04

αοχόκακος Λ 20 αυχοκακία ,Ν2421 ΑΝ être méehont uvettoi le fait d'être méchant avec soi

οντομαΟής ΛΙΟΟ * αυτομάθεια ,Ν24$0! ΑΝ être quelqu ‘un qui apprend par toi-méme le fait d'apprendre par soi-mime

οχιχομαηκός Λ10 ανχομαχιομός ,ΝΙ22 ΑΝ automatique automatisme AN04

aux άμαχος Λ 20 αυτομαχιομός ,Ν122 ΑΝ automatique automatisme AN04

αυχάνσμος Λ 20 αυτονομία .Ν242Ι ΑΝ autonome autonomie

αυχοκαΟής Λ100 * αυχοεάθεια .Ν2430Ι ΑΝ le fait d'être réfléchi

ανχοσυντ(6ηχος Λ 20 αυτοσυνείδηση ,Ν265 ΑΝ être conscient de soi avoir conscience de soi

ανχοουνείίηχος Λ 20 αυχοσυνειβησία ,Ν242Ι ΑΝ être conscient de soi avoir conscience de soi

αυχοχέλειος Λ 40 αυχοχίλεια .Ν2430Ι ΑΝ le fait d’être complet

ανχοχελής ΛΙΟΟ * - αυχοχίλεια .N2430I ΑΝ indépendant indépendance

αιιχόχθονας Λ 200 αυχοχθονία ,Ν242Ι ΑΝ autochtone autochtonie

aux ενικός ΛΙΟ ικΰς αυχένας ,ΝΙβΙ ΑΝ AN06

αφάβιος Λ 40 6ι αφαδία ,Ν242Ι ΑΝ

αφανής ΛΙΟΟ lit οφάνεια .Ν2450Ι ΑΝ inapparent inapparenct

αφανικός ΛΙΟ ικός - αφασία .Ν242Ι ΑΝ aphasique aphasie ΛΝ06

αφβγγής ΛΙΟΟ * - αφέγγεια ,Ν246 ΑΝ

αφειδής ΛΙΟΟ * αφείβεια .Ν24ΜΙ ΑΝ

αφελής ΛΙΟΟ * αφέλεια .Ν2430Ι ΑΝΡΝ(2) naïveté ANOJ

αφελής ΛΙΟΟ * αφέλεια .N24S01 ANPNft) désinvolte désinvolture AN03

αφελής ΛΙΟΟ ife αφέλεια .Ν2450Ι ΑΝΡΝ(2) ANOJ

αφελής ΛΙΟΟ * αφέλεια .Ν24501 ANHq na\f ANOJ

αφελής ΛΙΟΟ * αφέλεια .N24Î01 ANHq désinvolte désinvolture ANOJ

αφερέγγυος Λ40 αφερεγγυότηχα .Ν2430Ι ANPN insolvable insolvabilité

αφερίγγυος Λ40 αφερβγγυόχηχα .N24ÎOI ANHq insolvable insolvabilité

αφήγημα χι κός ΛΙΟ αφηγηματικότηχα .Ν2450Ι AN narration

αφηρημένος ,Α20 αφηρημάδα .Ν2430Ι AN abstraction ANOJ

αφηρημένος Λ 20 αφηρημάδα .Ν2430Ι AN distractton AN02

άφθαρτος Λ 20 αφθαρσία .Ν242Ι AN impérissabilité

άφθονος Λ 20 αφθονία .Ν242Ι AN AN04

άφθονος Λ 20 αφθονία ,Ν242Ι AN exubérant exubérance ANOJ

αφιλάνθρωκος Λ 20 αφιλανβρωεία ,Ν242Ι AN inhumain inhumanité

αφιλόκαλος Λ 20 - αφιλοκαλία .Ν2421 AN grossièreté

αφιλοκερδής ΛΙΟΟ * - αφιλοκερδεία .N242I AN désintéressé désintéressement

αφιλόκερδος Λ 20 - αφιλοκέρδεια ,Ν246 AN désintéressé désintéressement
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Οφιλομαβής >AIOO * αφίλομάθεια .Ν24301 AN itrt qutlqu‘un qui Ini manqua It détrd'tpprrndrt lefaiidenepas avoir le dirir d'apprendre

ανΟιόμοοοος Λ 20 - αφίλομουσία .Ν2421 AN itrt qutlqu 'un qui lui manqua UtUsirpour la manque le fait de ne pas avoir le désir pour la musique
αφιλόξενος ^ 20 οφίλοξενία ,Ν2421 ANPN inhoqritalier inhospitalité
αφΐλό*β«ρις Λ 220 αφίλοκατρία ,Ν2421 AN incivique incivisme ANQ3
αφιλόστοργος Λ20 αφίλοστοργία J42421 AN ineffktutux inaffecüon

αφιλότιμος Λ20 αφίλοτιμία ,Ν2421 AN ttn qutlqu ‘un qui n'a pat le tentiment Je dignité le fût de ne pas avoir U sentiment dt dignité

αφιλοχρήματος Λ20 αφίλοχρηματία JJ2421 AN ftn qutlqu ‘un qui n ‘aimepat l'argent le fait dt ne pas aimer l'argent

Αφοβος Λ20 αφοβία .Ν2421 ANPN impavide impavidité AN02
Οφομοκοτικός Λ10 - αφομοίωση ,N264 AN astimilateur assimilation

αφομοιωτικός Λ10 - αφομοίωση ,N264 ANapp assimilateur astimilation
άφραγκος >20 ■φραγκιά JJ240 AN itrt qutlqu 'unqui n'epatd 'argen t le fait de ne pas avoir d'argent

ααράτος >20 ■φράδα ,Ν24»1 AN mousseux le fait d‘être mousseux ANC6

άφρονας >203 - αφροντισιά .Ν24001 AN dément démence AN02

αφρόντιστος >20 ■ΦΡ0ς.Ν122 AN négligé négligence

αφρώδης >101 (Une - αφροσύνη JJ 253 AN mousseux ΛΝ06
άφρων>205 . ■Φροσύνη ,Ν2$3 AN dément démence AN02

αφύλακτος >20 ■φυλαξία JJ2421 AN itrt qudqu 'un qui n'est pas protégé te fait de ne pas être protégé

αφύσικος >20 - ■Φυσικότητα .N24S0I AN anormal anormalité AN04

αχανής >100 * - αχανής .N3312 AN

αχάριστος >20 - (α αχαριστία JJ2421 ANPN ingratitude AN02

αχάριστος >20 ιχαριστία .Ν2421 ANHq ingratitude AN02

άχαρος >20 - χάρη ,N233 ANPN itrt qutlqu 'un qui n ‘a pas Je grits

αχνός >10 tUa αχνάδα .N24301 AN opalescent opalescence ANOÎ

αχνόφτιγχ >20 ■χνοφβγγιά .Ν2400Ι AN lire une nuit qui a une lune pale le fait d'avoir une lune pale

αχρβ!ος>30 ύημα αχρειότητα JJ24301 AN méchant méchanceté

άχρηστος >20 ία αχρηστία ,Ν2421 ANPN déuétude ANOJ

άχρηστος >20 ία αχρηστία .Ν2421 ANPN inutilité ANQ4

άχρονος >20 - αχρονία .Ν2421 AN atemporel intemporolité ANOÎ

άχρωμος >20 ία αχρωμία JJ2421 AN !m non coloré te fait de ne pas avoir dt couleur

άχυρά νιος >40 - άχυρο ,Ν310 AN Milieux paille AN06

ανήφίστος >20 id ανηφίσιά .Ν2400Ι AN

αφίβυμος >20 té αφίθυμία .Ν2421 AN irascibilité AN02

Ραγοκόντης >fl id βαγακοντιά ,Ν2400ΐ AN vagabond vagabondage

Ραγακύντικος >20 - βαγακοντιά ,Ν24001 AN vagabond vagabondage

βαθμιαίος >30 - βαθμός,Ν122 AN

βαθμιδωτός >10 - βαθμίδα .Ν243 AN !trt qutlqu ‘un qui a des degrés degré

βαθμούχος >40 - βαθμός.ΝΙ22 AN

βαθμοφόρος - βαθμός.ΝΙ22 AN

βαθουλός >10 - βάθος ,Ν344 AN

βαθουλωτός >10 - βαθούλωμα .Ν365 AN

θαθονλωτός >10 - βαθούλωμα ,Ν365 ANapp
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βαΟυγνώμων ,A200 ούνη Ιαθυγνωμοσύνη ,Ν253 itrt qutlquHn qui λ unt profondeur d'opinion le fait d'avoir une profondeur d’opinion

βαβύνονς >231 βαθύνοια .Ν2450ΙΟΙ ΑΝ itrt quelqu'un qui * une profondeur d'etprit le fait d'avoir une profondeur d'esprit

βαθύς >60 - βάθος,Ν344 ΑΝ profond profondeur AN05

βαλχιΜης >101 ώδικ βάλτος ,Ν121 ΑΝ mar&aptux AN06
βαμβακΕρός >10 •Ράς βαμβάκι ,Ν333 ΑΝ totonneux

βαμβακιρός >10 «*k βαμβάκι ,Ν333 ΑΝαρρ cotonneux

βάναυσος >20 Ια να οσό τη τα .N24S01 brutalité ANC)
βάναυσος >20 - Ιαναοσότητα .Ν2430Ι brutalité AN0J

βονίαλικάς >10 - βανδαλισμός ,N122 vandale vandalisme

βανδαλικός >10 - βανδαλισμός ,N122 ΛΝβρρ vandalisme

βάνδαλος >20 βανδαλισμός ,ΝΙ 22 vandalisme

βάνδαλος >20 Ιανδαλιαμός ,Ν122 ΑΝβρρ vandale vandalisme

βάρβαρος >20 βαρβαρότητα .Ν24501 ΑΝΡΝ barbarie AN03

βάρβαρος >20 βαρβαρότητα .Ν24301 ΑΝαρρ barbarie AN03

βαρίΐός>10 βαρεμάρα .Ν2430Ι ΑΝΡΝ ennuyeux

βαρήκοος >20 βαρηκοΐα .Ν242Ι ΑΝ lire quelqu 'un qui al'ouïe dure Poule dure

βαρίΕστημένος >20 Ιαριεστημάρα .Ν2430Ι ΑΝ Lu lassitude AN01

βαρύγνωμος >20 Ιαρνγνοιμία ,Ν242Ι ΑΝ Itre quelqu 'un qui a une poidt d'opinion le fait d’avoir une poidsd'opinion

βαρύθυμος >20 βαρυθυμία .Ν2421 ΑΝΡΝ accabU accablement

βαρύκοος>20 ΙαρυκοΙα ,Ν2421 ΑΝ tire quelqu 'un qui a l'oute dure l'ouledure

βαρύνονς >231 βαρύνοια ,Ν2450101 ΑΝ ttre quelqu 'un qui a une poidt d'esprit le fait d'avoir une poids d'esprit

βαρύς >60 βάρος .Ν344 ΑΝ lourdeur AN04/5

βαοαληκός>10 βασάλτης ,ΝΙ9$01 ΑΝ baialtique AN06

βαοαλιικός >10 - βασάλτης ,NI9301 ΑΝαρρ basaltique AN06

βασανισμένος >20 μένος - βάσανο.N325 ΑΝ

βασανιστικός >10 ,«* - βάσανο .N325 ANCaui torturant torture

βασικός >10 iirdç - βάση ,Ν260 base AN05

βασιλοκρίκής >100 * - βασιλοχρέκΒία .Ν24501 ΑΝ

βάσιμος >20 ψος - βάση ,Ν260 ΑΝΡΝ basique base AN05

βάσιμος >20 - βάση ,Ν260 ΑΝ fondé fondement AN04

βέβαιος >40 Ιεβαιότητα .Ν2450Ι ΑΝΡΝ certitude AN04

βέβαιος >40 βεβαιότητα .Ν24301 ΑΝ indubitable indubitabilité AN04

βέβαιος >40 βεβαιότητα .N24S01 ANHq certitude AN04

βελούδινος >20 - βελούδο ,Ν3Ι0 ΑΝ
βερμχαλιστής >73 Ιερμκαλιαμός ,Ν122 ΑΝ verba/iste verbalisme

βιαιοκαθής >100 βιαιοκάθεια .Ν2450Ι ΑΝ être quelqu 'un qui souffre violemment le fait de souffrir violemment

βίαιος >40 βιαιότητα .N24S01 ΑΝ AN03

βίαιος >40 βιαιότητα ,Ν24501 ΑΝαρρ AN03

βιαστικός >10 Ιιασύνη ,Ν253 ΑΝ wiâpiti précipitation

βιβλιοβΊθήΟΙΟΟ - βιβλιοβρίθεια .Ν2430Ι ΑΝ
βιβλιολάτρης >220 (α βιβλιολατρία ,Ν2421 bibliolitrt bibliolAtrie
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Μλιομανής >100 * βιβλιομανία Λ<2421 ΑΝ Miionune bibliomenie

WiôaaeçAao - βιβλιοφιλία .Ν2421 ΑΝ bibliophile bibliophilie
Ρινίίομβνής >100 * βιντεομανία Λ<2421 ΑΝ
fkoXttlk >70 * βιολέ Λ 303 ΑΝ
|Ιπσιόζικο< >30 dforec βίτσιο ΛΠΙΟ ΑΝ
SnmôÇoç >40 ύζος βίτσιο ,Ν3Ι0 ΑΝΡΝβ)
6«ώβιμος>20 - βιωσιμότητα ,Ν24501 ΑΝΡΝ viabilité
Ριωφίλής >100 * βιωφέλεια >24501 ΑΝ tm wtüe hUvU le fait d'ltre à U vie
βλαβερός >10 βλαβερότητα >24301 ΑΝΡΝ nocivité AN04
βλαβερός >10 «Ρ* βλάβη >243 ANC** nocivité AN04
βλαβερός >10 *ρός βλάβη >243 ΑΜφρ nocivité AN04
βλάκας >210 βλακεία >2421 ΑΝΡΝ stupidité AN03
βλάκας >210 - βλακεία >2421 ANHq stupidité AN03
βλάκας >210 βλακεία >2421 ΑΜφρ stupidité AN03
βλακώβης >101 βλακεία >2421 ΑΝ stupidité AN03
βλακτικός >10 - βλακτικότητα >24301 ΑΝ nocivité AN04
βλάσφημος >20 βλασΟημία >2421 ΑΝ bUuphlmAttuT blasphème
βλάστημος >20 - βλαστημία >2421 ΑΝ bUspkfmeteur blasphème
βλάσφημος >20 βλασφημία >2421 ΑΝ bUsphfmâteur blasphème
βλάχος >41 βλαχιά >240 ΑΝ TUStÙfHi AN03
βλάχος>41 βλαχίλα >24301 ΑΝ rusticité ANO)
βλοσορός >10 βλοσυρότητα >24501 ΑΝ iMt* sévérité ANO)
βοηΦηηκός >10 .«* βοήθεια >24501 ΑΝ Itrt qutlqH 'un qui donne dt Vmdt aide ,
βολβώβης >101 ώδικ βολβός >122 ΑΝ bulbeux bulbe AN06
βολικός >10 ικύς βόλεμα >365 ΑΝΡΝ commode commodité AN04
βοστρυχωτός >10 βόστρυχος >121 ΑΝ boudé

βονβός>10 βουβαμάρα >24301 ΑΝ
βουτυράτος >20 βούτυρο >325 ΑΝ beurré

βουτυρένιος >40 βούτυρο >325 ΑΝ beurré

βραδύγλωσσος >20 βραδυγλωσσία >2421 ΑΝ bépeyeur bégeiement

βραδυκίνητος >20 βράδυ κι νησία >2421 ΑΝΡΝ AN05
βραδυμαΦής >100 * βραδυμαθία ,Ν242Ι ΑΝ être quelqu ‘un qui epprend difficilement le fait d'apprendre difficilement

βροδύνους>211 βραδύνοια >2450101 ΑΝ être quelqu'un qui λ l'etpril lent le fait d'avoir l'esprit lent

βραδύς >60 >60 βραδύτητα >24501 ΑΝΡΝ AN05
βραχνός >10 βραχνάδα >24301 ΑΝ AN05
βραχνός >10 βράχνιαομα ,Ν368 ΑΝ reuque AN05
βραχύς >60 - βραχύτητα >24501 ΑΝ bref AN04
βραχώδης >101 06η{ βράχος >121 ΑΝ rocheux AN06
βρογχιτικΰς >10 1** βρογχίτιδα >24501 ΑΝ bronchite bronchitique AN06
βρομερός >10 awk βρομιά >240 ΑΝ tordide sordidité AN03
βροντερός >10 <9* βροντή >251 ΑΝ tonnent tonnerre
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ΡροχίρόςΛΙΟ Ιροχερότητα .N24Î01 AN pluviaux p/uviositi ANOS
Ροοχίρός Λ10 vôç βροχή .Ν251 AN bruineux AN06
βρωμερός ^10 Véç βρώμα .Ν243 AN tordidt son/iditi AN03
βρωμιόρης Λ» ιάρης Ιρωμιά ,Ν240 AN saloperie AN02
βρωμιόρης Λ 80 βρωμιό ,Ν240 AN talop saloperie AN02
βρωμιάρικος >20 βρωμιό ,Ν240 AN tait soleil AN01
βρώμικος >20 βρωμιό ,Ν240 AN sordidité AN03
βοζαροό>72 apod - βνζί ,Ν330 AN mameiu mamelle AN06
βωμολόχος >40 Ιωμολοχία ,Ν242Ι AN ohcint obsciniti AN03
γογρβινώδης >101 Λβικ - γάγραινα .Ν2471 AN gangrtntux gangrène AN06
γαιώδης >101 Λδης AN terre AN06
γαλακτερός >10 Φός * γόλα ,Ν363 AN lait AN06
γαλακτούχος >40 ούχσς - γόλα ,Ν363 AN lait
γαλήνιος >40 γαλήνη .Ν2530Ι ANPN plaeiditi
γαλήνιος >40 ιος - γαληνιότητα .Ν24301
γαλλομανής >100 * - γαλλομανία ,Ν2421 AN
γαρμκάτος >20 - γόρμκο ,Ν3Ι0 AN
γαβτρίμοργος >20 'αστριμαργία .Ν2421 ANPN llouton gloutonnerie AN03
γείτονας >82 γειτονία .Ν2421 ANPN voisinage
γειτονικός >10 >κός - γειτονία ,Ν2421 ANPN ronrigw contiguïté ANSY
γελαστός >10 - γέλιο ,Ν310 AN touriaut
γελοίος >30 οίος - γελοιότητα .Ν2431 AN ridicult ridicule AN02
γεμιστός >10 η#6· - γέμιση ,Ν265
γενικός >10 - ότηιβ γενικότητα .Ν24501 AN finirai généralité
γενιοαόρος >232 - γένι ,Ν333 AN barbu barbe AN06
γενναιόδωρος >20 fa γενναιοδωρία ,Ν2421 ANPN gfnbtux générosité AN03
γενναιόδωρος >20 fa γενναιοδωρία ,Ν242Ι munifiçtnt AN03
γενναιόδωρος >20 - γενναιοδωρία ,Ν242Ι générosité AN03
γενναιόδωρος >20 γενναιοδωρία ,Ν242Ι A Naff munifimt AN03
γενναιοκρεκής >100 ik - γενναιοιτρέεειο .Ν24501 ANPN

γενναίος >30 - όππ» γενναιότητα .Ν24501 ANPN bravoure AN03
γενναίος >30 άτητα γενναιότητα .Ν24501 ANHq bravoure AN03
γενναίος >30 ότητα γενναιότητα .Ν24301 ANapp bravoure AN03
γίνναιόαρων >205 «nlvj? γενναιοφροσύνη ,Ν253 ANPN AN03
γενναιόννχος >20 fa γενναιοιρνχία .Ν2421 ANPN magnanim* magnanimité AN03
γεννοιόνοχος >20 fa γενναιοψυχία .Ν2421 ANapp magnanime magnanimité AN03
γεννητικός >10 ότΐ}τα γεννητικότητα ,Ν2450Ι AN natalité
γήροντας >82 φατα γερόματα ,Η3Χ2 AN vieillesse AN0J
γέροντας >82 φατα γεροντόματα ,Ν3302 AN AN03
γέροντας >12 tid γηρατειά .Ν3302 AN AN03
γευστικός >10 ότητα γευσπκότητα .Ν24501 tavoureux ANOS
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γτοσηκύς ΛΙΟ ικύς - γεύση ,Ν260 ΑΝ uvoumx AN05
Τηβόοννος A® - Λνη γηΟοσόνη ,Ν253 ΑΝ
γιγαντόσωμος AM ία γιγαντοσωμία ,Ν2421 ΑΝ itrt d* uiiU pgenusq** le fait d'avoir une taille gigantesque

γκαντέμης AK· γκαντεμιά ,Ν240 ΑΝ itn tU mauvaise chance le fait d'itrt de mauvaise chance
γλαφυρός Α10 γλαφυρόιητα >124501 ΛΝΡΝ élégtnce AN03
γλιστςρός ΑΙΟ γλιοτεράβα .Ν2430Ι ΑΝ oarcimonieta parcimonie AN03
γλιοταρός AlO • γλιστεράβα ,Ν24*)1 ΑΝαρρ parcimonieux parcimonie AN03
γλιοχρός Α10 Αισχρότητα .Ν24501 ΑΝ parcimonieux parcimonie AN03
γλυκερός ΑΙΟ γλυκερό τητα .Ν24501 ΑΝ suavité AN05
γλυκός Α50 • γλυκότητα ><24501 ΑΝ φ* affabilité AN02
γλυκός AM * ΑΝΡΝ(2) douceur ANOS
γλυκόβιιμος Α20 - γλυκυβνμία ,Ν2421 ΑΝ itred'humeur douce le fait d'avoir de l'humeur douce

γλυκύς Α60 Αοκύτητα >124501 ΑΝΡΝ ANOS
γλυκύς Α60 - γλυκότητα .Ν2450Ι ANHq ANÛ5
γλωσσομαθής ΑΙΟΟ * γλωσσομάθεια .Ν24501 ΑΝ être queiqu 'un qui apprend des langues te fait d'apprendre des langues

γνήσιος Α<0 - γνησιότητα >124501 ΑΝ original originalité

γνώστης Α73 - γνώμη ,Ν253 ΑΝΡΝ

γνωστικός Α10 γνωσπκάδα >124301 ΑΝ AN02

γνωστικός ΑΙΟ γνωστικό τητα .N24S01 ΑΝ prudent prudence

γνωστικός ΑΙΟ - γνώση JI260 ΑΝΡΝ sage AN02
γνωστικός ΑΙΟ - γνώση ,Ν260 ANHq sage AN02

γοητευτικός ΑΙΟ ικύς γοητεία >12421 ΑΝΟαα charmant

γοητευτικός ΑΙΟ ικύς γοητεία >12421 AN fmtigieux AN01
γόνιμος Α20 - γονιμότητα .Ν24501 AN fécondité AN01

γοργός ΑΙΟ γοργάβα .Ν2430Ι AN ΛΝ01

γοργός ΑΙΟ γοργότητα .N24S01 AN ANOS
γουστόζικος Λ30 - γούστο ΛΙ310 AN tire qudqu 'un qui a du goût

γραμματιζούμενος Α20 - γρόμμα ,Ν364 AN lettré AN06

γραμματικός ΑΙΟ - γραμματικότητα .N24S01 AN grammatical grammaticalité AN04
γραμματοσημομανής ΑΙΟΟ * - γραμματοσημομανία .Ν2421 AN

γραμμικός ΑΙΟ - γραμμικότητα Α24501 AN linéaire linéarité ANOS

γραμμικός ΑΙΟ ικύς - γραμμή .Ν23Ι AN 'inéaire ligne

γρανιτοόχος Α*0 ούχος - γρανίτης J119201 AN graniteux granit AN06

γραφικός ΑΙΟ ’ραφικότητα .Ν24501 AN pittoresque pittoresque AN04

γραφιτώβης ΑΙΟΙ ΛΒης - γραφίτης J4I920I AN graphiteux graphite AN06

γραφομανής ΛΙΟΟ * - γραφομανία ,Ν24ΖΙ AN grapbomane graphomanie

γραναρχίόας Α2Ι0 ιομύς γραφαρχιβιομός .Ν122 AN je m'en fichiste je m'en fichisme AN03

γρήγορος Α20 ά&ι γρηγοράδα .Ν24301 ANPN rapidité ANOS

γρήγορος Α» 4δα γρηγοράδα ,ΝΜ301 ANPN svelte AN01

γρικωμένος Α20 μένος - γρ(κη,Ν253 AN gdppé AN06

γρουσούζης ΑβΟ - id γρουσουζιά ,Ν240 ANCaus Itnf qudqu "un qui porte de la mauvaise chance le fait de porter de mauvaise chance

Page 338



Adjectifs
Sfxeâ
ôter
N-a

Sfxeà
ajouter

Code de 
table

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

γρονοούζικος ^20 l*6Ç - γρουοοοζιά ,N240 ANPN itrt qaelqu 'un qui pont deU trutu vaut ehanet le fait de porter de mauvaise chance
γυάλινος Λ 20 - γυαλί .N330 AN imtn vent

γυαλιστερός ΛΙΟ «P* - γυαλάδα ,Ν24»1 AN MUnt brillance
γυμνός ΛΙΟ - γύμνια ,Ν24Χ)Ι AN AN01
γνναικομανής ,ΑΙΟΟ * γυναικομανία .Ν2421 AN
γυναικοκρεκής ,ΑΙΟΟ * γυναικοπρέπεια .Ν24501
γυναικοσεβής ,ΑΙΟΟ * γυναικοσίβεια .Ν24501 AN itrt quelqu'un qui respecte la ftnwttt les respect aux femmes

γόρτος ,Α31 γυψτιά ,Ν240 ANPN rustique AN03
γύψινος Λ20 lit* - γύψος,Ν121 AN AN06
γύψινος ,Α20 - γύψος .NUI AN nlA treux AN06

γωνιακός ,ΑΙΟ - γωνία .Ν2421 AN AN06
όοήμων ,Α200 Ιαημοσύνη ,Ν253 ANPN
δαήμων >200 ίαημοσύνη ,Ν253 ANHq
δαιμονικός ΛΙΟ - δαιμόνιο ,Ν322 AN satanique

δαιμόνιος >40 Ιαιμονιότητα .Ν2450Ι ANPN génie AN02
δαιμόνιος >40 - δαιμόνιο .Ν322 AN AN02
δαιμονιώδης >101 Λβης - δαιμόνιο ,Ν322 AN démoniaque démon

δαιμονομανής >100 * - δαιμονομανία .Ν2421 AN itrt maniaque avec tes démons la manie des démons

δαιμονοπαθής >100 * - δαιμονοπάθεια ,Ν2450Ι AN itrt quelqu 'un qui souffre des démons la souffrance des démons

δαντελωτός >10 ατόζ - δαντέλα ,Ν243 AN dentelle

δαπανηρός >10 V* - δαπάνη .Ν253 ANPN coûteux AN04
δασύς >60 - δασύτητα .Ν24501 AN épaisseur AN05
δειλός >10 <α δειλία .Ν2421 ANPN(2) couardise AN02

δειλός >10 (α δειλία .Ν242Ι ANPN(2) poltron ooltronnene AN02
δειλός >10 δειλία ,Ν2421 ANPNp) 'ûche AN03
δειλός >10 δειλία .Ν2421 ANHq couard couardise ANQ2

δειλός >10 δειλία .Ν2421 ANHq poltron poltronnerie AN02
δειλός >10 δειλία .Ν2421 ANHq 'Jche lâcheté AN03

δειλός >10 δειλία .Ν2421 ΑΝβρρ couard couardise AN02

δειλός >10 (α δειλία .Ν242Ι ANepp poltron yslcronnerie AN02

δειλός >10 ία δειλία ,Ν242Ι ANapp ‘iche AN03
δεισι δαίμονας >200 6ι δεισιδαιμονία .Ν2421 superstitieux superstition AN02

δεκτικός >10 ύπμα δεκτικότητα .Ν24501 ANPN susceptible susceptibilité AN02

δελεαστικός>10 άτητσ δελεαοπκότητα .Ν24501 AN séduisant séduction

δελεαστικός >10 - δέλεαρ ,Ν305 ANPN séduisant séduction

δεξιός >$0 άτητα δεξιότητα ,Ν24$01 ANPN 'yabilt habileté AN03
δεξιός >50 οσύνη δεξιοσύνη ,Ν253 ANPN adroit adresse AN03

δεξιός >50 άτητη δεξιότητα .Ν2450Ι ANHq yabile habileté AN03

δεξιοτέχνης ,ΑΘΙ - ta δεξιοτεχνία .Ν2421 ANPN virtuose virtuosité AN03
δεξιοτΐχνης >81 ία δεξιοτεχνία .Ν2421 ANHq virtuosité AN03
δεσμευτικός >10 ικύς - δέσμευση ,Ν267 ANPN engageant engagement
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6evttpo*ii(hte,AI00 * Ιεντεροκόθεια ,Ν2450Ι AN
δηκτικός >10 - Ιηκτικότητα .Ν24501 ANPN mordant mordacité

δηλητηριώδης >101 όδης δηλητήριο ,Ν322 AN powonnmx poisson AN06
δηλητηριώδης >101 Οδικ δηλητήριο .Ν322 AN vtnimtux venimosité ÀN03
δημαγωγικός >10 • Ιημαγωγικότητα .N24S01 AN dimagogut démagogie ANOJ
δημαγωγός >233 Ιημαγωγία ,Ν2421 AN tUmagogMa démagogie ΛΝ04
δημιουργικός >10 δημιουργικότητα .Ν2430Ι AN créativité

δημιουργικός >10 δημιουργία ,Ν2421 AN création

δημοκρατικός >10 - δημοκρατικότητα .Ν2450Ι ANPN eUmocratiqut démocratie

δημοκρατικοφανής >100 * δημοκρατικοφάνεια Λ424501 AN
δτμόοιος >40 - δημοσιότητα .Ν24301 AN pkUiqut publicité

δημοτικός >10 - δημοτικότητα ,Ν24501 AN populairt popularité ΛΝ03
δημοτικοφανής >100 * δημοτικοφόνεια >124501 AN

δημοφιλής >100 * βημΟφίλΙα ,Ν242Ι AN

δημβφβλής >100 * δημωφέλεια .Ν24501 AN

διαβητικός >10 ικός διαβήτης ,ΝΙ 92 AN diabétique diabète AN06

διαβιβό σιμός >20 Ιιαβιβαοιμότητα ,Ν24501 AN trantmisàUe transmissibilité AN05
διαβολικός >10 Ιιαβολικότητα .N24S01 ANPN diabolique diabolisms ANOJ

διαβολικός >10 διαβολικότητα .N24S01 ANHq diabolique diabolisms ANOJ

διαγνωστικός >10 Ιιάγνωση ,Ν266 AN diagnostique diagnostic

διαδβκτός >10 βιαδεκτότητα .N24S01 AN successible tucctssibilité

διαδικαστικός >10 διαδικασία .Ν2421 AN Itrt quclqu ‘un ayant une procédure

διαδοχικός >10 Ιιαδοχικότητα ,824301 ANPN tuccessivité

διαδοχικός >10 διαδοχή ,8251 ANPN succession

διαζευκτικός >10 διόζευζη >1266 AN disjonctif disjonction

διαθέσιμος >20 διαθεσιμότητα ,824501 ANPN disponible disponibilité ANOS

διαθλαστικός >10 ικός Ιιαθλαστικότητα ,824301 AN le fait d'tire rétractif

διαιρετός >10 π* Ιιαιρετότητα ,824301 AN divisible dtvtstbiltti

διαισθητικός >10 - Ιιαισθητικότητα >124501 AN intuition AN01

διαισθητικός >10 ικύς Ιιαίοθηση ,8266 AN intuition AN01

διαιτητικός >10 ικ* δίαιτα ,824501 AN diète

διαιτητικός >10 ικύς δίαιτα ,824301 ANtpp diététique diète

διακεκριμένος >20 διάκριση ,8266 ANPN distingué distinction ANOJ

διακοομηπκός >10 IKÔÇ Ιιακόαμηση ,8266 AN décoratif décoration

βιακοομητικός >10 IKTff Ιιακόομηση ,8266 ANtpp décoratif décoration

διακριτικός >10 - Ιιακριτικότητα ,824501 ANPN discrétion AN03

διακριτικός >10 διακριτικότητα ,824301 ANHq discrétion ANOJ

διακριτικός >10 Ιιακριτικότητα ,824501 ANepp discrétion AN03

διακριτικός >10 διάκριση ,8266 AN dismminatif discrimination

διακριτικός >10 ικός Ιιάκριση ,8266 ANapp discrimiruttif discrimination

διακυβερνητικός >10 ικόζ ko κυβέρνηση ,8266 AN gouvernemental gouvernement
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6<o κυβερνητικός A10 IK* - διακυβέρνηση ,Ν266 pouvtmenunu} gouvernement
βιαλίικτικός ,ΑΙΟ διάλειψη .Ν266 inurmitttnt intermittence AN05
βιβλειιτηκός ,ΑΙΟ διάλειψη ,Ν266 ΑΝαρρ inurmittent intermittence AN05
βιβλλοκτικός ,ΑΙΟ διαλακτικότητα .N24S0I AUPN conàliatoirt le faitd'itre conciliatoire

διαλλακτικός ΛΙΟ διαλακτικότητα .N24S0I ANHq nnciliatoin le faitd'itre conciliatoire

βιολογικός ,ΑΙΟ διαλογισμός ,ΝΙ22 AN diaJogiqut dialogisme

βιαλύσμιος Λ20 διαλυσιμότητα .N24S01 AN tolubU solubilité AN05

βιολοτός ΛΙΟ διαλυτότητα .Ν24501 AN soluble solubilité AN05

βιαμοροωτικός ΛΙΟ διαμόρφωση ,Ν266 AN formatif formation

βιαμοροίσηκός ΛΙΟ - διαμόρφωση ,N266 ANepp formatif formation

διανοητικός ΛΙΟ kavonriKÔ^Ta .Ν24501 AN intellectuel intellectualisme AN03

διανοητικός ΛΙΟ διανόηση ,Ν264 AN intellectuel intellectualisme AN03
διανοούμενος Λ 20 lia νόηση ,Ν264 AN intellectuel intellectualisme

διακεροοηκός ΛΙΟ Ιιακεραστικότητα .N24S1 AN stridence AN05

βιακεραοηκός ΛΙΟ διακεροσηκότητα .Ν2451 ANtpp ttrident stridence AN05

βιακερασιός ΛΙΟ - διακεραστικότητα .N24ÎI perméable perméabilité AN05

διακεραατός ΛΙΟ διακεροσηκότητα .Ν245Ι ANapp perméable perméabilité

διακερατός ΛΙΟ Ιιακερατότητα ,Ν24$1 AN perméable perméabilité

διαπρίκής ΛΙΟΟ * Ιιακρέκεια ,Ν2430Ι ANPN notable notabilité

διαρκής ΛΙΟΟ * Ιιάρκεια ,Ν2*6

διαρροικός ΛΙΟ l*T#f διάρροια .Ν246Ι AN diarrhéique diarrhée ΛΝ06

διάσημος Λ20 Ιιασημότητα ,Ν24$ΟΙ ANPN célébré célébrité AN01

διάσημος Λ20 Ιιασημότητα ,Ν2430Ι AN notable notabilité ANOt

διάσημος Λ20 Ιιασημότητα .N24SOI AN notoire notoriété ANCU

βιασκεδασηκός ΛΙΟ Ιιασκεδασηκότητα ,Ν24$01 AN divertissant le faitd'itre divertissant

διασταλτικός ΛΙΟ |*tfç Ιιασταλτικότητα .Ν2450Ι AN dilatable dilatabilité

βιάτρητος Λ» Μτρηοη ,Ν266 AN perforation

διαυγής ΛΙΟΟ * διαύγεια .Ν2450Ι AN lucidité AN03

διαυγής ΛΙΟΟ * διαύγεια .N24S0I AN limpide limpidité AN05

διαυγής ΛΙΟΟ * διαύγεια .Ν24301 AN translucide translucidité AN05

διαυγής ΛΙΟΟ * διαύγεια .Ν2450Ι ANapp lucidité AN03

διαυγής ΛΙΟΟ * διαύγεια .Ν2430Ι ANapp limpidité AN05

διαυγής ΛΙΟΟ * - διαύγεια .N2450I ANapp translucide translucidité AN05

διαφανής ΛΙΟΟ * - διαφάνεια ,N24X)1 AN transparent transparence AN05

διαφανής ΛΙΟΟ * - διαφάνεια .Ν24501 ANapp transparent transparence AN05

διάφανος Λ20 διαφάνεια .N24Î0I AN transparent transparence AN05

διάφανος Λ20 διαφάνεια .NMSOI ANapp transparent transparence

διαφημιστικός ΛΙΟ IMfc - διαφήμιση ,Ν263 vublicitaire publicité

διαφημιστικός ΛΙΟ - διαφήμιση ,Ν265 ANapp publicitaire publicité

διαφορετικός ΛΙΟ διαφορά .Ν24001 différent

διαφωτιστικός ΛΙΟ Ιιαφώτιση ,Ν265 éclairant éclairement
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βκινωτισηκύς A10 ι** διαφώτιση ,N26S ΑΝαρρ éclairant
ίιαχιιριβτικός AIO link διαχείριση ,N26S ΑΝ gestionnaire
βιαχηρισηκός AW «* διαχείριση ,N263 ΑΝαρρ gestionnaire
βιαχοηκός ΑΙΟ διαχνπκότητα .N24501 ΑΝΡΝ
βιβχωρισηκός AW i*ik διαχωριομός ,N122 ΑΝ
βιαχωρκτηκός AW διαχωριομός ,NI22 ΑΝ mitoyen
βιβχωριβτικός AW βιαχωρισηκότητα .N24S0I ΑΝαρρ
êlyXeewoç A 20 διγΧωοοία ,N242I ΑΝ bilingue
δαβνικός AW δαβνικόττρα .N2430I ΑΝ internationaliste
6«6νικύς AW διεθνικότητα .N24S01 ΑΝαρρ internationaliste
Αΐίζοβικός AW βιεζοβικότητα .Ν24501 ΑΝ
««ξοβικός AW διεζοβικότητα ,Ν24901 ΑΝαρρ
βιβρβυνηιικός AW ink διερβόνηαη J4265 ΑΝ investigateur

8ικ*ννητικός AW ink βιερβόνηση .N26S ΑΝαρρ investigatesir
βκβτραμμένος A 20 διαστροφή ,Ν250 ΑΝ pervers
βιβστρβμμένος Α20 διαστροφή ,Η250 ΑΝαρρ
Βκνκολυνηκός AW ink διευκόλυνση ,Ν266 ΑΝ
6ιβ»κΌλϋνηκ6ς AW ink διευκόλυνση ,Ν266 ΑΝαρρ
β^φθαρμόνος A 20 μένος διαφθορά .Ν24001 ΑΝ taré
&Ε»θαρμ4νος A 20 διαφθορά .Ν24001 ΑΝ vicieux
6(9υμος A20 βιθυμία ,Ν2421 ΑΝΡΝ
δίκαιος AW βικαιοσόνη .N2S3 ΑΝΡΝ équitable
δίκαιος A *0 βικαιότητα .Ν24301 ΑΝ équitable

δίκαιος Α*0 βικαιοσόνη ,Ν253 ΑΝαρρ équitable
δίκαιος A40 - βικαιότητα .Ν24301 ΑΝαρρ équitable
βικαιοφανής Α100 K δικαιοφάνεια .N24S01 ΑΝ
δικαιόορον A20S - βικαιοφροσόνη ,Ν2$3 ΑΝΡΝ être quelqu 'un qui a t'esprit de justice
δικτυοειδής Λ'ΟΟ etSifç δίκτο^3340 ΑΝαρρ
βίμηνος Α20 βιμηνία ,Ν2421 ΑΝ bimestriel

βίμηνος A 20 βιμηνία .Ν2421 ΑΝαρρ bimestriel
διοικητικός AW ink διοίκηση .Ν263 ΑΝ administratif
διοικητικός AW ink διοίκηση J126S ΑΝαρρ administratif

διορατικός AW διορατικότητα .Ν2450Ι ΑΝΡΝ perspicace
διορατικός AW διορατικότητα .N24S01 ANHq perspicace
διοργανβτικός AW διοργάνωση ,Ν263 ΑΝ organisateur

διοργανωτικός AW διοργάνωση ,Ν263 ΑΝαρρ orÿtnisateur
διορθωτικός AW διόρθωση ,Ν26β ΑΝ correctif

βικλοχρόοωκος A 20 6ι*Χο*ροσω*ία JÎ2421 ΑΝ dttpliqsie

βικλωματικός AW δικλωματικότητα >124501 ΑΝΡΝ diplomate

βικλαιματικός AW - drum δικλωματικότητα .Ν24501 ANHq diplomate

δικλωματικός AW ink • δικλωματία .Ν2421 ΑΝΡΝ diplomate
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fcUirtment

expensivitf
séparation
mitoyenneté
séparation
bilinguisme
internationalisme
internationalisme
prolixité
prolixité
investigation
investigation

perversion
perversion

Adj-n en français Annie Meunier

ANSY

ΛΝ01

AN03
AN03

ΛΝ03
AN06

tare AN06
vice AN02

équitabilité AN03
équitabilité AN03
équitabilité ΛΝ03
équitabilité AN03

esprit de justice

bimestre
bimestre
administration
administration

perspicacité AN03
perspicacité AN03
organisation
organisation
correction

duplicité AN03
diplomatie ΛΝ03
diplomatie ΛΝ03
diplomatie AN03



Adjectifs
SfxeÀ
Ôter
JV-Λ

Sfxeà
Ajouter

Code de
Adjectif! en fninçab Adj-n en français Annie Meunier 

1981

6ι*Χωμαχικός ,ΑΙΟ I** - βίχλωμα .N366I dtplorrutU diplomatie AN03
βιιιλωμοχούχος ,Α40 - δικλωματία ,82421 diplômé diplôme
β«*ρόο«*ος Λ 20 ιχροσωχία >2421 duplique duplicité AN03
8<*»όι*6*ος ,Α20 ΙιχροσωχΙα ,82421 duplique duplicité AN03
βιββκατομμοριούχος Λ*0 Ιιοεκατομμύριο ,8322 millUrtUirt milliard AN06
βκποκηκός ,ΑΙΟ Ιιστακτικότητα ,824501 réticence AN03
βιστηιτηκός ,ΑΙΟ - δισταγμός ,8122 réticence AN03
6<»θ(>οιΧιενος Λ20 - διφορούμενο ,8310 ambigu ambiguité AN03
διφορούμενος ,Α20 - διφορούμενο ,8310 ambivalent ambivalence AN03
διφορούμενος Λ20 - διφορούμενο ,8310 ambiguité AN03
διφορούμενος Λ20 - διφορούμενο ,8310 ΑΝ*ρρ ambivalent ambivalence AN03
δίχρωμος Λ20 διχρωμία ,82421 ΛΝ bicolore le fait d'avoir deux couleurs

δίχρωμος Λ20 - διχρωμία .82421 ΑΝ*ρρ bicolore le fait d'avoir deux couleurs
βιφομανής >100 * - βίψομανία ,82421
διωκτικός ,ΑΙΟ ικύς - δίωξη .8264 persécution

διωκτικός ,ΑΙΟ - δίωξη .8264 penécuteur persécution
δόγμα τι κός>10 ογματικότητα ,824501 ΑΝΡΝ dogmatique dogmatisme AN03
δογματικός >10 ογματισμός ,8122 ΛΝ dogmatique dogmatisme AN03
δογματικός >10 ογματιαμός ,8122 ΛΝαρρ dogmatique dogmatisme AN03
δοκιμαστικός >10 - δοκιμασία ,82421 In d'essai

δοκιμαστικός >10 - δοκιμασία ,82421 ΛΝαρρ hre d'essai

δόλιος >40 δολιότητα ,824501 ΑΝΡΝ
δόλιος >40 Ιολιότητα ,824501 ΑΝΡΝ fourberie

δόλιος >40 ίολιότητα ,824501 dupliqué dupliàté

δόλιος >40 - βόλος .8121 artificieux AN02
βολοκλόκος >40 δολοπλοκία .82421 intrigant intrigue
δοξομανής >100 ta δοξομαν(α ,82421 être avide de gloire l'avidité de gloire

δουλικός >10 - δουλικότητα ,824501 servilité AN03
δουλοπρειτής > 100 * - δοΟσκρόκια ,824501 obséquieux obséquiosité AN03
δουλοχρεκής >100 * - δουλοκρίχεια ,824501 ΑΝ AN03
δονλόφρων >205 - ούνη 6ουλαφροσύνη,8253 ΛΝ servilité AN03
δραματικός >10 ότηια βραματικότητα ,824501 ΛΝ dramatique dramaticité

δραστήριος >40 - ότητα δραστηριότητα ,824501 AN01
δραστήριος >40 dn?ra δραστηριότητα ,824501 AN fibrile fébrilité AN01
δραστήριος >40 ότηη δραστηριότητα ,824501 ΑΝ énergique énergie

δραστικός >10 rfrifm δραστικό τη τα ,824501 AN fibrilt fébrilité

δριμύς >61 tirant βριμύτητα ,824501 ΑΝΡΝ(1) acrimonieux acrimonie AN03

δριμύς >61 «ln?n* βριμύτητα ,824501 ΑΝΡΝ âcre icreté AN05
δροσερός >10 dn?m βροοερότητα ,824501 ΑΝ frais fraîcheur AN05
δροσερός >10 tpôÇ - δροσιά ,8240 Catcheur AN05
δυαδικός >10 ότητα δυαδικό τη τα .Ν24501 'ùnaire rinarité AN05
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λφ-η

Code de 
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T.bki
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1981

Βονβμικός,ΑΙΟ δυναμικότητα ,Ν24501 ANHq dynamique dynamisme ANOÎ
βονομικ^ς ΛΙΟ . Ινναμικότητα Jj2450l ANHq potentiel potentialité AN04
βννβμιιτΑς ΛΙΟ «ναμικότητα ,Ν24301 ANHq dynamique dynamisme ANOI
βονιψβιικός ΛΙΟ ικύς - δυνάμωμα ,Ν365 ANCtus rJconforUnt réconfortaùon
8υνβιιβ«ι*ός ΛΙΟ ι«* . δυνάμωμα ,Ν365 ANtpp réconfortent réconfortation
βονβτός ΛΙΟ ος • δύναμη ,Ν265 ANPN(2) AN01/2/S
8ννο«όςΛΙ0 - δύναμη .Ν263 ANHq JW AN01/2/S
ίυνατός ΛΙΟ - δύναμη ,Ν365 ANHq puisent puissance AN03
δυσανάλογος Λ20 ΙυοαναλογΙα ,Ν242Ι ANSY disproportionné disproportion AN04
δυοάρββτος Λ20 δυσαρέσκεια ,Ν2*6 ANCâus désegréebte désagrément

δυοάρςστος Λ20 - βυοαρεοτία ,Ν2421 ANCâm déplaisent le fait d'Itre déplaisant

δυσαίμονικός ΛΙΟ <«* - δυσαρμονία .Ν2421 ANSY discordent discordance

δυσάρμοσιος Λ20 - βυοαρμοστία .Ν2421 AN incompatible incompatibilité

δοσίλ «ιστός Λ20 δυσελπιστία ,Ν2421 AN ttrt quelqu'un uns espoir le fait de ne pas avoir d'espoir

βυσέμ*τ»τος Λ20 δυοεμπτωσία .Ν242Ι AN être qudqu 'un qui tombe mal le fait de tomber mal

δύσθυμος ΛΜ δυσθυμία .ΝΜ21 ANPN morosité ANOJ/2/4
ίύσχαμκτος Λ20 δυσκαμφία .Ν2421 ANPN AN05
δυσκίνητος Λ20 δυσκινησία ,Ν242Ι AN lourdeur AN04
βυσκοΟι,ιος Λ<0 «σκοιλιότητα ,ΝΚ501 AN constipé constipation
βυσκοΧύκιστος Λ20 υσκολοπιστία ,Ν242Ι AN incrédule incrédulité AN02

δύσκολος Λ20 δυσκολία ,Ν242 ANPN difficile difficulté AN04
δυσλεκτικός ΛΙΟ - δυσλεξία .Ν242101 AN dyslexique

βυσμοθήςΛΙΟΟ * • βυομύθεια ,Ν2430Ι01 ANPN être qudqu 'un qui n 'apprend pet facilement le fait de ne pas apprendre facilement

δυσμενής Λ100 * - δυσμένεια .N24S0101 ANPN malveillant malveillance AN03
βύαμορσος Λ» - δυσμορφία ,Ν242Ι ANPN difformité ANOI
βύοοσμοςΛ® . δυσοσμία ,Ν242Ι AN fétide fétidité AN05
δυσπαβήςΛΙΟΟ * - βυσπάβεια .Ν2450Ι ANPN insensible insensibilité

δυσκίΐθήςΛΙΟΟ * - δυσπείθεια ^24501 AN ombrageux ombragi AN06
δύσ«««τος Λ20 δυσπεφία .Ν2421 ANGua indigeste indigestion

δύσπιστος Λ20 δυσπιστία .Ν2421 ANPN méfiant méfiance AN02

δύσπιστος Λ20 . δυσπιστία .Ν2421 AN ombrageux ombrage AN06

δοσπραγής,ΑΙΟΟ * • δυσπραγία ,Ν2421 AN malheureux

βοσπρςπής Λ100 ik - βυσπρέπεια .Ν2450Ι AN ne pas Hrt décent le fait de ne pas être décent

δυσοββήςΛΙΟΟ * - δυσοίβεια .N24S01 AN impiété AN03
βύστοκοςΛ20 «στοκία ,Ν2421 ANPN ndécis indécision AN02
δύστροπος Λ20 δυστροπία ,Ν2421 ANPN rétif AN02
δόστροοοςΛ» - δυστροφία .Ν2421 AN dystrophique dystrophie

δυστυχής ΛΙΟΟ * - δυστυχία ,Ν2421 AN malheureux

βυσοόρητος Λ20 ijroç - δυσφορία ,Ν2421 ANPN être difficile h supporter le fait d’être difficile i supporter

δυσνρσδής ΛΙΟΟ * - δυσφράδεια ^24301 AN kre qudqu ‘un qui n ‘est pas éloquent le foil de ne pas lire éloquent

δυσχερής ΛΙΟΟ ik - δυσχέρεια .N24S01 ANHq ncommode ncommodité AN04

Page 344



Adjectifs ôter
N-a

Sfxeà
ajouter
Αφ-η

Αψ-η Code de 
table

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier 
1981

βύβχϋηοτος ,A20 - Ιοοχρηστία ,Ν242Ι ANPN incommode incommodité AN04
ίοοώβης ΛΙ01 δυσωδία .Ν2421 AN /(tide fétidité AN05
δωροδωκούμενος >20 - δωροδοκία ,N242l AN vénol vénalité AN03
«γγνητήριος >40 - εγγύηση ,Ν264 ANPN couBonnoirt caunon

εγγυητικ*; >10 εγγύηση ,Ν264 AN coutionnoirt caution
έγκαιρος >20 εγκαιρότητα .N24S0I AN opportun opportunité AN04

βγκάρώος >40 εγκαρδιότητα ,Ν24$0Ι ANPN cordial cordialité AN03
«γκάρβιος >40 εγκαρδιότητα .Ν2450Ι ANSV intimité AN05/ANSY

ίγκάρδιος >40 εγκαρδιότητα .Ν2450Ι ΑΝαρρ cordialité

εγκάρβιος >40 εγκαρδιότητα .Ν24301 ANtpp intimité AN05/ANSY

ίγκίοολικός >10 εγκεφαλικότητα .Ν24301 AN AN06
εγκληματικός >10 - εγκληματικότητα ,Ν2430Ι AN criminel criminalité

εγκρατής >100 * εγκράτεια .Ν24501 ANPN continent continence AN02

εγκυκλο*αιΑικός >10 - εγκυκλοπαιδικότητα ,Ν2450Ι AN encyclopédique le fait d'itrt encyclopédique

έτ«ιρος>20 - εγκυρότητα ,Ν2430Ι AN validité AN01

εγκωμιαστικός >10 "rtk - εγκάιμιο .Ν322 ANPN dogieux éloge

εγκωμιαστικός >10 IK* εγκώμιο ,Ν322 ANopp (logieux

εγχειρητικός >10 IK* εγχείριση ,Ν265 AN opératoire opération

εγχειρητικός >10 IK* εγχείριοη ,Ν265 ANtpp opératoire opération

εγωιστής ,Α73 εγωισμός ,Ν122 ANPN égoisme AN02

εγωιστής >73 εγωισμός ,Ν122 ANopp égobme AN02

εγωιστικός >10 εγωισμός ,Ν122 AN morveux AN06

εγωκεντρικός >10 εγωκεντρισμός ,Ν122 AN égocentrique égocentrisme

εγωλότρης >220 v εγωλατρία ,Ν242Ι AN être quetqu 'un qui adore soi-mhne adoration de soi

εγωμανής >100 * εγωμανία ,Ν242Ι AN être moniaque de toi manie de soi

εγωπαθής >100 * εγωπάθεια .Ν2450Ι AN présomptueux présomption

εβελακριβής >100 * εθελακρίβεια .Ν24301 ANPN être quelqu 'un qui veut être précis le fait d'ftre quetqu 'un qui veut être précis

εθιμοτυπικός >10 IK* - εθιμοτυπία ,Ν2421 AN cérémonial cérémonie

εΟνικιστής >73 εθνικισμός ,Ν122 ANPN nationaliste nationalisme

εθνικιστικός >10 - εθνικισμός ,ΝΙ22 ANPN nationaliste nationalisme

εθνικός >10 εθνικότητα .Ν2430Ι AN national nationalité

εβνικόφρων >203 εθνικοφροσύνη ,Ν253 AN chauvin chauvinisme AN03

ε Ονο κεντρικός >10 εθνοκεντρισμός ,ΝΙ22 AN ethnocentrique ethnocentrisme

ειβήμων >200 ειδημοσύνη ,Ν253 ANPN

ειδικός >10 ειδικότητα .Ν24501 ANPN spécifique spécificité AN04

ειδικός >10 - ειδικότητα .N24Î01 ANHq spécifique spécificité AN04

ειδωλολάτρης <k - ειδωλολατρεία >12421 AN idolâtre idolâtrie AN01

8ΐκσνικός>10 - εικονικότητα .Ν24501 AN la qualité d'être figuratif

εικονογραφημένος >20 μένος - εικονογράφηση ,Ν265 AN illustration

εικονοειδής >100 «δ* - εικόνα .Ν230 ANopp

εικονοκλάστης >73 εικονοκλααΐα ,Ν242Ι AN conodastt le fait d'itre iconoclaste
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Ειλικρινής Λ100 * Είλικρίιιια .Ν2450Ι ΛΝΡΝ sincérité AN03
Ειλικρινής Λ100 ik ΜλικρΙνΕΐα Λ24501 ΛΝΡΝ franchise AN02
Ειλικρινής ,ΑΙΟΟ >k ΕίλικρΙνκια .Ν2450Ι ANHq sincérité ANOJ
Ειλικρινής ΛΙΟΟ •k ΕίλικρΙνΕΐα .Ν24301 ANHq franchise AN02
Ειλικρινής ΛΙΟΟ •k Ειλικρίνεια .Ν24501 ANapp sincérité AN03
Ειλικρινής ΛΙΟΟ ik - ΕίλικρΙνΕΐα ΛΙ2450Ι ΑΝβρρ franchise AN02
Είρηνεοτικός ΛΙΟ i«k - Εΐρήνκοση ιΝ266 AN pacifique pacifisme AN03
Ειρηνικής ΛΙΟ m* - Ειρήνη ,N333 AN paix

Ειρηνικός ΛΙΟ - Ειρήνη ,N2$®I AN pacifique pacifisme AN03
Ειρηνικός ΛΙΟ ειρηνισμός ,ΝΙ 22 ANapp

Ειρηνικός ΛΙΟ • Ειρηνισμός ,N122 ANapp pacifique pacifisme AN03
Ειρωνικός ΛΙΟ 1** • eipcmte ΛΜ21 ANPN innique AN03
Ειρωνικός ΛΙΟ - Eiptovefe ,N242l ANPN AN03
Ειρωνικός ΛΙΟ unk - Ειρωνκία ΛΙ2421 ANapp innique AN03
Ειρωνικός ΛΙΟ - eipcevefa ,N242l AN03
Εισηγητικός ΛΙΟ i«k - Εισήγηση ,N26S AN introductive introduction

Εισηγητικός ΛΙΟ .«k • Εισήγηση ,N263 ANapp intnductive introduction

ΕΐοοβηματΙβς Λ2ΙΟ • Εισόδημα .N363 AN AN06
Βκατομμυριοόχος Λ40 • Εκβτομμόριο ΛΟ® AN mitiionnairt million AN06
Εκδικητικός ΛΙΟ άτητα Εκβικητικότητα .Ν24501 ANPN vindicatif vindicativité AN02
Εκδικητικός ΛΙΟ - εκδικηπκότητα JI24501 ANapp vindicatif vindicativité AN02
ΕκζΕμστόδης ΛΙΟΙ Stic - ίκζΕμα .Ν366Ι AN eczémateux AN06
Εκκκντρικός ΛΙΟ Ρτητσ Εκκκντρικότητα ,Ν24$0Ι ANapp excentrique excentricité AN03
ίκκιντροςΛΪΟ - Εκκκντρότητα .Ν2450Ι AN la qualité d'être central

έκκιντρος Λ20 - Εκκκντρότητα ,Ν24501 ANapp la qualité d'être central

Εκκρκμής ΛΙΟΟ ΙκκρΕμότητα ΛΙ24501 ANPN être en suspension suspension

Ικλαμκρος Λ20 ΕκΧαμκρότητα ,Ν24501 AN splendide splendeur AN04

Εκλκκπκός ΛΙΟ ΕκλΕκπκότητα >124501 ANPN éclectique éclectisme AN03
Εκλιιττυβμένος Λ® - Εκλίκτννση ,Ν267Ι ANPN raffinement ANÛ3

ΕκνΕυριομένος Λ® - ΕκνΕυριομός ,Ν122 ANPN énervant énervement

Εκπληκτικός Λ·0 «* - έκχληξη JJ267 ANPN surprenant

Εκρηκτικός ΛΙΟ ότηνα Εκρηκπκότητα .Ν24501 AN explosif le fait d’être explosif

Εκρηκτικός ΛΙΟ ότητα Εκρηκπκότητα .Ν24501 AN le fait d'être explosif

Εκρηκτικός ΛΙΟ ότηιβ Εκρηκπκότητα .Ν24501 ANapp explosif le fait d'être explosif

Εκρηκτικός ΛΙΟ i«k - έκρηξη ,Ν266 AN explosif explosion

<κρνθμοςΛ® <α κκρυΟμΙα .Ν242Ι AN 'rrégu/ier irrégularité

Εκστστικός ΛΙΟ i«k - έκσταση ,Ν267 AN

Εκτξλέσιμος Λ® όπμα ΕΚίΕλΕσιμότητα ^24501 AN exécutable executabUité

ικτΕλΕστόςΛΙΟ ôrtfta κκτΕλΕστότητα .Ν2450Ι AN pratieablt praticabilité AN05

«κτηνής ΛΙΟΟ * Εκπνές .NÎ3I2 AN prolixe prolixité AN03

ΕκτΕνής ΛΙΟΟ * κκτΕνές .Ν33Ι2 ANapp pnlixe srolixité AN03
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ίκ*ο(5ισπ κός ,ΑΙΟ εκφοβισμός ,Ν122 ΛΝΡΝ intimidant intimidation
ικφοΡιοηκός ΛΙΟ - φό0ος,ΝΙ2Ι ANC*·» effrayant peur
eitfpoeiiifôi ΛΙΟ εκφραστικότητα .N24S01 ΛΝΡΝ expressif expressivité AN03
ικγυλκτηκός ,ΑΙΟ - εκφυλισμός ,Ν122 AN dégénératif dégénération
«ΧαιούχοςΛ40 «iw - έλαιο .N32SI AN olé AN06
ίλαιώδης ,ΑΙΟΙ Μης έλαιο .N32S1 AN huile AN06
ελαστικός ,ΑΙΟ ελαστικότητα ,Ν24$0Ι ANPN flexibilité AN05
ελαστικός ΛΙΟ ελαστικότητα .Ν2450Ι ΛΝΡΝ élastique élasticité AN05
ελαστικός ,ΑΙΟ ελαστικότητα .Ν2450Ι ΛΝΡΝ ANO)
ελαττωματικός ,ΑΙΟ ελαττωματικότητα .Ν2450Ι AN défcttueux défectuosité
ελαττωματικός ΛΙΟ ικός - ελάττωμα ,Ν3661 AN défectueux défaut AN06
ελαφρόμυαλος ,Α20 ελαφρομυαλιά ,Ν240 AN étourderie
ελαφρονοός ,Α60 ελαψρόνοια ,Ν230 AN être léger Λ l'esprit légheté d'esprit
ελαφρός Λ60 ελαφρότητα .N24S01 AN
ελαφρός Λ60 ελαφρότητα .N24S01 AN agilité
ελαφρός Λ60 ελαφρότητα ,N24S0t AN léger 'égéreté AN0S/06
ελαφρονυκός ,ΑΙΟ ικόζ - ελάφρυνση .Ν2671 ANPN allégeant allégement
ελαφρός ,Α60 ελαφρότητα ,Ν24$01 léger AN0S/06
ελαφρός ,Α60 ελαφρότητα ΛΙ24501 léger AN0S/06
ελάχιστος Λ20 PC - ελάχιστο ,Ν326 AN
ελεγειακός ΛΙΟ ακός • ελεγεία .Ν242Ι AN élégiaque élégie
ελεεινός ΛΙΟ ελεεί νότητα .Ν2450Ι AN mesquin mesquinerie
ελεεινός ΛΙΟ ελεεινότητα .Ν2430Ι ANapp mesquin mesquinerie ANOJ
ελενβίριος Λ<0 ος - ελευθερία .Ν2421 grivoiserie AN03
ελενθίριος Λ<0 οζ - ελευθερία .Ν2421 ANtpp grivois grivoiserie AN03
ελενθεροκρεπής ,Α 100 * - ελευθεροπρέπεια ,Ν24501 AN
ελεύθερος Λ20 ελευθερία .Ν242Ι ANPN 'Une liberté AN01/04
ελεύθερος Λ 20 ελευθερία .Ν2421 ANHq 'Une liberté AN01/04
ελενθερόστομος Λ20 - ελευβεροστομία .Ν2421 AN lire quelqu "un qui parle librement le fait de parler librement
ελευθερόφρων Λ205 • βύνη ελευθεροφροσύνη ,Ν213 AN ibéral 'ibéralisme
ελικοειόής ,ΛΙΟΟ «δ* • έλικας .ΝΙ82 ANapp vrillé vrille
ελκοπαθής ΛΙΟΟ *»#* - έλκος .N34S AN ulcéreux sdcére

ελκυστικός ,ΑΙΟ - όττττα ελκυστικότητα JJ24501 ANPN attrayant attrait
ελκώδης ΛΙΟΙ ώβης - έλκος ,Ν345 AN ulcéreux AN06
έλλειμμα τικός ΛΙΟ link - έλλειμμα τικότητα .N24S01 AN déficitaire e fast d’étrt déficitaire

ελλεικής ΛΙΟΟ - ψη έλλειψη ,Ν266 AN ncomplet ncomplétude AN05
ελλειπτικός ΛΙΟ άτητα ελλειπηκότητα .N24SOI AN elliptique a qualité d'étre elliptique
ελληνικός ΛΙΟ ότηχα ελληνικότητα .N24S01 AN a qualitéd'étre grec
ελληνολάτρης Λ220 (α ελληνολατρία .Ν242Ι AN 'tre quelqu 'un qui adore les gréa e fait d'adorer la gréa
ελληνομαθής ΛΙΟΟ * - ελληνομάθεια .Ν2430Ι AN 'tre quelqu ’un qui connaît le grec efail de connaître le grec
ελληνομανής ΛΙΟΟ * - ελληνομανία .Ν242Ι AN 'tre maniaque avec tes gréa a manie avec les gréa
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«tintwupemk >100 * ελληνοκρέκεια ,824501 AU

(λληνό*ο0ος >20 - ελληνοφοβία ,82421 AU itn qutlqu ‘un qui « ptur da grtes te feit d'evoir peur des grecs
sUimk>100 έλλειφη .8266 AU
tiifleXik>100 * εμβέλεια .824901 AU ttn d'une grunde ponde

tt-floieik >ioo * εμβρίθεια ,824301 AN01
efienicôç.AlO imfp εμετός ,8122 AUC*m vomitif vomissement
*μμ«ϊ(βί>20 μέτρο ,8310 AU itrr en vert métrique

έμμονος >20 εμμονή ,8251 AUPU oenMrent AN02
έμμορφος >20 Pf μορφή .8250 AU être quelqu'un qui * une/orme

ιμκαβής >100 * εμκάβεια .824501 AUPU AN02
8μ«ψι*ός >10 εμ χειρισμός ,8122 AU empirique empirisme AN0J
ΕμΜίρογνώμων >200 εμκειρογνωμοσόνη ,8233 AUPU

ίμχεφος >20 εμπειρία .8242 AUPU expérimenté expérience AN01
ίμαιρος >20 εμπειρία ,8242 AUPU expérimenté AN01
έμ*«ιρος >20 ο; πείρα ,8242 AUPU expérimenté AN01
(μηιροτίχνης >11 εμπειροτεχνία ,82421 AU

ιμιησι«ν«ιν4ς >10 εμπιστοσύνη ,8253 AU confidentiel «I**™

ίμκκπος >20 εμπιστία ,82421 AU crédule crédulité AN02

(μκιστος >20 εμπιστοσύνη ,8233 AU confient

εμιιΧοοησηνός >10 ικόζ - εμκλουτιβμός ,N122 AUPU enrichissent enrichissement

«μ·ορικύς >10 εμπορικότητα ,824501 AU commercud commercielité

«μ*ύρ«ιος >20 oc - αυρετός ,N122 AU AN06
εμφανίσιμος >20 - εμφάνιση ,N263 AU présentehle présentetion

«μφαηκ6ς>10 - έμφαση ,N266 AU empbeâque emphese AN0Î

βμφοσηματικός >10 - εμφύσημα ,N365 AU emphysémeteux emphysème AN06

Ιμφυτος>20 - έμφυτο .N3101 AU AN04

εναντιωματικός >10 unie • εναντίωση ,N264 AUPU contredictoire contrediction

εναργή; >100 * - ενάργεια ,N246 AU évidence AN04

έναρ6ρος>20 oc - άρθρο ,N310 AU

evêcnmic6ç>10 wr* - ένδειξη ,N266 AU indiceâf indicetion

ενδελεχής >100 Hc - ενδελέχεια .N24501 AU essiduité AN02

ενδημικής >10 ικός - ενδημία .N2421 AU endémique endémie

ενδιαφέρων >229 - ενδιαφέρον ,Ν306 AU intéressent

ενδογενής >100 * - ενδογένεια .Ν24501 AU

ενδοκρινής >100 AC - ενδοκρίνεια .N24S01 AU

ένδοξος >20 oc - δόξα .Ν24301 AU glorieux II·*· AN03

ενδοστρεφής >100 * - ενδοστρέφβιο ,824301 AU

ενβοτικός >10 ôtrm ενβοτικότητα J424301 AUPU compleisent compUisunce AN04

ενεργητικός >10 dfifm ενεργητικότητα ,824501 AU énergique AN03

ενεργητικός >10 άΓητα ενεργητικότητα ,824301 AUâpp énergique énergie AN03

ενεργός >232 ε» ενέργεια ,8246 AU énergique énergie AN03
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ενήλικος >30 ενηλικότητα .Ν2450Ι être ad idea
«νήμϊρος,ΑΖΟ ενημερότητα .Ν2450Ι être au courant
«νημζρωηκάς ,ΑΙΟ ενημέρωση ,Ν265 informé
ίνΟαρρνντικός .AM) ενβόρρονοη .Ν2671 encourageant
κνθουσιασηκός Λ10 ενβουοιααμός ,Ν122 enthousiaste

«νβοοσιώβης Λ101 ενβουσιαομός ,Ν122 ΑΝΡΝ enthousiaste
Ιν$υμητικάς >10 ενθύμηση ,Ν265 ΑΝΡΝ réminiscenl
tvuTZOiévcx; >20 ενίσχυση ,Ν266 ΑΝ renforçant
ινοραηκής >10 ενόραση ,Ν261 ΑΝ
ενοχλημένος >20 ενόχληση ,Ν267 ANCaus gêné
ενοχλητικός >10 ενοχλητικότητα .Ν24501 maussade
ενοχλητικός >|0 ενόχληση J4266

ένοχος >20 ος ενοχή.Ν230
ενοτικτώόης >101 06ης ένστικτο .Ν310 instinctif
ενουνεΐόητος >20 ενσυνειβησία .Ν2421 ΑΝΡΝ consciencieux
εντατικός >10 εντατικότητα ,ΝΚίΙ ΑΝ intensif
εντατικός >10 ι«* ένταση ,Ν266 ΑΝ
εντελεχής >100 * εντελέχεια ,N24S0I ΑΝ
εντελής >100 ifC εντέλεια .N24S01 ΑΝ
έντιμος >20 - εντιμότητα .Ν24501 ΑΝΡΝ honnête

έντιμος >20 - εντιμότητα .Ν24501 ΑΝαρρ honnête

εντομοβριΟής >100 * εντομοόρΙθεια .N24S01 ΑΝ
έντονος >20 « ένταση ,Ν266 ΑΝ
εντυκωσιακός >10 εντύπωση ,Ν265 ΑΝΡΝ impressionnant
έντνκωσιακύς >10 εντύπωση .N26S impressionnant
ÉwRpoç>20 νερό,Ν300 ΑΝ
ίζαγωγικός >10 εξαγωγή .Ν251 ΑΝ extricablt
επαγωγικός >10 εξαγωγή .Ν251 ΑΝαρρ être d'exportation

εξαιρετικός >10 εξαιρετικότητα .Ν24501 ΑΝ exceptionnel
εξαιρετικός >10 εξαιρετικότητα ,Ν24501 ΑΝαρρ exceptionnel
εξαιρετικός >10 εξαίρεση .Ν263 ΑΝ exceptionnel

εξαιρετικός >10 εξαίρεση ,Ν263 ΑΝαρρ exceptionnel
έξαλλος >20 εξαλλοσύνη ,Ν253 ΑΝ déchaîné

έξαλλος >20 εξαλλοσύνη .Ν253 ΑΝαρρ déchaîné

εξάνθημά τικός >10 εξάνθημα ,Ν366 ΑΝΡΝ exanthématique

εξαντλητικός >10 εξαντλητικότητα .Ν2450Ι ΑΝΡΝ exhaustif

εξαοβενής >100 εξασθένηση ,Ν265 ΑΝ
εξαοφαλιομένος >20 εξασφάλιση ,Ν26$ ΑΝ
εξατμήσιμος >20 εξατμησιμότητα .Ν24501 ΑΝ volatil*

εξατμήσιμος >20 εξατμησιμότητα ,Ν24501 ΑΝαρρ
εξερευνητικός >10 εξερεύνηση .N26S explorateur

Adjectifs en français
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h qudliUd'èm adulte

le fait d'ftrt au murant
information
encouragement
enthousiasme
enthousiasme

réminiscence
renforcement

gt”
maussaderie

culpabilité

instinct
conscience
intensivité
intensité

Adj-n en français Annie Meunier

ANOî
AN03

ANOJ
ANOI

AN02

ANOI

AN02

AN04

perfection
honnêteté
honnêteté

ANOÎ
ANOî
ANOÎ

intensité
impression
impression

extraction
exportation
exception
exception
exception

exception
déchaînement
déchaînement
exanthème

exhaustivité

AN04

AN06

AN05

assurance
volatilité AN05
volatilité AN05
exploration
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tiLei*uvtttiKÔ< ΛΙ0 Μ* - εξερεύνηση ,Ν265 ΑΝβρρ exploreteur exploration

ι^βτβσηκός >10 εξέταση ,Ν265 AN txemineUur examens
eÇe να σηκός >10 εξέταση ,Ν265 AN txemineteur
ίξί τα σηκός >10 εξέταση ,Ν265 ΑΝ*ρρ txemineteur examens
B^e τπ σηκός >10 εξέταση ,Ν265 ΑΝφρ exemineteur examen
ι(θΜΐλιαηκός >10 εξεντελιομός ,Ν122 ANFN evilissent avilissement

ΐζτΤγητικός,ΑΙΟ εξήγηση ,Ν265 ANC*hs explicatif explication

ι<ημίρβηικός >10 εξημέρωση ,Ν26$ ANPN apprivoisent apprivoisenement
ι^ιλίωηκός >10 εξιλέωση ,Ν2Μ ANPN expietoirt expiation
ε4ό(ηστος >20 εξορία .Ν2421 AN exilé exil

Ε<ουββνβ«ικός >10 εξουθένωση ,Ν265 ANC*us épuisent épuisement
Εξουσιαστικός >10 εξουσία Λ2421 AN eutoriteire AN03

(ξοφληνικός >10 εξόφληση .Ν266 ANPN acquittent acquittement

εξυγιαντικός >10 εξυγίανση ,Ν2651 ANPN assainissent assainissement

εξυμνητικός >10 εξύμνηση ,Ν266 ANPN être qutlqu 'un qui a une éloge pour éloge

εξυκηρενικός >10 εξυπηρέτηση ,Ν265 AN serviabilité AN02
ίξυκνος >20 - εξυπνάθα ,Ν2έ»1 ANHq intelligent intelligence ΛΝ03

εξωστρεφ ής >100 * εξωστρέφεια J12450I AN extériorité ANOS
εξωτερικός >10 - εξωτερικότητα .Ν24501 ANHq extériorité ΛΝ05
εξωτικός >10 εξωτισμός ,ΝΙ 22 AN exotique exotisme AN03
εξωτικός >10 εξωτισμός ,ΝΙ 22 ANepp exotique exotisme AN03
εορταστικός >10 ικύς Ιορταομός Λ<122 AN solennel solennité AN03

εορταστικός >10 ι** εορτή ,Ν231 AN être qutlqu 'un qui a un* fête fit*

εκαγγελματίας >210 - επαγγελματισμός ,Ν!22 ANPN rroftsstonnel professionnalisme

εκαγγελματίας >210 Επαγγελματισμός ,Ν122 ANepp professionnel professionnalisme

εκαγγιλματικός >10 επαγγελματικότητα .Ν24501 ANPN professionnel professionnalisme

εκαγγεΧμβτικός >10 επαγγελματισμός ,Ν122 AN professionnel professionnalisme

εκαγγελμαηκός >10 Επαγγελματισμός ,ΝΙ22 ANepp professionnel professionnalisme

ε*αγγελματικός >10 επαγγελματικότητα .Ν24501 ANepp professionnel professionnalisme

εκαγωγικός >10 επαγωγή ,Ν251 AN inducùf induction

επαγωγικός >10 - επαγωγή ,N251 ANepp inductif induction

επαινετικός >10 ικύς • έπαινος ,N127 ANPN éloge

επακριβής >100 * • επακρίβεια .N24501 AN

επάλληλος >20 επαλληλία .Ν2421 ANSY te fait d’être successif

επαναληπτικός >10 ικύς - επανάληψη J1265 AN réitéraôf réitération

Επαναστατικός ,ΑΙΟ ιπαναστατικότητα .Ν24501 AN révolutionnaire lefaitditre révolutionnaire

επαναστατικός >10 επαναστατικότητα ,Ν24501 ANepp révolutionnaire lefaitd'étre révolutionnaire

επαναστατικός >10 - επανάσταση ,Ν266 ANCeut révolutionnaire révolution

επανορθωτικός >10 ικύς - επανόρθωση .Ν266 AN réparateur réparation

επαρκής >100 * - επάρκεια ΛΙ246 ANPN suffisant suffisance AN03

επαρχιακός >10 en* - επαρχία ,Ν2421 AN trovincie! orovince

Page 350



Adjectifs
Sfxe à 
ôter

Sfxe A Code de 
table

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier
N-a

ι*βρχιοκ6ς ,ΛΙΟ ακός - επαρχία .Ν242Ι ANtpp provincial province
κικφχιατικός ,ΛΙΟ ικός βπαρχκοηομός ,Ν122 ΑΝ provincial provincialisme AN03
κκαρχιατικός ΛΙΟ <κός - επαρχιωτισμός ,Ν122 ΑΝκρρ provincial provincialisme AN03
(καχΟής >100 * επάχθεια ,Ν246 ΑΝ dêobligtant déobligeance AN03
«πίίγων >229 - επείγον ,Ν306 ΑΝΡΝ AN04
ίίβιοοβιοκός >10 επεισόδιο ,Ν322 ΑΝ épisodique
{«κταπκός >10 επέκταση ,Ν266 ΑΝ extension
<Μκταηκ6ς>10 ικός επέκταση ,Ν266 ANtpp extension
ι«νδυτής >100 τής επένδυση ,Ν266 itn quelqu 'un qui a des investissement investissement
««v&mvdç >10 ίχής επένδυση ,Ν2όό

€«<ηγημοτιι«ίς >10 ικός επεξήγηση ,Ν263 ANC*hs explicatif explication
«κιβαρυνηκύς >10 ικός επιβάρυνση .Ν266Ι ΑΝΡΝ aggravant aggratsation
ίπιβίβαιωηκός >10 ικός επιβεβαίωση ,Ν264 ΑΝΡΝ confirmatif confirmation
ίκιόΧαβής >100 ής επιβλάβεια .Ν2450Ι ΑΝ
ίκφΧητικ6ς>10 επιβλητικότητα .Ν2430Ι ΑΝ imposant U qualitéd'ftre imposant
€χιβληηκό<>10 ικός επιβολή ,Ν251 ΑΝ imposant ■ te fait d'itre imposant
ίπφραδυνιικός >10 ικός επιβράδυνση ,Ν2661 ΑΝ ralentissant ralentissement
ίκιβίικηκός >10 ικός επίδειξη ,Ν266 ΑΝ ostentatoire ostentation AN03
ίχιδβινωτικός >10 ικός επιδείνωση ,Ν26$ ANCmm aggravant aggravation
€*ι86ΐ<ιομανής > 100 επιδειξιομανία .Ν2421 ΑΝ être quelqu'un qui est maniaquede l'exhibition U manie d'exhibition

ίκιβειαικός >10 επι δεκτικότητα .Ν24501 ΑΝ susceptible susceptibilité AN02
ιχιβίξιος >40 επιδεξιότητα .Ν24Ϊ1 ΑΝΡΝ adroit adresse AN03
**ι6έ<ιος >40 επιδεξιοσόνη ,Ν233 ΑΝΡΝ habile habileté AN03
«χιδημικός >10 επιδημία .Ν2421 ΑΝ pestiféré peste ANC*
ε κιΐο κν μα σηκός >10 ικός επιδοκιμασία ,Ν2421 approbatif approbation
Εχιζικής >100 ής επιείκεια .Ν24501 ΑΝΡΝ indulgent indulgence AN03
ιχίΕΐκής >100 ής επιείκεια .Ν24501 ΑΝ indulgent indulgence AN03
ιχΐίΐκής >100 ής επιείκεια .Ν24501 ANtpp indulgent indulgence AN03
(χιΟτηκός >10 επιθετικότητα .Ν2450Ι ΑΝ agressivité AN03
«χιθβηκός >10 επιθετικότητα .Ν24301 ANtpp agressivité AN03
ΕχιΟεηκός >10 ικός επίθεση .N26S ΑΝ attaquant
Επιθετικός >10 επίθεση ,Ν263 ANtpp attaquant
επίκαιρος >20 επικοιρότητα .Ν24301 ΑΝ actualité AN04
ε*(καιρος>20 επι καιρό τη τα ,Ν2430Ι ANtpp ΛΝ04
Επικείμενος >20 επικείμενον .Ν3061 imminent imminence AN04
επικείμενος >20 ος επικείμενον .Ν3061 ANtpp imminent imminence AN04
επικερδής >100 * επικέρδεια ,Ν246 ΑΝΡΝ rentable rentabilité
επικερδής >100 ής επικέρδεια ,Ν246 ΑΝ profitable

επικερδής >100 * επικέρδεια ,Ν246 ANtpp rentable rentabilité
επικίνδυνος >20 ος κίνδυνος .ΝΙ27 dangereux
επικλινής >100 επι κλίνε ια .Ν24301 inclination AN01
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ΐ*ικουρικ6ς .AID ικός επικουρία >2421 AN atsitlani assiitana
Επικρατής >ΚΧ> * επικράτηση ,N265 AN prépondérant prépondérance ΛΝ04
Επικρατών >230 - επικράτηση >263 AN prépondérant prépondérance ΛΝ04
Επιιαιριαρχικός >10 επικυριαρχία >2421 ANPN uatrain suzeraineté

Επικυρωτικύς >10 επικύρωση >263 AN raùficaàf ratification

ΕπιλΕκτικός >10 επιλεκτικότητα >24301 ANPN sélectivité AN05
ΕπιλΕΐτηκός >10 - επιλεκπκότητα >24301 ANapp sélectivité AN05
Επιληπτικύς >10 unk επιληνία >2421 AN épileptùpM épilepsie AN06

Επιλόσιμος >20 επιλνσιμότητα >24301 AN solvabilité AN01
Επιμίλής >100 * επιμέλεια >24301 ANPN toignttcc AN01

Επιμελή >100 * επιμέλεια >24501 ANPN assiduité AN02
Επιμελής >100 * - επιμέλεια >24501 ANapp assiduité AN02

ΕΚίμέναν >229 If επιμονή >231 ANPN consiitant coruistance AN0J
επιμίνων >229 If επιμονή >251 AN*pp comiitant comistance AN05
Επιμεριστικός >10 ικ* - επιμεριαμός >122 AN répartmant répartition

Επιμεριστικός >10 ι*Κς επιμεριομός ,Ν)22 AN*pp répartistant répartition

Επινοητικός >10 επινοητικότητα .Ν2431 AN ingéniosité AN03

Επινοητικός >10 κ* επινόηση >264 AN imaginatif imagination AN02

ιπίπΐόος >20 επίπεδο >323 AN platitude AN05

επι πληκτικός >10 ικ* επίπληξη >266 ANPN réprébtrmf répréhension

Ε*ι πληκτικός >10 >κύς επίπληξη >266 ANtpp répréhtnàf réprihension

Επιπόλαιος >40 επιπολαιότητα >24501 ANPN frivolité

επιπόλαιος >40 επιπολαιότητα >24501 ANapp frivolité

επίπονος >20 επί κονία >2421 AN comiitant comistance AN05

Επιρβαστικός >10 ικός επιρροή >230 ANPN influent influence AN01

επιρρεπής >100 * επιρρέπεια >24501 ANPN inclination AN01

επίοημος >20 - επισημότητα >24501 AN tolennd solennité AN03

επίσημος >20 επισημότητα >24501 ANapp toltnnd solennité AN03

Επιστημονικός >10 επιστημοσύνη >253 AN teientifiqut la qualitéd'étre scientifique

Επιστημονικός >10 επιστημοσύνη >253 ANapp tàenàfuptt la qualité d'être scientifique

επιστρίνιμος >20 - επιστρεηιιμότητα >24301 AN révmiiU réversibilité AN05

επισφαλής >100 * επισαάλεια >24501 AN

επιτακτικός >10 - επιτακτικότητα >24501 AN impératif la qualité d'être impératif

επιτατικός >10 ««* επίταση >265 AN intemivité

επιτελικός >10 ικός επιτελείο >310 AN Itrc d'état-major état-major

επιτήδειος >40 επιτηβειότητα >24501 ANPN aptitude AN01

επιτηδευμένος >20 μίνοζ επιτήδευση >266 ANPN mièvrerie AN03

Επιτρεπτός >10 rôt επιτρεψιμότητα >24301 AN permissif permissivité ANOÎ

επιτυχημένος >20 μόνος επιτυχία >2421 ANPN

επιτυχής >100 - la επιτυχία >2421 AN réussite

επιφανειακός >10 ακός ■ επιαάνεια >24501 AN tHperfâd superficie
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επιφανειακός ΛΙΟ επιφάνεια .Ν24301 ΑΝαρρ superficiel
εκιφυΧακτικός ΛΙΟ ότητα επιφυλακήκότητα .N24SOI ΑΝΡΝ circonspect
εκιφυΧακπκός ,ΑΙΟ επιφύλαξη ,Ν263 ΑΝΡΝ réservé
ε κι φώνημα τι κός ,ΑΙΟ - ε κι φώνημα ,Ν365 ΛΝ exclamatif
εκιχειρηματικός ΛΙΟ επιχειρηματικότητα .Ν2450Ι ΑΝ argumenteur
εκοκπκός ΛΙΟ - εκοκτεΐα .Ν242Ι ΛΝ surveillant

εκοκτικόςΛΙΟ - εκοκτεΐα .Ν242Ι ΑΝαρρ surveillant
εκουλωτικός ,ΑΙΟ - εκούλωση ,Ν26ΐ cicatrisant
εκοολωτικός ΛΙΟ - επούλωση ,Ν26$ cicatrisant
εκοχικόςΛΙΟ àrrrnt εκοχικότητα .N24S01 saisonnier

εκοχικόςΛΙΟ ôntm εκοχικότητα .N24S01 ΑΝαρρ saisonnier
εκώνυμοςΛ20 - <α επωνυμία .Ν242Ι ΑΝ
εκωφελήςΛΙΟΟ * - επωφέλεια .Ν24501 ΑΝΡΝ profitable
ερασιτέχνης Λ*Ι ιαμύς ερασιτεχνισμός ,ΝΙ22 ΑΝ amateur
ερασιτέχνης Λ8Ι ιομός ερασιτεχνισμός ,ΝΙ22 ΑΝαρρ amateur
tpc σι τεχνικός ,ΑΙΟ 
ερασιτεχνικός ΛΙΟ 
εργασιομανής ,ΑΙΟΟ 
εργατικός ΛΙΟ 
ερεθισμένος Λ 20 
ερεθιστικός ΛΙΟ 
ερεθιστικός ΛΙΟ

ερασιτεχνισμός ,Ν122 
ερασιτεχνισμός ,ΝΙ22 
εργασιομανία .Ν24ΖΙ 
εργατικότητα .Ν2430Ι 
ερεθισμός .Ν122 
ερεθισμός .Ν122 
ερεθιστικότητα .N24S0I

ΑΝ*ρρ
ΛΝ
ΑΝΡΝ
ΑΝ
ΑΝ

drrutttur
tnuttur

ερευνητικός ΛΙΟ έρευνα .Ν246Ι Itre de recherche
ερευνητικός ΛΙΟ έρευνα .Ν2461 itre de recherche

ερευνητικός ΛΙΟ ερευνητικότητα .Ν24901 être de recherche

ερημικός ΛΙΟ ερημιά ,Ν240 désertique

εριστικός ,ΑΙΟ εριστικότητα .Ν24501 ΑΝ querelleur

ερμηνευτικός ,ΑΙΟ ερμηνεία .Ν2421 ΑΝ interprétatif

ερμηνευτικός ,ΑΙΟ ερμηνεία .Ν2421 ΑΝαρρ interprétatif

ερμητικός ΛΙΟ ερμητικότητα .Ν2450Ι ΑΝ hermétique

ερυθρός ΛΙΟ ερυθρότητα .Ν2450Ι ΑΝ
ερωτηματικός ΛΙΟ ερώτημα ,Ν365 ANCaus interroÿtüf
ερωτικός ΛΙΟ ερωτισμός ,Ν122 ΑΝ érotique

ερωτικός ΛΙΟ ερωτισμός ,ΝΙ22 ΑΝαρρ érotique
ερωτικός ,ΑΙΟ έρωτας ,Ν182 érotique
ερωτικός ΛΙΟ έρωτας ,Ν182 ΑΝαρρ

ερωτομανής ΛΙΟΟ - ερωτομανία .Ν242Ι ΑΝ érotomane
εσωστρεφής ,ΑΙΟΟ * εσωστρέφεια .Ν2450Ι ΑΝ ésotérique
εσωτερικός ΛΙΟ - εσωτερικότητα .Ν24501 ΑΝ intérieur

εσωτερικός ΛΙΟ εσωτερικότητα .N24S01 ΑΝ ésotérique
εσωτερικός ,ΑΙΟ εσωτερικό ,Ν300 ΑΝ

Adjectifs en français Adj-n en français

superficie
circonspection

excUrrutùon
UT%umentaàon
surveillance
surveillance

cicatrisation
U qualité d'ftrt saisonnier 
la qualitéd'itre saisonnier 

g”/?'

amateurisme
amateurisme
amateurisme
amateurisme

bosse AN06

irritation
irritabilité
irritaàon
la qualitéd'itre de recherche

recherche
recherche

la qualité d'itre querelleur
interpritativité
interpritativité

herméticité AN03
rougeur
interrogation
érotisme AN03

érotisme AN03
érotisme AN03
érotisme AN03
érotomanie

ésotérisme AN03
intériorité AN05
ésotérisme AN03

intériorité AN05
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«ιιρογ«νήςΛΙ00 * - ΐηρσγίν*ια .Ν24501 ANSY hitingtnt hétérogénéité AN05
•τΕρογκνής ,ΑΙΟΟ * - «τίρογένίΐβ ,Ν24501 ΑΜφρ hétérogène hétérogénéité AN05
««ρομιρήςΛΙΟΟ * aitpcpipem .Ν24501 ANSY être quelqu'un avttda membm diffhtna d'un autrt le fait d'avoir des membres différents d'un autrt

»«ρομβρήςΛ100 * ιηρομΖρβια .Ν24501 ΛΜφρ itrt quelqu'un avec de partiet diffifrtnm tntn tlla le fût d'avoir des parties différentes entre elles

ΐτερόμορφοςΛ» - (ηρομορρ (α ,Ν2421 ANSY hétéromorpht hétéromorphie AN05
«τιρόμορφος >20 «ηρομορφίβ >2421 ΑΜφρ hétéromoiphe bétéromorphie AN05
(τιρόναμος >20 ««ρονομίβ >2421 ANSY hétéronome hétéronomie
««ρόνομος >20 - «ηρονομίβ ,Ν2421 ΑΜφρ hétéronome hétéronomie

ΐτβρόρρυβμος >20 «τερορρυθμία >2421 ANSY être d'un rythme différent lefaitd'itred'un rythme différent

«τιρόρροβμος >20 «τίρορρυθμίβ >2421 ΑΝ/φρ ttred'un rythme différent le fait d'itre d'un rythme différent

ΐτΒρό^υλος >20 *ηρο*υλ(α >2421 ΑΝ hétérosexuel hétérosexualité

•τοιμολόγος >232 «τοψοΧογΙβ >2421 ΑΝ Itrt prompt i répondre promptitude l répondre

<χοιμο< >20 Ιίοιμότιρα >24501 ΑΝΡΝ prompt prompütstde AN05

$«σιβίλικ6ς >10 ιτσ. Ολισμός >122 ΑΝ être quetqu 'un qui /ait comme il uewl la qualité d'étre quelqu'un qui fait comme il veut

«υαίοβητος >20 €ΐχησΟησ(β >2421 ΑΝΡΝβ) sensible tensibilité AN01/05
«να(ο6η τος >20 (υαισθιρία >2421 ΑΝΡΝ délicat délicatesse ANOÎ
«υβΙοΟητος >20 eixnoOnoie >2421 ΑΝΡΝ tangible tangibilité AN05

sudpcew>ç>20 mpto*eia >246 ΑΝ aménité

«νγτνής >100 * evyiveie >24501 ΑΝΡΝ gentillesse ANOÎ
ϊογίνής >100 * eoTtveie >24501 ΑΝ urbanité AN03

ιυγ*νής>100 * evyiveui >24501 ANHq gentillesse ANOÎ
Ενγβνής >100 * euyivew >24501 ANapp gentillesse AN03
ιυγίνής >100 * «vriveia >24501 urbanité ANO)

*νγ·νικός >10 IHtfr eoyivaia >24501 poli ANOÎ

e«nrevu(6ç>l0 ικύς toYéveie >24501 ΑΝΡΝ poli ANO)

ητκνικός>10 «vyiviio >24501 ΑΝΡΝ g/danterie ANO)
ηιγκνικός >10 euytveie >24501 ANHq poli ANO)

evyevntôç >10 eoyiveia >24501 ANHq ANO)

evYivucôç >10 evyiveia >24501 ANHq galanterie ANO)

ενιτνικός >10 eu7*veia >24501 ΑΜφρ poli ANO)
ιαγβνικός >10 toyiveia >24501 poli ANO)

ΐογΐνιΐ(6ς>ΙΟ evftvtia >24501 ΛΜφρ galanterie ANO)

Ε*γτυστος >20 γίήστι N260 ΑΝ succulent succulence AN05
ίύγΕυστος >20 γΕύστν N260 ANapp succulent succulence AN05

ίνγνώμων >200 Βνινβμοβύνη >253 ANCaus reconnaissant reconnaissance ANOI

βνβαψονικύς >10 *υ6αιμον(β >2421 ANCaus heureux

<g*i<(«uv>200 ηδαψσνίβ >2421 AN heureux bonheur

ei*à6etoç>20 eo6ui8eola >2421 AN allègre allégresse ANO)

EeW6etoç>20 βιάβίβη ,Ν265 AN itrt de bonne humeur

«νδιάλυτος >20 ύχηη πΑαλιηότητα >24501 AN soluble solubilité

κυ&ώχυτος >20 ότητα ειΑοχνχικότητβ >24501 AN expansible expansibilité AN05
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βυίλικτος Λ 20 Ευελιξία JI2421 AN ttn qutlqu 'un qui peut bouger facilement U qutlité de bouger facilement
«υίλικτος Λ20 Ευελιξία .Ν2421 ΛΝβρρ tire quelqu ‘un qui peut bouger facilement It qutlité de bouger facilement

eoe<ik>100 * ευεξία .Ν2421 AN itre de bonne unU bonne itnté
ΜβξήςΛΙΟΟ * ■ suetta ,Ν2421 ΑΝβρρ tire de bonne ttnté bonne stnté
ε*ργ·τικός ,ΛΙΟ ευεργετικότητα .Ν24501 AN bienfaiitnt bienfaisance

οχργετινός ΛΙΟ ευεργεσία .Ν2421 ANPN(2) bienfaiunt bienfaisance

eueprttiicô< ΛΙΟ .«k ευεργεσία .Ν242Ι AN*pp bienfaiitnt bienfaisance

ίοβρίβιοτος Λ20 - Ευερεθιστότητα ,Ν24501 ANPN irritabilité AN02
«υβρέθιστος ,Α20 Ευερεθιστότητα ,ΝΜΜΙ ANtpp irritabilité AN02
£υήβης ΛΙΟΟ ευήθεια ,ΝΜΜΙ AN bonhomme bonhomie ANOÎ
ίοήβης ΛΙΟΟ ευήθεια ,ΝΜΜΙ ANtpp bonhomme bonhomie ANOJ

ϊνήμ·(κ>ς Λ20 Ευημερία ,ΝΜ21 AN protpht prospérité AN01
Εύθικτος ,Α20 ευθιξία ,ΝΜ21 AN susceptibilité AN02
εύθικτος Λ20 ευθιξία .NM2J ANtpp susceptibilité

Βύθροβτος Λ 20 ευθραστότητα ,ΝΜΜΙ AN fragilité
Εύθραικπος Λ 20 - Εύθραστον ΛΟ06Ι AN frtgile AN05
Εύθρν*τοςΛ20 Ευθρυψία .ΝΜ2Ι AN fritble friabilité AN05
Εύθυμος Λ20 Ευθυμία ,ΝΜ2Ι ANPN gti AN01/04

Εύθυμος Α20 Ευθυμία ,ΝΜ2Ι tlUgrt allégresse ANOJ
Εύθυμος Λ20 Ευθυμία ,ΝΜ21 gti AN01/04

Εύθυμος Λ20 Ευθυμία ,ΝΜΖΙ ANtpp tlügre

Ευθυνόφοβος ,Α20 ευθυνοφοβία ,ΝΜ2Ι AN tire quelqu'un quit peur de prendre m rerporutbilitie le fait d'avoir peur de prendre ses responsabilités

Ευθύς ,Α62 ευθύτητα ,ΝΜΜΙ ANPN droiture ANOJ

Ευθύς Α62 ευθύτητα ,ΝΜΜΙ droiture ANOJ
Εύκαιρος ,Α20 Ευκαιρία ,ΝΜ21 ANHq opportun opportunité AN04

ΕύκΒμκτος ,Α20 ευκαμφία ,ΝΜ21 AN flexible flexibilité

Ευκίνητος Λ20 Ευκινησία ,ΝΜ21 AN AN02

Ευκοίλιος ,Α*0 Ευκοιλιότητα ,ΝΜΜΙ AN reUchtnt relâchement

Ευκολόμιικτος Λ20 ευκολομίΐξία ,ΝΜ21 AN miscibilité ANSY

ΕυκολομΕταχεΙριοτος Λ20 ος - ΕυκολομΕταχΕίριστο .Ν3Ι0Ι AN mtnitbU maniabilité AN05

Εύκολος Λ20 Ευκολία ,ΝΜ2 ANPN facile facilité AN04

Εύκολος Λ20 Ευκολία ,ΝΜ2 ANPN simple simplicité AN0J/04

Ευκρινής ,ΑΙΟΟ * Ευκρίνεια ,ΝΜΜΙ ANPN net AN05

Ευλαβής,ΑΙΟΟ * - Ευλόβεια .Ν2430Ι AN bétt béatitude AN01

Ευλαβητικός ,ΑΙΟ ink - ΕυλόβΕία ,ΝΜΜΙ AN bitt béatitude ANOI

Ευλαβικός ,ΑΙΟ - Ενλάβεια .N24Î0I AN bétt béatitude AN01

Ευλογημένος ,Α20 μένος - ευλογία .Ν2421 ANPN vtrioleux AN06
Ευλογοφανής ,ΑΙΟΟ * - ευλογοφάνεια .Ν24501 AN >ltusible plausibilité AN04
ευλύγιστος Λ20 Ευλυγισία .ΝΜ21 ANPN souplesse

Ευμαθής ,ΑΙΟΟ * - ευμάθΕΐα .Ν24501 ANPN }tre quelqu 'un qui tpprend facilement 'a qualité d’apprendre facilement

Ευμάλακτος ,Α20 - Ευμαλαξία .ΝΜ2Ι ANPN mtllétble malléabilité
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WWik-AlOO * ευμάρεια .Ν24501 AN prospérité ANOt
ηιμβνήςΛΙΟΟ * ενμένεια .Ν24501 ANPN bimvtillani bienveillance AN03
ΐομίτύβλητος Λ 20 - ευμεταβλησία ,Ν242Ι AN variaUt variabilité

*ΐμορ·ος^20 - ευμορφία .Ν2421 AN btou AN04
κοχαΦής Λ100 ik ευχάβεια .Ν24501 ANPN délicat délicatesse AN04
ίνπβτρίίης (SiK χατρίδα, Ν2451 AN patriot» AN06
luxttH: Λ100 * ευχείβεια .Ν24301 AN AN02
ιύχίίπος Λ20 - ενχεφία .Ν2421 AN digatibl* digestibilité

ιΦιπστος >20 ευχιοτία ,Ν2421 ANPN confiant confiance AN02
ίύιησιος>20 ευχιστία .Ν2421 AN cridnlt crédulité AN02
ιΦκιστος >20 ευχιοτία ,Ν2421 ANtpp crédule crédulité AN02
«6m»roç>20 ευχιστία ,Ν2421 ANtpp confiant confiance AN02
(Οχλους >231 εύχλοια .Ν24601 AN itrt de bonne navigation bonne navigation

(Οχορος >20 - ευχορία .Ν242Ι AN opulent opulence AN01

ενχρεχής >100 * - ευχρύχεω .N2430I AN AN03
«6ρνθμος>20 - ευρυθμία .Ν2421 AN eurythmiqut eurythmie

(υρυμαΒής >100 ik . ευρυμάθεια .Ν2430Ι AN érudition AN02

(υρυμοηκός >10 - ευρυματικότητα .Ν24501 ANHq ingénieux ingéniosité ANOJ

evpk>62 - ευρύτητα .Ν2430Ι AN AN04
ευρύχωρος >20 ευρυχωρία .Ν2421 AN tpadetex spéciosité

εύρωστος >20 ευρωστία .Ν2421 AN riM rible AN06

ευσεβής >Η» •k - ευσέβεια .Ν2430Ι AN pieux piété ANOJ
ευοχλοχνικός >10 - ευσχλαχνία .Ν2421 AN miséricordieux miséricorde AN02
ευοχλοχνικός >Η) i«nk - ευσχλαχνία ,Ν2421 ANapp miséricordieux miséricorde AN02

εύοχλαχνος >20 - ευσχλαχνία ,Ν2421 ANPN miséricordieux miséricorde , AN02

ευσταθής >100 * - ευστάθεια .Ν2450Ι AN stable stabilité ANOS

εύστομος >20 - ευοτομία .Ν2421 AN être quelqu 'un qui parle bien le/ait de parler bien

Βύστοργος >20 ευοτοργία ,Ν2421 ANPN être quelqu 'un qui prend soin des autres la qualité de prendre soin des autres

εύστοχος >20 ευστοχία .Ν2421 AN AN04

εύστροφος >20 ευστροφία JÎ2421 AN AN02

ευσυγκίνητος >20 ευσυγκινηοία .Ν2421 AN émotivité AN02

ευσυνείδητος >20 ευσυνειδησία >2421 AN consciencieux conscience AN02

ευσυνείδητος >20 ευσυνειδησία ,Ν2421 ANHq consciencieux consdence AN02

εύσχημος >20 ευσχημοσύνη .N2S3 AN ANOJ

εύσχημος >20 σιίνη ευσχημοσύνη ,Ν233 ANapp ANOJ

ευτελής >100 ίζ εντελές .Ν3312 AN modique modidté ANOS
ευτελής >100 εισ ευτέλεια .Ν2430Ι ANapp modique modidté AN05
ευτελής >100 - * ευτελές ,Ν3312 ANapp modique modidté ANOS
εντελής >100 * - εντέλεια .Ν2430Ι AN modique modidté ANOS
εύτολμος >20 - ta ευτολμία ,Ν2*21 AN hardi hardiesse ANOJ
εύτολμος >20 - ta ευτολμία .Ν242Ι ANapp hardi hardiesse AN04
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ιυτράκελος ,A20 (a εντρακελία ,N242I AN buriaqui burlesque AN0>
«ντράΜλος ,A20 Of - ευτράκελο ,N310 AN burlesque AN03
ίοτρα^ής ,ΑΙΟΟ * ευτράφεια .N24S0I AN corpulent corpulence AN01
ίυτρα·ής ,ΑΙΟΟ * ευτράφεια .N24501 AN adiposité AN05
Ενιυΐής ^ΑΙΟΟ ευτυχία .Ν2421 ANHq heureux bonheur
ιυχνχιομίνοςΛΜ μίνος ευτυχία .Ν2421 ANHq bonheur

Εύφημος Λ20 ευφημισμός ,Ν122 AN euphémique euphémisme
εύφορος Λ20 Ευφορία .Ν2421 AN ANOS
Εύφορος ,Α20 - ευφορία .Ν2421 AN euphorique euphorie AN01/0S
ΕυφρββήςΛΙΟΟ ik ευφράδεια ,Ν24»Ι ANPN éloquent éloquence AN01/04
Ευφρόσυνος Λ20 Ευφροσύνη ,Ν253 ANHq ANÔ1
Ευφυής >100 ευφυΐα ,Ν242Ι ANHq intelligent AN03
Ευχαριστημένος >20 μίνας ευχαρίστηση ,Ν266 ANPN content contentement ANO!
Ευχάριστος >20 ευχαρίστηση ,Ν266 ANCuts MgréeUe agrément AN04
Ευχερής >100 * ευχέρεια .Ν24501 ANPN eisé aise

Ευχερής >100 * ευχέρεια .Ν24501 ANHq fitcile facilité AN04
Εύχρηστος >20 ευχρηστία .Ν2421 AN numuhle maniabilité AN05
εύχυμος >20 ευχυμότητα ,Ν24501 ANOS
Εύφνχος>20 ευφυχία .Ν2Ε21 ANHq courageux
Ευωδιαστής >10 στός ευωδία .Ν2421 AN odorant AN06
Εφαρμόσιμος >20 ότητα εφαρμοσιμότητα .N24S0I AN applicable applicabilité

Εφαρμοστός >10 - r<i εφαρμογή ,Ν250 AN appliqué application

εφεδρικός >10 ικΟς - εφεδρεία .Ν2421 AN être de réserve

Εφεκτικός >10 εφεκτικότητα .Ν24301 AN réservé

εφευρετικός >10 . εφευρετικότητα ,ΝΜΪΟΙ ANHq ingénieux ingéniosité AN03
εφηβικός >10 ink Εφηβεία .Ν2421 AN adolescent adolescence

εφημεριδομανής ,ΑΙΟΟ ik ΕφημεριδομανΙα, Ν242 AN

εφήμερος >20 εφημερία .Ν2421 AN éphémére le fait d'ttre éphémère

Εχέμυθος >20 Εχεμύθεια .Ν24501 AN discrétion

εχέφρων >20) εχεφροσύνη ,Ν253 AN prudent prudence AN02
Εχθρικός >10 εχθρικότητα ,Ν24$01 ANPN hostilité AN01
Εχθρικός >10 Εχθρικότητα ,Ν24301 ANtpp hosrilité AN01
Εχθρικός >10 ικός έχθρα ,Ν 24)01 hostilité AN01
εχθρικός >10 έχθρα,Ν2430Ι ANtpp hosrilité AN01
εχθρός >10 εχθρότητα .N24S01 ANPN hostilité AN01
εχθρός >10 εχθρότητα .Ν24501 ANipp hostilité AN01
ζαβολιάρης >10 ζαβολιά ,Ν240 AN espièglerie AN03
ζαβός >10 ζαβάδα .Ν24301 AN AN02
ζαβός >10 ζαβομάρα .Ν24301 AN AN02
ζαβός >10 ζαβάδα .Ν24301 ANapp AN02
ζαβός >10 ζαβομάρα .Ν24301 AN02
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ζαλιομένος Λ20 ζαλάδα Jt24301 ΑΝ itrt qutL·}* ‘un qui t U vrrogf
Cofeiflévux; Λ 40 ζαφείρι ,Ν333 ΑΝ ttrtd* saphir
Çdfeipivioç Λ40 ζαφείρι ,Ν333 ANtpp ttndt saphir
ζαχαρένιος Λ40 ζάχαρη ,Ν2$5 ΑΝ
ζαχαρένιος Λ 40 ζάχαρη ,Ν2$5 ANtpp

ζαχαρωτές Λ10 βτός ζάχαρη ,Ν255 ΑΝ
ζΒ»ζί*ηςΛβΟ ζϊβζίΚΐά .Ν24001 ANHq AN03
ζεμανοοντίστας >73 ζίμανφοοτιβμός ,Ν122 ΑΝ jt m‘tn fichisu je m'en fichisme ANOJ
ζίμανφοοτίστας >73 ζεμανφοντιομός ,Ν122 ΑΝ*ρρ je m‘tn fichiiu je m'en fichisme ANOJ
ζιοτ6ς>10 ζισταοιά .Ν24001 ΑΝ chaleureux ANOJ
ζββτές>10 ζεστασιά .Ν24001 ANtpp chaleureux ANOJ
ζκηές>Μ) Λς ζέστη ,Ν2351 ΑΝ ANOJ
ζηλΕντές>10 «* ζήλια .Ν24301 ΑΝΡΝ ANOJ
ζηλίέρης >10 ζήλια ΛΙ24301 ΑΝΡΝ AN01
ζηΜτν*ος >20 ζηλοτνκία .Ν2421 ΑΝ μ™ jalousie AN01
ζηλόφθονος >20 - ζηλοφθονία .Ν2421 ΑΝ
ζημιώβης >101 MtK ζΐ|ΐιά ,Ν240 ANCtts tcre queiqtt 'un qui cause du dommage dommage
ζηπόνος >20 - ζητιανιά ,Ν240 ΑΝ mendiant mendicité
ζητιάνος >20 ζητιανιά ,Ν240 ANtpp mendiant mendicité
ζόρικος >20 ζόρι ,Ν333 ANCtui pénible
ζορμ*αλΙ6«*ος >20 ικος ζορμ*άς,Ν173 AN
ζθ«μΐρός>10 V* ζουμί .Ν330 AN juteux AN06
ζουρλός >10 - ζουρλαμάρα .Ν24301 AN démence AN02
ζο»ςρός>10 - ζοφερότητα J124301 AN obscurité AN05
ζυμοειόής >100 «ιό* ζόμη ,Ν253 ANtpp
ζωηρός >10 ζωηρότητα ,Ν24$01 ANPN pétulant pétulance ANOJ
ζωηρός >10 ζωηράδα «Ν24301 ANPN pétulant ANOJ
ζωηρός >10 - ζωηράδα .Ν2430Ι AN ANOJ
ζωηρός >10 ζωηράδα .Ν24301 ANtpp allégresse ANOJ
ζωηρός >10 ζωηρότητα .Ν24301 pétulance ANOJ
ζωηρός >10 ζωηράδα .Ν24301 pétulance ANOJ
ζωντανός >10 - ζωντάνια .Ν24401 AN vif AN04
ζωοίίδής >100 «Afr ζώο,Ν3Ι0 ANtpp

ζωόφιλος >20 ζωοφιλία ,Ν2421 AN Itrt ami des animaux l'amitié aux animaux

ζωόφιλος >20 ζωοφιλία ,Ν2421 ANtpp itn ami des animaux l'amitié aux animaux

ζωτικός >10 ζωτικότητα Λ124ΜΙ AN vitalité

ηγεμονικός >10 ηγεμονικότητα .Ν24501 AN prépondérant prépondérance AN04
ηγετικός >10 ηγεσία ,Ν2421 AN dirigeant direction

ηδονικός >10 ι** - ηδονή .N2S1 AN voluptueux AN01/04
ηβυκαθής >100 * ηβοχάβεια .Ν2450Ι AN sensuel sensualité ANOJ
ηθικός >10 κή ηθική .Ν2Π ANtpp moral moralité ANOJ
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ηθικός Λ10 ότητα ηθικότητα .Ν24501 ΑΗφρ moralité AN03
ηθικός >10 κή ηθική ,Ν25Ι ΑΝ moralité AN03
ηθικός >10 - dnrro ηθικότητα .Ν2450Ι ΑΝ moralité AN03
ηλίκτρικός >10 ηλεκτρισμός ,Ν122 ΑΝ Mectrupte électricité AN05
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα .Ν24501 ANHq crétinerie AN03
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα ,824501 ANHq imbécile imbécillité AN03
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα ,824501 ΑΝαρρ crétinerie AN03
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα .824501 AN03
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα ,824501 imbécile imbécillité AN03
ηλίθιος >40 ηλιθιότητα ,824501 ΑΝ*ρρ nigauderit AN03
ηλικιωμένος >20 - ηλικία .Ν2421 ΑΝ Ht H· AN01
ήμερος >20 ημεράδα ,824301 ΑΝ AN05
ημιαναίοθητος >20 - ημιαναιαθησία ,82421 ΑΝ demiimetniblité le fait d'tire demi-insensible

ημιδιαφανής >100 * - ημιβιαφάνεια .Ν24301 ΑΝ demi-trantparent demi-transparence

ημιμαθής >100 * - ημιμάθειο ,Ν24301 ΑΝ demi-itvtnl demi-savoir

ημικληγικός >10 - ημιπληγία ,82421 ΑΝ hémiplégique hémiplégie

ημίφωνος >20 ημιφωνία ,82421 ΑΝ

ήκιος >40 ηπιότητα ,824501 ΑΝ bénignité AN04
ηρεμιατικός >10 - ηρεμία .N242J ANCam tranquillisant tranquillité

ηρεμιοπκός >10 - ηρεμία .Ν2421 ANtpp quiétude AN05
ήρεμος >20 ιρεμΙο ,82421 AN tranquille tranquillité AN05

ήρεμος >20 ιχιεμία ,82421 ANtpp tranquille tranquillité AN05

ηρωικός >10 ηρωισμός ,Ν122 ANHq héroïque héroïsme AN03
ήονχος>20 - ησυχία ,82421 AN tranquille tranquillité

ηττοπαθής >100 * - ηττοπάθεια .N24S01 AN défaitiste défaitisme

ηφαιστειώδης >101 tUiK - ηφαίστειο ,Ν311 volcanique

ηφαιστειώδης >101 ώδης - ηφαίστειο ,ΝΙΙΙ ANtpp volcanique

ηχηρός >10 ηχηρότητα ,824501 AN sonorité AN05

ηχομονωτικός >10 •κύς - ηχομόνωση ,Ν26! AN être pour l'isolaàonpar le ton l'isolaùonparleson

θαλασσής >70 * - θάλασσα ,Ν246 ANtpp

θαΧερός>Ι0 - Ολερότητα ,824501 AN fraîcheur AN05

θαλερός >10 θαλερότητα ,824501 ANtpp frais fraîcheur AN05
θαλπερός >10 - ότητν θαλπερό τη τα .Ν24501 AN chaleureux AN03
θαμνώδης >101 ώδη( - θάμνος .Ν12Ι AN 'missonnettx buisson AN06

θαμνώδης >101 ώδης - θάμνος,ΝΙ21 AN AN06

θαμνώδης >101 ώδης - θάμνος ,Ν12Ι ANtpp AN06

θαμνώδης >101 ώδης - θάμνος .ΝΙ21 ANtpp 'ruiaonnrux buisson AN06

θαμπός >10 - άδβ θαμπάδα .Ν23001 AN opaque AN05

θανάσιμος >20 Ιμος - θάνατος,Ν126 ANQtus

θανατερός >10 *ρδς - θάνατος,ΝΙ26 ANPN
θανατηφόρος >20 φδρος - θάνατος ,Ν126 ANPN

Page 369



Adjectifs
Sfxei
ôter
N-a

Sfxeà

Αφ-n
Adj-n

Code de 
table

Adjectifs en français Aiÿ-n en français Annie Meunier 
1981

•ορραλίος A30 *ος θάρρος ,83451 ANHq fpwregrw* AN02
ΒαρραΧίος Λ*) θάρρος ,83451 ANHq intripidt intrépidité AN03
βαρραλίος Α30 A* θάρρος .83451 ANdfrp courageux AN02
•βρραλέος Α30 έος θάρρος .83451 ANapp intrépide intrépidité AN03
θαυμάσιος Α*0 ιος θαυμασμός,8122 ANGuu admiraùf admiration

•ιαματικός ΑΙΟ θεαματικότητα ,824501 AN spectaculaire la qualité d'itre spectaculaire

•ιαματικός ΑΙΟ >κύς θέαμα ,8365 AN spectaculaire

•ιατρομανής ΑΙΟΟ * θεατρομανία J42421 AN ttrepasùonnipour le AUtre la passion pour le théâtre

•εαυγής ΑΙΟΟ * θεαόγεια ,824501 AN

βειαφήςΑ70 * θειάφι ,8333 ANapp

βκιόίιις Λ101 Μης θείο ,8310 AN sulfureux AN06
θεληματικός Α10 <κύς θέληση ,8265 AN volontaire volonté

•εμελιώβης ΛΙΟΙ άδης θεμέλιο .8311 AN fondamental fondement

•εοβλαΡής >100 * θεοβλάβεια .824501 AN lire frappi par la colbe divine démence causée par la colbe divine

•εοκρεκής ΛΙΟΟ * θεοπρέπεια ,824501 AN
θεοσεβής >100 ik θεοσέβεια ,824501 AN piété AN03

•ερακενηκός >10 ικόζ θεραπεία .82421 ANGiut cure

θεραπευτικός >10 θεραπεία .82421 ANapp

θερμαντικός >10 Ιερμαντικότητα ,824501 AN calorique caloricité

θερμαντικός >10 θερμάντικότητα ,824501 ANapp calorique caloricité

θερμαντικός >10 θέρμανση .82671 ANCant échauffant chauffage

θερμαντικός >10 θέρμανση JÎ267I ANapp échauffant chauffage

θερμός >10 θερμότητα JJ24501 AN chaud AN05

·ερμός>10 θερμότητα ,824501 ANapp chaud AN05

•ε τι κιοτής >73 θετικισμός ,8122 AN Mfiüviste positivisme AN04

θετικιστής >73 θετικισμός ,8122 ANapp positiviste positivisme AN04

•ετικός >10 Ιετικότητα ,824501 AN fositiviste positivisme AN04

·ετικός>10 θετικότητα JJ24501 ANapp positiviste positivisme AN04

θεωρητικός >10 ικός θεωρία .82421 AN théorique

θεωρητικός >10 ικός Ιεαρία ,82421 ANapp théorique

•ηΧιδιώβης >101 Λδικ θηλΙόω JÎ322 AN papilteux AN06

•ηλιδκΜης >101 Οδης θηλίόιο ,8322 ANapp papilleux papille AN06

θηλυκός >10 Ιηλυκότητα ,824501 AN fhninin féminité AN03

θηλυμανής >100 ik θηλυμανία .82421 AN être passionné pour les femmes la passion pour les femmes

•ηλόμορρος >20 - θηλυμορφία JJ2421 AN être qudqtt 'un avec la forme de femme le fait d'avoir la forme d'une femme

θηλυπρεπής >100 * θηλυπρέπεια J42450I AN efféminé éffémination

θηλυπρεπής >100 ik θηλυπρέπεια ,824501 ANapp efféminé éffémination

•ηραματώδης >101 Μικ ίήραμα ,8365 AN AN06

θηραματόβης >101 <ΜΙΚ Ιήραμα ,8365 ANapp pberyeux AN06

θλιβερός >10 wk - θλίψη ,8260 ANCaus triste tristesse AN04

θλιμμένος >20 - θλίψη ,8260 AN triste tristesse AN01
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θνησιγενής >100 * θνησιγένεια .Ν24501 ΑΝ mort-né
θολϊρός >10 θολερότητα .Ν24501 ΑΝ bourbeux

θολός >t0 θολότητα ,Ν24 SOI ΑΝ
θολός >10 θολότητα .N24S01 ΑΝ
θολός >10 θόλωμα ,Ν365 ΑΝ
θολωτός >10 βόλος,Ν121 ΑΝ
θορυβώδης >101 ώδης θόρυβος,ΝΙ26 ΑΝ

θρασύδειλος >20 θρασυδειλία .N24S0I ΑΝ bravache

θρασύδειλος >20 θρασυδειλία .N24S01 ΑΝαρρ bravache
θρασύς >60 θρασότητα .Ν24301 ΑΝ hardi
θρασύς >60 θράσος .N34SI ANHq téméraire
θρεχτικός >10 θρεκτικότητα .N24S01
Ορεκτικός >10 θρεκτικότητα .N24S01 ΑΝαρρ
θρηνητικός >10 θρήνος ,Ν121 ΑΝ lamentable

θρησκευτικός >10 θρησκευτικότητα .Ν24501 ΑΝ
θρησκευτικός >10 θρησκευτικότητα .N24S01 ΑΝαρρ
θρησκόληκτος >20 θρησκοληφία .Ν2421
θρησκομανής >100 * θρησκομανία .Ν2421 ΑΝ
θριαμβευτικός >10 ι*τ<ί θρίαμβος .Ν1261 ΑΝ triomphal
θυελλώδης >101 Λ8ης θύελλα .NOS ΑΝ
θυμαρίσιος >40 Ισιος θυμάρι ,Ν333 ΑΝ être de thym

θυμόσοφος >20 θυμοσοφία .Ν2421 ΑΝ
θυμώδης >101 ώδης θυμός,Ν122 ΑΝ
θυμωμένος >20 μένος θυμός.Ν122 ΑΝΡΝ irascible

ιαμβικός >10 (αμβος ,ΝΙ261 ΑΝ lambique

ιαμβικός >10 ίαμβος .ΝΙ261 ΑΝαρρ lambique

ιδανικός >10 ιδανικό τη τα .N24S01 idéal

ιδεαλιστικός >10 ιδεαλισμός ,ΝΙ22 idéal

ιδεαλισηκός >10 ιδεαλισμός ,Ν122 ΑΝαρρ idéal

ιδεολογικός >10 ιδεολογία .Ν2421 ΑΝ idéologue

ιδιαίτερος >20 ιδιαιτερότητα .N24S0I ANHq particulier

ιδιαίτερος >20 ιδιαιτερότητα .Ν2450Ι ΑΝαρρ particulier
Λοκτήτος >20 ιδιοκτησία .Ν2421 ΑΝΡΝ

ιδιόκτητος >20 ιδιοκτησία .Ν2421 ΑΝ propriétaire

ιδιόκτητος >20 ιδιοκτησία .Ν2421 ΑΝαρρ propriétaire
ιδιόμορφος >20 ιδιομορφία .Ν2421 particulier

ιδιόμορφος >20 - ιδιομορφία .Ν2421 ΑΝαρρ particulier
ιδιοκαθής >100 * ιβιοκόθεια .Ν2450Ι particulier

ιδιοκαθής >100 * ιδιοκόθεια .N24S01 ΑΝαρρ idiopathique

ιδιόρρυθμος >20 - ιδιορρυθμία .Ν2421 ANHq
ιδιόρρυθμος >20 ιδιορρυθμία .Ν2421 ΑΝαρρ

Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

Ufiiitd'itTt mort-né

turbidilé
turbidité
turbidilé

AN03
AN03

brdvtcherit
brtvucberit
bardias* AN03
témérité AN03
nutrivité
nutrivité
Ummution
rtligioiité
rtligioiité
bigourit
bigoterie
triomphe

thym

irascibilité
irascibilité

idéalisme
idéalisme
idéologie
particularité AN04
particularité ANCM
propriété ANM

propriété 
propriété
particularité ANCM
particularité ANM

particularité ANM
idiopatbie

bizarrerie AN03
bizarrerie AN03

AN03
ΛΝ02
AN02
AN06
ΛΝ06
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ι8ωπλής ΛΙΟΟ * ιδιοτίλεια .N24S01 AU bizarrtrie AN03
iMtponoç Λ20 • ιδιοτροχία ,Ν2421 ANHq ctpnàtttx
ι&ο»υή<Λ100 ιδιοφυία .Ν2421 AU ingfnitus ingéniosiU AN03
ιδωμοηκός >10 ικός ιδίωμα ,Ν364 AU idiomtàqut
ι&ωφίΧής>100 * ιδιωφέλεια Λ124501 AU itrr dt profit ptmntlier U fait d'km dt profit ptrüeulitr
Αωφίλής >100 * ιδιωφίλεια .Ν24501 AUepp tire d* profit ptràcnlitr It fait d'ftrt dt profit particulitr
ιερατικός >10 ιεραηομός ,ΝΙ22 AU hUrttiqut biiratismt AN03
ιερατικός >10 1** ιεραηομός ,Ν122 ANtçp hUrttiqur bUratumt AN03
ιεροκρεκής >100 * ιεροχρίχεια ,Ν24501 AU itrt qutlqn 'un qui tgit ulon la ordontuntn ιτ/ijÜMa U fait ’itrt qutlqu 'un qui agit ttlon la ordonnança rrligitusa
ιερο*ρε*ής >100 * ιεροχρέχεια .N24S01 AUgpp ttnqutlqit‘un quitptttlon la ordormtnea rtligiaaa U fait ‘Itrtqutlqu 'un qui agit ttlon la ordonnança rtligttusa

ιερός >10 ιερότητα .N24S01 AU
ιερότητα .Ν24501 AUtff

ιερόσυλος >20 ιεροσυλία .Ν2421 impUti AN03
ιερόσυλος >20 ιεροσυλία J1242I impHU AN03
ιζηματοειδής >100 ίίδής ίζημα ,Ν365 AUtpp
ιζηματόβης >101 Λ£ης ίζημα ,Ν365 AU sédimsnttirt Mimtnt AN06
ιζηματώδης >101 OStK ίζημα ,Ν365 AUsfp iédimenttirt itdimtnt AN06
ιησονΤτικος >20 • ησοοίησμός ,Ν122 AU AN03
ιθαγενής >100 * . ιδαγόνεια .N24S01 AU
ικανο*οιητικός >10 ικός - ικανοχοίηση ,Ν264 AUCtua stosféistnt taàtfacùon
ικανοκοιητικός >10 ικός - ικανοχοίηση ,Ν264 AUtpp utisftütnt taàiftcùon
ικανός >10 κανότητα ,Ν24501 AUPU AN01
ικανός >10 κανό τη τα ,Ν24501 AUPU tpu aptitude AN01
ικανός >10 κανότητα ,Ν2450Ι AUPU 'ubil* Sabiltti AN03
ιλαρός >10 ιλαρότητα .Ν24501 AU 'riltrtnt hilaribl

ιλαρός >10 ιλαρό τητα .Ν24501 AU*pp 'riUrtnt hilarité

ινώδης >101 Λδης AU fibrt AN06
ινώδης >101 όόης AU fiUmenuitx filament AN06
ινώδης >101 ΛΒης AUtpp fibrt AN06
ινώδης >101 ά6ης - (να ,Ν243 ΛΚφρ fiUmtntacs filament AN06
ιηοτικός >10 • χχοτικότητα .N24S01 AUPU !m chevtlier 'a qualité d'itrt chevalier

limon κός >10 κχοπκότητα .N24S01 AUHq \tnchevtlitr 'a qualité d'itrt chevalier

limon κός >10 - χχοηκότητα .Ν24501 AUtpp *ίττ chtvtlùr 'a qualité d'itrt chevalier

ιριδοειβής >100 «δ* ίηβα .Ν24501 AUtpp

Ισιος >40 . ισιάβα .Ν24301 AU droiture AN03
ισόβιος >40 - ισοβιότητα .Ν24501 AU perpétuité AN04
ισοδύναμος >20 - ισοδυναμία ,Ν242Ι AUSY iquivtlent (uodyntmique) équivalence

ισομερής >100 * - ισομίρεω .N24S01 AUSY isomitriqut isomérie

«όμορφος >20 - ισομορφία .Ν2421 AUSY 'tndtUmbneformt 'tfait d'avoir U mime forme

ισόχαλος >20 ισοπαλία .Ν2421 AUSY égal égalité

ισορροχημίνος >20 μένος - ισορροχία J12421 AU pondiri Kndération AN03
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κακόβουλος >20 - κακοβουλία Λ12421 AN tiudvtiiUnt melvtiUenct ΛΝ03

κακόγλαοοος ,Λ20 - κακογλωοοία ,Ν2421 AN méditent médisenet

κακόγνωμος >20 - κακογναμία .Ν2421 AN ten quilqu 'un qui λ unt memmtt opinion meuveise opinion

κακόγουστος >20 - κακογουστιό ,Ν240 AN ittt quttqu 'un qui de nuiiuds goût le meuveis goût

κακόγουστος >20 - κακογουστιό ,Ν240 ANafp ttn qutlqu 'un qui de meuveis goût le meuveis goût

κακογράυος >20 - κακογραφία ,Ν2421 AN grffinneur griffbnnege

κακογρό«ος>20 - κακογραφία ,Ν2421 ANefp griffonnent griffonnage

κακοόαιμονικός >Κ) κακοδαιμονία ,Ν2421 AN infortuné infortune

κακοβαίμων >200 - κακοδαιμονία ,Ν2421 AN infortuné infortune

κακοΜβςτος ,Α20 - κακοδιαθεσία .Ν2421 AN

κακοβιόθκτος >20 - κακοδιαθεσία Λ<2421 ANtpp

κακοβ«ο(κητος >20 - κακοδιοίκηση ,Ν265 AN tnt nul edminisné meuveise edminisnetion

κακοβιοΐκητος ,Α20 · κακοδιοίκηση ,Ν265 ANepp tnt nui edminitné meuveise edminisneàon

κακόδοξος >20 · κακοδόξία ,Ν2421 AN tnt nul fumé le fait d'itrt malfamé

κακόζηλος ,Α20 - κακοζηλ (α .Ν2421 AN uffteté affectation AN03

κακοήθης >101 κακοήθεια J124501 ANHq malignité ΛΝ03

κακοήθης >101 κακοήθεια ΛΊ24501 AN*pp malignité ΛΝ03

κακόθυμος >20 - κακοθυμία JJ2421 AN tnt de meuveùe humeur mauvaise humeur

κακόκκυος >20 - κακοκεφιό ,Ν240 AN ΛΝ02

κακομοίρης >80 - κακομοιριό .Ν240 AN misérehte

κακόκνπος >20 - κακοκιστία ,Ν2421 AN muebùvélique machiavélisme ΛΝ03

κακόρυβμος>20 · κακορυθμ (α .Ν2421 AN tnt de meuvuis rythme mauvais rythme

κακός >10 - κακία ,Ν242 ANPN mauveiseté ΛΝ02

κακός >10 · κακία .Ν242 ANHq méritent méchanceté ΛΝ03

κακός >10 - κακία ,Ν242 ANapp méritent méchanceté ΛΝ03

κακός >10 - κακία J4242 ANepp meuveis mauveiseté ΛΝ02

κόκοαμος >20 · κακοσμία Λί2*2Ι AN fétide fétidité ΛΝ05

κακότεχνος >20 - κακοτεχνία ,Ν2421 AN tnt de meuvehe en meuveise en

κακότροκος >20 - κακοτροκία ,Ν2421 AN fourberie ΛΝ02

κακότυχος >20 - κακοτνχία ,Ν2421 ANHq infirrtuné

κακούργος >20 · κακουργία ,Ν2421 AN uéiéret scélératesse ΛΝ03

κακούργος >20 - κακουργία ,Ν242Ι ANepp itélértt scélératesse ΛΝ03

κακόφημος >20 - κακοφημία .Ν2421 AN tnt de meuveise réputetion mauvaise réputation

κακόφημος >20 - κακοφημία ,Ν2421 ANepp tnt dt meuveüe répuuàon mauvaise réputation

κακόφρων >205 - κακοφροοόνη ,Ν293 AN ttrt de meuveise pensée mauvaise pensée

κακόφωνος >20 - κακοφων ία .Ν2421 AN cemphonique

κακόχνμος >20 - κακοχυμ ία ,Ν2421 AN ceattbyme cacochymie

κακόψυχος >20 - κακοψύχια ,Ν2421 AN melicieux AN03

κακόψυχος >20 - κακοψύχια .Ν242Ι ANepp melieieux AN03

κακώνυμος >20 · ta κα κωνομία J4242I AN tne de meuveis nom le fait devoir mauvais nom

καλαίσθητος >20 - *> καλαισθησία .Ν2421 ANHq tne de meuveis nom le fait d'avoir mauvais nom
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κηλοΐοβητος >20 καλαισθησία .Ν2421 AHapp
καλαμκοκΐνιος ,A40 évtoç καλαμπόκι ,ΝΙ33 AN être au mats
κηλομκοιτίνιος ,A40 καλαμπόκι ,Ν133 ANapp être au mais
ηιλαμκοκίσιος ,A40 καλαμπόκι ,Ν133 AN (ne au mais
κηλομ*οκΙοιος >40 ίσιος καλαμπόκι ,ΝΙ33 ANapp tire au mais

*ολίψ*οι>οτζι)ς >100 ηΓ* καλαμπούρι ,Ν333 AN calembouriste

καλαμώδης >101 ιύδης καλάμι ,Ν333 AN
καλαμώδης >101 Λδης καλάμι .Ν333 ANapp pailleux

καλάνθρωκος >20 - καλανθρωπιά ,Ν240 AN bonhomme

καλλιγράφος >20 καλλιγραφία ,Ν2421 AN calligraphe
καλλιβκής >100 * - καλλιέπεια .N24S01 AN être élégant d'expre
καλλιεργημένος >20 μένος - καλλιέργεια ,Ν246 AN
καλλιεργημένος >20 - καλλιέργεια ,Ν246 ANapp

Καλλιτεχνικός >10 καλλιτεχνία .Ν242Ι AN aràsüque

καλλιτεχνικός >10 καλλιτεχνία .Ν2421 ANapp artistique
καλλίφωνος >20 καλλιφωνία ,Ν2421 ttrequelqu'un qui

καλλίφωνος >20 καλλιφωνία .Ν2421 ANapp hrtquelqu'un qui
καλόβολος >20 καλοβολιά .Ν2400Ι AN commode

καλόβουλος >20 καλοβουλία ,Ν2421 AN bienveillant

καλογερικός >10 καλογεροσύνη ,Ν253 AN moine

καλόγνωμος >20 καλογνωμέα ,Ν242Ι AN bénévole

καλόγουστος >20 καλογουστιά ,Ν240 AN être de bon goût

καλόγουστος >20 καλογουσπά ,Ν240 ANapp être d* bon goût

καλοήθης >101 καλοήθεια .N24S01 AN
καλοκάγαθος >20 καλοκαγαθία .Ν2421 AN

καλοκάγαθος >20 καλοκαγαθία ,Ν2421 ANapp

καλοκαιρινός >10 - καλοκαίρι .N33Î AN

καλόκαρδος >20 καλοκαρδία .Ν2421 ANHq bonhomme

καλόλογος >20 καλολογία .Ν2421 AN affable

καλόμοιρος >20 καλομοιριά ,Ν240 AN être de bon sort

καλόπιστος >20 καλοπιστία ,Ν2421 AN être de bonne foi

καλάς >10 καλοσύνη ,Ν253 ANHq

καλός >10 σύνη καλοσΟνη ,Ν253 ANHq complaisant

καλός >10 σύνη καλοσύνη .N2S3 ANapp

καλός >10 σύνη καλοσύνη ,Ν253 complaisant

καλοσυνάτος >20 - καλοσύνη ,Ν253 ANHq complaisant

καλοσυνάτος >20 - καλοσύνη ,Ν253 AN complaisant

καλότυχος >20 (α καλοτυχία ,Ν2421 AN
καλοφαγάς >74 (α καλοφαγία ,Ν2421 AN gourmand

καλόψυχος >20 καλοψυχία .Ν2421 AN clément
καλόψυχος >20 καλοψυχία ,Ν242Ι ANapp

Adjectifs en français

knwteix

bonnt forum*

esthétisme

Annie MeunierΑήί-η en français

calembour

bonhomie 
calligraphie 
éléga need 'exprtssio n

U qualité d'avoir une bonne ■
la qualité d'avoir une bonne ■

commodité
bienveillance
moinerie
la qualité d'être bénévole 

bon goût 
bon goût 

bénignité

été
bonhomie
affabilité
le fait d'avoir d* bon sort

complaisance

complaisance
complaisance

complaisance
bonne forum*
gourmandise

clémence
clémence

AN06

AN06

AN03

AN02
AN02

AN02

AN02
AN02

AN02
AN02
AN02

AN02

AN02
AN02
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1981

κβλώδικΛΙΟΙ άβης κύλος>344 AN cal AN06
κβμβρβτύςΛΜ καμάρι >333 AN orgueilleux orgueil AN02
κα^υκχίο’Κ Λ *3 καμπούρα >230 AN ANC*
καμκοφ·Κ·Αβ3 καμπούρα >230 ΑΝψρ AN06
κβμΛοόρικος Λ20 καμπούρα >230 AN AN06
καμπούρικος Λ20 καμπούρα >230 ANtff ANC*
καμκύλος Λ20 καμπυλότητα >24501 AN
καμχύλος Λ20 καμπυλότητα >24501 AN*pp
«ψκνλωίός Α10 καμπύλη >253 AN
καμ*υλβτός .Λ10 καμπύλη >253 AN convexité AN05
«ψκολοηόςΛΙΟ καμπύλη ,Ν233

καμιηιλατύς .Α10 - καμπόλη ,N253 AN*pp convexité AN05
κανονικύςΛΙΟ κανονικότητα >24501 AN normal normalité AN04
κανονικός Λ10 κανονικότητα >24501 AN régularité AN04/0S
κανονικός Λ10 κανονικότητα >24501 ANapp normal normalité AN04
κανονικός Λ10 κανονικότητα >24501 AN*pp régularité AN04/05
καολινοόχος Λ 40 καολίνη >253 AN kaolinique AN06
καοσιοοοκύνιος Λ40 καο»Τ9θύκ>305 AN gommeux gomme ANC*
κακνογόνος Λ20 . καπνός Λ»22 AN fumatx ANC*
καραγκιόζης >6 - καραγκιοζιλίκι >333 AN ridiculité AN02
καρόφλαςΛΙΙΟ - καρό«λα,Ν244 AN
καρδιοειίής Λ100 α8ής - καρδιά ,Ν240 AN hrt delà forme de coeur

καρβιοκαβής Λ100 * καρβιοπάβεια >24501 AN cardiopatht cardiopathie

καρκινογόνος Λ20 ρ)*>ς καρκίνος >121 AN cancéreux AN06
καρκινοαόής Α100 αΛής καρκίνος >121 AN cancéreux AN06
καρκινώδης Λ101 Λ6ηζ • καρκίνος ,Ν12Ι AN cancéreux AN06
καρβρός^ΙΟ <*ν - καρπός >122 AN fnututttx

καρποφόρος ,Α 40 - <β καρποφορία .Ν242Ι AN fmcàfht le fait de apporter des fruits

καρποφόρος >40 ύρος . καρπός,Ν122 AN fructueux

καρπώβηςΛΙΟΙ Λ8ης - καρπός ,ΝΙ22 AN fructueux

καρτέρι κός>10 καρτερικότητα >24501 AN persévérant persévérance AN02
καρτερικός Ato ttcdç - καρτερία ,Ν242 AN constant constance AN03
καρπερός Λ10 άτηπ καρτερότητα .N24S01 AN persévérant persévérance AN02
καρπεσιανός >10 ίαμά; καρτεβιανιομός .Ν122 AN cartésien cartésianisme AN04
καροδότος >20 - καρύδι .Ν3Μ AN break noix

καρυδένιος >40 - καρύδι ,Ν333 AN 'ne a U couleur de noix

κασσιτέρινός >20 - κασσίτερος ,Ν12Ι AN ANC*

καοοιτερούχος >40 - κασσίτερος >121 AN étaineux AN06
καστόρινος >20 - καστόρι >333 ΑΝ 'trefait de peau de castor la peau de castor

καταδεκτικός >10 Porta καταδεκτικότητα >24501 ΑΝ condescendant condescendance AN05
καταβΧικτικός >|0 Ρπρα καταβλιπτικότητα >24501 ΑΝ dépressif dépression ANC*
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καταθΧιχπκός ,AtO κατάθλιψη ,Ν266 ΑΝ déprasif dépression
καταιγιστικός ,ΑΙΟ καταιγισμός ,Ν122 ΑΝ itrt comm* un tourbillon lefaitd'itre comme un tourbillon
κατόλαλος Λ 20 καταλαλιά .Ν2400Ι ΑΝ m&iàant médisance
καταναλωτικός ,ΑΙΟ καταναλωτισμός ,Ν122 ΑΝ consommateur consommation
κατανυκτικός,ΑΙΟ κατάνυξη ,Ν265 ΑΝ onctueux onctuosité
καταηεστικός ,ΑΙΟ καταπίεση ,Ν264 ANCam oppressif oppression
κα τοκληκτικός ΛΙΟ κατάπληξη ,Ν266 ΑΝ surprenant
κατάκληκτος Α20 κατάπληξη ,Ν266 surprenant
κατακονητικός ,ΑΙΟ καταπόνηση ,Ν265 fatigant
καταπραϋντικός ,ΑΙΟ καταπράυνση .N26Î1 adoucissant adoucissement
καταπραϋντικός ΑΙΟ καταχράυνβη .Ν2651 adonàssant adoucissement
καταρροϊκός ΑΙΟ κατάρροια ,824601 ΑΝ catarrhtux AN06
κατασβισηκός ΑΙΟ κατάσβεση ,8260 ΑΝ extincteur extinction
καταοκκνασπκός ΑΙΟ κατασκευή ,8251 ΑΝ constructeur construction
κατασκοπευτικός ,ΑΙΟ κατασκοπεία ,82421 ΑΝ espionnage
καταστρεπτικός ΑΙΟ καταστροφή ,8251 ANCxms destructeur destrucdon
καταστρεπτικός ΑΙΟ καταστροφή ,8251 ΑΝαρρ destructeur destruction
καταστροφικός ΑΙΟ καταστροφή ,8251 ANC*** destructeur destruction
καταστροφικός ΑΙΟ καταστροφή ,8251 ANdpp destructeur destruction
κατατακτήριος ,Α40 κατάταξη ,8265 AN classificatoire classification
κατατακτήριος ,Α<0 κατάταξη ,8265 ΑΝαρρ classificatoire classification
κοτατονικός ΑΙΟ κατατονία ,82421 ANCaus dépressif dépression AN06
κατατονικός ΑΙΟ κατατονία ,82421 ΑΝαρρ dépressif AN06
καταφατικός ΑΙΟ κατάφαση ,8265 AN affirmatif affirmation
καταφρονητικός ,ΑΙΟ καταφρόνια ,824401 AN méprisant
καταφρονητικός ΑΙΟ καταφρόνια ,824401 ΑΝαρρ dédaigneux
καταχθόνιος Α<0 καταχθονιότητα ,824501 méchant méchanceté AN03
καταχθόνιος A 40 καταχθονιότητα ,824501 méchant méchanceté ANOJ
καταχρηστικός ΑΙΟ κατάχρηση ,8266

κατεναοστικός ΑΙΟ κατεναυστικότητα ,824501 AN apaisant apaisement
κατεργάρης Α80 κατεργαριά ,8240 AN coquinerie AN03
κατεργάρης A80 κατεργαριά ,8240 AN friponnerie AN03
κατεργάρης Α80 κατεργαριά ,8240 AN ΛΝ03
κατεργάρικος Α20 ι*ος κατεργαριά ,8240 AN friponnerie AN03
κατηγορηματικός ,ΑΙΟ κατηγορηματικότητα ,824501 AN être catégorique la qualité d'étre catégorique
κατηφής ΑΙΟΟ * κατήφεια ,824301 AN chagriné

κατηφορικός ,ΑΙΟ /irdç κατηφοριά ,8240 AN déclive déclivité
καιρομίνιος A 40 κατράμι ,8333 AN goudronneux AN06
κατραμίνιος A 40 κατράμι ,8333 ΑΝαρρ goudronneux goudron
κατσιβόλος ,Α20 κατσιβελιά ,824001 AN
κακτφίλος A20 κατσφελιά ,824001 ΑΝαρρ
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«atooôffK Λ80 • ut κατοουφιά ,Ν240 AU tippH lippe AN06

witeoôfiK Λ*) κατσουφιά ,Ν240 AUofp lippu lippe AN06

κβτώηρος>20 - κατωτερότητα .N24S01 AU inférieur infbiorité ANSY

κατωφβρής Λ100 * κατωφέρεια .N24S0I AU inclinaison

καυίιάρης Λ80 «donc καύλα ,Ν243 AU tire désireux des femmes désir des femmes

«ιόοιμος Λ20 καυσιμότητα .Ν24501 AU combustible combustibilité

*αυβη*6ςΛΙ0 καύσιμό τητα .N24S0I AU caustique caustiàti AN03

καυστικός ΛΙΟ - καυσιμότητα .Ν24501 AUofp caustique causticité AN03

καυπρός ΛΙΟ κάφα ,Ν243 AU piquant ■ AN03

καυχησιάρης ΛβΟ tdone καύχημα ,Ν363 AU vantardise AN02

καυχησιάρης ΛΙΟ καυχησιά .Ν2400Ι AU vantardise AN02

καυχησιάρης Λ·0 κανχησιό ,Ν300 AU vantardise AN02

κάρροςΛ» καφρίλα .Ν24301 AU

καχίκτικός ΛΙΟ καχεκτικότητα .Ν24301 AU

καχίκτικός ΛΙΟ καχεκτικότητα ,824301 AUttpp cachectique

καχάκοκτος Λ20 καχυκοφία ,82421 AUepp touptonneux soupçon AN01

καχ6*ο*τος Λ20 καχυκοφία ,82421 AUPU soupçonneux soupçon AN01

«νό8ο<ος Λ 20 κενοδοξία .82421 AU AN04

κίνό6ο<οςΛ20 κενοδοξία Λ42421 AU fat AN03

«νόςΛΙΟ κενότητα ,824501 AU

«νόςΛΙΟ κενότητα ,824501 AUofp

κ»νόοο»ος Λ20 κενοσοφία ,8242 AU AN02

«ντρικός ΛΙΟ κεντρικότητα ,824501 AU la qualité d'ttre central

κιντρικός ΛΙΟ ότηπι κεντρικότητα ,824501 AUopp centrai la qualité d'km central

κκροσίνιοςΛΙΟ κεράσι ,8333 AU

«ρασάνιος Λ 40 ivu* κεράσι ,8333 AUopp ktrt au cerise

κίρατοηιίνος Λ 20 κέρατο .8325 AU AN06

κκρόομανής Λ100 * κερδομανία ,82421 AU tire quelqu 'un qui a la manie du profit le fait d'avoir la manie pour le profit

«ρβομανής Λ'ΟΟ * κερδομανία ,82421 AUopp tire quelqu 'un qui a la manie du profit le fait d'avoir la manie pour le profit

κβρβοσκοκικός ΛΙΟ ικύς κερδοσκοπία ,82421 AU mercantile mercantilisme AN03

«ρδοσκοκικός ΛΙΟ κερβοσκοκία ,82421 AUopp mercantile mercantilisme AN03

κιρδοσκό*ος Λ20 ία κιρδοσκοεία ,82421 AU mercantile mercantilisme AN03

κερβοσκόκος Λ20 ία κερβοσκοκία ,82421 AUopp mercantile mercantilisme AN03

κίρινος Λ20 κερί .8330 AU

κέρινος Λ 20 κερί ,8330 AUopp

κεφαλαιούχος Λ40 ούχος κεφάλαιο .83251 AU itrt quelqu 'un qui possède des capitaux

κεφαλαιώδης Λ101 ώίης κεφάλαιο .83251 AUCom fondamental

κεφάτος Λ20 droç AU AN01

κηδεμονικός ΛΙΟ \κός κηδεμονία ,82421 AU

κιμωλιώβης Λ10Ι Λδης - κιμωλία ,Ν242Ι AU AN 06

κινητικός ΛΙΟ - κινητικότητα ,824501 AU mobile mobilité AN05
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ηνηηκός ΑΙΟ {Κ0ζ κίνηση ,Ν265 ΑΝ mobile mobilité AN05
κιρρωηκός Λ10 «** κίρρωση ,Ν266 ΑΝ cirrbotique AN06
κιροώβης ΛΙ01 Λδης κιρσός .Ν122 ΑΝ variqueux AN06
κλαδωτός ,ΑΙΟ κλαβί .Ν330 ΑΝ AN06
κΧανιάρικ >90 κλανιά ,Ν240 ΑΝ couardise AN02
κλασικός >10 κλασικισμός ,ΝΤ22 ΑΝ classique classicisme

κλασικός >10 κλασικισμός ,ΝΙ22 ΑΝαρρ classique classicisme AN03
κλανιόρης >90 κλάφα .Ν243 ΑΝ pleurard

κλειβοόχος >40 κλειδί ,Ν330 ΑΝ itre quelqu 'un qui alacll dé

κλεκτομανής >100 - κλεκτομανία .Ν2421 tire quelqu'un quia U manie du vol la manie du vol

κλενιμανής >100 * κλεφιμανία ,Ν242Ι ttre maniaque avec la vols avoir ta manie des vols

κληματώβης >101 άδης κλήμα ,Ν363 sarmenteux sarment AN06
κληρικός >10 κλτΗΗκαλισμός ,ΝΙ22 cUrical cléricalisme AN0J
κληρονομικός >10 κληρονομικότητα .N24S01 hMdiuirt

κλιμακωτός >10 κλιμάκωση ,Ν265 échelonné échelonnement

κοιλαράς αράς κοιλιά .Ν240 ΑΝ AN06
κοιλαρός κοιλιά .Ν240 ΑΝ AN06
κοίλος >30 κοιλότητα .Ν24501 ΑΝ concavité
κοΟιος >20 κοιλότητα .Ν24501 ΑΝ caverneux AN06
κοιλώδης >101 Αδης κοιλάδα ,Ν243 ΑΝ vallonneux AN06
κοινότνκος >20 κοινοτυπία ,Ν2421 ΑΝ banalité AN03
κοινωνικός >10 κοινωνικότητα .Ν24501 ΑΝ sociabilité AN02

κοινωνικός >10 κοινωνικότητα ΛΙ24501 ΑΝαρρ sociabilité AN02

κοινωφελής >100 ik κοινωφίλεια .N24S01 ΑΝ lire quelqu 'un qui agit pour ! 'utilité pubik l'utilité publie

κοκαϊνομανής >100 ik κοκαϊνομανία .Ν2421 ΑΝ être maniaque avec la cocaïne avoir la manie de la cocaïne

κοκαλένιος >40 ένιος κόκαλο .Ν325 ΑΝ AN06
κοκαλίνιος >40 κόκαλο ,Ν325 ΑΝ*ρρ AN06
κοκέτα >74 κοκεταρία .Ν242Ι ΑΝ coquetterie AN03

κοκκώδης >101 κόκκος ,Ν121 ΑΝ granuleux AN06

κοκκώδης >101 κόκκος ,Ν121 ΑΝβρρ granuleux AN06

κοκυτικός >10 κοκύτης ,Ν192 ΑΝ coquelucheux coqueluche AN06

κολακευτικός >10 κολοκίο .Ν2421 ΑΝ complaisant complaisance AN02

κολλαριστός >10 κόλλα ,Ν244 ΑΝ empois

κολλητικός >10 κολλητικότητα .Ν2450Ι ΑΝ contagieux contagiosité AN05
κομβώβης >101 - κόμβος.ΝΙ21 ΑΝ noduleux AN06

κομπλεξικός >10 - κόμκλεξ ,Ν305 ΑΝαρρ complexé complexe

κομπλεξικός >10 - κόμκλεξ .N30S ΛΝΡΝ complexé

κομπλεξικός ,ΑΙΟ - κόμκλεξ ,ΝΧΙΪ ANHq complexe

κομπορρήμων >200 κομκορρημοσύνη ,Ν253 ΑΝ vantardise AN02

κομφορμίστας κομφορμισμός ,Ν122 ΑΝ conformiste conformité AN03
κομφοεκής >100 - κομφοέκεια .Ν24501 ΑΝ Ifnr quelqu'un qui a un langage élégant langage élégant
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κομνο*ρ€*ής Λ100 * κομφοπρέπιια ,Ν24501 AU (Ugtnt iOgance ANC5
κομνΰς >10 - κομψότητα .N24SOI AU ili&mt élégance AN05
Κ0μν6< >10 - κομψότητα Λ424501 AUepp itfgAnt élégance AN05
irotifOrtivTK>l2 κομψοτέχνημα ,Ν366 AU chefd’otttvrt Aefd'oeuvre
κομνσιεχνικάς >10 IK* κομψοτιχνία .Ν2421 AU chtfd'otuvrt chef d'oeuvre
κονβυΧώβικ >101 Μης κόνδυλος ,Ν127 AU nodultux AN06
κοκρολάγνος >20 - κοπρολαγντία ,Ν242Ι AU
κοκρολάγος >20 κοπρολογία ,Ν2421 AU
κοκροφάγος >20 κοπροφαγία ,Ν2421 AU
κοραΚναος Λ 40 κοράλι ,Ν333 AU ttrt de corail

κοραλίνιος >40 κοράλι,Ν333 AUspp être de corail

κορβλιοάχος >40 κοράλι ,Ν333 mTAiiifiTt AN06
κορολιούχος >40 κοράλι ,Ν333 AUepp coralli/ire AN06
κοροιβιάρης >80 κοροϊδία ,Ν2421 AU goguenard gpguenardue AN03
κοροιβιάρικος >20 κοροϊδία ,Ν2421 AU moqueur moquerie
κορυροίος >30 κορυφή ,Ν251 AU ttnautommet utmmei
κοομικύς >10 - κοσμικό τη τα .Ν2450Ι AU mondain mondanité AN04
κοομοβριβής >100 île κοσμοβρίθβια ,Ν2421 AU
κουβαρντάς >71 - κουβαρντλίκι ,Ν333 AU généroàté AN03
κουβαρντλί&κος >20 κουβαρντλίκι J<333 AU générosité AN03
κουβορντλί&κος >20 κουβαρντλίκι Λ1333 AU*pp générosité AN03
κουζουλός >10 κουζουλάδα ,Ν24301 AU AN03
κουλός >10 κουλαμάρα .Ν24301 AU manchot lefaitd'ttre manchot
κουρά ομίνος >20 κούραση .Ν2650Ι AU la, laaitude AN01
κουρά σηκός >10 κούραση ,826501 ANCahs faàguant

κουτοπόνηρος >20 κουτοπονηριά ,8240 AU finaudene AN03
κουτοπόνηρος >20 κουτοπονηριά ,8240 AUapp finaudene AN03
κουτσός >10 κοντοαμάρα ,824301 AU boitement

κουφός >10 κουφαμάρα ,824301 AU iourdité AN01
κουφός >10 κουφότητα ,824501 AU sourdité AN01
κοχλιοειδής >100 κοχλίας ,8180 AUapp

κραικαλώόης >101 κραιπάλη ,8253 AU crapuleux

κρασάτος >20 άτος κρασί ,8330 AU

κρβταιός>10 κραταιότητα ,824501 AU 7*1040# Puissant AN03
κρεμίζής >70 * κρέμα .8243 ANopp

κρβμώ8ης>101 Λ6ης κρέμα .8243 AU AN06
κρίτΙνος >20 κρετινισμός ,8122 AU créttnerie AN03
κριθαρένιος >40 κριθάρι ,8333 AU Itrek l'orge

κριθαρένιος >40 ■ κριθάρι ,Ν333 AUepp lire j l'orge

κρίσιμος >20 - κρισιμότητα ,824501 AU lefaitd'ttre crucial

κρύος >20 - Λδα κρυάδα ,8230 AU fnid froideur AN05
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κρύος >20 - ά&α κρυάδα ,Ν230 ΛΝκρρ froideur AN05
κρύος >20 κρύο ,Ν310 AU AN05
κρύος >20 κρύο ,Ν3Ι0 ΑΝκρρ AN05
κρνσταλικύς,ΛΙΟ κρυσταλλικότητα .N24S0I AU criilellin le qualité d'être cristallin
κριχπ ολικός >10 κρυσταλλικότητα .Ν2430Ι ΑΝβρρ cruuUin la qualité d'être cristallin
κρυψίβουλος >20 κρυψιβουλία .Ν2421 AN Itrtqutlqu '*n qui cechi se vo/ontô la qualité de cacher sa volonté

κρυψίβουλος >20 κρυψιβουλία >2421 ΑΝαρρ ftrr qut/qu 'un qui cecht se votontô la qualité de cacher sa volonté
κρυψίνους >231 κρυψίνοια ,Ν2430101 sournois sournoiserie AN03
κρυψίνους >231 κρυψίνοια ,Ν2430101 sournois sournoiserie ΛΝ03
κρνψύνους >231 κρυψύνοια .Ν245010Ι sournois sournoiserie AN0J
κρυψύνοος >231 κρυψύνοια .Ν2430Ι0Ι ANdpp sournois sournoiserie ANO)
κτηνώβης >101 κτηνωδία .Ν2421 AN bestialité AN03
κτηνώδης >101 κτηνωβία >2421 ΑΝβρρ bestialité
κυβίρνήοιμος >20 κυβερνησιμότητα >24301 AN menoeuvreHt manoeuvrabilité AN05
κυβιρνήοιμος >20 κυβερνησιμότητα >24301 ΑΝβρρ manotuvrabie manoeuvrabilité AN05
κυκλικός >10 κυκλικότητα >24301 AN cyclicité AN05
κυκλικός >10 κυκλικότητα >24501 ΑΝβρρ cyclique
κυκλικός >10 κύκλος >121 AN cyclique

κυκλικός >10 κύκλος >121 AN circulaire circularité

κυκλικός >10 link κύκλος >121 AN cyclique

κυκλικός >10 ικός κύκλος >121 ΑΝβρρ cyclique

κυκλικός >10 ικ* κύκλος >121 circulaire àrcularité

κυκλικός >10 ικός κύκλος >121 ΑΝβρρ

κνκλοβυμικός »0 ικός κυκλοθυμία ,Ν242 AN cyclothymique cyclothymie

κυκλοβυμικός >10 ικός κυκλοθυμία ,Ν242 ΑΝβρρ cyclothymique cyclothymie

κυλινδρικός >10 ικός κύλινδρος >127 AN cylindrique cylindre

κυλινδρικός >10 ικός κύλινδρος >127 ΑΝβρρ cylindrique cylindre

κυματώδης >101 Οόης κύμα >363 AN06
κυματώδης >101 Λ6ης κύμα >363 houleux AN06
κυνικός >10 κυνικότητα >24501 AN cynique cynisme AN03
κυνικός >10 κυνισμός >122 AN cynique cynisme AN03
κυνικός >10 κυνικότητα >24501 ΑΝβρρ cynique cynisme AN03
κυνικός >10 κυνισμός ,ΝΙ 22 cynique cynisme AN03
κυριαρχικός >10 ικός κυριαρχία >2421 AN souverain souveraineté

κυριλδ >5 κυριλίκι >333 AN chic AN03
κυριολεκτικός >10 ικός κυριολεξία >2421 AN littéral la qualité d'être littéral

κυρτός >10 κυριότητα >24501 AN convexe convexité AN05
κυρτός >10 κυριότητα >24301 ΑΝβρρ convexité AN05
κωλαράς >71 <g*k κώλος>Ι21 AN fessu fesse AN06
κωλόψαρδος >20 κωλοψαρδία >2421 AN chanceux

κωματώδης >101 κώμα >363 AN comateux
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«οδικός Λ10 κωμικότητα .Ν2430Ι AN mmiqut comique AN03
κωνικός >10 - κωνικότητα Jt24S0l AN coniqut conicitf

κωνικός ,ΑΙΟ κωνικότητα .N24Î0I ANtpp coniqut conicitf

κωνικός >10 κώνος ,Ν121 AN coniqut

κωνικός >10 κώνος ,Ν121 ANapp coniqut

κωφός >10 κωφότητα .Ν2450Ι AN tourdité AN01
κωφός >10 κώφωση ,Ν263 AN tourditi AN01
Χάγνος>20 λαγνεία ,Ν2421 AN lubrique lubricité ANOJ
λαγώχειλος >20 - λαγωχειλία ,Ν2421 AN

λαδερός >10 λάδι ,Ν333 AN huileux AN06
λαδραίος >30 ,αΐραιότητα ,Ν24$01 AN dtndaùn clandestinité AN04

λαβραίος >ΧΙ λαΐραιότητα .N24S01 AN fumf furtivité AN04

λαϊκός >10 - λαϊκότητα .N24S01 AN Itîque AN02

λαϊκός >10 λαϊκότητα .N24S01 ANtpp AN02

λαίμαργος >20 Λίμαργία .Ν2421 AN boulimique boulimie AN02

λαίμαργος >20 ,αιμαργία ,Ν2421 AN g/o*ton gloutonnerie AN02

λαίμαργος >20 λαιμαργία .Ν2421 AN ppurmtnd gourmandise AN02
λακωνικός >10 λακωνικότητα .N24S0I AN Itconiqut laconisme AN03

λακωνικός>10 ακωνικότητα ,Ν2450Ι ANtpp Uconiqut laconisme AN03

λαμκερός >10 - λαμκεράδα .Ν24301 AN lumineux luminosité AN05

λαμκβρός >10 - λαμβρότητα ,N24301 AN

λαμκιρός >10 «P* - λαμκερότητα .N24501 ANtpp reluisent

λαμκρός >10 . λαμκρότητα JJ2430I AN lumineux luminosité ANOS

λαμκρός ,ΑΙΟ λαμκρότητα .Ν2450Ι AN splendide splendeur AN04

λαμκρός >10 ,αμκρότητα .Ν2450Ι AN magnifique magnificence AN03

λαμκρός >10 . λαμκρότητα .Ν2430Ι ANtpp splendide splendeur AN04

λαοφιλής >100 * - λαοφιλία ,N242I AN oopulaire popularité

λαοκερός >10 V<ft - λάοκη ,N254 AN AN06

λαοκώβης >101 tUiK • λάοκη ,N2$4 AN AN06

λαοκώβης >101 <46ης - λάοκη ,N254 AN bourbeux AN06

λασ*ώδι>ς >101 tUiK - λάοκη ,N2S4 AN limoneux AN06

λαοκώβης >101 Mik - λάοκη .N254 AN AN06

λαστιχένιος >40 ivtot - λάστιχο ,Ν3Ι0 AN jommeux gomme

λεβέντης >11 ιά λεβεντιά ,Ν240 AN courageux courage AN02

λεβέντης >81 là λεβεντιά ,Ν240 ANtpp courageux courage AN02

λεβέντικος >20 - λεβεντιά .Ν240 AN courageux AN02

λεβέντικος >20 - λεβεντιά ,Ν240 ANtpp courageux courage AN02

λειτουργικός >10 όττιπι λειτουργικότητα .N24S1 AN fonctionnel U qualité d'ftrefonctionnel

λειτουργικός >10 ueôç • λειτουργία .Ν2421 AN courageux AN02

λειχηνώίης,ΑΙΟΙ ώ6ης • λειχήνας ,ΝΙΙΙ AN dartre AN06

λειχηνώδης >101 éSiK • λειχήνας ,ΝΙΙΙ AN Hcheneux lichen AN06
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λ£νονής,Α70 * λεμόνι ,Ν333 ΑΝαρρ itrt dt U couleur de citron citron
Xem&erôç >10 «η* λίκι .Ν333 ΑΝ écailleux écaille AN06
λίχιδωτίς >10 λέκι ,Ν333 ΑΝ squameux squame AN06
λ«*ρός>10 ός λέκρα ,Ν244 ΑΝ lépreux AN06
λι*χο(οβητος >20 λεκταιοβηοΐα ,Ν242Ι ΑΝ Int quelqu'un qui a de fins tenoments la qualité d'avoir de fins sentiments

X* «τολογικός >10 λεκτολογία .Ν2421 ΑΝ méticuleux méticulosité AN03
λικτολογικός >10 λεκτολογία .Ν2421 ΑΝαρρ méticuleux méticulosité

λεκτολόγος >232 λεπτολογία .Ν2421 méticuleux méticulosité AN03
λοπολήγος >232 λίκτολογία .Ν242Ι ΑΝαρρ méticuleux méticulosité AN03
λκκτομκρβιακός >10 ιιακύς λεκτομίρεια .Ν24301 ΑΝαρρ minutieux minutie AN03

λ«*τομερήςΛΐθθ * λεκτομίρεια .Ν24501 ΑΝ minutieux minutie AN03
λίκτομίοής >100 * λεκτομέρεια .Ν24501 ΑΝαρρ détaillé détail
λίκτός>10 - λεκτότητα .Ν24501 ΑΝ fin finesse AN05
λβκιός >10 λεπτότητα .Ν24301 ΑΝ délicat délicatesse AN04
λικτός >10 λεκτότητα .N24S01 ΑΝ gracile gracilité AN05
λίκτός >10 λεκτότητα .Ν24301 ΑΝ subtilité AN03
λί*τός >10 λεκτότητα Λ<24ΐ0Ι ΑΝ AN05
λίκτός >10 λεκτότητα .N24S01 ΑΝαρρ fin AN05
λ€*τός >10 λεκτότητα .N24S01 AN05
λ»ιηός >10 λεκτότητα .N24S01 subtilité AN03
λ»τός>10 λίκτότητο ,Ν24901 ΑΝαρρ AN05

λίκτός >10 λεκτότητα ,Ν2430Ι ANHq fin fines* AN05
λίκτός >10 λεκτότητα .Ν24501 ANHq gracilité AN05
λίκτός >10 λεκτότητα .Ν2450Ι ANHq subtilité AN03
λίκτοτίχνικός >10 λεκτοτεχνία ,Ν242 AN être produit d'art fin

λίκτοτεχνικός >10 ικύς λεκτοτεχνία ,Ν242 ΑΝαρρ êtreproduit d'art fin

λίκτότίχνος >20 λεκτοτεχνία ,Ν242 AN être quelqu 'un qui fait de l'art fin artfin

λίκτότιχνος >20 λεκτοτεχνία ,Ν242 ΑΝαρρ être quelqu 'un qui fait de l'art fin artfin

λευκηγής >100 * λευκαόγεια .Ν24501 AN blanc blancheur

λίνκογής >100 * λευκαύγεια .Ν24501 ΑΝαρρ blanc blancheur

λίνκός >10 - λευκότητα .Ν24501 AN blanc blancheur

λευκός >10 - λευκότητα .Ν24501 ΑΝαρρ blanc blancheur

λίυκοοιόηροός >234 ο* λευκοοίδηρος .Ν12011 AN être en fer-blanc fer-blanc

λευκοοιβηρούς >234 ούζ λευκοσίδηρος .Ν120Ι1 ΑΝαρρ Ine en fer-blanc

λεύκωμα τοόχος >40 ούχος λεύκωμα ,Ν365 AN albumineux albumine

λεύκωμα το όχος >40 ούχος λεύκωμα ,Ν361 ΑΝαρρ albumineux albumine

λεύκωμα τώδτκ >101 <Μ<Κ λεύκωμα ,Ν365 albumineux albumine

λευκωματώότκ >101 ώΒης λεύκωμα ,Ν361 ΑΝαρρ albumineux albumine

λεύτερος >20 λευτεριά .Ν24001 AN libre liberté AN01
λευχαιμικός >10 ικός λευχαιμία .Ν242Ι AN leucémique leucémie AN06
λιγδερός >10 ερός λίγδα ,Ν244 AN
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λιγ8βρ»ς,Α10 - λίγδα ,Ν244 AN06
ΧιτδήςΛΤΟ * • λίγδα J4244 ΑΝαρρ AN06
Χιγδιάρης Λ80 λίγδα ,Ν244 AN AN06
λιγδιόρης Λ80 - λίγδα Λ1244 ANapp AN06
λιγόφαγος Λ» λιγοφαγία .Ν2421 AN <rre quelqu 'un qui mange peu le fait de manger peu

λιγόφαγος Λ 20 λιγοφαγία .Ν242Ι ΑΝφρ itre quelqu 'un qui mange peu le fait de manger peu

Χιγόφνχος Λ 20 ,ιγοφυχία ,Ν2421 AN pusillanimité AN03
λιγόψυχος Α20 λιγοψυχία .Ν2421 ANdpp OutUlanime pusillanimité AN03
λίθινος Α20 - λίθος ,Ν12Ι AN06
λίθινος A20 - λίθος ,ΝΙ2Ι ANepp ANC*

λιμώδης Α101 - λιμόνας ,Ν1Ι2 AN tire tournent de (amine

λιονιαρόψνχος >20 λιονταροφυχί· .Ν242Ι AN #lrr quelqu ‘un qui a l'âme d'un lion (brave) la qualité d’avoir l'âme d'un lion (bravoure)

λίΜνπκός A10 - λίχανση ,Ν2661 ANCdus lubrifiant lubrification

λικαντικός >10 - λίκανοη ,Ν266Ι ANxpp lubrifiant lubrification

λι*αρός >10 ,ιπαρότητα .Ν24301 onctueux onctuosité AN05

λικαρός Α10 λιπαρότητα .Ν24501 ΑΝφρ onctueux onctuosité AN05

Χι*<φός Α10 - λίπος ,Ν)44 AN graisseux

λι*αρός >10 - λίπος .NÎ44 ANapp graisseux AN06

λι*οθνμικός >10 • λιποθυμία ,Ν242 ANOua évanouissant évanouissement

λιχόοαρκος >20 λιποσαρκία .Ν2421 AN maigre maigreur AN01
λι*όφνχος>20 - λιποψυχία ,Ν242Ι AN lâche lâcheté AN03

λι*ώβης >101 άβης - λίπος,Ν344 AN p’aisseux graisse AN06

λικώδηςΑΙΟΙ ά6ης - λίπος ,Ν344 ANapp AN06

λιτός >10 ,ΐτότητα, Ν2451 AN frugalité AN03

λιτός >10 ότητα λιτότητα, N24S1 ANapp frugalité AN03

λιχούδης >30 %ά λιχουδιά ,Ν240 AN friandise

λιχουδιάρης >30 ίάρης - λιχουδιά ,Ν240 AN friand friandise

λοβώδης >101 ώβη; - λοβός,Ν122 AN lobé lobe AN06

λογικός >10 ή λογική .N2S1 AN 'ogique logique AN03

λογικός >10 ότηχα λογικότητα .N24S01 AN rationnel rationalité AN04

λογικός >10 ή λογική ,Ν231 ANapp 'ogique AN03

λογικός >10 irtfn λογικότητα .Ν24501 ANapp rationnel rationalité AN04 ,

λόγιος >40 - άτητο λογιότητα .N24S01 AN érudition AN02

λόγιος >40 ότητα λογιότητα >124501 ANapp érudition AN02
άπγτη λοξότητα .Ν24501 AN obliquité AN05

λοξός >10 ότητα λοζότητα .Ν24501 ANapp obliquité AN05

λουσάτος >20 4ιυς - λοΰοο ,Ν310 AN 'stxueux luxe AN05

λουοομανής >100 * - λοοσομανία .Ν2421 AN lire maniaque avec le luxe la manie du luxe

λοψοτιδής >100 «4* - λόφος .ΝΙ21 ANapp ^tre semblable i une colline

λογιοός>10 - όόα λυγχράδα .Ν24301 AN toupie souplesse AN05

λογιρός >10 • <Ηβ λνγχράδα .Ν24301 ANapp souple souplesse AN03
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Sfxe à Sfxe à
Code de 

table
Adjectifs Ôter ajouter Adj-n

μβλοχρινός,ΑΙΟ μελαχρινόδα .Ν24301
μίλοχρινός ΛΙΟ - μελαχρινάδα .Ν24301 ΑΝαρρ

μελίτηρός Λ10 μελέτη ,Ν243 ΑΝ studieux
μελής Λ70 * μέλι ,Ν333 ΑΝαρρ
μελιχζανής Λ70 * μελιτζάνα .Ν24301 ΑΝαρρ

μελιχρός Λ10 - μελιχρότητα .N24S01 ΑΝ mielleux

μίλωβινόςΛΙΟ ικός μελωδία .Ν2421 ΑΝ mélodieux

μελωδικός Λ10 ucdç μελωδία .Ν2421 ΑΝαρρ mélodieux

μενεξεβής ,Α70 >Ι( μενεξές ,Ν173
μενε<ελήςΛ70 * μενεξές .Ν173 ΑΝαρρ
μέρα κλ (δικός Λ20 ι«ος μεράκι ,Ν333 ΑΝ itndebon goût

μεριβιοόχος Λ*0 μερίδιο .Ν322 ΑΝ pardaire

μερικός Λ10 μερικόιητα ,Ν24501 ΑΝ

μερικός Λ10 μεροληψία «Ν2421 ΑΝ
μεροληκπκός Λ'Ο μέρος .Ν343 ΑΝαρρ
μεταβατικός ΛΙΟ μεταβαηκότητα .Ν24501 ΑΝ transitif

μεταβιβόοιμος >20 μεταβιβασιμότητα .N24S01 ΑΝ transmissible

μεταβλητός >10 μεταβλητότητα ,Ν24501 ΑΝ
μεταβλητός >10 μεταβολή ,Ν251 ΑΝ
μεταδοτικός >10 μεταδοτικότητα .Ν24501 ΑΝ contagieux
μεταθίοιμος >20 μεταθεσιμότητα .Ν24501 ΑΝ amovible

μεταλλικός >10 μεταλλικότητα .Ν24501 ΑΝ minéral

μεταλλικός >10 μέταλλο ,Ν326 ΑΝ métallique

μεταξένιος >40 μετάξι .Ν333 ΑΝ

μεταξωτός >10 μετάξι .Ν333 ΑΝ

μεταξωτός >10 enk μετάξι ,Ν333 . ΑΝαρρ
μεταρρύθμιση κός >10 «Hf μεταρρύθμιση ,Ν266 ANCaus réformateur

μεταρρύθμιση κός >10 ικόζ μεταρρύθμιση ,Ν266 ΑΝαρρ réformateur

μετατρέψιμος >20 μετατρεψιμότητα .Ν24501 ΑΝ convertible

μετατρέψιμος >20 μετατρεψιμότητα .N24S01 ΑΝαρρ convertible

μεταφορικός >10 μεταφορά .Ν24001 ΑΝ métaphorique

μεταφορικός >10 μεταφορά .Ν24001 ΑΝαρρ métaphorique

μετρψένος >20 μέτρο ,Ν310 ΑΝ

μετρημένος >20 μένος μέτρο ,Ν310 ΑΝαρρ

μετριοκαθής >100 * μετριοκάθεια .Ν24501
μετριοπαθής >100 * μετριοκάθεια ,Ν24501 ΑΝαρρ

μέτριος >40 - μετριότητα .Ν24501 ΑΝ médiocre

μέτριος >40 μετριότητα .N24S01 . ΑΝαρρ médiocre

μετριόφρων >205 μετριοφροσύνη ,Ν253 ΑΝαρρ modeste

μηδαμινός >10 ότητα μηδαμινότητα .N24S01 ΑΝ insignifiant

μηδαμινός ,ΑΙΟ àtnttt μηδομινότητα .Ν24501 ΑΝ nul

Adjectifs en français Adj-n en français

U qütliti d'itn brun

U qualiU d'itn brun 
U quulitf d’itn ttudUux

U quuliU d’itn mielleux
mélodie AN06

mélodie AN06

te fuit de f*in des choies de bon goût

punie AN06
puràaliti ANÛ3
trunsiàvité AN05
tremmiaibilité AN05
varUbilité
phase AN06

mnugion AN05
amovibilité AN05
la qualité d’itn minéral
métal AN06

réforme
réforme
convertibilité
convertibilité
métaphon

méupbon

mesun AN03
mesure AN03
modération AN03
modération AN03
médiocrité AN03
médiocrité AN03
modestie AN02
insignifiance AN03

nullité AN03
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μηδαμινός >10 μηδαμινότητα .Ν24501 ΑΝ trivitlitf AN03
μηδαμινός >10 μηδαμινό τητα .Ν24501 ΑΝαρρ iniipnifitni insignifitnce AN03
μηδαμινός >10 μηδαμινότητα .Ν24501 nul AN03
μηδαμινός >10 μηδαμινότητα .Ν24501 ANtpp trivUlid AN04
μι%ιοοό*τοο >5 μημουακτιομός ,Ν122 ΑΝ sensibilité AN01
μημουόηοο >5 μημονακπσμός ,Ν122 ΑΝβρρ sensibilité AN01
μητρομανής >100 μητρομανία «Ν2421 ΑΝ nympbomtnt nymphomtnie ΛΝ02
μητρομανής >100 μητρομανία ,Ν2421 ΑΝχρρ nymphomtnt nymphomtnie AN02
μηχανικός >10 μηχανισμός ,Ν122 ΑΝ méctniqu* méctnisme AN04
μηχανικός >10 μηχανισμός ,Η122 ANtpp méctn'ujut méctnisme AN04
μιασματικός >10 μίασμα .N36Î1 ΑΝ mittmtâqut mitsme AN06
μιασματικός >10 μίασμα τικότητα .Ν24501 ΑΝ virulent virulence AN03
μίζίμος >20 μιζίρια ,Ν230 ΑΝΡΝ mitfrtbU
μ(ζϊρος>20 - μιξέρια ,Ν230 ΑΝ*ρρ mitértbit

μικροβιΟβριΟής >100 * μικροβιοβρίβεια .Ν24501 ΑΝ
μικροβιοφόρος >40 Μχν μικρόβιο .Ν322 ΑΝ itrt porteur de mimba microbe
μικροβιοφόρος >40 φ*ος μικρόβιο ,Ν322 ANtpp être porteur de microbe) microbe
μικρόγλοχΜος >20 - μικρογλωοσία .Ν2421 in quelqu 'un qui ptrle peu le ftit de ptrier peu
μικρόχΧωοσος >20 μικρογλωοσία ,Ν2421 ANtpp in qutlqu 'un qui ptrle peu leftitdeptrlerpeu
μικρόΟυμος >20 - μικροθυμία .Ν2421 AN pusiUtnime pusilUnimiti AN03
μικροκαηργόρης >10 μικροκατερχαριά ,Ν240 AN filou filouterie AN03
μικροκίφαλος >20 μικροκκφαλιά .Ν24001 AN tn qutlqu 'un qui un petite du le ftit d'tvoir une petite lite
μικρό κομματικός >10 μικροκομματισμός ,Ν122 AN
μικρόνονς >231 μικρόνοια .N24S0101 AN (n/tiblelil'aprit Lt ftibiesse d'esprit
μικρό* ρβκής >100 * μικροκρίκβια .N24Î01 AN mesquin mesquinerie AN03
μικρο*ρ<*ής >100 * μικροπρέ«ια .N24S01 ANtpp mesquinerie mesquinerie AN03
μικρός >10 μικρότητα .Ν2421 AN05
μικρός >10 μικρότητα ,Ν2421 ANtpp AN05
μικροφιλόδοξος >20 - μικροφιλοδοξία .Ν24Ζ1 AN hrt tmbitieux de petites choses tmbition de petites choses
μικροφιλόδοξος >20 - μικροφιλοβοξία .Ν242Ι ANtpp tn tmbitieux de petites choses tmbition de petites choses
μικροφυής >100 * μικροφνία .Ν2421 ANtpp

μικρόφοχος >20 - μικρό φυχ Ια ,Ν2421 AN pusilltnime pusilUnimiti AN03
μικρόφυχος >20 μικροψυχία .Ν242Ι ANtpp pusiUtnime pusilUnimité AN03
μιμητικός >10 μιμητικότητα .Ν2450Ι AN mimique mimétisme
μιμητικός >10 μιμητικό τη τα .Ν24501 ANtpp mimique mimétisme
μισαλλόδοξος >20 μισαλλοδοξία .Ν242Ι intolirtnt intolértnce AN01
μισαλλόδοξος >20 μισαλλοδοξία .Ν242Ι ANtpp intoUrtnt intolértnce AN01
μισάνβρωκος >20 μισανβρωκιό .Ν24001 AN mistnthrvpe misanthropie AN02
μιοόνβραπτος >20 μισανβρωκία .Ν2421 AN mistnthrope misanthropie AN02
μνκλληνικός >10 ικάς - μισελληνισμός ,ΝΙ22 AN tn quelqu'un qui btti les gréa U ftit de btlr let gréa
μιοσγόνικος >20 - ΐφός μισσγννιομός ,ΝΙ22 AN misogyne U ftit de haïr les femmes
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μνηοΐκακος >20 μνησικοκία ,Ν2421 ΑΝαρρ rancunier rancune AN02
μνησίκακος >20 - μ νησί κακία ,Ν2421 ANapp haineux AN02
μνησίκακος >30 ινησί κακία ,Ν2421 ANPN rancunier AN02

μνησίκακος >20 μ νησί κακία ,Ν2421 ANPN ΛΝ02
μοΜτος >20 μόδα ,Ν243 ANepp être i la mode

μοιρολάτρης ιοιρολατρία .Ν2421 AN fataliste fatalisme AN0J

μοιρολατρικός >10 ικύς μοιρολατρία .Ν2421 AN fataliste AN03
μολυβί Ας >70 ik μόλυβδος.Ν127Ι AN*pp

μολύβδινος >20 ινος μόλυβδος .ΝΙ27Ι AN ttre en plomb olomb

μολυβής >70 * μολύβι .Ν333 ANipp

μολυβούχος >40 μολύβι ,Ν333 AN tire en plomb plomb

μολυσματικός >10 μόλυσμα τι κύτη τα .N24S01 AN pestilentiel pestilentialité AN05

μοναδικός >10 μοναδικότητα .N24S01 AN AN05

μοναχός >10 μοναξιά .Ν240 AN seul solitude

μόνιμος >20 μονιμότητα .Ν24501 AN permanent permanence ΛΝ05

μόνιμος >20 ιονιμότητα ,Ν24301 ANapp permanent permanence ΛΝ05

μονογαμικός >10 ικύζ ιονογαμία ,Ν2421 AN mono&tmique monogamie

μονογαμικός >10 μονογαμία ,Ν2421 monogamique monogamie

μονοκομματικός >10 μονοκομματισμός ,Ν122 AN Itrt quelqu ‘un qui est fanatique d'un seul parti le fait d'itre fanatique d'un seul parti

μονοκομματικός >10 ιονο κομματισμός ,Ν122 ANapp lire qudqu 'un qui est fanatique d'un seul parti le fait d'itre fanatique d'un seul parti

μονομανής >100 μονομανία ,Ν2421 AN monomane monomanie

μονομερής >100 * μονομέρεια .Ν24301 AN partialité AN0J

μονότονος >30 μονοτονία .Ν242Ι AN monotone monotonie ΛΝ04

μονότονος >30 μονοτονία ,Ν2421 monotone monotonie AN04

μονόχρωμος >20 μονοχρωμία ,Ν2421 AN unimlort la qualité d‘hre unicolort

μονόχρωμος >20 - μονοχρωμία ,Ν2421 ANapp unicolort la qualité d‘itn unicolort

μοντέρνος >40 μοντερνισμός ,Ν122 AN moderne modernisme AN04

μοντέρνος >40 μοντερνισμός ,Ν122 ANapp moderne modernisme AN04

μονωτικός>10 μόνωση ,Ν263 AN isolement

μονωτικός >10 ιόνωση ,Ν265 ANapp isolement

μοροινομανής >100 μορφινομανία .Ν2421 AN morphinomane morphinomanie

μορφινομανής >100 μορφινομανία ,Ν2421 ANapp morphinomane morphinomanie

μουγκός >10 μουγκαμάρα .Ν24301 AN mutisme

μουδιασμένος >30 μούδιασμα .Ν3672 AN gourderie AN02

μουδιασμένος >20 μούδιασμα .Ν3672 ANapp gpurderie AN02

μουντός >10 μουντάδα ,Ν24301 AN la qsialité d'itre mat

μουντός >10 μουντάδα .Ν24301 ANapp la qualitéd'ttrt mat

μουρλός >10 - ιουρλαμάρα .S24301 AN dinguerie AN02

μούσι κομά νής >100 * ιουσικομανία ,Ν2421 AN

μουσικός >10 - μουσικότητα ,Ν2451 AN musicalité AN04

μουσομανής >100 μουσομανία ,Ν242 AN musieomasse musicomanie
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μουστακαλής Λ71 αΧής μουστάκι ,Ν333 ΑΝ moustachu
μουστακάτος ,A20 άης μουστάκι ,Ν333 ΑΝ moustachu
μουσταρβής Λ70 * μουστάρδα ,Ν244 ΑΝαρρ
μοχθηρός Λ·0 μοχθηρία .Ν2421 ΑΝ
μοχθηρός,ΑΙΟ μοχθηρία .Ν2421 ΑΝ
μοχθηρός Λ10 - μοχθηρότητα .Ν2450Ι ΑΝαρρ
μοχθηρός,Α 10 μοχθηρό τη τα .N24S01 pervers
μοχθηρός ΛΙΟ rp* μόχθος ,Ν121 pinibk
μοχθηρός,ΑΙΟ νρύς μόχθος ,Ν121 ΑΝαρρ pénible
μκαμκακένιος >40 tvuK μκαμκόκι ,Ν333 ΑΝ cotonneux
μκαμκακήνιος >40 μκαμκάκι,Ν333 ΑΝαρρ cotonneux
μκαμκέοης >90 μκαμκεσιά .Ν24001 ΑΝ sournois
μκαμκήοης >90 μκαμκεσιό .Ν24001 ΑΝαρρ sournois
μχαρόκ>3 μκαρόκ,Ν303 ΑΝ
μκαρόκ >3 - μκαρόκ.Ν303 ΑΝαρρ
μηλαλής >71 * μκελάς ,Ν173 ΑΝ embarrassant
μΜλαλής >71 de μβλάς ,ΝΙ73 ΑΝαρρ embarrassant
μ*ελαΧ(6ικος >20 ncoç μχελάς ,Ν173 embarrassant
μχΕλαλίόικος >20 μιαλάς ,ΝΙ73 ΑΝαρρ embarrassant
μκίρμ κόντης >93 μκερμκαντιό ,Ν240 ΑΝ
μκτρμ κόντης >83 μκτρμκοντιό ,Ν240 ΑΝαρρ
μκερμκόντικος >20 μκερμκαντιό ,Ν240 ΑΝ
μβρμκόνηκος >20 i*eç μκερμκαντιό ,Ν240 ΑΝαρρ
μχββαλής >71 * μκόσα .Ν24301 ΑΝ
μκεσαλής >71 * μκέσα .Ν24301 ΑΝαρρ
μκΕοαλίδτκος >20 ικος μκίσα .Ν24301 ΑΝ
μκΒοαΧΙβικος >20 μκέσα .Ν2430Ι ΑΝαρρ
μκούρόας μκοόρβα ,Ν244 ttre queteju 'un qui dit de bêtises
μκοόρίας >210 μκοόρβα ,Ν244 ΑΝ itrt qutlqu ‘un qui dit de bitises
μκρούτζινος >20 μπρούντζος ,Ν12Ι ΑΝ itre en bronze
μυαλγικός >10 μυαλγία .Ν2421 ΑΝ itre quelqu 'un qui a delà myalgie
μίζερος >20 μιζέρια ,Ν244 ΑΝ misérable
μίζερος >20 μιζέρια .Ν244 ΑΝαρρ misérable
μυθομανής >100 - μυθομανία ,Ν2421 ΑΝ mythomane
μυκητώδης ,ΑΙΟΙ όδης μύκητας,ΝΙ82 ΑΝ cbampigneux
μυρωδάτος >20 άτος μυρωδιό .Ν240 ΑΝ odorant
μυρωδικός ,ΑΙΟ μυρωδιά ,Ν240 ΑΝ odorant
μυοαρός >10 μυοαρότητα .N24S01 ΑΝ abominabk
μυστακοφόρος >40 μουστάκι ,Ν333 ΑΝ moustachu
μυστηριακός >10 μυστήριο ,Ν322 ΑΝ mystérieux
μυστήρια κός >10 μυστήριο ,Ν322 ΑΝαρρ mystérieux
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mouiucht AN06
mousUche AN06

pmenitf
pervertiU
ptrvmiU
prrveniti

AN03
AN03
AN03

tountoisme
lOHmoistrie

embarras
embarras
embarras
embarras
gredinerie
gredinerie
gredinerie
gredinerie
franchise
franchise
franchise
franchise
U fail de dire des bitises 
k fait de dire des bitises

myalgie

mythomanie
champignon

abomination
moustache

AN03
AN03
AN03
AN03

AN02
AN02
AN02
AN02

AN06
AN06
AN06

AN06
AN04
AN04
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μυστηριώδης .A 101 Μης - μυστήριο ,Ν322 AN myîtiritux AN04
μυστικιστικός Λ10 • μυσπκιομός ,Ν122 AN rrtytàqut mysHcité AN03
μυστικιστικός Λ10 • μυστικιομός ,Ν122 ANapp mystique mystiàti ΛΝ03
μυστικοκοβής AlOO * - μυσπκοκάθεια .N24S01 AN itrt quelqu 'un qui se cache la qualitéd'itrt quelqu 'un qui se cache

μυστικός Λ10 - μυστικότητα ,Ν24301 AN mystique mysticité ΛΝ03
μυτερός »0 V* - μότηΛ<253 AN AN0S
μυώδης Λ101 àStK AN musculeux AN06
μυώδης >101 Λδης ANapp mttsculeux AN06
μΰωχας >210 - (α μυωκία ,Ν2421 AN myopie ΛΝ06

μιΧΜίκός >10 - μυο«ιΙα .Ν2421 AN myope myopie AN06
μαρόκιστος >20 μωροκ ιστία .Ν2421 AN crédule crédulité AN02
μωρός >10 fa μωρία .Ν242Ι AN niais niaiserie ΛΝ03
μωρός >10 μωρότητα .Ν24301 AN imbécile imbécillité AN03

μωρόσοφος >20 b μωροσοφία ,Ν242Ι AN être quelqu 'un qui fait semblant de tout savoir sottement la qualité d'itrt quelqu ‘un qui fait semblant de tout connaître sottement

μωροφιλόδοξος >20 b μωροφιλοδοξία ,Ν2421 AN être quelqu 'un qui a des ambitions triviales la qtsalité d'avoir des ambitions triviales

ναζιάρης >00 - νάζι ,Ν3Μ AN mignard mignardise

ναζιάρης >00 - νάζι,ΝΜ3 ANapp mignard

ναζιάρικος >20 • νάζι ,Ν333 AN mignard mignardise

ναζιάρικο; >20 - νάζι ,Ν333 ANapp mignard mignardise

νανοκέφαλος >20 νανοκεφαλία JJ2421 AN itrt quelqu 'un qui a sine tête de taille d'an nain le fait d'avoir une tétedelatailled'un nain

νανοκέφαλος >20 νανοκεφαλία .Ν2421 ANapp itrt quelqu 'un qui a une tête de taille d'un nain le fait d'avoir une tête de la taille d'un nain

νανομελής >100 νανομελ Ια ,Ν242Ι AN itrt quelqu'un qui a des membres de taille d'un nain itre quelqu'un qui a des membres de taille d'un min

νανομελής >100 νανομελ Ια .Ν2421 ANapp itrt quelqu'un qui a des membres de taille d'un nain itre quelqu 'un qui a des membres de taille d'un min

νανόσωμος >20 νανοοωμία .Ν242Ι AN itrt quelqu'un qui a un corpsde taille d'un nain te fait d'avoir un corps de la taille d’un min

νανόσωμος >20 νανοοωμία >12421 ANapp itrequelqu'un qui a un corps de taille d'un nain le fait d'avoir un corps de la taille d'un min

νανοφυής >100 νανοφυΤα ,Ν2421 AN Itrt de la taille d'un nain le fait d'itre de la taille d'un min

νανοφυής >100 νανοφυΤα .Ν2421 ANapp ttre de la taille d'un nain lt fait d'itrt de la taille d'un min

νεανικός >10 νεανικό τη τα .Ν24501 AN juvénile juvénilité AN0J

νεανικός >10 νεανικότητα .N24S01 AN 'euned'esprit jeunesse d'esprit AN02

νεανικός >10 νεανικότητα ><24501 mvénilité AN03

νεανικός >10 νεανικότητα .Ν24501 ANapp jeune d'esprit tunesse d'esprit AN02

νεαρός >10 νεαρό τη τα ,Ν24501 AN AN01

νεαρός >10 νεαρό τη τα .N24S01 ANapp AN01

νεκρολάτρης >220 - νεκρολατρεία .Ν2421 AN itrt quelqu 'un qui aime les morts te fait d'aimer tes morts

νεκρολάτρης >220 nç - νεκρολατρεία ,Ν2421 ANapp itrt quelqu 'un qui aime les morts le fait d'aimer la morts

νεκρός >10 νεκρότητα .Ν24501 AN la qualité d’itrt mort

νεκρός >10 νεκρότητα .Ν24501 ANapp la qualité d'itre mort

νεκροφανής >100 ik - νεκροφάνεια .Ν24501 AN itre mort en apparence apparence de mon

νεκροφανής >100 ik - νεκροφάνεια .Ν24901 ANapp itrt mort en apparence apparence de mon

νεκρόφιλος >20 νεκροφιλία Χ2421 AN nécrophile nécrophilie

νεκρόφοΡος >20 νεκροφοβία .Ν242Ι AN nécrophobe nécrophobie
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νοβηρόςΛΙΟ νοσηρότητα .Ν24501 AN morbidt morbidité ANOJ
νοσηρός ΛΙΟ - νοσηρότητα .Ν24301 AN insalubre insalubrité AN05
νοσηρός ΛΙΟ νοσηρότητα .Ν24301 ANapp morbidt morbidité ANOÎ
νοσομανής >100 νοσομανία .Ν2421 AN itrt maniaque avec Its maladies la manie des maladies

νόστιμος >20 νοστιμάδα .Ν24301 AN savoureux AN05
νόστιμος >20 νοσημιά ,Ν240 AN savoureux ANOS
νόστιμος >20 - νοστιμιά ,Ν240 ANapp savoureux AN05
νουνβιής>100 * - νοονέχεια .N2430! AN AN02
νταηλίδικος >20 ικος νταηλίκι ,Ν333 AN faux brave fausse bravoure
νταής >211 νταηλίκι ,Ν333 AN faux brave fausse bravoure

νταντιλένιος >40 - νταντίλα ,Ν243 AN tire en dentelle dentelle

νταντελένιος >40 - νταντίλα ,Ν243 ANapp tire en dentelle dentelle

νταντβΧωτός >10 - νταντίλα ,Ν243 AN dentelle

νταντελωτός >10 - νταντέλα .Ν243 ANapp dentelle

ντρο*αΧός>10 ντροπαλοσύνη ,Ν253 ANPN timidité AN03
ντρο*αλός >10 ντροπαλότητα ,Ν24$01 ANPN timidité AN03
ντροπαλός >10 ντροπαλοσύνη JJ233 timidité ANOÎ
ντροπαλός >10 ντροπαλότητα .Ν24501 timidité ANOÎ
ντροπαλός >10 αΛ* - ντροπή ,Ν251 ANapp tudibond Sudibondcrie ANOÎ
νυμφομανής >100 νυμφομανία ,Ν2421 AN nymphomane nymphomanie

νυσταλέος >30 ΑΚ - νύστα ,Ν244 ANCaus somnolent somnolence

νυχοφόρος >20 fàfioc - νύχι ,Ν333 AN griffu

νώβος >20 νωβεία ,Ν2421 AN falsifü falsification

ν«6ρός>10 νωθρό τη τα .Ν24501 AN indolent indolence ANOÎ
ντοθρός >10 νωθρότητα ,Ν24$01 ANapp indolent indolence ANOÎ
νωπός >10 ôntm νωπότητα .N24SOI AN fiais fraîcheur ΛΝ05
νωπός >10 νωπότητα ,Ν24501 ANapp frais fraîcheur ΛΝ05
νωχελής >100 * - νωχέλεια .Ν24501 AN nonchalant nonchalance ANOÎ

νωχελικός >10 ικ* - νωχέλεια .Ν24501 ANCaus nonchalant nonchalance ANOÎ

ξανθός >10 ÔTTffH ξβνθότητα ,Ν24501 AN Hond blondeur

ξανθός >10 ότηηι ξανθό τη τα ,Ν24Μ1 ANapp 'dond blondeur

ξάστερος >20 tà ξαστεριά .Ν24001 AN ANOÎ

ξέγνοιαστος >20 ιά ξεγνοιασιά .Ν24001 AN nsouciant insouciance ANOÎ

ξεδιάντροπος >20 ιά ξεδιαντροπιά .Ν2400Ι AN effronterie ANOÎ

ξε κουραστικός >10 IK* - ξεκούραση ,Ν2630! ANCaus reposant délassement ANOÎ

ξεκοόραστος >20 ση ξεκούραση .N26Î01 AN délassement

ξένοιαστος >20 là ξενοιασιά .Ν240 AN 'nsouciant insouciance ANOÎ

ξενοκρατικός >10 1** - ξενοκρατία .Ν2421 AN 'rrt dominé par les étrangers ra domination des étrangers

ξενομανής >100 * - ξενομανία .Ν2421 AN xénomane xénomanie

ξενοπρεπής >100 >k - ξενοπρέπεια .Ν2450Ι AN

ξίνόφιλος >20 - ta ξενοφιλία .Ν2421 AN xénophile xénophilie
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tsvôv»x^20 ξενοφοβία .Ν2421 ΑΝ xénophobe
(ίροκίψβΧος >20 ξεροκεφαλιό .Ν24001 ΑΝ
ζίρΑς,ΑΙΟ ξεραΐλα ,Ν230 ΑΝ
ξινός >10 ξηρασία .Ν2421 ΑΝ
i»6s>t0 ξηρότητα .Ν24301 ΑΝ
ξιΜτος,ΑΜ ξίδι ΛΙ333 ΑΝ être au vinaigre
ξινός >10 ξινίλα ,Ν230 ΑΝ
ξινός >10 ξινίλα .Ν2Μ ΑΝαρρ
ξικβομένος >20 μένος ξικασιό .Ν24001 ΑΝ vaniteux
ξιφοοόής >100 «ιό* ξίφος .Ν344 ΑΝαρρ être en forme d'épée
ξοβάτος >20 άτνς ξύδι .Ν333 ΑΝ être au vinaigre
ξυλοειδής >100 «ιό* ξύλο ,Ν3Ι0 ΑΝαρρ
ξυλώδης >101 ώδης ξύλο ,Ν310 ΑΝ être en bois
ξυλώδης >101 Μης ξύλο ,Ν3!0 ΑΝαρρ être en bois
ξυκόλητος >20 - ξυκολησιό ,Ν24001 ΑΝ nu-pieds
ξυκόλητος >20 - ξυποληταρίο ,Ν2421 ΑΝ
ογκώδης >101 Λδης όγκος ,ΝΙ21 ΑΝ volumineux
ογκώδης >101 •UK όγκος ,ΝΙ21 ΑΝαρρ volumineux
οδοντοειδής >100 «ιό* δόντι ,Ν334
οδυνηρός >10 Οδύνη .N2Î3 ANCaus douloureux
οιδημοτώβης >101 (Μης 0(διγια ,Ν363 ΑΝ oedémateux
οιβηματώβης >101 οίδημα .Ν363 ΑΝαρρ oedémateux
οικονομικός >10 - οικονομία .Ν2421 économique
οικονομικός >10 οικονομικότητα .N24S01 économique
οικουμενικός >10 οικοιιμενικότητα .N24S01 ΑΝ universel
οιηρός >10 «κτρότητα .Ν24501 ΑΝ
οικτρός >10 οίκτος .ΝΙ210Ι ANCaus
οικτρός >10 «κτρότητα .N24S01
οικτρός >10 Οίκτος .Ν12101 ΑΝαρρ

οικωοελής >100 οικωφελία .Ν2421 ΑΝ être utile k la maison
οινοειβής >100 «ιό* οίνος ,Ν12Ι ΑΝαρρ
οινομονής >100 οινομανία .Ν2421 ΑΝ être maniaque avec le
«νοκνευματώδης >101 06% οινόπνευμα ,Ν367 ΑΝ alcoolique
οινώδης >101 06% οίνος ,Ν12Ι ΑΝ

οκνηρός >10 οκντνίο .Ν2421 ΑΝ
οκταετής >100 * οκταετία ,Ν2421 ΑΝ
οκταμελής >(00 * οκταμέλεια ,Ν242Ι ΑΝ

οκταμερής >100 * οκταμέρεια ,Ν2421 ΑΝ
ολιγάνΟρωκος >2$2 - ολιγανΟρωπΙα .Ν2421 ΑΝ être peu peuplé

ολιγαρκής >100 * - ολιγαρκεία .Ν2421 ΑΝ frugal

ολιγαρχικός >10 >«τ* - ολιγαρχία .Ν2421 ΑΝ oligarchique
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xénophobie
la qualité d'être têtu

AN05
AN05
AN05

vinaigre

épée

vinaigre

AN05

nudité de pieds 
nudité de pieds 
volume AN05

AN05

douleur

la qualité d'être économique 
économie

universalité 
la qualité d'a/freux

la qualité d'affreux

futilité i la maison

la manie du vin

AN06

IL* AN01

U qtuditi d'être peu peuplé
frugalité

oligarchie
AN03
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ολιγόκαρχος A20 - ολίγο καρπία .Ν2421 AN ftrtpeufruiuux la qualité de peu fruileux

ολιγομαβής ΑΙΟΟ * - ολιγομάθεια .Ν24501 AN ititpeu instruit la qualité de peu instruit

ολιγομιρής ΛΙΟΟ ik - ολιγομίρεια .N24S0I AN fort 4 tec pea dt mtmbrts te qualité d'avoir peu de membres

ολιγόιηβτοςΛίΟ ολιγοπιστία J1242I AN incrtiult incrédulité AN02
ολιγοκράγμων Λ2Μ ολιγοπραγμοσΰνη ,Ν253 AN tm qutUjM ‘wn qui t'occupe de pttt de chotet le fait de s'occuper de peu de choses

θΧιγόοι«ρμοζ Α20 ολιγοσπερμία ,Ν242Ι AN itnquelqu'un qui n'spus btdumupde tptrmt le fait de ne pas avoir beaucoup de sperme

ολιγΰτοκος A 20 ολιγοτοκία .Ν2421 AN Ictt quelqu 'un qui ne fini pus beaucoup de Ubé le fait de ne pas faire beaucoup de bébé

οΧιγοφόγος Α20 ολιγοφαγία ,Ν24Μ AN itn quelqu ‘un qui ne mungt pus beuunup la qualité de manger peu

ολιγοχρήματος Α20 ολιγοχρηματία .Ν242Ι AN ftrt quelqu ‘un qui ne dépense pus beaucoup la qualité de ne pas dépenser beaucoup

oXtydf νχος Α20 ολίγο νοχ Ια .Ν2421 AN pusilUnime pusillanimité AN03
οΧιοθηρός Α10 ολισθηρότητα .N24S01 AN la qualité d'im glissant

ολοκληρωτικός ΑΙΟ ικόζ - ολοκλήρωση ,Ν265 AN intégrité

ολομίλής ΑΙΟΟ * . ολομέλεια .N24S0I AN

ολοκαβής Α100 ik - ολοπάθεια .ΝΜ501 AN

ομαλός Α10 ομαλότητα ,Ν24$01 AN régularité AN05

ομιλητικός ΑΙΟ ομίλητικότητα .Ν24501 AN verbosité AN03

ομιχλιοομένος Α20 μίνοζ - ομίχλη .N2S4 AN brumeux AN06

ομιχλώδης Α101 ΛΒης - ομίχλη .N2S4 AN brumeux AN06

ομογχνής Α100 * - ομογένεια ,Ν24$01 ANSY ftrt de U même rete la qualité de ce qui est de la mime race

ομόγλίοσσος Α20 - ομογλωσσία ,ΝΜΏ ANSY itrt quelqu 'un qui purle U même Ungme qualité de quelqu 'un de parler la mime langue

ομόγνωμος A 20 ομογνωμοσύνη ,Ν2$3 ANSY urunime unanimité AN04

ομόδοξος Α20 ομοβοξία .Ν242Ι ANSY être du même uvis la qualité d'im du mime avis

ομοβιδής ,ΑΙΟΟ ομοβίδεια .N24S01 ANSY uniforme uniformité ANOS

ομόθυμος Α20 ομοθομία J1242I ANSY ununime Unanimité AN04

ομοιογινής Α100 ne ομοιογένεια JJ24S01 ANSY homo^tne homogfnété AN05

ομοιόθερμος A20 ομοιοθερμία .Ν242Ι ANSY tm de U même tempireture la qualité d'avoir la mime température

ομοιοκατάληκτος A 20 ομοιοκαταληξία .Ν242Ι ANSY

ομοιομερής ,ΑΙΟΟ ne ομοιομέρεια ,Ν2450Ι ANSY tm compost de parties sembUbtes la qualité d'im composé de parties semblables

ομοιόμορφος Α20 ομοιομορφία .Ν2421 ANSY uniforme uniformité ANOS

ομοιόμορφος Α20 ομοιομορφία JJ2421 ANSY uniforme uniformité ANOS

ομοιόμορφος Α20 - ομοιομορφία .Ν2421 ΑΝαρρ Uniformité ANOS

ομοιοπαθής ΑΙΟΟ * - ομοιοπάθεια ,Ν24$0Ι ANSY

όμοιος Α*0 - ομοιότητα .Ν24501 ANSY identique ANSY

όμοιος Α40 ομοιότητα J12450I ANtpp identique identité ANSY

ομοιότροπος Α20 ομοιοτροπία .Ν2421 AN tm quelqu 'un ayant les mtmes manihtt la qualité d'avoir les mimes manières

ομοιόχρωμος A 20 ομοιοχρωμία ,Ν2421 AN im de la mime couleur la qualité d'avoir la mime couleur

ομοκεντρικός ΑΙΟ ομοκεντρικότητα .N24S01 AN concentrique concentricité ANOS

ομόκεντρος Α20 ομοκεντρικότητα .Ν24501 AN concentrique concentricité ANOS

ομοοόοιος Α40 rfnfre ομοοοσιότητα ,Ν2450ί AN consubsUnciel la qualité de comubttanciel

όμορφος Α20 . id ομορφάδα J<24301 AN 'vau beauté AN04

όμορφος Α20 - ομορφιά ,Ν240 AN foli joliesse AN04
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όμορφος A20 - ομορφιά ,Ν240 ΛΝ Joli AN04
ομότιμος A 20 ομοτιμία ,Ν2421 ANSY
ομόφραν A20S ομοφροσύνη >1253 ANSY itrt du mbnt avit le/aitd'itredu mbnt avis
ομόφωνος Α20 ομοφωνία ,Ν2421 AN unanime unanimité AN01/4
ομόχρωμος Α20 ομοχρωμία .Ν242Ι AN itrt de la mime couleur le fait d'avoir de la mime couleur
ομόφοχος Α20 • ομοψυχία ,Ν2421 AN unanime unanimité AN01
ομφαΧοειίής ΑΙΟΟ •ύής - ομφαΧός .NI22 ANapp ombiliciformt ombilic
ομώνυμος A 20 - ομωνυμία .N242J AN homonyme homonymie ANOS
ονίΐδκπικός Α10 - όνειδος ,N357 AN injurieux
ονομα ιομβνής Α100 - ονοματομανΑ .Ν2421 AN itrt maniaque avec la non» la manie des noms
ονυχΜίβής ΑΙΟΟ η&ής - νύχι ,N333 ANdpp ongfe AN06
ονυχοφόγος Α20 ψάγος - ονυχοφαγία .N2421 AN onychophagt orrychopkagie
οξυγονοόχος Α^Ο σύχος - οξυγόνο ,Ν310 AN
οξυίορκής ΑΙΟΟ * - οξυδέρκεια ,Ν246 AN clairvoyant clairvoyance AN02
οξυήκοος A 20 οξυηκοΐα .Ν242Ι AN itrt h l'oreille fine
οξυκέφαλος ,Α20 * οξυκεφαλία .Ν2421 AN itrt i U tite fine U finesse de tête
οξόνονς Α23Ι οξύνοια >12450101 AN ANOi
οξύς Α60 οξύτητα .Ν2450Ι AN AN05

- οξύτητα >124501 AN AN03
οξύτητα ,Ν24$01 AN incandescent incandescent AN05

οξύφωνος Α20 A οξυφωνία .Ν242Ι AN ftre i la voix aigui "aiguitéde voix
οκολιο<ι8ής ΑΙΟΟ «ό* - οαάλιο ,Ν322 ANitpp lire <1 la forme d'opale
οπαλούχος A40 ο*Χ - οκόλιο ,Ν322 AN opalescent opalescence AN05
οκιομανής ΑΙΟΟ * - οκιομανία ,Ν2421 AN
οκιοβόΡουλος A 20 - A οκισθοδουλία .Ν242Ι AN Itrt queUpt 'un qui a des arribefensies arTÜrtptnsées
οκιοβοβρομικός ΑΙΟ ύτητα οκιοθοβρομικότητα .Ν24501 AN rétrograde rétrogradation
οκτιμιοτής A 73 wff οκτιμιομός ,ΝΙ22 AN optimiste optimisme
οκτιμισηκός ΑΙΟ - οκτιμιομός ,ΝΙ22 AN optimiste optimisme
όραμα τι κός Α10 - όραμα ,Ν363 AN visionnaire ANOS
ορατικός ΑΙΟ ùrrtm ορατικότητα .Ν2450Ι AN a qualitéd'étre visuel
ορατός ΑΙΟ - ύτηη ορατότητα JÎ24501 AN visibilité
οργανωτικός ΑΙΟ Μ* - οργάνωση ,Ν26$ AN organisateur organisation
οργανωτικός ΑΙΟ 1** - οργάνωση ,Ν265 ANupp organisateur organisation
οργίλος A 20 dope οργιλότητα Α2450Ι AN rascibilité AN02
οργίλος A 20 ότητα οργιλότητα .Ν24501 rascibilité AN02
οργισμένος Α20 μίνος - οργή ,Ν25Ι AN rage AN06
οργιομένος A 20 μίνος - οργή,Ν23Ι ANapp AN06
οριινός ΑΙΟ * - όρος ,Ν344 AN montagneux montagne AN06
ορίΐνός ΑΙΟ <k - όρος,Ν344 ΛΝ*ρρ montagneux montagne AN06
ορεκτικός ΑΙΟ ότητα ορεκτικότητα ,Ν24$0Ι AN appétissant a qualité d'étre appétissant
ορεκτικός ΑΙΟ 4πρα ορεκτικότητα >124501 appétissant a qualité d'étre appétissant
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ορθόβουλος Λ 20 ορθοβουλία .Ν2421 ΑΝ
ορθόδοξος A20 ορθοδοξία .Ν242Ι ΑΝ orthodoxe

ορθοί *ής ΑΙΟΟ * ορθοόκίΐα .Ν2421 ΑΝ être qui a une prononciation tome
ορθολογικός ,ΑΙΟ Μ* ορθολογικό τητα .N24S01 ΑΝ rationnel
ορθόφρων A20S ορθοψροοόνη ,Ν253 ΑΝ être quelqu'un qui a le bon tem
ορθρός Λ10 ορθρότητα .N24J0I ΑΝ
οριζόντιος Α40 οριζοντιότητα .N24S01 ΑΝ horizontal

οριστικός Α10 οριστικότητα .Ν24301 ΑΝ définitif

ορμητικός ,ΑΙΟ ορμητικότητα ,824301 ΑΝ impétueux
ορμητικός ,ΑΙΟ ορμή ,8231 ΑΝ fougueux

ορνκτοτίχνυοός ,ΑΙΟ οροκτοτιχνία ,82421 ΑΝ être quelqu ‘un qui fait de l'art ifosi

ορρανός Α10 ορψόνια ,8244 ΑΝ orphelin

όσιος Λ 40 οοιότητα ,824301 ΑΝ saint
οσμηρός Α10 οαμηρότητα ,824301 ΑΝ odorant

οοκριρόγος A 20 οσκριψαγία ,82421 ΑΝ végétarien
οορρονπκός Λ10 Οοψραντικότητα ,824301 ΑΝ odoratif

οορρητικός ΑΙΟ οοψρητικότητα ,824501 ΑΝ odoraàf

ουδέτιρος Α20 ονδίκρότητα ,824501 ΑΝ

οοδιηρόριλος ,Α20 - ουδίτεροψιλία ,82421 ΑΝ être neutre k l'amitié
ουρανός A100 4ί ουρανός,8122 ΑΝαρρ

οψιμαθής Α100 tfc οψιμάθΐΐα .824501 ΑΝ être quelqu‘un qui est imtruil tard
όψιμος Α» Οψιμία ,82421 ΑΝ

καγιρός ΑΙΟ καγωνιό ,8240 ΑΝ

καγερός ΑΙΟ καγερότητα ,824301 ΑΝ

«αγίρός ΑΙΟ καγιρότητα J424301 ΑΝαρρ

κόγιος Α*0 καγιότητα ,824301 ΑΝ

καγκόσμιος Α40 καγκοομιότητα ,824301 ΑΝ universel

καγκόαμιος Α<0 καγκοομιότητα ,824501 ΑΝαρρ universel

καθητικός ΑΙΟ καθητικότητα ,824301 ΑΝ

καθητικός ΑΙΟ καθητικότητα ,824501 ΑΝ pathétique

κάθιδρης A80 •dfitK κάβος .8344 ΑΝ passionné

καιδαγαγικός ΑΙΟ καιδαγοτγική ,8231 ΑΝ pédagogique

καιδαγωγός ΑΙΟ καιβαγωγική ,8251 ΑΝ pédagogue

καιδίραστής A 73 και&ρασι(α ,82421 ΑΝ pédéraste

καιδικός ΑΙΟ καιδικότητα ,824501 ΑΝ enfantin

κοιδικός ΑΙΟ καιδικότητα ,824301 ΑΝ

καιδικός ΑΙΟ καιδικότητα ,824501 ΑΝαρρ

καιδικός ΑΙΟ καιδικότητα ,824501 ΑΝαρρ

καιχνιβιόρης ΑΙΟ καιχνίδι ,8333 ΑΝ

καιχνιδιάρης Α80 χαιχνίδι .8333 ΑΝαρρ

κολοβός ΑΙΟ καλαβομάρα .824301 ΑΝ
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fàgast AN02
orthodoxie AN03
U prononcution correcte
reùoneliti AN04

conrcrion AN03
horizontalité 
U qualité de définitif

impétuosité AN03
fougue AN03
l'art i fossile 
orphetinage
sainteté AN02
odeur AN06
le fait d'int végétarien 
la qualité d'étre odoratif 
la qualité d'odoratif
neutralité AN03
la neutralité4 l'amitié

le fait de t'instruire tard 
tardiveté
la qualité d'étre glacial 
la qualité d'être glacial 

la qualité d'être glacial
solidité AN05
universalité AN04

universalité AN04
passivité AN03
pathétisme AN03

passion AN01
pédagogie
pédagogie AN02
pédérastie
infantilisme AN03

gaminerie AN03
infantilisme AN03

gaminerie AN03
badinage 

badinage 
folie
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Μίλαβός ,ΑΙΟ tUa κολοβά δα ,Ν24301 AN fm folie ANOS
«χιλαιοκομμύ-ηκύς ΛΙΟ καλαιοκομματιομός ,Ν122 AN impartiian de U virillt politiqu* la vieille politique
■βλαιόςΛΙΟ «αλαιότητα .Ν24501 AN
*βλικύρι ,Α3 καλικαριά ,Ν240 AN bravoure AN03
*αλι«φ(σιος Λ 40 «αλικαροσόνη ,Ν253 AN bravoure
■ολικβρίσιος ,Α40 «αλικαροσόνη .Ν253 ANtpp bravoure AN03
■βλικαρίοιος Λ 40 *ς καλικαριά ,Ν240 AN bravoure AN03
«αΧΧηκαρήσνος Λ 40 καλληκαριά ,Ν240 AN bravoure AN03
«αλληκαρήσιος Λ 40 καλληκαριά ,Ν240 ANtpp bravoure AN03
«ανίερος >20 «ανιερόπρα .Ν24301 AN ilrt trh taint la qualité d'itrt très saint

«ανικόίλητος >20 «ανικός ,Ν122 AN paniqui

«ανόμοιος >40 «ανομοιόιητα .Ν2450Ι ANSY fac-timiU la qualitéd'ftre fac-similé
«ανόσιος >40 «ανοσιότητα .Ν24501 AN in trh taint la qualité d'ètre très saint
«ανοόργος >40 κανοοργία .Ν2421 AN AN03
«ανοόργος >40 «ανουργία .Ν2421 AN matoiserie AN03
«ανοόργος >40 «ανουργία .Ν2421 ANapp XJtMOtHX AN03
«ανοόργος >40 κανοοργία .Ν2421 ANtpp AN03
«ανσλαβισιής >100 κανσλαβισμός ,ΝΙ22 AN être partitan Je U tcaveraineti data la souveraineté slave
*ύνοο»ος >20 κανσοαία .Ν242Ι AN omniscient omniscience AN01
«ανιογνώστης >73 καντογναχΚα ,Ν2421 AN omniscient omniscience AN01
«αντοβόνομος >20 καντοδοναμία .Ν242Ι AN omnipotent omnipotence AN01
καντοβόναμος >20 «αντοβοναμία .Ν2421 AN Uutpuittant tout puissance AN01
«αντοβόνομος >20 «αντοδνναμία ,Ν2421 omnipotent omnipotence
κοντοκροτορικός >10 ικός - «αντοκρατορία .Ν2421 AN omnipotent omnipotence
κοκαγόλος >232 κακαγαλισμός ,Ν122 AN être quelqu'un qui baragouine la qitalitéde baragouiner

καραγωγικός >10 καραγωγικΰτητα .Ν2450Ι AN productif productivité AN03
καραγοιγικός >10 .«k - καραγωγή ,Ν251 AN production
καραδβιγματικός ,ΑΙΟ καρα δείγμα τι κάτητα .N24Î0I AN exemplaire AN03
*α ρα δείγμα τικός >10 ικ* - καράδειγμα ,Ν3671 ANCtta exemplaire exemplarité AN03

«αραβαγματικός >10 i*rk - καράδειγμα ,Ν367Ι ΑΝβρρ exemplaire AN03
«αραβοζολόγος >232 >20 καραδοξολογία .Ν2421 AN Paradoxal paradoxe

καρόδοίος >20 - ■αραβοξότητα ,Ν24$01 AN étrangeté AN03
«αρόβοίος >20 - χαρόδοζο ,Η32ί AN étrangeté AN03
καραδοοιακός > 10 - καράδοση ,Ν265 AN traditionnel tradition

καραισόητικός >10 ικύς - «αραίσβηση ,Ν26ό AN 'sallucinant hallucination

καραισβητικός >10 I** - «αραίσβηση ,Ν266 ANapp hallucinant halluânation

καραλής >71 λ* - *αράς,Ν173 AN
καράλληλος >20 ία καρολληλία ,Ν242 ANapp jarallile Parallélisme ANSY
«αρόΧληλος >20 drrrm καραΧληλότητα ^424501 ANapp parallèle parallélisme ANSY
καράλογος >20 ιαμάς καραλογιομός ,ΝΙ22 AN dément démence AN02
καράλογος >20 - κψάς καραλσγισμός ,Ν122 AN extravagant extravagance AN03
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■βράλοτος Λ30 - χαραλυοία .Ν2421 AN perefyùqM paralysie AN06
wepevoutôç ,ΑΙΟ χαράνοια .Ν2450101 AN peranoiequt paranoia AN06
■βράνομος Λ20 χαρανομία .Ν2421 AN UM&àmt illégitimité AN04
κοράξίνος ,Α20 χαραξενιά ,Ν240 AN bixarrerie AN03
nepdÇevoç Λ 20 χαροζενιά ,Ν240 ANepp bizarrerie AN01
*βρβ*βν1οιος Λ40 χαραχάνω ,Ν305 AN excédent

■αρακβνίσιος Λ 40 χαραχάνω ,Ν305 ΑΝβρρ excédent

καρακληγικός Λ10 χαραχληγ1α .Ν2421 AN pereplégiqut paraplégie AN06

*ορακληγικύς ΛΙΟ ιιαίζ • καραχληγίβ J4242I ΑΝβρρ perepUgufue paraplégie AN 06
κβρακΧηρ«μο«ι*ύς ,ΑΙΟ «X* - χαραχλήρωμα,Ν365 AN mppUmenuirt supplément
χαραχληραμαηκός ΛΙΟ ικύς - χαραχλήρωμα ,Ν365 ANtpp teppUmenteirt supplément

χαρα κονεμένος ,Α20 - χαράχονο ,Ν310 AN plaintif

χαρα κονεμένος Λ20 - χαράχονο ,Ν3Ι0 ANtpp plaintif

χαραχονεηκάς ΛΙΟ - χαράχονο ,Ν310 AN plaintif plainte

xopoxovidpTK >80 χαράχονο ,Ν310 AN plaintif

χαραχονιάρικ >10 χαράχονο ,Ν310 ΑΝβρρ
χορατηρητικός >10 χαρατηρηπκότητα .N24S01 AN penpicace perspicacité AN03
χαράτονος >20 χαρατονία ,Ν2421 AN discordant discordance

χοράτονος >20 καρατονία ,Ν2421 ΑΝβρρ discordant discordance

χοράτνχος >20 χαρατνχία ,Ν2421 AN êtrt quelqu 'un qui lui manque la forme le fait d'être quelqu 'un qui lui manque la forme

χαράφρων >205 χαραφροοάνη ,Ν233 AN frénétique frénésie AN03
χαράνωνος >20 χαραφωνία .Ν2421 AN discordant discordance

χαράφωνος >20 καραφών(α ,Ν2421 ΑΝβρρ discordant discordance

χορδαΧός >10 χαρδαλοσΰνη ,Ν253 AN être de plusieurs couleurs plusieurs couleurs

χαρδαλάς >10 ούνη χαρδαλοσΰνη ,Ν253 ΑΝβρρ lire de plusieurs couleurs plusieurs couleurs

χαρβγχεφβΧιχδς >10 ι£α χαρεγνεφολίτιδο .Ν24501 AN vermineux vermine AN06
χαρεΧ δον τι κός >10 κμάς χαρελ δόντι ομάς ,Ν122 AN passéiste passéisme AN03
χαρεΧ δον τολ άγος >232 - 6ι χαρελ βοντολογ[α ,Ν2421 AN oasséiste passéisme ΛΝ03

χαρεμμερής >100 * - χαρεμρερές .Ν3312 AN

χαρηγορητυίός >10 IICÔÇ - χαρηγοριά ,Ν240 ANCom consolant consolation

χαρήγορος >20 id χαρηγοριά ,Ν240 ANCeu consolant consolation

χαρβένο >74 té χαρδενιά .Ν24001 AN virginité AN01

χαρβε νικάς >10 ότητα χαρθενικόττ[τα Λ124501 AN AN01
χαρβένος >20 - χαρθενία ,Ν2421 AN virginité AN01

χαροδικός >10 ότητα χαροδικό τη τα .Ν24501 AN temporaire la qualité d'étre temporaire

χαροζννπκάς >10 - χαράξννση ,Ν266 AN excitation

χαροέοντικάς >10 - χαρόζονση ,Ν266 ΑΝβρρ excitant excitation

χορορμηπκός >10 - χαράρμηοη ,Ν266 AN exubérant exubérance AN03

χαρονσιάοιμος >20 - χαρουσία ,Ν2421 AN présentable présence

χαρών >230 - fa χαρονοΐα ,Ν2421 AN présence ANOl
χοσίφανής >100 ifc - χαοΐφανές .Ν3312 AN
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*α<ηρικός>|0 - dSa παστράδα .Ν24301 ΑΝ propre
mtorptxdç ,A10 - ότητα παστρικότητα .Ν24501 ΑΝ net
παστρικός >10 - παστράδα .Ν24301 ΑΝ
παστρικός >10 παστρικά δα .Ν24301 ΑΝαρρ
παταγώδης >101 Λδης πάταγος ,Ν126 ΑΝ
πατουσάτος >20 Λης πατούσα ,Ν243 ΑΝ
πατουσάτος >20 πατούσα ,Ν243 ΑΝαρρ
πατρικός >10 πατρικότητα .Ν24501 ΑΝ
πατρικός >10 πατρικότητα .Ν24501 ΑΝαρρ paternel
πατριώτης >11 πατριωτισμός ,ΝΙ22 ΑΝ patriote
παχουλός >10 παχουλότητα .Ν24501 ΑΝ
παχουλός >10 πάχος ,Ν 344 ΑΝ
παχουλός >10 πάχος ^344 ΑΝαρρ
παχύδερμος >20 - παχυδερμία .Ν2421 ΑΝ pachyderme
παχύδερμος >20 παχυδερμίαμός ,Ν122 ΑΝ insensible
παχύς >60 * πάχος ΛΙ344 ΑΝ
παχύς >60 * πάχος.Ν344 ΑΝ
παχύς >60 ύς πάχος .Ν344 ΑΝαρρ épais
παχύς >60 * πάχος ,Ν344 ΑΝαρρ gros
παχύσαρκος >20 - παχυσαρκία .Ν242Ι ΑΝ obèse
παχύσαρκος >20 παχυσαρκία .Ν2421 ΑΝαρρ obèse
πεζός >10 παχουλότητα .Ν24301 ΑΝ prosaïque
πειβαρχημένος >20 πειθαρχία .Ν2421 ΑΝ discipliné
πειναλίος >30 *ος πείνα ,Ν244 ΑΝ affamé
πειραχτήρι >7 ήΜ πείραγμα ,Ν366 ΑΝ
πεισματάρης >80 dfilK πείσμα ,Ν364 ΑΝ
πεισματικός >10 ικός πείσμα .Ν364 ΑΝ
πεισματώδης >101 Λδης πείσμα ,Ν364 ΑΝ

πειστικός >10 πειστικότητα .Ν24301 ΑΝ
πελιδνός >10 πελιδνό τη τα .Ν24501 ΑΝ
πελλαργικός >10 ικός πελλάργα .Ν2430Ι ΑΝ pellagreux

πενιχρός >10 πβνιχρότητα .Ν24501 ΑΝ mesquin
πενταετής >100 * πενταετία ,Ν2421 ΑΝ
πενταμελής >100 Ik πενταμέλεια ,Ν24$0Ι ΑΝ
πενταμερής >100 de πενταμέρεια .Ν24501 ΑΝ
πεντηκονταετής >100 πεντηκονταετία .Ν2421 ΑΝ
πεπειραμένος >20 πείρα ,Ν242 ΛΝΡΝ expérimenU

περιγραφικός >10 περίΥραφικότητα .Ν2430Ι ΑΝ descriptif
περιεκτικός >10 περιεκτικότητα .N2430S ΑΝ être d’une grande contenance

περίεργος >20 περιέργεια J1246 ΑΝ
περίεργος >20 περιέργεια JI246 ΑΝ
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propreté
propreté 
propreté 

propreté

paternalisme

paternalisme
patriotisme
le fait d'itre dodu

grosseur
grosseur
pachydermie
insensibilité

AN02
AN02
ΛΝ02
AN02

AN06
AN06

AN05
AN05

épaisseur AN05
grosseur AN05
épaisseur AN05
grosseur AN05
obésité ANOl
obésité ANOl

prosaïsme AN03
discipline

taquinerie AN02
obstination AN02
obstination AN02
obstination ΛΝ02

penuasivité AN02

lividité AN02
pellagre AN06

mesquinerie AN03

expérience ANOl
la qualitéd'ètre descriptif
contenance

curiosité ANOl
curiosité AN02
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«ριευτβΧόγος Λ232 - (a κίρκυταλογία .Ν24501 vantérie ΛΝ02
ηριθωριακός ,ΑΙΟ Ktpitopio ,Ν322 metpnel marginalité ANOÎ
«ρίνους Λ23Ι • κβρίνοια ,Ν24$0101 AN0Î
«epie&eôç Λ10 Μριοόικότητα .Ν2450Ι AN périodique périodicité AN05
Μριιιαβής >100 * «ρικόβΐιβ .N24S0I AN pessionné passion ΛΝ01
*ερι*ΐτΐΐώί»κ >101 06ης «ρικίηια .N24S01 AN evtnturier
«8ρι*«ητικός >10 αρικοΐιχτη ,Ν264 prévenent prévention AN02
«ριττολόγος >232 «ριΤτοΧογ(β ,Ν242! verbosité
Μριττός >10 κεριττότητβ ,Ν24ί$01 AN verbosité AN03
χ8ρ*ί(ιονιοτής >73 «Ρόφονιβμός ,Ν122 AN
«σιμκιτικός >10 Κίβιμιομός ,Ν122 AN pessimiste pessimisme AN03
«τρελοιούχος >40 κετρίλοιο ,Ν3251 AN pétniifin AN06
«τρ€λαιοι>χος >40 κκτρίλβιο ,Ν3251 ANtpp pétroliftrt AN06
«τρελοιοφόρος >20 κιτρέλαιο ,Ν3251 AN pitnlifirt AN06
«ιρελαιοφόρος >20 «τρέλαιο ,Ν3251 ANepp pitrolifir* AN06
κίτρινος >20 Κίτρο ,Ν244 AN AN06
κίτρινος >20 >νος κίτρα ,Ν244 ANepp pierreux AN06
κίτρόνυχος >20 «τροκνχιό .Ν2400Ι AN être quelqu 'un qui e une ime de pierre le fait d'avoir l'ime d'une pierre

«τρώβης >101 Λδης κίτρα ,Ν244 AN AN06
«τρώβης >101 Λβικ κίτρα ,Ν244 ANepp AN06
κίτοινος>20 W* κίτοα ,Ν244 AN tire en cuir
κίτοινος >20 κίτοα ,Ν244 ANepp être en cuir
κηντικός >10 κηκτικότητα ,Ν24$01 AN coeguleble coagulabilité

κΐίβπκύς >10 κιεστικότητα ,Ν24501 AN coegulebls coagulabilité

κιθ«νός>10 κιβανότητα .Ν24501 AN probable probabilité AN04
κιββνός>10 κι θα νύ τη τα .N24S01 AN plausible plausibilité AN04
κιθβν4ς>10 κιβανότητα .Ν24301 AN plausible plausibilité AN04
κικραμίνος >20 μίνος κίκρα ,Ν244 AN virulent virulence AN05
κικρανπκός >10 note κίκρα ,Ν244 ANQue amertume AN02
κικρός >10 κικράβα ,Ν24301 AN amertume AN05
κικρ6ς>10 κικρΟια ,Ν230 AN amertume AN05
κυφός >10 - κικρότητα .Ν24301 AN amertume AN05
κικρός >10 κικρία ,Ν242Ι ANCeu amertume AN02
κυφός >10 κυφάδα .Ν2430Ι ANepp amertume AN05
κυφός >10 κικρΟ» ,Ν230 ANepp amertume AN05

κικρός >10 - κικρότητα .Ν24301 ANepp amertume AN05

κυφός >10 * κίκρο ,Ν244 AN amertume AN02
κικρός >10 * κίκρβ ,Ν244 ANepp amertume AN02
κικρόχολος >20 - κυφοχολία ,Ν2421 AN fielleux fiel AN03
κικρόχολος >20 κυφοχολία ,Ν2421 ANepp fielleux fiel AN03
κιοτός >10 κιβτότητα .N24S01 AN fiuMe fiJiliU AN02
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ιηστωτυίύς ,AIO «ίσκοση ,Ν266 ΑΝ créditeur
HiffTtotiKÔç ,A10 «Ιοτωση ,Ν266 ΛΝ*ρρ aidiUMr
ιηηιρούχος ,A40 «(τυρό ,Ν325 ΑΝ
ιηηψούχοςΛ^Ο «(τυρό ,Ν325 ΑΝβρρ êntenton
κΧάγιος >40 «λαγιότητα .Ν2450Ι ΑΝ obliquité AN05
«λόγιος >40 «λαγιότητα .Ν24501 ΑΝαρρ oblique obliquité AN05
«λαβορός >10 «λαβαρότητα .N24S01 mollesse AN05
κλα&φόςΧΟ «λαίβρότητο >24901 mollesse AN05
«λοσμοηκός >10 «λαοματικότητα .Ν24901 ΑΝ fictif la qualité de fictif
κλασηκός >t0 «λααπκότητα >24901 ΑΝ plastique plasticité AN05
«λαοιός >10 «λαοτότητα .Ν2490Ι ΑΝ AN03/4/5
«λατινίνιος >40 «λατίνβ ,Ν243 ΑΝ itrttnpUnne
«λατινένιος >40 κλατίνα ,Ν243 ΑΝ*ρρ être en pUtine
«λατυκ<*αλος >20 «λατυκεφαλία >2421 ΑΝ être quelqu 'un qui a une tlte plate le fait d'avoir une tête plate
■λαηικόδορος >20 «λατυποβία >2421 ΑΝ être quelqu 'un qui a des pieds plaa le fait d'avoir des pieds plats
«λαγός >60 «λότος ,Ν344 ΑΝ AN05
■λαγός >60 «λα χύτη τα >24901 ΑΝ AN05
«λατός >60 «λότος ,14344 ΑΝφρ AN05
■λατωνικός >10 - «λατωνιαμός ,Ν122 ΑΝ platonique platonisme AN04
κλιονασηκός >10 1** κλεόναομα >366 ΑΝ redondant redondance AN04
«λίονίιττης >73 - «λέοντα >2421 ΑΝΡΝ cupidité AN02
«λωνίκιης >73 «λίονβξία >2421 ΑΝαρρ cupidité AN02
κλίυριπκός >10 *λ«υρ1τιβα >24901 ΑΝ pleurétique pleurésie AN06
«Χίυστός >10 «λευστότητα >24901 ΑΝ navigable AN05
«ληΟωρικός >10 «ληΟωρικότητα >24901 ΑΝ surabondant surabondance
«ληκτικός >10 «λήξη >260 ANCam ennuyeux
«ληρεξοόσιος >40 «ληρβξουβιότητα >24901 ΑΝ plénipotentiaire plénipotentiarité
«λοιγήοιμος >20 «λοιγηαιμότητα >24901 ΑΝ navigable navigabilité AN05
«λό1μος>20 «λοίμότητα >24901 ΑΝ navigable navigabilité AN05
«λοόοιος ,Α40 «λοότος >121 ΑΝ AN01
«λοόσιος >40 ιος «λοότος >121 ΑΝαρρ
«λοοτομανής >100 * «λοντομανία ,Ν242 ΑΝ
«νενματικός,ΑΙΟ - «νευματικότητα >24901 ΑΝ spirituel spiritualité
«νηματικός >10 - «νευματικότητα >24901 ΑΝαρρ spirituel spiritualité
«νίυματώόης >101 46ιΚ «νεύμα >363 ΑΝ ipiriti##/
«νι γερός >10 - «νιγερότητα >24901 ΑΝ étouffant étouffement
κνιγηρός >10 ηράς «νιγμός >122 ANCam étouffant étouffement
«νιγηρός >10 νάς κνιγμός >122 ΑΝαρρ étouffant étouffement
«οιητικός>10 - «οιητικότητα >24501 ΑΝ poétique
«οικιλόμορ^ος >20 4» «οικχλομορφία >2421 ΑΝ être de formes multiples la diversité de forme
«οικιλόχραμος >20 - ta κοικιλοχρωμία >2421 ΑΝ être de la couleurs multiplet la diversité de couleur
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κοιηλάχρημος Λ30 - χοικιλοχρβμία ,Ν242> ΑΝ*ρρ ttrrdtU rov/#wn multiple la diversité de couleur
κηνικός,ΑΙΟ - ««νικΑτητα >124501 ΑΝ pftud pénalité

ικΗοηκός,ΛΙΟ IX* ποιότητα .Ν24501 ΑΝ qmüiuaf

κολεμικός Λ10 - πολεμικότητα ,Ν2450Ι ΑΝ belliqueux belliquosité AN02
κολιηκομανής Λ100 χολιτικομανία .Ν242Ι ΑΝ tire quelqu'un qui λ U muni* Je U politique la manie de la politique

χολιηκός ΛΙΟ χολιτικότητα .Ν2450Ι ΑΝ politique la qualité de politique

*οΧΧα*Χός ΛΙΟ πολλαπλότητα .N24S01 ΑΝ multiple multiplicité AN05
«ΟΛακΧόςΛΙΟ πολλαπλότητα .N24SOI ΑΝβρρ multiplicité AN05
κολογνώμων Λ 200 χολ αγνωμοσύνη ,Ν253 ΑΝ être quelqu'un qui λ beaucoup d'opinion le fait d'avoir beaucoup d'opinion

*ολοβύσ*λοχνος Λ20 χολικοοπλαχνία ,Ν2421 ΑΝ fri» miséricordieux la grande miséricorde AN02

■ολοίόβκλαχνος ΛΜ πολυεοσπλαχνία ,Ν242Ι ΑΝβρρ rrb miséricordieux la grande miséricorde AN02

κολυκομμαηκύς ΛΙΟ πολυκομματισμός ,Ν122 ΑΝ être purtssun de plusieurs partis le fait d'avoir plusieurs partis

χολοκομματικός ΛΙΟ πολυκομματισμός ,Ν122 ΑΝΛρρ itrepartisan de plusieurs partis le fait d'avoir plusieurs partis
κολύλαλος Λ» πολυλαλιό .Ν24001 ΑΝ tnt quelqu 'un qui a plusieurs voix le fait d'avoir plusieurs voix

χολολογάς - πολυλογία .Ν24ΖΙ ΑΝ loquacité AN02

χολομοβής Λ'00 * χολ αμάθεια .Ν24301 ΑΝ érsulition AN02
χολ αμελής Λ'ΟΟ * χολ αμέλεια .Ν24501 ΑΝ être de plusieurs membres le fait d'avoir plusieurs membres

χολ αμελής Λ'ΟΟ * - πολυμίλεια .N24S01 ΑΝ*ρρ itre de plusieurs membres le fait d'avoir plusieurs membres

κολομεμής Λ'ΟΟ * - χολυμ<ρ«ια .N24S01 ΑΝ itre de plusieurs membres le fait d'avoir plusieurs membres

«ολομερής Λ'ΟΟ * χολαμέρεια >12450! ANdpp itre de plusieurs membres le fait d'avoir plusieurs membres

χολύμοροος Λ 20 χολαμορρία ,Ν2421 ΑΝ itre de plusieurs formes le fait d'avoir plusieurs formes

κολήμοροος Λ20 χολαμορρία .Ν2421 ANtpp itre de plusieurs formes te fait d'avoirptusieurs formes

χοΧομαβλετχκΟς Λ'Ο χολαμυελίτιβα .N24S01 ΑΝ poliomyélitique poliomyélite ANC*

χολύοσμος Λ 20 χολαοομία .Ν2421 ΑΝ itredeplusiestrsodettrs le fait d'avoir plusieurs odeurs

«ολήχαθος Λ20 πολυπάθεια .N24S0I ΑΝ itre quelqu ‘un qsà a beaucosç souffert te fait d'avoir beaucoup souffert

χολϋχειρος Λ 20 πολυπειρία ,Ν2421 ΑΝ tri» expérimenté la grande expérience

«ολύχλοκος Λ20 χολυχλοκότητα .N24S01 ΑΝ branebu AN06

χολύχλοκοςΛ20 πολυπλοκότητα .Ν24501 ΑΝ complexe complexité ΛΝ04

χολύκλοκοςΛ20 χολυχλοκότητα ,Ν24501 ΑΝβρρ branthu branche AN06

χολύχλοκοςΛ20 πολυπλοκότητα .N24S01 ΑΝαρρ complexe complexité ΛΝ04

χολυχράγμων Λ205 κολυπραγμοσύνη ,Ν2$3 ΑΝ itre quelqu 'un qui s'intéresse i plusieurs choses le fait de s'intéresser i plusieurs choses

χολνχρΟοωχος Λ20 χολυκροσωπία .Ν242Ι ΑΝ itre quelqu 'un qui a beaucoup de visages le fait d'avoirplusieurs visages

χολοχρΟοοχος Λ 20 πολυπροοωπία ,Ν2421 ΑΜφρ itre quelqu 'un qui a beaucoup de visages le fait d'avoirplusieurs visages

χολύοαρκος Λ20 πολυσαρκία .Ν2421 ΑΝ obèse obésité AN01

πολύσημος Λ20 πολυσημία .Ν2421 ΑΝ itre quelqu 'un avec plusieurs significations le fait d'avoirplusieurs significations

πολύτεκνος Λ20 πολυτεκνία .Ν2421 ΑΝ itre quelqu 'un qui a beaucoup d'enfants le fait d'avoir beaucoup d'enfants

χολοτελής ,ΑΙΟΟ * - χολυτίλεια .N24J01 ΑΝ AN05

πολυτελής Λ'ΟΟ * - πολυτέλεια .Ν24301 ΑΝ somptueux somptuosité ΛΝ03

πολυτελής Λ'ΟΟ * - πολυτέλεια .N24SOI ΛΝαρρ luxueux ANOS

πολυτελής Λ'ΟΟ * - πολυτέλεια .N24S01 ΑΝ<φρ somptueux somptuoàté ANOÎ

πολύτιμος Λ 20 - πολυτιμότητα .Ν24501 ΑΝ précieux wéàosité AN03/05
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«ολώημος ^20 - δτηκ χολοιψότηια .Ν24301 ΛΝαρρ préciosité AN03/05
χοΧότοκος Λ20 χοΧοτοκΙα ,Ν2421 ΑΝ itrt qutlqtt 'un qui a beaucoup d'rnfanu le fait d'avoir beaucoup d'enfants
χολόνογος ^20 χολο*αγία ,Ν242Ι ΑΝ être qutlqu 'un qui mange beaucoup le fait de manger beaucoup
*ολύ#ημος Λ20 Χθλθ»ημ ία .Ν2421 ΑΝ être qutlqu 'un de grand renommé le fait d'avoir un grand renommé

ιιολόφβνος >20 χολοφωνία .Ν2421 ΑΝ polypbone polyphonie
κολύχρονος >20 χολοχρονιότητα ,Ν2450Ι ΑΝ tire qutlqu 'un qui vit tongumpi le fait de vivre longtemps

ικιλύχΐκομος >20 χολοχρωμία ,Ν2421 ΑΝ être i plusitun couleurs le fait d'avoir plusieurs couleurs

χολύχρωμος >20 χολνχρωμία ,Ν2421 ΑΝ*ρρ être i plusieurs couleurs le fait d'avoir plusieurs couleurs

χολυώνυμος >20 χολοωνυμία Λ12421 ΑΝ être qutlqu 'un qui a plusieurs noms le fait d'avoir plusieurs noms

χονηρός >10 χονηρόβα .Ν24301 ΑΝΡΝ finauderie AN03
χονηρός >10 χονηράόα .Ν24301 ΑΝΡΝ malicieux AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ΑΝΡΝ roublard roublardise AN02
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ΑΝΡΝ malicieux AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ΑΝΡΝ malignité AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ANHq finauderie AN03
χονηρός >10 χονηράβα .Ν24301 ANHq malicieux AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ANHq roublard roublardise

χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ANHq malicieux AN03
χονηρός,ΑΙΟ χονηριά ,Ν240 ANHq malignité AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 ANapp finauderie AN03
χονηρός >10 χονηράόα .Ν24301 malicieux AN03
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 roublard roublardise AN02
χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 malicieux

χονηρός >10 χονηριά ,Ν240 malignité AN03
χονόνυχος >20 χονηριά ,Ν240 ANapp sympathique rympathie AN04

χονόιριιχος >20 χονονοχιά ,Ν24001 ANPN sympathique sympathie AN04
χορφνροόχος >40 χορφϋρα .Ν2430Ι AN porphyrttex porphyre AN06
χορ*υροόχος >40 ούχχχ; - xoptûpo .Ν24301 ANapp rorphyrestx porphyre AN06

κορώ6ης>101 Οδης - χόρος.Ν121 AN AN03

χορώβης >101 Οδης χόρος,ΝΙΙΙ ANapp AN03
χοοοηκός >10 ικός - χοοότητο .Ν24501 AN être de grande quanùté quantité

χοταχός>10 χοσότητα .Ν24501 AN vil AN03
χοτβχός>10 - χοιαχότητα ,Ν24$ΟΙ ANapp vil vilenie AN03
χουβρώβης >101 4δ>Κ - χοόβρβ ,Ν243 AN tolqueux talc AN06
χοοόρώβης >101 Μικ - χούβρα ,Ν243 ANapp talqutux talc AN06
χοοχουλίνιος >40 - χούχουλο ,Ν310 AN ed relique edrt AN06

χοοχοολένιος >40 - χοόχοολο ,Ν3Ι0 ANapp edrttiqut AN06

χοοριτανός >10 χουριτανιαμός ,ΝΙ22 AN suritoin iuntanisme AN03
χοοριτονός >10 χουριτανιομός ,Ν122 ANapp suritain suritanisme AN03
χοό<πης>6 roixmd Λ<240 ANHq romosexuel (méchant) 'e fait d'être homosexuel (méchanceté)

χοόστης >6 κοοοτιά ,Ν240 ANapp homosexuel (méchant) 'e fait d'être homosexuel (méchanceté)
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1981

«ραγμβηκός AlO ότητα πραγματικότητα .N24501 AN τΜ réalité AN04
*ρβγμα«κός ΑΙΟ πραγματισμός .Kl22 AN pragmatique pragmatisme ANOJ

χρογματΰγνώμων A 200 πραγματογνωμοσύνη JJ 253 AN

«ρβκχικύς ΑΙΟ πρακτικότατα .N24501 AN praticable praricabilité AN05
πράος A 20 πραότητα ,824501 AN bénignité AN04

*ρ€ββΰ«»*βς πρεσβυωπία .Ν242Ι AN presbyte presbytie

«ρηομίνος Α20 πρήξιμο ,ΝΪ75 AN twigetcrol turgescence AN05
προβλίπηκός ΑΙΟ προβλεπτικότητα .N24S01 AN prévoyant

προβληματικός ΑΙΟ προβληματικότητα .Ν24301 AN problématique le fait d'être problématique

προβληματικός ΑΙΟ πρόβλημα ,Ν366 ANGuu problématique problème

προγτνίστίρος Α20 ος προγενέστερο ,Ν3ΙΙ AN antérieur antériorité ANSY

προγνωστικός ΑΙΟ »** πρόγνωση J4266 AN pronostic pronostic

προγραμματικός ΑΙΟ Mntff πρόγραμμα ,Ν3Τ7 AN être qudqu 'un qui a un programme programme

προδότης Α76 - προδοσία ,Ν2421 AN trahison ANOÎ

προδοτικός ΑΙΟ προδοσία .Ν2421 AN trahison ANOJ

προειδοποιητικός ΑΙΟ προειδοποίηση ,Ν264 ANapp prévention

προειδοποιητικός ΑΙΟ προειδοποίηση ,Ν264 ΑΝφρ préventif prévention

προκομίνος A 20 προκοπή ,Ν251 AN assiduité AN02

προνοητικός ΑΙΟ πρόνοια ,82430101 ANapp prévoyant prévoyance

προνομιακός ΑΙΟ προνόμιο ,Ν322 ANHq privilégié privilège

προνομιούχος A 40 προνόμιο ,Ν322 AN privilégié privilège

προνομιούχος A 40 προνόμιο ,Ν322 ANapp tmvilégié privilège

προοδευτικός ΑΙΟ προοδευτικότητα J124501 AN progressif progressivité

προοδευτικός ΑΙΟ πρόοδος ,Ν285 AN progressif progression

προοδευτικός ΑΙΟ πρόοδος ,Ν285 ΑΝφρ progressif progression

προορατικός ΑΙΟ προορατικότητα ,824501 AN prévoyant prévoyance

προ πε τής Α100 Ik προπέτεια ,82421 AN impertinent impertinence ANOJ

προοαρμοοτικός ΑΙΟ προσαρμοστικότητα ,824501 AN adaptable adaptabilité

προσβλητικός ΑΙΟ προσβλητικότητα ,824501 ANapp offensant U qualité d’offensant

προσβλητικός ΑΙΟ προσβολή ,8251 ANapp outrag/cant

προσεκτικός ΑΙΟ προσοχή ,8251 ANCam attention AN01

προσηγορικός ΑΙΟ προσηγορικό τητα ,824501 AN univoque univocité AN05

προσηγορικός ΑΙΟ προσηγορικότητα ,824501 univoque univoàté AN05

προοοντούχος A 40 προσόν ,Ν307 AN être quelqu 'un avec beaucoup de qualités

προσποιητός ΑΙΟ προσποίηση ,8264 AN affecté affectation ANOJ

προστατευτικός ΑΙΟ προστασία .82421 ANapp protecteur protection

πρόστυχος Α20 προστυχιά ,8240 ANHq vil ANOJ

πρόστυχος Α20 προστυχιά ,8240 ANapp vit ANOJ

προσωρινός ΑΙΟ προσωρινότητα J424SOI AN fugace fug/tciti AN04

προσωρινός ΑΙΟ dr/pn προσωρινότητα ,824501 AN précaire précarité AN04

προσωρινός ΑΙΟ ότηη προσωρινότητα ,824501 ANapp fuit" fugacité AN04
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κροσοχηνύς Λ10 χροοωρινότητα Λ<24301 ΑΝφρ prétain précarité AN04
*ροημητ*ος Λ 30 κροτίμηση ,Ν265 ΑΝ prêfbi préférence
*ροτρβχηκ6ς >10 κροτροκή ,Ν251 ΑΝβρρ exhortatif exhortation
«ρόιεφος Λ20 κροχειρότητα «Ν24501 ΑΝ impromptu le fait d’itre impromptu
«ρόχίφος Λ20 κροχειρότητα .Ν2450Ι ΑΝ*ρρ impromptu le faitd'itre impromptu
«ρώιμος >20 κρωιμότητα .Ν24501 ΑΝ précocité AN01
ιψωπινούχος ,Α40 πρωτεΐνη ,Ν253 ΑΝ itr* pltin de protéines protéine
κίχύτεινοόχος ,Α40 ούχος κρωτβΤνη ,Ν253 ΑΝφρ tm plein de protéines protéine
κρωτοκββής >100 * κρωτοκάθεια ,Ν24501 ΑΝ être quelqu un qui souffre le premier te fait de souffrir le premier
«ρβκοκοριβκός >10 κροτοκορ Ια .Ν2421 ΑΝ ttnd'avant garde avant-garde
*ροιτο*οριακ6ς >10 κροτοκορία .Ν242Ι ftre d'avant garde

npurrÔTOTOS >20 κροτοτυκία .Ν2421 ΑΝ<φρ original originalité ANOJ
*ρωτόιυ*ος >20 κρωτοτυκία ,Ν2421 ΑΝ fantaisiste fantaisiste ANOJ
*οωτ0τν*ος >20 κροτοτυκία J42421 ΑΝβρρ fantàùsiste fantaisiste ANOJ
κτητικός >10 κτητικότητα .Ν24501 ΑΝ volatilité AN05
κτυχιοόχος >40 κτυχίο ,Ν310 ΑΝ diplômé diplôme

κτνχωτός >10 κτυχή ,Ν251 ΑΝ plissé pli

κτυχωτύς >10 »ι* κτνχή ,Ν231 ΑΝφρ plissé pli

κτωπκός >10 ι«* κτώση ,Ν233 ΑΝ décadent décadence ANOJ
κυκνός>10 - κυκνότητα .Ν2450Ι ΑΝ compact compacité AN05
κυκνός >10 - κυκνότητα .Ν2430Ι ANapp compact compacité AN05
κυρίτώβης >101 ώδης κυρβτός,Ν122 ΑΝ AN06
κυριτώδης >101 άβης κυρίτιδα .Ν24301 ΑΝ AN06
κυριτώβης >101 ώδης κυρίηβα .Ν2450Ι ΑΝφρ ΛΝ06

κυρομανής >100 κυρομανία ,Ν2421 ΑΝ être maniaque du Jeu avoir la manie du feu

κυώβης,ΑΙΟΙ ύδης κύο ,Ν3Ι01 ΑΝ purulent purulence AN05

*υώ6ης>101 Λβης κύο ,Ν3Ι01 ΑΝφρ purulent purulence ΛΝ05

ρα8«νεργός >10 ραδιενάργεια J4246 ΑΝ radioactif radioactivité AN0S

ροβιζνεργός >10 - ραδιενΐργΕία ,Ν246 ANapp radioactif radioactivité AN05

ροβιουργός >02 ραδιουργία ,Ν2421 ΑΝ intriguant intrigue

ράθυμος >20 ραθυμία .Ν2421 ΑΝΡΝ indolent indolence ANOJ

ρά*ιμος >20 ραθυμία .Ν242Ι ΑΝφρ indolent indolence ANOJ
ρατοιστής >73 ρατσισμός ,Ν122 ANapp ANOJ
ρατοιβτής >73 ρατσισμός ,Ν122 ΑΝΡΝ ANOJ
ραχιτικός >10 ραχίτιδα .Ν24501 ΑΝ rachitique rachitisme AN01
ρεαλιστής >73 ρεαλισμός ,Ν122 ANapp réalisme ANOJ
ρεαλιστικός >10 ρεαλισμός ,Ν122 ΑΝ réalisme ANOJ
ρεβανσιστής >73 ρεβανσισμός ,Ν122 ΑΝ revanchiste revanchisme

ρεμκίλης >00 ρεμ κελιά ,Ν240 ΑΝ désordonné désordre

ρετοινάτος >20 ρετσίνι ,Ν333 ΑΝ ΛΝ06

ρετσινάτος >20 ρετσίνι .Ν333 ANapp
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ρευματικός Λ10 ιαμύς «υματιομός ,ΝΙ 22 AN riwmiitotr rhumatisme AN06
ρευστός Λ10 ρευστότητα .Ν2430Ι AN AN05
ρευστός A>0 ρευστότητα .N24S0I AN liquidité ANOS
ρευστός Λ10 ρευστότητα .N24S0I AN*pp fluidité ANOS
ρευστός Α!0 ρευστότητα .N24S0I ANepp liquidité ANOS
ρηγματώδης ,ΑΙΟΙ Λβης ρήγμα Ji3M AN ttn en forme de eoaurt

ρητινώδης Α10Ι Αδης ιητίνη ,Ν233 AN AN06
ρητινώδης Α10Ι Αδης ιητίνη ,Ν233 ANepp AN06
ρητορικός Α10 ρητορικότητα .Ν2450Ι AN rhilorique la qualitéd'itre rhétorique
ρητορικός Α10 - ρητορικότητα .Ν2430Ι ANapp rhétorique la qualitéd'étre rhétorique

ριγανάτος A 20 δτος ι(γανη ,Ν2352 AN tire en origan
ριγανάτος A 20 éroç • ρίγανη .Ν2352 ANapp être en origan

ρινικός ΑΙΟ - ρινικό τη τα .N24SOI AN ANOS
ρινικός ΑΙΟ ρινικότητα .Ν2450Ι ANapp natalité ANOS
ροζιάρικος A 20 - ρόζος ^ΙΒ AN cal AN06
ρομαντικός Α10 ρομαντικότητα .Ν24501 AN romantique romantisme AN03
ρομαντικός ΑΙΟ ρομαντισμός ,ΝΙ 22 ANPN romantique romantisme AN03
ρομαντικός ΑΙΟ ρομαντισμός ,ΝΙ22 romantique romantisme AN03
ρομαντικός ΑΙΟ ότητα ρομαντικότητα .N24S01 ANapp romantique romantisme AN03
ρουριάνος Α40 id pouf ιανιά ,Ν240 ANHq 'ntrigant intrigue
ρυθμικός ΑΙΟ ύτηη ρυθμικότητα .Ν24501 AN rythmique

ρυθμικός ΑΙΟ ότητα ρυθμικότητα .Ν2430Ι ANapp rythmique

ρυθμικός ΑΙΟ - ρυθμός .Ν122 AN rythmique

ρυθμικός ΑΙΟ • ρυθμός .ΝΙ22 ANapp rythmique

ρυκαρός ΑΙΟ ότητα ρυκαρότητα .Ν24301 AN malpropre malpropreté ANOI
ρυκαρός ΑΙΟ ότητα ρυπαρότητα ,N24S0t ANapp nalproprt malpropreté ANOI
ρυπδιαβμίνος A 20 - ρυτίδα ,ΝΒΟ AN rugosité ANOS
ρυπδιαβμένος A 20 μένος - ρυτίδα .ΝΖ30 ANapp ANOS
ρυτιδώδης A ΙΟΙ Αδης - ρυτίβωμα ,Ν363 AN '.ire quelqu 'un qui a det ridei

ρυτιβώδης A101 Αδης - ρυτίβωμα ,Ν363 ANapp 'tre quelqu 'un qui a des rides

ρωμαλέος Α30 ότητα ρωμαλεότητα ,Ν2450Ι AN robustesse AN02
ρωμαλέος Α30 ότητα ρωμαλεότητα .Ν24301 ANapp robustesse AN02
ρωμαλέος A 30 *ος - ρώμη .Ν25301 AN robustesse AN02
ρωμαλέος A30 ίος - ρώμη ,Ν2330Ι ANapp robustesse AN02
σαδιστής Λ73 - μηιόρ σαβιομός ,Ν122 sadisme ANOS
σαδιστής ΑΤ3 - κριόρ σαβιομός ,Ν122 sadisme ANOS
σαβισπκός ΑΙΟ •κύς - σαβιομός ,ΝΙ 22 ΑΝ sadique sadisme ANOS

οαβομαζοχισμός ,ΝΙ22 
σαβομαζοχιομός ,Ν122 

οαβομαζοχιαμός ,Ν122 
οαίομαζοχιομός ,Ν122

ΑΝΡΝ

ΑΝ

udorruuothisu

sedonuuockisu
utdortuuochisu
udonuuothistt

udortuuo<hismt
uuiorruuockisme
udomasochume

uuionuuockisme

AN03
AN03
AN03
AN03
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οαθρός Λ10 οαβρότητα .Ν24901 ΑΝ

οαβρόςΛΙΟ (■αβρότητα .Ν2450Ι ΑΝ*ρρ
eoflpôç A10 (■αβρότητα ,Ν24501 ΑΝβρρ
οακχα»ούχοςA40 αάκχαρο .Ν3261 ΑΝ être quelqu 'un qui e du were
βακχαρούχος ,A40 οάκχαρο .Ν3261 ΑΝβρρ être queiqu 'un qui e du sucre
βηνιβένιος A*0 σανίδα ,Ν230 ΑΝ étrttnpUncba
οηνιδένιος ,A40 σανίδι ,Ν333 ΑΝβρρ itretnplencha
οάιηος Λ 40 σαπίλα ,Ν230 ΑΝ
σάπιος Λ40 σαπίλα ,ΝΖΧ) ΑΝ putrescible
σάπιος Λ40 σαπούνι ,Ν333 ΑΝβρρ
σάπιος Α40 ααΐφότητα .N24S01 ΑΝβρρ putrescible
οοπουνώβης ΑΙΟΙ Λβης σαπούνι ,Ν333 ΑΝ savonneux
σαποννώβης ΛΙΟΙ Οδης σαπούνι ,Ν333 ΑΝβρρ savonneux
σαπρός ΑΙΟ σαπρύτητα .Ν24501 ΑΝ
σαπρός ,ΑΙΟ σαπρύτητα .N24S0I ΑΝβρρ
σαρκασηκάς ,ΑΙΟ ικός σαρκασμός ,Ν122 sarcastique
σαρκώδης ,ΑΙΟΙ ΛΒης σάρκα .Ν2441 ΑΝ
σαρκώδης ,ΑΙΟΙ Μης σάρκα ,Ν2441 ΑΝ
σατανικός ,ΑΙΟ σα τονισμός ,Ν122 ΑΝ satanique
σατανικός A10 σατανικότητα .Ν2451 ΑΝβρρ satanique
σαφής Α100 σαφήνεια .Ν24501 ΑΝβρρ
σαχλός ΑΙΟ σαχλαμάρα .Ν2430Ι ΑΝ insipide
οβέλτος Α20 σβελτάδα J424301 ΑΝ
σβέλτος Α» σβελτοσύνη ,Ν253 ΑΝ

σβέλτος Α» σβελτάδα ,Ν24301 ΑΝβρρ
σβέλτος Α» σβελτοσύνη ,Ν253 ΑΝβρρ rapide
σγουρός ΑΙΟ σγουράδα ,824301 ΑΝ jrisi
σγουρός ΑΙΟ σγουρά Αα ,824301 ΑΝβρρ frisé
«βάσιμος >20 (μος σεβασμός ,8122 ΑΝ respectueux
σεισμικός ΑΙΟ σεισμικότητα ,824501 ΑΝ
σεμνοπρεπής ΑΙΟΟ * οεμνοπρέπεια ,824501 ΑΝ
σεμνό πρεκος A 20 * σεμνοπρέπεια ,824501 ΑΝ

σεμνός ΑΙΟ σεμνότητα ,824501 ΑΝβρρ pudique

σεμνός ΑΙΟ σεμνότητα ,824501 ΛΝΡΝ pudique

σεμνός ΑΙΟ σεμνότητα ,824501 ANHq pudique
σεμνότυφος Α20 - σεμνοτυφία >2421 ΑΝ bégueule
σεμνότυφος Α20 σεμνοτυφία ,82421 ΑΝ

σεξουαλικός ΑΙΟ σεξουαλισμός ,8122 ΑΝ
σεξουαλικός ΑΙΟ σεξουαλικότητα ,824501 ΑΝ

σημαντικός ΑΙΟ σημαντικότητα ,824501 ΑΝβρρ importent
σηπτικός ΑΙΟ σηπτικότητα ,824501 putrescible
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auluâté

pounitMn
pumscibiliti

pourriturt
pHtmcibUiU

pHtriditi
pHtriditi

pxlpt
uuntsmt
ULUnism*
cUrti

insipidité

téismicité
dignité

dignité

pudeur
bégutulerie

sexualité

sexmtlité
imporunct

putmàbilité

Annie Meunier

ANOS
AN05

AN05

AN05

ANOS
ΛΝ06
AN06
ANOS
ANOS

AN06 
AN06 
AN03 

AN03 
AN04 
ANOS 
ANOS 
ANOS 
ANOS 
ANOS

AN01

ΛΝ03
AN03

AN03
AN03
ΛΝ03

ΛΝ03
AN03

ANOS

ANOS



Sfxei Sfxe à
Adjectifs ôter ajouter

N’U

Code de 
table Adjectifs en français

οθκναρός AtO σθένος .N344 ΑΝ
σθΕνα»*ς >10 σθένος .N344 ANapp
σιγανός >10 σιγή .N2S11 ΑΝ tiltncieux
σιδερένιος >40 σίδερο ,Ν310 ΑΝ
σιδερένιος >40 σίδερο ,Ν310 ANapp
σιδηρούχος >40 σίδηρος .Ν12011 ΑΝ
σιδηρούχος >40 σίδηρος .Ν12011 ΑΝ ferrugineux
σιδηρούχος >40 σίδηρος .Ν12011 ANapp
σιδηρούχος >40 σίδηρος .Ν12011 ANapp ferrugineux
σιταρένιος >40 σιτάρι ,Ν333 AN tm en céréales
σιταρόχρωμος >20 σιτάρι ,Ν333 AN tm de la couleur des céréales
σιταρόχρωμος >20 ος σιτηρά .Ν300 ANapp itrt de la couleur des céréales
σιχαμερός >10 •Pit σιχαμάρα .Ν24301 AN dégoûtant
σιωιτηλός >10 σιωκηλότητα .N24S01 AN silencieux
σιαιτηλός >10 - σιωοηλότητα .Ν24501 ANapp silencieux
σιναηλός >10 rtMt - σιωκή ,Ν2511 AN silencieux
Οΐω*ηρό<>10 Vit σιωχή ,Ν2311 AN silencieux
σιω*ηρός>10 Vit - σιω*ή ,Ν2911 ANapp silencieux
σκαιός>10 σκαιότητα .N24501 ΑΝ
οναιός >10 - σκαιότητα .N2430I ANapp
σκανδαλώδης >101 ώΑ* σκάνδαλο .N3261 ANCaus scandaleux
σκανταλιάρης >Μ ulpnc σκανταλιά ,Ν240 AN
σκανταλιάρης >Θ0 σκανταλιά ,Ν240 ANapp

σκανταλιάρικος >20 σκανταλιά ,14240 AN

σκανταλιάρικος >20 σκανταλιά J4240 ANapp
σκατιάρης >10 utprtç σκατό ,Ν300 AN merdeux
σκελετώδης >101 tUnc σκελετός ,ΝΙ22 AN squelettique
σκελετώδης >101 SSik σκελετός.Ν123 ANapp squelettique
σκεπαστός >10 «yrdf σκέκααμα ,Ν366 AN
σκεπαστός >10 σκέκαομα ,Ν366 ANapp

σκερτσόζικος >20 σκέρτσο ,Ν310 AN minaudier

σκερτσόζος >20 σκέρτσο ,Ν310 AN minauditr
σκιερός >10 σκιερότητα ,Ν24301 AN ombrtux
σκιερός >10 - σκιερότητα J424501 ANapp ombrtux
σκιερός >10 •Pit σκιά ,Ν240 ombreux
σκιερός >10 •pie σκιά ,Ν240 ANapp ombrtux

σκιόφιλος >20 σκιοφίλία .Ν2421 AN être amide l'ombre

σκιόφιλος >20 σκιοφίλία .Ν2421 ANapp ttreamidel'ombre
σκιόφοβος >20 . σκιοφοβία .Ν242Ι AN être quelqu 'un qui a peur de! 'ombre

σκιόφοβος >20 σκιοφοβία .Ν2421 ANapp être qutlqu 'un qui a peur de l'ombrt

σκιώδης >101 MtK σκιά ,Ν240 AN ombrtux
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cMdia
cér&tla
cMtla

iwvUlt
«piig/mt
tspiigltri*

etp&gltrU

ujutlttu
Kjuelttu
couvtrturt
eouvmuTt
U qualitéd'itn minaudin 
U qualité d'itrt minauditr 
U qualité d'itrt ombrtux 
la qualité d'itrt ombrtux

l'amitié pour l'ombre 
I amitié pour l'ombrt 
la peur de l'ombre 
la peur de l'ombrt

Adj-n en français Annie Meunier

AN02
AN02

ΛΝ06
AN06
AN06
AN06
AN06
AN06

AN03
AN03

AN03 
AN03 
AN03 
ANOJ 
AN06

AN06
AN06

AN06



Adjectifs
Sfxc à 
ôter

Sfxc à 
ajouter °** Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

N-a Adj-n

σκιώδης ,A10I Μηζ σκιά,Ν240 ombrtux AN06
σκληρόκαρδος >20 - □κλήροκαρδΙα ,Ν2421 ttn qaelqu 'un qui U mur dur le fait d'avoir le mur dur

σκληρόκαρδος >20 σκληρό καρδΙα ,Ν2421 ΛΝ*ρρ ttn qutlqti ‘un qui U mur dur le fait d'avoir le mur dur
σκληρόκαρδος >20 σκληρό καρδΙα ,Ν2421 ΑΝΡΝ ttn qutlqu ‘un qui U mur dur le fait d'avoir le mur dur

σκληροκέφαλος >20 σκληρό κεφαλιό ,Ν2421 ΑΝ itn qutlqu 'un qui a latiu durt U fait d'avoir la tltedun
σκληρός >10 σκληρότητα .N24SOI ΑΝΗ<? dur
σκληρός >10 σκληρότητα .Ν24Μ1 ΑΝβρρ dur
σκληρός >10 σκληράδα .Ν24301 ΑΝ*ρρ AN05
σκληρός >10 σκληράδα JJ24301 ΑΝΡΝ® AN05
σκληρός >10 σκληρότητα .N24Î0I ANapp AN03
σκονισμένος >20 σκόνη ,Ν253 ΑΝ poutsiirtux poussière AN06
σκονισμένος >20 σκόνη ,Ν253 ANapp poussifrtux poussün AN06
σκόκιμος >20 σκοκιμότητα .Ν24301 ΑΝ opportun opportunité AN04
σκόκιμος >20 σκοκός,ΝΙΠ ΑΝ inuntionntt intention
σκορβουτικός >10 ικάς σκορβούτο ,Ν310 ΑΝ storbutiqut AN06
σκοταδερός >10 tpàÇ σκοτάδι ,Ν333 ΑΝ obscurité AN05
σκοτεινός >10 - σκοτεινιά ,Ν24001 ΑΝ obscurité AN05
σκοτεινός >10 σκοτεινότητα ,Ν24$01 ΑΝ obscurité ΛΝ05
σκοτεινός >10 σκοτάδι ,Ν333 ΑΝ obscurité AN05
σκουληκιασμένος >20 σκουλήκι .Ν333 ΑΝ AN06
σκουληκιασμένος >20 σκουλήκι .Ν333 ANapp véreux AN06
σκουριασμένος >20 σκουριά ,Ν240 ΑΝ rouillé AN06

σκουριασμένος >20 σκουριά ,Ν240 ANapp rouillé AN06

σκυΟρωκός >10 σκυβρωχότητα .Ν24301 ΑΝ maussade maussaderie AN02

σκυΟρωκός >10 σκυβρωκότητα ,Ν2450| ANapp maussade maussaderie AN02
ακωρώδης >101 □χώρος ,ΝΙ21 ΑΝ teigneux

σκωρώδης >101 σκώρος ,Ν121 ΑΝαρρ teigneux AN06
σλαρόφιλος >20 σλαβοφιλία .Ν2421 ΑΝ ttn ami des slaves l'amitié des slaves

σμαραγδένιος >40 σμαράγδι ,Ν334 ΑΝ ttn en émeraude émeraude

σνομ* >5 σνομκαρία .Ν242Ι ANapp snobisme AN03
σνομκ,Αΐ σνομιπομός ,Ν122 ΑΝΡΝ snobisme ANOJ
σνομκ >5 σνομχιομός ,Ν122 ANapp snobisme AN03

σνομκίσπκος >20 ικος σνομκιομός ,Ν122 ANapp snobisme AN03
σοβαρός >10 σοβαρότητα ,Ν24501 ANapp AN01/03
σοβαροφανής >100 * σοβαροφάνεια .Ν2450Ι ttn quelqu ‘un qui fait semblant itn léneux la qualité de fain semblanid'ttn sérieux

σοκολατένιος >40 ίνιος σοκολάτα .Ν243 AN ttn au thoeolal chocolat

σοκολατένιος >40 σοκολάτα ,Ν243 ANapp ttn au thoeolal chocolat

σοσιαλιστικός >10 σοσιαλισμός .Ν122 AN socialiste socialisme

σουσαμένιος >40 σουσάμι ,Ν333 AN itn au sésame

σουσαμένιος >40 σουσάμι ,Ν333 ANapp itn au sésame
σοφός >10 σοφία Λ42421 AN AN02/3
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Adjectifs
Sfxeà
ôter

Sfxeà
Αφ-π Code de 

table Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier
λφη

στακηΜης ,ΛΙΟΙ ώδης στάκτη ,Ν254 ΑΝ ctndrtux AN06
σταπώδης ΛΙΟΙ ώδης στάχτη .Ν254 ΑΗψρ ctndrtux AN06
στύ σιμός Λ20 ότητα στασιμότητα .Ν2450Ι ΑΝ tugnent stagnation
στάσιμος ,Α20 στασιμότητα .Ν24501 ΑΝβρρ itegnent stagnation
στατικός ΛΙΟ στασιμότητα .N24S0I ΑΝ la qualité d'itre statique
στατικός Λ10 στασιμότητα .Ν2450Ι sutujut la qualité d'itre Statique
στεγανός Λ10 στεγανότητα .N24S0I ΑΝ itencbi étanchéité AN05
στεγανός ΛΙΟ στεγανότητα .Ν24501 ΑΝβρρ étenchf étanchéité AN05
στεγνός ΛΙΟ στεγνό τητα .Ν24501 set ΛΝ05
στεγνός Λ10 στεγνότητα .Ν24501 ΑΝβρρ sécheresse ΛΝ05
στείρος Λ20 στειρότητα Λ2450Ι ΑΝ AN03
στείρος ,Α20 στειρότητα .Ν2430Ι ΑΝβρρ AN03
στενάχωρος Λ20 στεναχώρια ,Ν244 embarrestent embarras
στενός ,ΑΙΟ στενότητα .N24S01 étroitesse AN05
στενός >10 στενότητα .Ν24501 étroitesse AN05
στενός ,ΑΙΟ στενότητα .Ν24301 ΑΝβρρ étroitesse AN05
στενός,ΑΙΟ στενότητα .N24SOI étroitesse AN05
στενοχωρημένος Λ20 στενοχώρια ,Ν244 ANCeta gini gbte
στενόχωρος ,Α20 στενοχώρια ,Ν244 ΛΝΟμ gfri glne
στερεός Λ10 στερεότητα .Ν24301 ΑΝ solidité AN05
στερεός ,ΑΙΟ στερεότητα .Ν24301 ΑΝβρρ solidité AN05
στέρεος ,Α20 στερεότητα .N24S01 ΑΝ AN05
στέρεος Λ20 στερεότητα .Ν24501 ΑΝβρρ AN05
στερημένος ,Α20 στέρηση ,Ν26$ privation
στερητικός ,ΑΙΟ στέρηση ,Ν265 ANCem pnvation
στφαρός ΛΙΟ στιβαρότητα .N24S01 ΑΝ robustesse AN02
στφβρός ΛΙΟ σπβαρότητα .Ν24501 ΑΝβρρ robustesse AN02
στιγμιαίος .A3) στιγμή ,Ν251 ΑΝ insunUnJ
στιλ ενός ^AJO στιλκνότητα .Ν2450Ι ΑΝ la qualité d'itre luisant

σπΧκνόςΛΙΟ - στιλ ενότητα .Ν24501 ΑΝβρρ la qualité d'itre luisant
στιχομανής ,ΑΙΟΟ * στιχομανία .Ν242Ι ΑΝ
στομσώβηςΛΙΟΙ ώδης στόμρος,ΝΠΙ ΑΝ grandiloquent grandiloquence AN03
στομφώβηςΛΙΟΙ Λδης στόμρος ,ΝΙ2) ΑΝβρρ grandiloquent grandiloquence AN03
στοργικός ,ΑΙΟ - στοργικότητα .Ν24501 ΑΝ affettueux. affection
στοργικός Λ10 στοργικό τη τα .N24S01 ΑΝβρρ affectueux
στοχαστικός 10 στοχασμός ,Ν!22 ri/Uthi

réflexion
στοχαστικός ,ΑΙΟ στοχασμός,ΝΙ22 ΑΝβρρ rtflichi

στραβό κίραΧος .Α20 στραβό κεφαλιά ,Ν240 ΑΝ obstiné obstination AN02
στραβός Λ10 - όδβ στραβάόα .Ν2430Ι ΑΝ tortueux tortuosité AN04
στρατηγικός ,ΑΙΟ ότητα στρατηγικό τητα .Ν2450Ι ΑΝβρρ stratégique stratégie
στρεβλός Λ10 ' ότητα στ ρεβλ ότητα ,N24S0I ΑΝ tortueux tortuosité AN04
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-*
Annie MeunierAdjectifs ôter ajouter Adj-n Adjectifs en français Adj-n en français

Adj-n

συμβολικός >10 σύμβολο .Ν3261 ANC,*, symboliqut symbole AN06
συμβουλομανής >100 * συμβουλομανία .Ν2421 ΑΠ
συμμετρικός >10 - συμμετρικότητα .Ν24901 ΑΝ5Κ commtmurdblt commensurabilité AN05
συμμετρικός >10 ίκός συμμετρία ,Ν2421 ΑΜΚ rymitriqut symétrie ANSY
σνμχαγής >100 * συμπαγές .Ν33Ι2 AU
ιχμχαβής >100 * συμπάθεια .Ν24501 ANC** sympathique sympathie AN04
συμεό 9η τικός >10 - συμπαθητικότατα .Ν24301 AN sympathique U qualité d'être sympathique
συμέα Οηπκός >10 συμπαθητικότητα .N24S01 ΑΝ*ρρ sympathique U qualité d'être sympathique
αυμκαΟητικός >10 συμπάθεια .Ν24501 ANCem sympathique sympathie AN04
ουμιπεστός >10 συμπιεστότητα ,Ν2450| AN compressibilité
συμπληρωματικός >10 συμπληρωματικότητα .Ν24501 ANSY compUmentairt complémentarité ANSY
συμπληρωματικός >10 συμπληρωματικότητα ,824301 ΑΝβρρ complémentaire complémentarité ANSY
συμπληρωματικός >10 συμπλήρωμα ,8363 ANépp complémentaire complément
συμπονετικός >10 συμπόνοια ,82450101 ANC,us compatissant compassion
συμπονετικός >10 συμπόνοια ^2430101 ANtpp compatissant compassion
συμνίρων >239 συμφέρον ,8306 ANapp avantageux
σόμ*ωνος>20 συμφωνία .82421 ANSY compatible compatibilité ANSY
συναγωνιστικός >10 συναγωνισμός ,8122 ANSY compétitif compétivité AN04
συνα δελφικός >10 συναδελφικότητα ,824301 ANSY confraternel confraternité
συνάδελφος >20 συναδελφικότητα ,824301 ANSY confraternel confraternité
συνάδελφος >20 ουναδελφοσύνη ,8253 ANSY confraternel confraternité
συνάδελφος >20 συναδελφότητα ,824501 ANSY confraternel confraternité
συναινετικός >10 ittUf συναίνεση ,8263 ANSY consentant consentement
««αισθηματικός >10 συναίσθημα τι κότητα ,824301 AN sentimental sentimentalité AN03
συναισθηματικός >10 ονναισθηματικότητα ,824501 ANspp sentimental sentimentalité AN03
σνναΙτιος>40 συναιτιότητα ,824301 ANSY complice complicité
συναφής >100 * συνάφεια ,824301 ANSY cohérent cohérence AN04
συναφής >100 * συνάφεια ,824301 ANSY inhérent inhérence ANOS
συναχωμένος >20 συνάχι .8333 AN catarrhcux AN06
συνειρμικός >10 συνειρμός ,8122 AN Itre en enchaînement enchaînement
συνεκτικός >10 συνεκτικότητα ,824501 AN AN02
συνεκτικός >10 \χύς συνοχή ,8250 AN cohérent cohérence AN04
συνεχής >100 * συνέπεια ,824301 ANPN

««εργάσιμος >20 συνεργασιμότητα ,824301 ANSY coopératif coopération
συνεργατικός >10 συνεργατισμός ,8122 ANSY collaborateur collaboration
συνετός >10 σύνεση ,8263 prudent prudence AN02
συνετός >20 - σύνεση ,8265 prudent prudence AN02
συνεχής >100 * συνέχεια ,824501 continu continuité AN05
συνεχής >100 * συνέχεια ,824501 AN perpétuité AN04
συνήθης >101 * συνήθεια ,824301 AN coutumier coutume AN04
συνήθης >101 * συνήθεια .824501 ANapp coutumier coutume AN04
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Adjectifs
Sfxe à 
ôter

Sfxe à 
ajouter Mj-n Adjectifs en français Adj-n en français Annie Meunier

N-a

οναιρικός Λ10 οφαιρικότητα .N24S01 ΑΝβρρ global globalité ANQ4
ofoSpAç^MO σφοβρότητα .Ν2490Ι ΑΝ véhément véhémence AN03
ο»οδρ*<Λ10 σφοβρότητα .N24S0I ΑΝαρρ véhément véhémence AN03
σφριτηλ4<>10 ηΜς σφρίγος .Ν344 vigoureux vigueur AN01/03
σφριγηλός ,ΑΙΟ »Μί σφρίγος ,Ν344 ΑΝαρρ vigoureux vigueur ΛΝ0Ι/03
σχετικός ΛΙΟ σχετικότητα .Ν2450Ι ΑΝ approximatif approximation AN04
σχετικός Α10 σχετικότητα ,Ν2430Ι ANsr relatif relativité AN04
σχετικός ΛΙΟ σχετικότητα .Ν24501 ΑΝαρρ approximatif approximation AN04
σχετικός Λ10 ικ* σχίση,Ν260 ANSY relatif relativité AN04
σχηματικός Λ10 σχηματικότητα .N24S01 ΑΝ schématique
σχηματικός ΛΙΟ σχήμα τι κότητα .Ν2430Ι ΑΝαρρ schématique
σχιζοφρενής Λ100 * σχιζοφρένεια .N24S01 ΑΝ
σχιζοφρενικός ΑΙΟ ικός σχιζοφρένεια .Ν2430Ι ΑΝ schizophrène schizophrénie
σχιζοφρενικός ΑΙΟ ικός σχιζοφρένεια .Ν24301 ΑΝαρρ schizophrène schizophrénie
σχιστολιθώίης ΑΙΟ) tbStK σχιστόλιδος ,ΝΙ21 ΑΝ schisteux AN06
σχιστολιβώβης ΑΙΟ) ά6ικ σχιστόλιβος ,ΝΙ21 ΑΝαρρ schisteux AN06
σωματώδης ΑΙΟΙ Μης σώμα ,Ν363 ΑΝ corpulent corpulence ANOt
σωματώδης ΑΙΟΙ σώμα ,Ν3ό3 ΑΝαρρ corpulent corpulence AN01
οώφρων A20S σωφροσύνη ,Ν253 ANHq prudent AN02
σώφρων A 203 σωφροσύνη ,Ν253 ΑΝαρρ prudent AN02
ταγκός ΑΙΟ ταγκόδα .Ν24301 ΑΝ
ταγκός ΑΙΟ ταγκίλα ,Ν230 ΑΝ
ταγκός ΑΙΟ ταγκόδα .Ν2430Ι ΑΝαρρ
ταγκός ΑΙΟ ταγκίλα ,Ν230
τακτικός ΑΙΟ τακτικότητα .Ν24301 régulier régularité AN05
τακεινός ΑΙΟ τακεινοσύνη ,Ν253 régularité AN05
τακεινός ΑΙΟ τακεινοσύνη ,Ν253 humilité AN03
τακεινός ΑΙΟ τακεινότητα .N24Î01 humble humilité AN03
τακεινός ΑΙΟ τακεινοσύνη ,Ν 253 humilité AN03
τακεινός ΑΙΟ τακεινοσύνη ,Ν253 ΑΝαρρ humilité AN03
ταχεινόφρον A2ÛS τακεινοφροσύνη ,Ν253 ΑΝ humilité AN03
τακεινόφρων A20S τακεινοφροσύνη ,Ν253 ΑΝαρρ humilité AN03
ταβινωηκός ΑΙΟ ικός ταπείνωση ,Ν265 ANCdus humiliant humilité AN03
ταραχώδης ΑΙΟΙ Λδης ταραχή ,Ν251 ΑΝ turbulent turbulence AN06/01
ταοτοκαΟής ΑΙΟΟ iff ταυτοκόθεια .N24S01 ANSY être quelqu'un qui a uauffin de la mbne chose le fait de souffrir de la même chose
ταυτοκαβής ΑΙΟΟ iff ταυτοκόθεια .N24S01 ΑΝαρρ être quelqu ‘un qui a s ouffert de la mime chose le fait de souffrir de la même chose
τουτοκρόοωκος Α20 - ταυτοκροσωκία .Ν2421 ANSY identique identité
ταυτοκρόσοκος Α20 ταυτοπροσωπία ,Ν242Ι ΑΝαρρ identique identité
ταυτόφωνος A 20 ταυτοφωνία .Ν2421 ANSY être quelqu 'un qui la mime voix le fait d'avoir une voix identique
ταυτόφωνος Α20 - ία ταυτοφωνία ,Ν2421 ΑΝαρρ être quelqu 'un qui la mime voix U fait d'avoir une voix identique
ταχιφολας Α20 - * ταχυβολία ,Ν242ί ΑΝ être i Hr rapide Hr rapide
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1981

τβχύβολος Λ20 - ta ταχυβολία JJ2421 AbUpp toe i tir rapide

ταχύγλωσσος Λ 20 - ταχυγλωσσία ,Ν2421 AN itre quetqu ‘un qui parle rapidement le fait de parler rapidement

ταχύνοος Λ23Ι ταχύνοια .Ν2450101 AN itrt i l'esprit prompt l'esprit prompt

ταχύς Λ60 ταχύτητα .Ν24301 ΑΝφρ vëcxt AN05
ττΧ«ιομανής Λ100 * τελειομανία ,Ν2421 perfectionniste perfectionnisme
τςμκύλαρος ^74 αρος τεμπελιά ,Ν240 ANapp paresseux AN03
τεμπίλης >80 τεμπελιά ,Ν240 AN AN03

τ6μ*ίλης >80 τεμπελιά ,Ν240 ANapp feignant fêignandise AN02
«μ*ίλι«>ς >20 ι*ος τεμπελιά J4240 ANapp feignant feignandise AN02
τχναγώβης >101 Μης τέναγος ,Ν3Ϊ6 AN marécageux marécage AN06

«ναγώβης >101 Οβικ τέναγος .N3S6 ANapp AN06
τζνυμχόο >83 τεντομποίομός .Ν122 · AN truanderie

τΐν»μ*ύο>83 τεντομποίαμός ,Ν122 ANapp truanderie

τερατώδης >101 Οβης τέρας ,Ν384 AN monstrueux monstruosité AN03

τερατώδης >101 Λβης τέρας ,Ν384 ANapp monstrueux monstruosité AN03
τερπνός >10 τερπνότητα JJ24501 AN agrément AN04

τετραετής >100 * τετραετία .Ν2421 AN
τετραμελής >100 * τετραμέλεια ,824501 AN

τετραμερής >100 * τετρομέρεια ,824501 AN

τετράχρωμος >20 - τετραχρωμία ,82421 AN être en quatre couleurs U qualité d'itre en quatre couleurs

τετράχρωμος >20 τετραχρωμία ,82421 ANapp itre en qua ere couleurs la qualitéd'itre en quatre couleurs

τεφροειδής >100 «ιό* τέφρα .8244 itre semblable i la cendre

τεχνικός >10 ικός τεχνική .8251 AN technique technique AN06

τεχνικός >10 τεχνική .8251 AN technique la qualité d'itre technique

τεχνικός >10 τεχνικότητα ,824501 ANapp technique technique AN06

τεχνικός >10 ικός - τεχνικότητα .N24S01 ANapp technique la qualité d'itre technique

τηλεγενής >100 * - τηλεγίνεια .Ν24301 AN UUgénique télégénie AN01

τηΧεγενής >100 * - τηλεγίνεια .Ν24501 ANapp télégénique télégénie AN01

τηλεπαβητικός >10 (Μ* - τηλεπάθεια .Ν24501 AN télépathe télépathie

πιλιπαβητικός >10 ικάζ τηλεπάθεια ,824501 ANapp télépathe télépathie

τηΧεφανής >100 * - τηλεφάνεια ,Ν24$01 AN

τίμιος >40 - τιμιότητα ,824501 ANapp probe probité AN03

τιτανιοόχος >40 - τιτάνιο ,Ν322 AN àtanifire

τιτανιούχος >40 - τιτάνιο ,Ν322 ANapp titaniftre

τ.τίζτκ>βΟ τιτιζιά ,8240 AN minutieux minutie AN03

τιτλομανής >100 τιτλομανία ,82421 AN itre quelqu 'un qui est maniaque avec les titres la manie des titra

τιτλούχος >40 ούχοζ - τίτλος ,Ν121 AN itre quelqu 'un qui a des titres

τολμηρός >10 τολμηρότητα ,824501 ANapp audacieux AN04

τολμηρός >10 »* - τόλμη .Ν25401 AN audacieux AN03

τολμηρός >10 V* - τόλμη .Ν25401 ANapp audacieux AN03

τονικός >10 - τονικότητα ,824501 AN tonique tonicité AN04
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iovikôç A10 τονικότητα ,824501 ΑΝαρρ toniqu* tonicité AN04
χονωηχύς A10 τόνωση ,8265 ANQ.US toniqut tonicité AN04
τονωτικός A10 ικός τόνωση ,8265 ΛΝαρρ tonique tonicité AN04
τοξικοιιονής A100 te τοξικομανία ,82421 ΑΝ

τοζικός A10 - τοξικότητα ,824501 ΑΝ toxique AN05
T οξικός AIO τοξικότητα ,824501 ΑΝβρρ toxique AN05
τραγικός A10 τραγικότητα ,824501 ΑΝαρρ tragique la qualitéd'étre tragique
τρανός A10 τρανό τη τα ,824501 grandeur AN03
τρανός ΑΙΟ Τρανό τη τα ,824501 ΑΝβρρ grandeur ΛΝ03
τραυλός A10 τρα ολότητα ,824501 ΑΝ bigue bégaiement
δαυλός Α10 τρα ολότητα ,824501 ΑΝαρρ bigae bégaiement
τραχύς Α<0 τραχύτητα ,824501 ΑΝ AN03/05
τραχύς ,Α60 τραχύτητα ,824501 ΑΝαρρ AN03/05
τρίμουλιάρης ,ΑβΟ 4eit τρεμούλιασμα ,83672 tremblotant tremblent
τριαδικός ΑΙΟ τριαδικότητα ,824501 tremblotant tremblent
τριαδικός ΑΙΟ τριαδικότητα ,824501 ΑΝαρρ la qualité de ternaire
τριακονταβτής A100 * τριακονταετία ,82421 ΑΝ
τρωτής Α100 * τριετία .82421 ΑΝ
τρικυμιώδης ΑΙΟΙ MiK τρικυμία ,82421 ΑΝ tempétueux
τριμηνιαίος Α30 α/ος τριμηνία ,82421 ΑΝ trimestriel la qualité de trimestriel
τρψηνιοίος Α30 *(ος τριμηνία ,82421 ΑΝαρρ trimestriel U qualité de trimestriel
τρίχρωμος Α20 τριχρωμία ,82421 ΑΝ être en trois couleurs la qualité d'avoir trois couleurs
τρίχρωμος A20 τριχρωμία ,82421 ΛΝαρρ être en trois couleurs la qualité d'avoir trois couleurs

τρομίρός ΑΙΟ τρομάρα ,824301 ANCahs

τρομιρός ΑΙΟ τρομάρα ,824301 ΑΝαρρ

τροκαιούχος Α40 ούχος τρόκαιο ,83251 être quelqu 'un qui a des trophée

τροχαϊκός ΑΙΟ τροχιά ,8240 troehaîque

τροχαϊκός ΑΙΟ »κός τροχιά ,8240 trochalque

τρνγώβης ΑΙ01 Μης τρνγιά ,8240 AN06
τρυφςρόςΑΙΟ ΐρυ»βράδα ,824301 ΑΝαρρ tendresse AN03/05
τρυφβρός ΑΙΟ Τρυφερότητα ,824501 ΑΝαρρ tendresse AN03/05
τρωτός ΑΙΟ τρωτότητα ,824501 ΑΝαρρ vulnérable vulnérabilité ANOt
τοαμκουκαλίβικος A 20 Τοαμκουκάς ,8173 ΑΝ polisson polissonnerie
τοαμκοοκαλίδικος Α20 τοαμκουκάς,8173 ΑΝαρρ polissonnerie
τοαμκουκάς A76 * τοαμκουκάς ,8173 ΑΝΡΝ polissonnerie
τοαμκουκάς A76 * τοαμκουκάς,8173 ΑΝαρρ polissonnerie
τσαχκίνης Α80 • Τσαχκινιά ,8240 ΛΝαρρ malicieux AN03
τοαχχίνικος A 20 τσαχκινιά ,8240 malicieux AN03
τσιγκελωτός ΑΙΟ τσιγκέλι ,8333 AN06
τσιγκελωτός ΑΙΟ τσιγκέλι .8333 ΑΝαρρ AN06
τσιγκούνης Α*> Τσιγκουνιά ,8240 AN02
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τοιγκοόνης Λ90 τσιγκουνιά ,Ν240 ΑΝκρρ AN02
τσιμχλιΑρης ·ΑβΟ τοίμκλα ,Ν244 ΑΝ thessitux AN06
ΐοιμ*Αιά(ηκ AK ισίμκλα ,Ν244 ΑΝφρ AN06
ιοΑχινος Λ30 τσόχα ,Ν243 ΑΝ itn en feutre

τσόχινος A20 τσόχα ,Ν243 ANttpp itre en feutre

τυ*ικ6ς AID τυκικότητα .Ν24301 ΑΝ*ρρ formeliite formalisme

τυκομανής Α100 * τακομανία ,Ν242Ι ΑΝ

τυρρανικός Α10 ταρρανικότητα .Ν2450Ι ΑΝ tyrenniqu* tyrannie ANOt
τορρανικός ΑΙΟ ταρρανικότητα .Ν24901 ΑΝβρρ tyrennique tyrannie AN01
τυφλός Α10 τόφλα .Ν24301 ΑΝ aveuglement

τυφλός ΑΙΟ τυφλαμάρα .Ν24301 ΑΝ eveugle aveuglement
οαλώόης ΑΙ01 Μης γυαλί ,Ν330 ΑΝ AN06
υαλώβης Α10Ι 46ης γυαλί ,Ν330 ΑΝβρρ AN06

υγ«ινός ΑΙΟ πνύς Wta .Ν2421 ΑΝ salubrité AN05

ογιΒίνός ΑΙΟ ίΐνύς υγιεινή ,Ν231 ΑΝ hygiénique ANOl

υγιής Α100 υγιεινή .N2J1 · ΑΝ AN02

υγραντικός ΑΙΟ ικός όγρανση ,Ν267) ANCtm hydretant hydratation

υγραντικός ΑΙΟ I** όγρανση ,Ν2671 ΑΝ*ρρ hydretent hydratation

υγρός ΑΙΟ υγρασία .Ν2421 ΑΝ humide humidité AN05

υγρός ΑΙΟ υγρασία .Ν242Ι ΑΝ humide humidité AN05

υγρός ΑΙΟ υγρασία ,Ν2421 ΑΝ moiteur AN05

υγρός ΑΙΟ υγρότητα .N24S0I ΑΝ moiteur AN05

υγρός ΑΙΟ υγρασία ,Ν2421 ΑΝβρρ humide humidité AN05

υγρός ΑΙΟ υγρασία ,Ν2421 humide humidité AN05

υγρός ΑΙΟ υγρασία .Ν2421 moiteur AN05

υγρός ΑΙΟ υγρότητα .Ν24501 ΑΝβρρ moiteur AN05

αβαρής ΑΙΟΟ * νερό,Ν300 ΑΝ AN06

αβαρής ΑΙΟΟ * νερό ^300 ΑΝ AN06

υβαρής ΑΙΟΟ * νερό ,Ν300 ΑΝβρρ AN06

αβαρής ΑΙΟΟ * νιρό,Ν300 ΑΝβρρ AN06

αβραργνροόχος A 40 #Ιχος υδράργυρος,ΝΙ21 ΑΝ mertureux mercure AN06

υδραργυρούχος Α40 υδράργυρος ,ΝΙ21 menurtux AN06

υδροδυναμικός ΑΙΟ υβροβυναμική ,Ν25Ι bydmdynemique hydrodynamique

υδροδυναμικός ΑΙΟ υδροδυναμική ,Ν251 ΑΝβρρ hydrodynamique hydrodynamique

υδροκέφαλος Α20 υδροκεφαλία ,Ν2421 ΑΝ hydrocéphale hydrocéphalie

υβρόφοβος Α20 υδροφοβία .Ν2421 ΑΝ ttrequelqu 'un quieptttrdel'tem la peur de l'eau

υκάκουος ,Α20 υκακοή ,Ν251 ΑΝ docilité AN02

ακοΐίτρωκικός ΑΙΟ υκερμετρωκία ,Ν242 ΑΝ hypermétrope hypermétropie

αικρόφθονος A 20 - υκεραφΟονία ,Ν2421 ΑΝ turebondent surabondance

υκερβαρής ΑΙΟΟ ής υκίρβαρος ,Ν3ΙΟ ΑΝ

νκκρβατικός ΑΙΟ ικός υκέρβαση ,Ν266 ΑΝ trenscendent transcendance AN05
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υηρβατικύς ΛΙΟ νχίρόαση ,Ν266 ΑΝαρρ transcendant
οχερή^ανος ,A20 νκερηφήνεια ,Ν2421 ΑΝΡΝ orgueilleux
νχερή^ανος ,A20 οχερηρόνια ,Ν244 ΑΝαρρ orgueilleux
MtPitcTpcmKÔc Λ10 «αρμίτροΜίΙβ ,Ν2421 ΑΝ hypermétrope
exepuetpeimtôt AIO Ι>*6ρμΐτρο*1ο ,Ν2421 ΑΝαρρ hypermétrope
oxtpôxtiK OXSpoyta ,Ν2421 ΑΝ arrogant
OTtpômTK Wttpovla .Ν2421 ΑΝαρρ arrogsnt
uepoimniç AIO ι*τ<Τ οχεροψία .Ν242Ι ΑΝ arrogant
vxipoime6< Λ10 ««* wrepofte ,82421 ΑΝαρρ arroÿtnt
οΜρούσνος οκτρουσιότητα ,82451 ΑΝ supersubstantiel
uxtpotoioç >40 - «αρουσιότητα 442451 ΑΝαρρ istpembstantiel
οχίρτραφής >100 * «τερτρορίο ,82421 ΑΝ
νχηρεσιακός >10 ακόζ «τηρβοίο ,82421 ΑΝ être une personne autorisé
Βχηρίσιακύς >10 οκηρβσία ,82421 ΑΝαρρ être une personne autorisé
οχηρβηκός >10 «τηρβσΐβ ,82421 ΑΝ serviteur
νχηρβηκός >10 ικός «τηρβοΙβ ,82421 ΑΝαρρ serviteur
»*νωτι*ός>10 ήκνωση J4266 ANCaus somnifère
οχνωηκός >10 ικύς ήκντοση ,8266 ΑΝαρρ somnifère
6*ο{Ιλιτηκός >10 - ο*ο0λιτηκ6τητα 4124501 ΑΝ inspirant
οχοόΧητικός >10 - οκοΟλητικότητο ,824501 ΑΝαρρ inspirant
οχοβληηκός >10 unk ο*ο0θλή 41251 ΑΝ inspirant
οκσγλυκαιμικός >10 i«k οκογλοκαιμίβ ,82421 ΑΝ hypoglycémique
6*ο8<ηψβιικός >10 0*06<ιγμβτικ6τητα ,824501 ΑΝ
νχοδίΐγμαπκ*; >10 «τοίβιγμβτικότητα ,824501 ΑΝαρρ exemplaire
ο*οβ»ηκ6ς>ΙΟ οκοθβτικήτητα ,824501 ΑΝ hypothétique
νχοκβιμενικός >10 οκοκειμενικύτητα ,824501 ΑΝ subjectif
οχοκειμινικΑς >10 οκοκεψενικότητβ ,824501 ΑΝαρρ subjectif
oiroMpitiV; >73 OKOKtnokt ,82421 ΑΝΡΝ hypocrite
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421 ΑΝΡΝ cabotin
οχοκριτής >73 υποκρισία ,82421 ΑΝΡΝ cafardeux
0*0 κριτής >73 οκοκρισία ,82421 ΑΝΡΝ hypocrite
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421 ΑΝΡΝ papelard
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421 ΑΝαρρ hypocrite
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421 cafardeux
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία ,82421 hypocrite
ο*ο κριτής >73 οκοκρισία 412421 ΑΝαρρ papelard
ο*ο κριτικής >10 υκοκριτικότητα ,824501 ΑΝ étrequelqu 'unquial'artdeVa
οκο κριτικής >10 - οκοκρνηκήτητα ,824501 ΑΝαρρ être quelqu 'un qui a l'art de l'a
«τομονής >100 * υκομανία ,82421 ΑΝ
ο*οτεΧής>ΐΟΟ - νκο τέλεια ,824501 ΑΝ
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trenscmd*na ΛΝ05
orgutil AN02
orgMtii AN02
bypermitTOpU 
hypermétropie
tnvgtnce AN03
arrogante AN03
arrogante AN03
arrogance AN03
utpenubiuntialiti
UfpenubttanàaliU

automation
autorisation

sommeil
sommeil
inspiration
inspiration
inspiration
hypoglycémie
exemplarité AN03
exemplarité AN03
hypothèse
subjectivité AN03
subjectivité AN03
hypocrisie AN03
cabotinage AN01
cafardes ANOl
hypocrisie AN03
papelardise ΛΝ03
hypocrisie AN03
cabotinage ANOl
cafardes ANOl
hypocrisie AN03
papelardise AN03
l'art de l'acteur 
l'art del'acteur

vassalité
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vnotovteôç Λ10 \κύς υποτονία .Ν2421 ΑΝ
v*otpoin<iÇe)v >229 4 οποτροπιασμός ,Ν122 ΑΝ recrudescent
νκότροφος >20 (a υποτροφία .Ν2421 ΑΝ
νιοχρίωτικός >10 IKtiC υποχρέωση ,Ν264 ΑΝ obligatoire

νηοχωρηηκός >10 οποχωρητικότητα .Ν2430Ι ΑΝ déférent
οσηρόβουλος >20 υστεροβουλία ,Ν242Ι ΑΝ être cjuehju 'u i qui a des arriéres pensées
βσπρύβουλος >20 υστεροβουλία ,Ν2421 ΑΝαρρ être cjuelqu '* i qui a des arriéres pensées
οβπρόχρονος >20 υστερόχρονο ,Ν310 ΑΝ
οσπρόχρονος >20 υστερόχρονο ,Ν310 ΑΝαρρ postérieur
υφαντικός >10 ύφανση ,Ν2661 ΑΝ
υφαντικός >10 ύφανση .Ν2661 ΑΝαρρ
υφηΧός>10 Οφηλότητα .N24S01
υφηλός >10 υφηλότητα ,Ν24501 ΑΝαρρ

υ»ηλός>10 ύφος ,Ν344 ΑΝ

οφηΧ6ς>Ι0 ύφος ,Ν344 ΑΝ
υφηλός >10 ύφος ,Ν344 ΑΝαρρ
υφηλός >10 ύφος ,Ν)44 ΑΝαρρ grand
υφωμέ ν»ς >20 ύφωση ,Ν265 ΑΝ élevé

υφωμέ νος >20 ύφωση ,Ν265 ΑΝαρρ élevé

φαγώσιμος >20 φαγωσιμότητα .Ν24501 ΑΝ comestible

φαγώσιμος >20 φαγωσιμότητα .N24S01 ΑΝαρρ comestible
φαεινός >10 φαεινότητα .N24S01 ΑΝ splendide

φαεινός >10 φαεινότητα .Ν24901 ΑΝαρρ splendide
φαιδρός >10 φαιδρό τη τα .Ν2430Ι ΑΝ
φαιδρός >10 φαιδρότητα ,Ν24901 ΑΝαρρ
φαινομενικός >10 φαινομενικότητα .Ν2450Ι ΑΝ apparent
φαινομενικός >10 φαινομενικότητα .N24S01 ΑΝαρρ apparent
φαλακρός >10 - φαλακρότητα .Ν24301 ΑΝ

φαλακρός >10 * φαλάκρα,Ν244 ΑΝ

φάλτσος >40 ος φάλτσο ,Ν3Ι0 ΑΝ /««*

φανατικός >10 φανατισμός ,Ν122 ΑΝαρρ fanatique

φανερός >10 φανερότητα .Ν24301 ΑΝ

φαντασιώδης >101 φαντασίωση ,Ν264 ΑΝ

φαντασμένος >20 φαντασίωση ,Ν264 ΑΝ

φαντασμένος >20 μίνος φαντασίωση ,Ν264 ΑΝ présomptueux

φαρδύς >60 φάρδος .NJ4S ΑΝ

φαρδύς >60 φάρδος .Ν343 ΑΝ

φαρδύς >60 φάρδος .N34S ΑΝαρρ

φαρδύς >60 φάρδος .N34S ΑΝαρρ ample

φαρμακομανής >100 * • φαρμακομανία .Ν2421 ΑΝ

φασοριόζικος >20 ιηκ - φασαρία .Ν2421 ΑΝ être quelqu 'un qui fait du bruit
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*rrÜTfptnsia
«rrUn-ptruia
pottirioriti
pottériorité

grandeur
grandeur
élévation
élévation
comestibilité
comestibilité
splendeur
splendeur
jovialité

jovialité
apparence
apparence

fanatisme
évidence

crinerie
présomptuosité
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ANOS
ANOS

AN04
ANOÎ

ANSY
ANSY

ANOÎ
ANOÎ
ANOÎ
AN0Î/05
ANOÎ
ANOî/OS
ANOS
ANOS
ANOS
ANOS
AN04
ΛΝ04
ANOÎ
ANOÎ

ANOÎ
ANOÎ
AN04
ANOÎ
ANOÎ
AN02
ANOS
AN04
ANOS
AN04
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♦ο«φτζής>!00 ta φασαρία ,Ν2421 ΑΝ être quelqu'un qui
φαύλος Λ 20 drpie φαυλότητα ,Ν24901 ΑΝ
φαύλος Λ20 φαυλότητα .Ν2490Ι ΑΝαρρ
φίλλώβης^ΙΟΙ φελλός ,Ν122 ΑΝ liégeux

φβηώβικΛΙΟΙ φελλός,Ν122 ΑΝαρρ
φβοίγγυος Λ40 φερεγγυότητα .Ν24301 . ΑΝ
φβοέγγυος Λ<0 φερεγγυότητα .Ν24501 ΑΝαρρ

φβίΙρβηκόςΛΙΟ Μ* φθάγτια J/364 grandiloquent
φθηνός μΑΙΟ φθήνια .Ν230 bon marché
φθηνός ΛΙΟ φθήνια .Ν230 bon marché
φθισικόςΛΙΟ φθισικότητα .N24S01 phtisique
φθιοικός^ΙΟ φθισικότητα .Ν24501 ΑΝαρρ phtisique
φθονερός >10 V* φθόνος .ΝΙ2Ι ANCaus
φθοριούχος ,Α40 ούχος φθόριο .Ν322 ΑΝ fluorescent
φθοριούχος >40 φθόριο .Ν322 ΑΝαρρ fluorescent
φιλόγαθος >20 φιλαγαθία .Ν24Μ ΑΝ
φιλαλήθης >101 φιλαλήθεια .N24S01 ΑΝ véridique
φιλαλήθης >101 φιλαλήθεια .Ν2430Ι ΑΝαρρ véridique
φιλάλληλος >20 φιλαλληλία .Ν242Ι ΑΝ altruiste

φιλάλληλος >20 φιλαλληλία .N24S ΑΝαρρ
φ(λανόρος>20 φιλανβρία .Ν24Μ ΑΝ être quelqu 'un qui

φίλανόρος >20 φιλανβρία .Ν2421 ΑΝαρρ être quelqu 'un qui

φιλάνθρωπος >20 φιλανθρωπία Jf24Ü ΑΝ philanthrope

φιλάνθρωπος >20 φιλανθρωπία .Ν2421 ΑΝ charitable

φιλάνθρωπος >20 φιλανθρωπία .Ν2421 ΑΝαρρ philanthrope

φιλάνθρωπος >20 φιλανθρωπία ,Ν242< charitable

φιλάργυρος >20 φιλαργυρία ,Ν24Α ΑΝ
φιλάργυρος >20 φιλοργυρίο ,Ν2421 ΑΝ

φιλάργυρος >20 φιλαργυρία .Ν242Ι ΑΝ radin

φιλάργυρος >20 φιλαργυρία .N24a ΑΝ ladre
φιλάργυρος >20 φιλαργυρία .Ν243 ΑΝαρρ avare
φιλάργυρος >20 φιλαργυρία .Ν2421
φιλάργυρος >20 φιλαργυρία .Ν24Μ
φιλάργυρος >20 φιλαργυρία ,Ν243
φιλάρίσκος >20 φιλαρίσκεια .Ν24601 ΑΝ
φιλειρηνικός >10 φιλειρηνιαμός ,Ν122 ΑΝ

φιλειρηνικός >10 φιλειρηνισμός ,Ν122 ΑΝαρρ pacifique
φιλελεύθερος >20 φιλελευθερισμός ,Ν122 libéral
φιλελεύθερος >20 φιλελευθερισμός ,Ν122 ΑΝαρρ libéral

φιλεργατικός >10 φίλεργα τιομός ,Ν122 ΑΝ être ami du travail

φιλεργατικός >10 φίλεργα τι σμός ,Ν122 ΑΝαρρ être ami du travail
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pervmité AN03
pervmiU AN03
l*gt AN06

lügt AN06
solvabilité AN01
solvabilité ANOl

grandiloquence AN03
U qualité du bon marché 
U qualité du bon marché
phtisie AN06
phtisie AN06

fiuomcence AN05
fluorescence AN05
bonté AN02

véridicité 
véridirité
altruisme AN03
altruisme AN03

U fait d'aimer les hommes 
le fait d'aimer les hommes
philanthropie AN02

charité AN02
philanthropie AN02
chanté AN02

avarice AN02
pingrerie AN02
radinerie ■ AN02
ladrerie AN03

avarice AN02
pingrerie AN02
radinerie AN02
ladrerie AN03

coquetterie AN03
pacifisme AN03
pacifisme AN03
libéralisme AN03
libéralisme AN03
l'amourpourle travail 

l'amour pour le travail
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♦ιλ*«*βήςΛ100 * - φιλενσέβεια .N24S01 AN piété ΛΝ0)
♦tiUuœflik ΛΙΟΟ * φιλενσέβεια >24501 ΑΝαρρ piété ANO)
*ιλτ4σ«λαχνος Λ20 φιλεοσκλαχνία >2421 AN misiricorditux miséricorde ΛΝ02

φιΧίύσ*Χβχνο< >20 φιλεοσκλαχνία >2421 ANjtpp misèncordittu miséricorde ΛΝ02
φιλήδονος >20 μληδονία ,Ν2421 AN volupuuux volupté ΛΝ04
φιλήδονος >20 φιληδονία >2421 AN*pp vcluptHtax AN04

φιλντιοένιος >40 . φίλντισι ,Ν337 AN ttrt m ivoirr

φιλνποίνιος >40 - φΟινποι J4337 AN*pp être en ivoire

φιλόδοξος >20 φιλοδοξία >2421 AN dmbitwtx ambition AN02/3

φιλικίνής >!00 * - φιλοέθνία ,Ν2421 AN

φιλόθρησκος >20 φιλοθρησκεία >24501 AN pratüjuxnt la qualité de pratiquant

φιλόθρησκος >20 φιλοθρησκεία >24501 ANdpp pTdùqudnt la qualité de pratiquant

φιλόκβλος>20 - φιλοκαλία >2421 AN être quetqu 'un qui dime let bonnes choses l'amour pour les bonnes choses

φιλόκαλος >20 φιλοκαλία >2421 être quelqu 'un qui dime les bonnes choses l'amour pour les bonnes choses

φιλοκϊρβής >100 φιλοκέρδεια >2421 ANtpp cupidité AN02

φιλοκερδής >100 * - φιλοκιρβεία ,Ν2421 AN cupidité AN02

φιλομαθής >100 * - φιλομάθεια .Ν24501 AN être d&ireux d'dpprendre le désir d‘apprendre

φιλομαθής >100 * - φιλομάθεια .Ν24501 ANapp être désireux d'apprendre le désir d'apprendre

φιλόνιικος >20 - φιλονεικία >2421 AN querelleur

φιλόνεικος >20 φιλονεικία >2421 ANtpp querelleur

φιλόξενος >20 φιλοξενία >2421 AN hospitalier hospitalité AN02

φιλόξενος >20 φιλοξενία >2421 ANdpp hospitalier hospitalité AN02

φιλόκβτρις >220 φιλ one τρία >2421 AN civisme AN03

φιλόκοηχς >220 ιιλοκατρία >2421 AN patriotisme ΛΝ03

φιλόκβτρις >220 φιλοκατρία >2421 civisme AN03

φιλόκατρις >220 φιλοκατρία >2421 ANdpp patriotisme AN03

φιλόκονος >20 φιλοκονία >2421 AN être ami du travail l'amour pour le travail

φιλόκονος >20 φιλοκονία >2421 ANdpp être ami du travail l'amour pour le travail

φιλοκρόγικσν >205 φιλοκραγμοσόνη >233 AN curiosité AN01

φαος >20 φιλία ,Ν242 ANSY ANSY

φΟιος >20 φιλία ,Ν242 ANdpp ANSY

φιλοσοφημένος >20 - φιλοσοφία ,Ν2421 philosophe philosophie AN03

φιλοσοφημένος >20 μίνοζ - φιλοσοφία .Ν2421 ANdpp philosophe ohilosophie AN03

φιλοστοργικός >10 Μ* - φιλοστοργία ,Ν2421 AN piété AN03

φιλοσιορτικός >10 ικύς - φιλοστοργία ,Ν2421 ANdpp piété ΛΝ03

φιλόστοργος >20 <α φιλοστοργία ,Ν242Ι AN piété ΛΝ03

φιλόστοργος >20 - ta φιλοστοργία ,Ν2421 ANdpp triété ΛΝ03

φιλοτελής >100 * - φιλοτέλεια .N249D1 AN

φιλοτελής >100 * - φιλοτέλεια ,Ν24»1 ANdpp

φιλότιμος >20 ώι φιλοτιμία .Ν242Ι AN lire quelqu 'un qui a le sentiment d'honneur le sentiment d'honneur

φιλότιμος >20 • <σ φιλοτιμία ,Ν242Ι ANdpp lire quelqu ‘un qui a le sentiment d‘honneur le sentiment d'honneur
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»ιλώψΧί%ος ,Α20 - Ηλοφυχία ,82421 ΑΝ Ucht Ucheté AN03
φιλύποπτος ,Α20 φιλυποφία ,82421 ΑΝ suspiàeux suspicion AN01
φιλύποπτος Λ20 Ηλυποφία ,82421 ΑΝ soupçonnntx soupçon AN01
φινπτηΐτος ,Α20 - φινέτσα ,N244 ΑΝ fin
φινετσάτος ^20 rffOC - φινέτσα ,N244 ΑΝαρρ fin
φλεβώβηςΛΙΟΙ ώβης φλέβα .8243 AN06
φλεβώδης Λ101 φλέβα .8243 ΑΝβρρ AN06
φλέγμα τι κύςΛΙΟ ικύζ φλέγμα ,8364 ΑΝ flegmaùqtu AN03
φλεγματικός ,ΛΙΟ ικός - φλέγμα ,N364 ΑΝαρρ flegmatique AN03
φλεγμονώδης Λ101 Λίης - φλεγμονή ,N25l ΑΝ inflammatoire inflammation

φλογερός Λ10 • φλογερότητα ,824301 ΑΝ AN02
φλογερός Λ10 νός - φλόγα,N243 ΑΝ AN02
φλοιώδης Λ10Ι αδικ - φλοιός ^1122 ΑΝ AN06
φλύαρος ,Α20 - φλυαρία ,82421 ΑΝ loquacité AN02
φλυκταινώδης Λ101 όδης - φλύκταινα ,Ν2471 ΑΝ pustuleux AN06
φοβερός ^10 νός - φόβος .Ν12Ι ANCaus effrayant
φοβιτοιάρης ,ΑΒΟ - φόβος ,Ν12Ι ΑΝ trouiüard trouille AN01
φοβιταιάρης ΛΒΟ - φόβος,Ν121 AN fmuaard frousse AN01
φοβιτοιάρης,AM - φόβος,Ν121 ΑΝ peur AN01
φοβιτοιάρης AM - φόβος ,Ν!21 ΑΝ trouillard trouille AN01
φορμάτος Α20 άτος - φόρμα .Ν244 ΑΝ firme AN06
φοροτελής Α100 ik - φοροτέλεια .Ν24501 ΑΝ
φρενοβλαβής Α100 * - φρενοβλάβεια ,Ν2<50! ΑΝ dément démence

φρενοπαθής ΑΙ00 * - φρενοπάθεια .N24S01 ΑΝ dément démence AN03
φρέσκος Α<2 - dSo φρεσκάδα .Ν24301 AN frais AN05
φρέσκος Α42 ύδα φρεσκάδα .Ν24ΜΙ ΑΝαρρ frais fraîcheur AN05
φρικαλέος Α30 rfrrfro φρικαλεότητα .N24S01 ΑΝ AN03
φρικαλέος Α30 drijra φρικαλεότητα .N24S01 ΑΝαρρ AN03
φρικιά σηκός Α10 - φρίκη ,Ν253

φριχτός Α10 - 0 φρίκη ,Ν253 AN03
φρόνιμος Α20 <Μα φρονιμάδα ,824301 ΛΝΡΝ AN02
φρόνιμος Α20 ότητα φρόνιμό τη τα ,824301 ANHq AN03
φρόνιμος A2Q «Me φρονιμάδα .824301 ΑΝαρρ AN02
φρόνιμος Α20 ότητα φρονιμότητα ,824301 ΑΝαρρ AN03
φρυγανώδης Α·01 ώόχ - φρυγανιά ,8240 ΑΝ semblable aux broussailles broussailles

φτηνιάρης AM ιάρηΐ - φτήνια ,824301 ion marthé bon marthé

φτηνιάρης Α» - φτήνια ,824301 ΑΝαρρ ion marthé bon marché

φττοιικός Α10 IKtff - φτώχια ,824301 AN pauvre pauvreté AN01/05
φτωχικός ΑΙΟ - φτώχια ,824301 ANapp pauvre AN05
φτωχός ΑΙΟ u φτώχια ,824301 AN pauvre pauvreté AN01
φυγόδικος Α20 ία φυγοβικία .82421 ΑΝ contumace contumace
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N'M

φυγόμαχος >20 φυγομαχία ,Ν242Ι ΑΝ Itrt quelqu 'un qui fuit U tombel 1e fait de fuir le combat
φυγόπονος >20 φυγοπονία ,Ν2421 ΑΝ itrt qutlqu 'un qui évite le treveil l'aversion pour le travail
φυλτηκός >10 ικός φύλο ,Ν3Ι0 ΑΝ sexué sexe AN06
φυλλώδης >101 Μι* φύλλωμα .Ν3661 ΑΝ feuillu feuille AN06
φυματιπός >10 φυματίωση ,Ν264 ΑΝ tuberculeux tuberculose AN06
φυσικός >10 φυσικότητα .Ν2450Ι ΑΝβρρ la qualité de naturel
φωσφορικός >10 φωοφόρο ,Ν310 ΑΝ phosphorescent phosphorescence AN05
φωσφορικός >10 φωοφόρο ,Ν310 ΛΝβρρ phosphorescent phosphorescence AN0S
φωσφορούχος >40 φώσφορος ,Ν127 ΑΝ phosphorescent phosphorescence AN0S
φωσφορούχος >40 φώσφορος ,ΝΙ27 ΑΝ phosphoreux phosphore AN06
φωσφορούχος >40 φώσφορος ,Ν127 ΑΝαρρ phosphoreux phosphore AN06
φωσφορούχος >40 οή»ς φώσφορος ,Ν127 ΑΝβρρ phosphoreux phosphore AN06
φωηινός>!0 φωτεινό τη τα .Ν24Ϊ01 ΑΝ lumineux luminosité AN05

φωτεινός >10 φωτεινό τη τα .N24J01 ΑΝ lumineux luminosité ANO)

φωτεινός >10 φωτεινότητα .Ν24501 ΑΝβρρ lumineux luminosité AN05

φωτεινός >10 φωτεινό τη τα ,Ν24901 ΑΝβρρ lumineux luminosité ANOS
φωτογενής >100 * φωτογένεια .N24S01 ΑΝ photogénique photogénie AN01
φωτοφανής >100 * φωτοφάνεια .Ν24901 ΑΝ être plein de lumière l'apparition de la lumière

χαιρέκακος >20 χαιρεκακία .Ν2421 ΑΝ melveillent malveillance AN03
χαιρέκακος >20 χαιρεκακία .Ν2421 ΑΝβρρ melveilUnt malveillance AN03

χαλαζοΡριύής >100 * χαλαζοόρίθεια .Ν24501 ΑΝ

χαλαζούχος >40 ούχος χαλάζιο .Ν322 ΑΝ quertzeux AN06
χαλαζούχος >40 χαλάζιο ,Ν322 ΑΝβρρ quertzeux quartz AN06

χαλαρός >10 χαλαρότητα .Ν24301 ΑΝ Uche lâcheté AN03

χαλαρωτικός >10 IKtfÇ χαλάρωση ,Ν263 ANCeus détenteur détente

χαλαρωτικός >10 ικός χαλάρωση ,Ν263 ΑΝβρρ détenteur

χαλεπός >10 χαλεπότητα ,824301 ΑΝ difficile difficulté AN04

χαλικοΡρι6ής>100 * χαλικοΡρίθεια ,824501 ΑΝ

χαλικώδης >101 Οβης χαλίκι ,8333 ΑΝ caillouteux AN06

χαλικώδης >101 Λδης χαλίκι ,8333 ΑΝβρρ caillouteux cailloux AN06

χάλκινος >20 tvot χαλκός .8122 ΑΝ cuivreux AN06

χάλκινος >20 χαλκός .8122 ΑΝβρρ cuivreux ΛΝ06

χαλκούχος >40 χαλκός.8122 cuivreux AN06

χαλκούχος >40 ούχος χαλκός,8122 ΑΝβρρ cuivreux AN06

χαμερπής >100 * χαμέρπεια ,8246 ΑΝ sordide sordidité AN03

χαμηλός >10 * χαμηλά ΑΝ bas ANOS

χαμηλός >10 * χαμηλά ΑΝβρρ bas AN05

χαμογελαστός >10 αστός χαμόγελο ,8310 ΑΝ sourient

χαμογελαστός >10 χαμόγελο ,8310 ΑΝβρρ sourient

χαρισματικός >10 ικός - χάρισμα ,8366 ΑΝ être plein de dons don

χαρισματικός >10 ικύς - χάρισμα ,8366 ΑΝβρρ être plein de dons don
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JV-â Αφη

χαρντορριβής >100 * χαριτο0ρ(θεια .Ν24501 ΑΝ
χαριτωμένος >20 μίνας χάρη ,Ν2$3 ΑΝ aménité AN03
χαριτωμένος >20 χάρη ,Ν253 ΑΝ AN04
χαριτωμένος >20 χάρη ,Ν253 ΑΝβρρ aménité
χαριτωμένος >20 χάρη,Ν233 ΑΝβρρ grecitttx AN04
χαρμόσυνος >20 χαρμοσύνη ,Ν253 ΑΝ ellègn allégresse AN03
χαρμόσυνος >20 χαρμοσύνη ,Ν253 ΑΝβρρ etlign allégresse AN03
χαρούμενος >20 χαρά ,Ν240 ΑΝ joyeux AN01
χαρούμενος >20 χαρά,Ν240 ΑΝβρρ AN01
χαρτομανής >100 χαρτομαν(α ,Ν2421 ΑΝ lire rruiniequt evtt U jeu des c*rm la manie avec le jeu des cartes
χαρωχός >10 &κύς χάρη ,Ν233 ΑΝ ««' pieté ANOt
χεβιμεταλΧομανής >100 * χεβιμεταΧλομανΙα .Ν242Ι ΑΝ
χβιλάς >74 <«ς χεΟιι ,Ν333 ΑΝ lippu lippe AN06
χειραφετημένος >20 μίνας χειραφέτηση ,Ν263 ΑΝ émancipé émancipation
χειραφετημένος >20 μίνας χειραφέτηση ,Ν265 ΑΝβρρ émancipé émancipation
χιλιετής >100 * χιλιετία .Ν2421 ΑΝ
χιονισμένος >20 μίνας χιόνι J1333 ΑΝ AN06
χιονισμένος >20 μίνας χιόνι .Ν333 ΑΝβρρ AN0&
χιουμοριστικός >10 un* χιούμορ ,Ν30$ ΑΝ humoristùpu humour
χλιαρός >10 χλιαρότητα .Ν24301 ΑΝ tiid* AN05
χλιαρός >10 - χλιαρότητα .Ν24301 ΑΝβρρ tüdt AN0S
χλιδάτος >20 χλιβή .Ν251 ΑΝ luxueux AN0S
χλιΜτος>20 χλιδή Λ<251 ΑΝβρρ luxueux ANOS
χλοερός >10 - χλοερότητα .N24S0I ΑΝ verdoyant
χλοερός >10 χλοερότητο .Ν24501 ΑΝβρρ verdoyant

χλοώδης >101 *&!Κ χλόη .Ν24301 ΑΝ gazonntux AN06
χλοώβης >101 Λίης χλόη .N24XH ΑΝβρρ gaxonneux AN06
χλωμός >10 - χλωμάδα .Ν24301 ΑΝ pile pileur AN01/0S
χλωμός >10 χλωμάδα .Ν24301 ΑΝβρρ pile AN01/0S
χλωριούχος >40 χλώριο .Ν322 ΑΝ chloreux AN06
χλωρός >10 χλωρότητα J424301 ΑΝ

χλωρός >10 χλωρότητα .N24S01 ΑΝβρρ
χνουΜτος >20 χνούδι ,Ν333 ΑΝ duveteux AN06
χνουδάτος >20 χνούδι ,Ν333 ΑΝβρρ duveteux AN06
χνουδωτός >10 χνούδι ,Ν333 ΑΝ duveteux
χνουδωτός >10 χνούδι .Ν333 ΑΝβρρ duveteux

χοιραδικός >10 χοιράδα ,Ν230 ΑΝ tcrofuUux AN06
χονδροκέφαλος >20 χονβρο κεφαλιά ,Ν240 ΑΝ balourdise AN02
χονδρός >10 - χονδρά6α .Ν2430Ι ΑΝ muflerie AN03
χορομανής >100 * χορομανία ,Ν2421 ΑΝ
χορτοήριΟής >100 * χορτοάρΙβεια .Ν24501 ΑΝ
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ψνχβοθΕνής ,ΑΙΟΟ * ψυχασθένεια ,Ν24501 ANtpp ptycboitbiniqua ptycbattbénie
ννχοιιαβής ·Α1°0 * ψυχοχόθεια ,Ν2450Ι ΑΝ prychopaünqua ptycbopatbie
νυχοχαΦής Λ100 * ψυχοχόθβια .Ν2450Ι ΛΝβρρ ptychopatbiqu* pfycbopatbie
ψύχραιμος Λ20 ψυχραιμία ,Ν242Ι qui a du tang-fmid sangfroid
ψυχρός μΜΟ ψυχρότητα ,Ν24$01 frigidité
ψνχρός,ΑΙΟ - ψυχρότητα .N24S01 ΑΝαρρ
ψυχωμίνος >20 ψιιχή,Ν251 ΑΝ Itrt qutlqu 'an qai a titl ima
ψυχόμενος >20 ψυχή,Ν251 ΑΝαρρ itn qaelqa ‘an qai adtl 'Amt
ψυχωπκός >10 ψύχωοη ,Ν265 ptycbotiqut pspcbote AN06
ψνχωπχός >10 ψύχωση ,Ν265 ΑΝαρρ ptycbodqut AN 06
ψαριόρης >ί0 ψώρα ,Ν243 ΑΝ goitux AN06
ψωριάρης ,ΑΒΟ ψώρα ,Ν243 ΑΝαρρ
ψωροχερήφανος >20 ψωροικρηφάνεια .Ν2450Ι ΑΝαρρ orgutiiUux AN02
ωμός >10 - ωμότητα .Ν24501 ΑΝαρρ truculent truculence AN03
ωραιοχαβής >100 * ωραιοχάθβία .Ν24501 ΑΝ itrt maniaque de ta beauté U fait d'itre maniaque de ut propre beauté
ώριμος >20 ωριμότητα ,Ν24$ΟΙ ΑΝ AN03
ώριμος >20 ωριμότητα .Ν24301 ΑΝ maturité AN02
ωφέλιμος >20 - ωφέλεια .Ν24501 ΑΝαρρ An04
ωφέλιμος >20 ψος ωφελιμότητα .Ν24301 ΑΝαρρ profitable profit
ωχρός >10 ωχρότητα .Ν2430Ι ΑΝ pile pMeur AN01/05
ωχρός >10 - ωχρότητα ,Ν24$01 ΑΝαρρ pii. îiltur AN01/05
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CROSS-LINGUISTIC STUDY OF ADJECTIVES’ ΝΟΝΠΝΑΗΖΑΠΟΝ 
IN MODERN GREEK AND IN FRENCH

Abstract
Our study is based on Transformational Grammar (Zellig Harris, 1968) and consists in describing 
syntactically adjectives’ nominalization in Modem Greek following the theoretical framework 
developed by Maurice Gross (1975). We are studying in an explicit way, in elementary sentences, 
the syntactic relations between nominal and adjectival constructions, on support verb, 
morphologically related and semantically synonymous. We are making remarks on the syntactical 
behaviour of adjectives in nominalization structures in Modem Greek and in French (A. Meunier, 
1981), on distributional and transformational basis.
Our work is divided in five parts. In the introduction we are presenting the adjectival construction 
in Modem Greek, in the first part we are presenting the criteria of selection used for the 
constitution of our corpus. In the second part we are studying the distributional properties of the 
entries of our Lexicon-Grammar. The syntactic description of the adjectival and nominal 
constructions are presented in the third part. The syntactical description of constructions sharing 
specific properties is the subject of the fourth part. We establish the tables of the Lexicon-Grammar 
of Adjectives’ nominalization in Modem Greek where are described the constructions according to 
their syntactic category: ANPN (constructions with a facultative prepositional complement), ANPN2 
(constructions with an obligatory prepositional complement) ANcaus (causative constructions) ANSY 
(symmetrical constructions) Table ANHQ (constructions with a phrasal subject), ANfintransitive 
constructions) Aneut (constructions operating conversion) and the list ANapp (constructions on 
appropriate nouns with an obligatory modifierjin the fifth part we are presenting our remarks on the 
relation between the syntax, the morphology and the translation of these constructions.

ÉTUDE COMPARÉE DE LA NOMINALISATION DES ADJECTIFS 
EN GREC MODERNE ET EN FRANÇAIS

Résumé
Notre étude se situant dans le domaine de la grammaire transfonnatiormelle harrissienne (Z. Harris, 
1968) porte sur la description syntaxique de la nominalisation des adjectifs en grec moderne, suivant 
le cadre méthodologique défini par M.Gross (1975). Nous étudions de façon explicite, dans le cadre 
de la phrase élémentaire, des relations d’équivalence entre des formes nominales et adjectivales 
formellement apparentées et sémantiquement synonymes dans des phrases à verbe support. Nous 
faisons des remarques sur le comportement syntaxique des adjectifs et des noms dans des structures 
de la nominalisation en grec moderne et en français (A.Meunier, 1981), sur des bases 
distributionnelles et transformatiormelles.
Notre travail se divise en cinq parties. Dans l’introduction nous présentons la construction 
adjectivale en grec moderne, dans la première partie nous exposons les critères de sélection que nous 
avons établis pour délimiter et fixer notre corpus. Dans la deuxième partie les propriétés 
distributionnelles des entrées de notre Lexique-Grammaire, à savoir des unités phrastiques 
minimales, sont présentées. Après la description syntaxique de la construction adjectivale nous 
présentons les propriétés syntaxiques de la construction nominale de base en grec moderne dans la 
troisième partie. Dans la quatrième partie nous présentons la description syntaxique des 
constructions présentant des propriétés syntaxiques spécifiques.Nous établissons les tables du 
Lexique-Grammaire de la nominalisation des adjectifs en grec moderne où sont décrites les 
constructions étudiées selon leur catégorie syntaxique : ANPN (constructions a complément 
prépositionnel facultatif), ANPN2 (constructions à complément prépositionnel obligatoire) ANcaus 
(constructions causatives) ANSY (constructions symétriques) Table ÀNHQ (constructions à sujet 
phrastiqUe), ANfconstructions intransitives) Aneut (constructions opérant la dérivation impropre) et la 
liste ANapp (constructions à nom approprié à modifieur obligatoirefDaus la cinquième partie nous 
présentons nos remarques sur la relation entre la syntaxe, la morphologie et la traduction des 
constructions étudiées.



ERRATA

Partie du texte R echercher R emplacer Par

Notations W O

* *

* *

conjugaison déclinaison

flexion déclinaison

* * flexionnel de déclinaison

* * fatiguant fatigant

p. 23 à ajouter la possibilité VOS

p. 27 (ex. 26) (ex. 27)

p. 28 à effacer des variantes aspectuelles lexicales du verbe είναι : être les 
verbes κάνω:faire et χάνω:perdre

p. 29 ex. 40 à fermer les { et les parenthèses

p. 35 (ex. 56, 61) (ex. 57, 66)

p. 40 ex. 90 
ex. 93

à mettre un astérisque pour marquer 1 ' agrammaticalité 
s’enorgeuillissait s'enorgueillissait

p. 42 ligne 7 §1 (ex. 96) (ex. 97)

p. 44 à effacer le (ex. 102, 103)

p.48 parenté morphologique relation morphologique

p.53 (voir note page 33) (voir note 26, page 45)

p.60 (ex. 53) (ex. 43)

p. 61 la manière que la manière dont

p. 63 ex. 54-55 a intervenu est intervenu

p. 65 (voir ex. 23, 25 p. 25-6) (voir ex. 35-36 p. 59-60)

p. 74 Restr. Restructuration

p. 76 (p. 137) (p. 151)
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Partie du texte Rechercher Remplacerpar

p. 79 à ajouter comme dans les variantes les verbes 
χάνω .‘perdre, κάνω: faire

p. 80 (p. 159) (p. 178)

p. 86 (p. 151) (p. 165)

p. 87 (p. 147) (p. 161)

p. 91 note 55 p pp. 96-97

p. 92 (voir aussi p. 26, ex. 74) (voir aussi p. 37, ex. 74)

p. 112 ex. 53 την λαμαρίva τη λαμαρίva

p. 114 3ème ligne 
du texte et F adverbation et l’adjectivation

p. 116 note 63 A. Borillo, XXXX, p. X A. Borillo, 1985

p. 125 note 65 à ajouter “?” au premier exemple

p. 129

€V
plus précisément (4) = (5) sont liées par [Conversion] entraînant la 
nominalisation de l’infinitive. Cette dernière transformation 
s’avère générale en grec moderne

p. DO^sn^e ligne 
cm texte de l’active à l’actif

p. 131 la restructuration est plutôt entre (19) et (21)

p. 132 dans les exemples (23), (24) en tant que sujet plutôt la forme 
nominalisée de l’infinitive
H λύση του προβλήματος: La solution du problème comme dans les 
exemples (11) (12) page 130

p. 168 ligne 3 §3
p. 188

à effacer (9):
(p. 168) (p. 182)

p. 209 ex. (62), (63) γαϊδουρινή γαϊδουρινή
γαϊδουρινά γαϊδουρινά

p. 215 
p. 251 
p. 257 
p. 269

(p. 97-126) (p. 90-120)
(p.88) (p.101)
N0 έχω : avoir Dét Adj Napp
nous avons pu étudié nous avons pu étudier

y'· ' « .V1-”u r 1
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